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ده‌سته‌ی نووسهر آن 





سه رتووسه‌ر 
پروفیسور دکتور جه‌بار قادر 


جیگری سه رنووسه‌ر 
پرق‌فیسور دكتؤر Bin gs‏ شه‌ریف 


سكرتيّرى نووسین 
پرفیسوری ياريدهدهر دکتور نازاد dese‏ 


نه‌ندامان 








پرق‌فیسور دکتور خه‌لیل عه‌لی موراد 

پروفیسور دکتور هیمداد حوسین 

پروفیسوری ياريدەدەر دکتور ساجیده فه‌رهادی 
يرؤفيسؤرى ياريدهدهر دكتؤر هیمداد عه‌بدولقه‌هار 


دكتۆر ره‌حیم قادر سورخى 

















باس و تویزینه‌وه بلاوكراودكان له كؤفارى نه‌کادیمیای 
کسوردی دهربری بير و بؤجوونى تویژه‌رانن نەک 





- گوقاری ثه‌کادیمیای کوردی. 
- به‌رگ و سه‌رپه‌رشتی هونه‌ری: عوسمان پیرداود کواز 
- نه‌خشه‌سازی: عیسام موحسین. 
- هه‌له‌چن: شیرزاد فه‌قی تیسماعیل. 
شیلان جهلال. 
- چاپ: چاپخانه‌ی حاجی هاشم- ههولير. 
- تیراژ: ۷۰۰ دانه. 











له ژماره‌یهدا 


e‏ تیبینی لدسهر چه‌ند پارچه شیعریکی شيخ ردزاى تاله‌بانی و ژیاننامه و نه‌وه‌کانی 
د. نوورى تاله‌بانی 

* رؤلى (ی) له زمانی کوردیدا 

د. عاتف عه‌بدوللا فه‌رهادی 

* شیوازی سه‌روای غهزه‌له کوردییه‌کانی مه‌حوی 

د.سیروان obse.‏ ثهمين 

* ستاتیکای زمانی شیعری له دیوانی (مؤسيقاى نامزیی)ی هاوزین صلیوه دا 

CRI ate جه‌مال‎ Loos د.‎ 

* سروودی ثه‌ی ردقيب (ليكؤ لینه‌وه‌یه‌کی زمانه‌وانی) 

پ.ی.د. قه‌یس کاکل تزفیق - م. کوردستان ردفيق محیدین۱۱۹ 

* په‌یوه‌ندیی نيوان میرانی هه‌کاری و ده‌سه لاتدارانی عوسمانی له سهده‌ی شازده‌هه‌مدا 
پ.د. سه‌عدی عوسمان هه‌روتی 

* سنووری باشووری کوردستان له‌پاریزگای نه‌ینه‌وادا 

پ.ی.د. عه‌بدوللاغه‌فوور 

× به‌راوردیکی قه‌ولی ئیزدییه‌کان له‌گه‌ل که‌لامی یارسانییه‌کان 

د. تومید ته‌بیبزاده 

.... شیوازین قؤييايئ بین پتر به‌ربه لاف لده‌ف قوتابیین‎ s 

م.۵. زاهد سامی محه‌مه‌د 


پخشی عەرەبى - القسم العربى 


* نحو وعي أرشيفي كوردي 

إبراهيم محمود 

* مفهوم كلمة (الكرد) فى المصادر العربية الاسلامية 

أ.م.د. خطاب إسماعيل أحمد 

۱۹۵۷ ale وظروف تأسيس الحزب الديمقراطي الكوردي في سوريا (اليارتي)‎ Jal se 
أ.م. د. إسماعيل محمد حصاف‎ 

× واقع نظام التعليم فی إقليم كوردستان -العراق -5:1١(‏ ۲۰۱۲) 


الدكتورعبدالله خورشيد عبدالله - فوزية عبدالله محمد 


English part 


Errors made by EFL College Students in Translation from Kurdish into English 
Rozhgar Jalal Khidhir 

Everyday Conceptual Metaphorical Expressions used in Kurdish Speech 
Kurdistan Rafiq Moheddin 

KURDISH LANGUAGE ANDNATION -BUILDING 

Assistant Prof- Dr. Ali Mahmood Jukil 

Relative Pronouns with Reference toEnglish and Kurdish 

Muhammad Qadir Sa’eed 





ثه‌کادیمیای کوردی 


رینمایبه‌کانی بلاوکردنه‌وه 
له گوفاری نه‌کادیمیای کوردی 


۱- گۆقارى ثه‌کادیمیای کوردی» گۆقارێكى زانستی وه‌رزییه. باس و تویژینه‌وه‌ی 
زانستی له باره‌ی کورد و کوردستان, بلاوده‌کاته‌وه. به مه‌رجی له هیچ 
شوینیکی ديكه بلاو نه‌کرابیته‌وه يان بق بلاوکردنه‌وه وهرنه‌گیرابیت. 

۲- زمانی کوردی زمانی سهره‌کی بلاوکردنه‌وه‌یه له كؤقارهكه. بهلام 
(ce gal Si‏ زانستی به هه‌ردوو زمانی عه‌ره‌بی و ئینگلیزیش بلاوده‌کاته‌وه. 

۳- ھەر بابه تیک كه Go‏ گزقاری ثه‌کادیمیای کوردی ده‌نیردریت. ده‌بیت 
ناوونیشانی باسه‌که» ناوی نووسهر» شوینی کاره‌که‌ی. يله و پایه‌ی زانستی» 
سل ى pe oe BC‏ نهک هی اهسار wie ogy‏ اکر 
نووسرابیّت. 

6- نووسهر دهبټت پوخته‌ی باسه‌که‌ی به هه‌ردوو زمانه‌که‌ی دیکه» جگه له 
زمانی نووسینی دهقهكه له كؤتايى تویژینه‌وه‌که بنووسیت. که نابیت له 
Sea‏ يهردى (A4)‏ زیاتر بیت. لهو يوختهيهدا پنویسته گرنگی و ثه‌نجامه 
سه‌ره‌کییه‌کانی تویژینه‌وه‌که بخرینه‌روو. 

ه- له دوای په‌سه‌ندکردنی باسه‌که له لایه‌ن هه‌لسهنگینه‌رانی زانستیه‌وه. 
ده‌سته‌ی نووسه‌ران ره‌زامه‌ندی بلاوکردنه‌وه‌ی به توێژەر ده‌دات. 

1- بق ثهودى بابه‌ته‌که لەگەل رینماییه‌کانی بلاوکردنه‌وه‌ی گۆقارەكەدا 
بگونجیت. ده‌سته‌ی نووسهران مافی سهرله‌نوی دارشتنه‌وه و لابردنی 
هه‌ندی ده‌سته‌واژه‌ی data‏ به مه‌رجیک بیروکه‌ی سهره‌کی تویژینه‌وه‌که 
نه گوریت. 

۷- ثه‌گه‌ر باسه‌که له باره‌ی ساخکردنه‌وه (په‌یدوزیی» تحقیق) ی ده‌ستنووسهوه 
بیّت. ده‌بیت په‌یدوزییه‌که به پێی بنه‌ما زانستییه‌کان cos‏ و چه‌ند لاپه‌ره‌ی 
كؤييكراوى ده‌ستنووسه‌که و شوينى وه‌رگرتنی» كؤد و جؤرى ده‌ستنووسه‌که 
(ده‌ستنووس» جابء مایکروفیلم... (sha‏ لەگەل دابیّت. 

۸- ئەگەر ریبازی (sa stil al‏ زانستی له هه‌لبژاردنی ناوونیشانی باسه‌که, 


گوقاری نه‌کادیمیای کوردی ژماره(۳۱) ۵ 


رینمایییه‌کانی بلاوکردنه‌وه له كؤقارى ته‌کادیمیای کوردی 


Cost hiss‏ بابه‌ت» شیوازی به‌کارهینانی سه‌رچاوه و ریکخستنی 
په‌راویزه‌کان ره‌چاو ul IS‏ ثه‌وا باسه‌که له گۆقارى ثه‌کادیمیای کوردی 
بلاوناکریته‌وه. هه‌روه‌ها ثه‌و لیکلینه‌وانه‌ش که به زمانیکی پاراوی زانستی 
نه‌نووسرا بیتن فه‌راموش ده‌کرین. 

4- ده‌ییت باسه‌که دانه‌یه‌کی له‌سهر (CD)‏ لەگەل (Y)‏ دانه‌ی چاپکراوی 
سەر کاغهز (A4)‏ به فؤنتى (Yo)‏ ی يؤنيكورد بێت» به مه‌رجیک زماره‌ی 
لاپه‌ره‌کانی به لیستی په‌راویز و سهرچاوه‌کانه‌وه له (Yo)‏ لايهره زیاتر 
نەبێت و په‌راویزه‌کانیشی له کوتایی باسه‌که دابندریت. 

۰- ثه‌گهر بابه‌ته‌که وه‌رگیردراو بووء ده‌بیّت له زمانی یه‌که‌مه‌وه بيت و ده‌قه 
ثه سلییه‌که‌شی له‌گه‌لدا gay gla‏ كرا بێت. 

(e Las -۱‏ ته‌کادیمیای کوردی ناساندن و هه‌لسه‌نگاندنی ثه‌و کتییانه‌ی له 
باره‌ی کورد و کوردستانه‌وه نووسراون بلاوده‌کاته‌وه. به مه‌رجیک نووسه‌ر 
ره‌چاوی يتودره زانستييهكانى تدم بواره‌ی کردینت. 

Sob -۲‏ نیردراو بق كؤقارى ثه‌کادیمیای کوردی نادریته‌وه به خاوهنه‌که‌ی. 


1 گوفاری نه‌کادیمیای کوردی ژماره(۳۱) 


تیتبینی له‌سهر چه‌ند پارچه شیحعریکی 
شيخ ره‌زای تاله‌بانی و زیاننامه و نه‌وه‌کانی 


د. نوورى تاله‌بانی 
سه‌روکی نه‌کاد یمیای کوردی 

شيّخ ره‌زای تاله‌بانی» به چوار زمانی کوردی و فارسی و تورکی و عه‌ره‌بی 
شیعری داناوه dog‏ ههر Sas‏ له م حوار زمانانه زمانى زكماكى خوی بیّت. شيخ 
رهزا گه‌وره‌ترین شاعبری کورده له بواری ههجو و داشقردندا» Sighs‏ چاونه‌ ترس 
و بی باك و قسه له‌پوو بووه» ڕووخۆش و نوکته‌باز و قسه‌خوش و به‌شيك له قسه 
خوشه‌کانی له‌ناو شیعره‌کانی ره‌نگیان داوه‌ته‌وه. بەشى زقری شیعری شیخ رهزا 
به بونه و موناسه‌به‌تی تایبه‌ته‌وه دایناون» Sam‏ و تام و بایه‌خی 945 شیعرانه‌ی 

۱ 
ده‌رناکه‌ون تا ئاگاداری بونه‌ی وتن و دانانیان نه‌بین."" به پیچه‌وانه‌ی بەشى زقری 
شاعیرانی تر» شيّخ رهزا به کتوپری و له ناکاو شیعری داناوه» بؤيه زفر جار لهو 
كاتهدا نه نووسراونه‌ته‌وه» هوهش ریگای GEES‏ کردووه o‏ ده‌ستکاری کردنی 
بەشێكيان. ئەمىن فه‌یزی» دوستی iss‏ شيخ رهزا له كتيّبى (انجمن ادیبان 
کورد) که له سالی ۱۳۳۹ له ئیستانبول چاپکراوه» ثاماژه‌ی بق ئهو راستييه تاله 
Y‏ 

١ EXTUS 

دیوانی شیعری شيخ رهزا side‏ جارێك چاپکراوه» به‌لام به ناته‌واوی و 
که‌موکوری. هه‌تا هو دیوانه‌شی که له سالی ۱۹۶۱ له به‌غدا cog Sale‏ په‌له‌کردنی 
پیوه دیاره و هه‌له‌ی زمانه‌وانی و رینووسی تیدایه. شيّخ dde‏ کوره‌زای شيخ رهزا 
و مهلا فه‌تحوللا ئەسعەد سه‌رپه‌رشتی چاپکردنیان کردووه. شيّخ dee‏ شاره‌زای 
زمانی کوردی نه‌بوو» له‌به‌ر 45 (go‏ هه‌موو ژیانی له به‌غدا به‌سه‌ربردبوو و خویندنی 
له و شاره ته‌واو کردیوو. مهلا فه S30 yas‏ نه‌سعه‌دی GS‏ ئەركى کوکردنه وهی 
شیعره‌کانی شيّخ ره‌زای له ئەستۆی گرتبوو» بی ئه‌وه‌ی داوای هاوکاری له 
که‌سانی شاره‌را له شیعری شيّخ رهزا بکات» که به‌شیکیان له زيانا مابوون. شيخ 


گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره (YY)‏ ۷ 


تیبینی له‌سه‌ر چه‌ند پارچه شیعریکی شيّخ ره‌زای تاله‌بانی و زياننامه و نه‌وه‌کانی 


حه‌بیبی (SLUG‏ برازا و زاوای شيّخ رهزا و حه‌مید فه‌تاح» ناسراو به حه‌مید 
نه فه‌ ند ی و حاجی حه میدی حاجى كهريم 3 45 حمهد سوفی دانیشتوانی گه‌ره‌کی 
(به‌رته کیه) له که‌رکووك. ol‏ و چه‌ندین که‌سی دیکه‌ی شاره‌زا له شیعری شيخ 
Voy‏ که کاگاداری موناسه‌به‌تی دانانی شیعره کانیشی بوون» له 555 بوون» ده‌بوو 
بق ساغکردنه‌وه 3 لیکدانه‌وه و دیاریکردنی موناسه‌به‌تی دانانی شیعره کانی» داوای 
۳ 
هاوكارييان Y‏ بکات:0 
له‌پاش بلاوکردنهوه‌ی دیوانی clc‏ 1 جهند شاعبر و نه‌دیبیکی 
ناسراوی وه‌کو oy)‏ مێرد) و ( مبرزا مارف)» که لهو dood‏ فه‌رمانبهر یووه له 
که رکووك» ره خنه‌یان به توندی لهو دیوانه گرتووه. مبرزا مارف )4555 cl‏ 
سهييد 45 حمه‌دی cou‏ ناسراو به‌وه‌ی به‌شی )$$( شیعر i "IT‏ شيخ رهزاى 
له‌بهر بووه» پر سیاری U‏ کردووه» LÚ‏ هه‌موو د شیعره‌کانی 5 شيّخ ره‌زای لهو 
ديوانهدايه؟ سهييد dó‏ حمهد دهلئ ids‏ شیکی که‌می شيعرى د شيخ رەزا لهو 
Gey ۰ Y ۰ ۰ ۰‏ 
دیوانه‌دایه . مبرزا مارف پرسیاری d‏ ده‌کاتهوه شیعره‌کانی له‌لای کین؟ سه دید 
45 حمهد تاماژه بق elus‏ له ناو دیوه‌خانه‌که‌ی ده‌کات و ده‌لی له‌ناو gts‏ 
٠ 5 - 24 ۱ Y‏ سرا - 5 م - 
دولابه‌یه ! پرسیار له سه‌پید 45 حمه‌د ده‌کاته‌وه بق بلاویان ناکاته‌وه» يان بیانداته 
که‌سیکی دى تا بلأويان بكاتهوه؟ سهييد 45 حمهد یه پیکه‌نینه وه edad‏ 
بلاوکردن»وه‌ی شیعری شیخ رهزا دەبێته هوی نه‌مانی سهييد dS‏ حمهد و 
m t‏ 
خانهقاكهى!” ١‏ ياش تيُيهريوونى حهند AJL‏ بەسەر 344 گفتوگویهدا؛ شيخ 
محه‌مه‌دی خال به شيّوهيهكى توندتر ره‌خنه‌ی لهو ديوانه گرتووه و نووسيويهتى: 
gal T‏ ديوانهدا كؤكراونهتهوه يره له هه‌له و ساتمه و که‌موکوری و كورت و 
کویری" » "دیوانم نه‌بینیوه به‌قه‌د دیوانی شيّخ رهزا به‌دبه‌خت و ois‏ و هه‌له‌ی 
Li‏ ۳ مه لا فه Wi yas‏ 45 سعه د ) نووسه‌ری (پیشه‌کی) 345 دیوانه دانی به‌وه‌دا 
1 
ناوه» که نّهدركهكهدى قورس بووه و ھەر نه‌وه‌نده‌ی له ده‌ست شتوو" ۱ 
شيخ they‏ که زور جاران به کتوپری و له ناکاو شیعری داناوه» پاشان 
له‌سه‌ر بنه‌مای بيستن و گیرانه‌وه شیعره‌کانی كؤكراونهتهوه» هوهش بؤته هؤى 
ده‌ستکاریکردن له بهشيّك له شیعره‌کانی. ژیاننامه‌ی شيخ رهزا بهو شیوه‌ی مەلا 


فه W yas‏ نه‌سعه‌د له (Sts)‏ 945 دیوانه نووسیویه‌تی» له‌وه‌شدا سهرکه‌وتوو 


۸ گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (۲۱) 


تیبینی له‌سه‌ر چه‌ند پارچه شیعریکی شيّخ ره‌زای تاله‌بانی و زياننامه و نه‌وه‌کانی 


نه‌بووه» له‌به‌ر 45 (go‏ پشتی بهو دوو پارچه شیعره‌ی شيخ رهزا نه‌به‌ستووه که بق 
دیاریکردنی بنه‌جه‌ی بنه‌ماله کهی دایناون. شه‌وه‌ی مدلا فه تحوللا ئه سعه‌د 
نووسیویه‌تی Gp‏ بنه‌ما p‏ نووسینی بهشيّك لهو که‌سانه‌ی له‌سه‌ر ژیانی شێخ Deo‏ 
بابه‌تیان بلاوکردوته‌وه. 

ناهه‌قییکی گه‌وره لەگەل ec‏ شاعيره کراوه» به‌وه‌ی له سهره‌تاوه 
شیعره‌کانی به هه‌له و كهموكورييهوه جاب کراون. كاك ئەنوەرى سولتانی 
نووسیویه‌تی» که ئەم ناهه‌قییه لەگەل شاعیرانی دیکه‌ش کراوه و باسی شاعیری 
گه‌وره‌ی روژههلات» مهلا موسته‌فای بێسارانی coU Saa‏ ثه‌ویش له سهره‌تاوه 
که‌سانیکی ناشاره‌زا شیعره‌کانیان كؤكردووهتهوه و دیوانه‌که‌یان به که‌موکورییه‌وه 

۷ 
١ "pass gle‏ هوهش به c elc‏ شیعری مه‌ولهوی» له‌به‌ر 50945( له 
سهره‌تاوه که‌سانی شاره‌زای وه‌کو مامؤستا مه لا عه بدولکهریمی مودده‌ریس و 
کوره‌کانی خه‌ریکی كؤكردنهودى شیعره‌کانی بوون و سه‌رپه‌رشتی چاپکردنی 
دیوانه‌که‌یان كردووه» بؤيه lea‏ زور که‌می gt alas‏ ناهه‌قییه‌ی له سهره‌تاوه 
لەگەل شيّخ رهزا كراوه» به‌داخه‌وه دریژه‌ی کیْشاوه به شیوازی جوراوجور. لهم 
رووه‌وه side‏ که‌سیکی شارهزا له شیعری شيّخ رهزا نامازه‌یان بق به‌شيك لهو 
ده‌ستکارییانه کردووه که له شیعری شيّخ رهزا کراون» بهشيّكيان له‌به‌ر میزاجی 
شەخسى»› يان بق گالته‌جاری. مهلا جه‌میلی رؤزيهيانى ره‌خنه‌ی توندی له 
نووسینیکی حه‌مه بر گرتووه و نووسیویه‌تی: )50945( شاره‌زا Qui‏ هه‌ست به‌وه 
ده‌کا که نهم هه‌لبه‌سته هی شيّخ رهزا نييه» شيّخ هه‌رگیز خوی ماندوو نه‌کردووه 
به ریکخستنی قسه‌ی وه‌ها قؤر» نهو هه‌ميشه وتوویه‌تی» که بمه‌وی هه‌لبه‌ستیکی 
ستايش و هه‌لنان aib‏ جارجاره بير له وشه‌کان ده‌که‌مه‌وه بزانم کامیان جوانتره» 
به لام {gyda 4S‏ ههجو بکهم» (nods guia‏ ثه‌وه‌نده وشه‌ی سه‌پر سیر دټته 
4 اه ۷ ۰ ~ te * ay " ve‏ 
به‌رچاوم سهرم سوور تهميّنى کامیان ههلب-زیرم.. . روژبهیانی GS Ae,‏ 
"o. ۱ "m ups‏ " 
ده‌رحه‌ق به ناوبراو توندتر کردووه و نووسیویه‌تی» له‌وه ده‌چی ببری له دەس 
۸ 

دابی" Or‏ شيخ dee‏ قه‌ره‌داغی» ثه‌ویش ئاماژه‌ی بق چه‌ند پارچه شیعرتك 


q ~%‏ 
کردووه به‌ناوی شيخ ره‌زاوه بلاوكراونەتەوە› بەلام شیعری ئه‌و نین. "^ 
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شيخ رهزا شاعیریکی خاوه‌ن به‌هره و به توانا بووه له بواری ههجو و 
داشوردن و له بواره‌کانی کومه‌لایه‌تی» سیاسی» ئابووری» رقشنبیری و ثایینی؛ 
به‌لام به شیوازی خؤى. لهبهر ثه‌وه‌ی پیاویکی خاوه‌ن ههلوټست بووه» له شیعر و 
قسه کردنیش سلى له كەس نه‌کردوتهوه» ھەر کاتی ئیلهامی شیعری بق هاتبی 
Soy‏ په‌له هه‌وری به‌هار شیعر له ده‌می ده‌رپه‌ریوه. Lao gyda‏ شيّخ دزی بیّدادی و 
ناراستگویی بووه و به شیعریش باسی باری ناله‌باری کومهلانی خه‌لکی کردووه؛ 
به‌لام به زمانیکی تيز و كالتهوه و باسی نهو که‌سانه‌شی کردووه ناسراو بوون به 
دووروویی» Soy‏ لهم به‌یته شیعره‌ی دهرده که‌وی: 

راست له دونیادا نه‌ماوه AS‏ قسه‌ی ساغت ده‌وی 
بی هه‌زارانت نیشان ددم گه‌ر قورمساغت ده‌وی l‏ 

شيخ رهزا شیعری ههجو و داشورینی به SL)‏ توندی پر له داهیّنان به 
چوار زمانی کوردی و تورکی و فارسی و عهرهبى dada‏ ده‌سه‌لاتی هونه‌ریی 
شیعری لهوه‌دا ده‌رده‌کهویت که نهو شیعرانه‌ی تا ئیستاش به به‌شیکی 
جیانه‌کراوه له ئەدەبى ههجو له‌سه‌ر ئاستى ناوچه‌که پټناسه ده‌کری. 

شيخ رهزا شیعری خوشه‌ویستی و نیشتمانی زۆر جوانی ههيه؛ ئەم 
قه سید هی بق ميرانى بابان داناوه» Soy‏ ریزلینان پاش رووخانی یماره‌ته که‌یان: 

تيُودن به حه‌قیقه‌ت مه‌لیکی میلله‌تی کوردان 
SUUS‏ زيارەت Ss‏ 5( خاکی قه‌ده‌متان 
ئینکاری حقووقیان له‌سهر ئەم میلله‌ته ناکری 
تابائى فه‌ره‌یدوون فهر و جه‌مشید حه‌شه‌متان 

مهدح و ستایش بهشيّكى ديكه بوون له شیعری شيّخ hey‏ جوانترین شیعری 
داناوه به زمانی کوردی و فارسی بق مه‌دحی پنیغه‌مبه‌ری تیسلام» دروودی خوای 
له‌سه‌ر بێّت»› و ئیمامی lee‏ و غه‌وسی SES‏ و ئیمامی ئەعزەم و مه‌عرووفی 
که‌رخی و شيخ نووره‌دینی بریفکانی و ub‏ عه‌بدوره حمانی تاله‌بانیی Sob‏ و كاك 
نه حمه‌دی شيّخ. مه‌دحی بهشيّك له کاریه‌د ه‌ستانی سه‌رده‌می (e j&‏ کردووه» وه‌کو 
سولتان عهبدولعهزيز و سولتان عهبدولحهميدى عوسمانى و ناسرهدين شاى قاجار 


ov a 


و میرانی بابان و چه‌ند سه‌روك عه‌شیره‌تیکی دوستی خؤى. جوانترین شیعری شيخ 
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e‏ به زمانی فارسی بق مه‌دحی پێغەمبه‌ر و تالوبه‌یته» جارێك له به‌غداوه 
ده‌چیته شاری نه‌جه‌ف بق زیاره‌تی مه‌زاری ئیمامی dde‏ بهو بونه‌وه dda‏ پارچه 
شیعریکی به زمانی فارسی co CO gan‏ که هه‌موویان بق مه‌دحی تالوبه‌یت 
بوون» تاماده‌بووانی نه‌و كؤره خوشحال ده‌بن به بیستنی 945 شیعرانه‌ی و 
واده‌زانن Soy‏ خؤيانه» چونکه شیعره‌کانی به فارسی بوون و بق مه‌دحی تالوبه‌یت 
بوون و ناویشی (ره‌زا) بووه ! بق راستکردنه‌وه‌ی 945 ب‌چوونه‌یان» شيّخ رهزا هم 
dds‏ شیعره‌ی ده‌خاته سەر يهكيّك له قه‌سیده‌کانی و ده‌لی: 
من سونیم اسمم رضا cS‏ امامی مرتضی 
درویشی عبدولقادرم راهم به مولا میرود 
شيخ رهزا شیعری غه‌زه ی زور جوانی هه‌یه» بق نموونه» که وتوویه‌تی: 
دلی بردم به نازو عیشوه دیسان. شوخی عه‌ییاری 
فه‌ریبی دام به سیحری چاوی خوی. مه‌حبووبی سه‌ححاری 
له هیجرانا ته‌قم کرد. 545( ره‌فیقان كوا مه‌ده‌دکاری 
همان مردم عیلاجی سا له (gay‏ پیخه‌مبه‌را چاری 
ویسال. يا قه‌تل يا ته‌سکین؛ له ھەر سى بؤم بکه‌ن چاری 
له رووی OGL‏ و فورمه‌وه شيّخ رهزا لاسایی شاعیرانی دیکه‌ی نه کردوته‌وه و 
شیعری بق رؤشنبيران و ثه‌دیبان و زانایان داناوه» به‌لام ease‏ له شیعره‌کانی 
له‌سه‌ر زاری خهلكى ئاسایی بوون به هه‌موو جين a‏ کانیانه‌وه. 
له ړووی دیندارییه‌وه» شيّخ رهزا پیاویکی به دين و له خواترس بووه» به 
ره‌وشت دوور بووه لهو شیعرانه‌ی بق نوكته و به‌زم و گالته دایناون. پرسی لیکراوه 
بق هه‌جوی هه‌ندی که‌سی کردووه» به‌لام بێدەنگ بووه به‌رانبه‌ر که‌سانی دی؟ 
وه‌رامی نّهوه بووه: 945 که‌سه‌ی ديار نه‌بی yÚ‏ هه جوى ناکات ! 
شيخ رهزا هه جوی که‌سانیکی Go‏ له که‌رکووك کردووه و دانیشتوانی gts‏ 
شاره لهو ده‌مه» كورد و توركمان و كلدان و جوو بوون. له ناوچه‌ی كهركووك» 
جهندين UES‏ و عهشرهت و تیره‌ی جياواز ههبوون و به شيّكيان كهوتوونهته بەر 
تانه‌ی شيعرى شيخ رهزاء نهوهش CHGS‏ بق CHA‏ و که‌سوکاره‌که‌ی 
دروستكردووه. به شيك لهو که‌سانه‌ی شيخ ره‌زا مهجوى کردوون په‌ست و 
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ناره‌حه‌ت نه‌بوون» چونکه زانیویانه Us Si La‏ ياك بووه و 945 شیعرانه‌ی بق 
نوكته و رابواردن وتووه؛ به‌لام به‌شیکیان په‌ست بوون و قسه‌ی ناشرینیان بق 
ریکخستووه» يان به زمانی تهوهوه شیعریان داناوه. Se‏ لهو c Ole‏ زور به 
توندی هه‌جوی شيخ ره‌زای کردووه» شوکری فهزلى بووه» به‌لام پاش چوونی بق 
به‌غدا oS‏ هه جوى نه‌کردووه. نهو شیعرانه‌ی Aido‏ هه‌جوی شيخ ره‌زای تيا 
کردوون» به که‌سی نه‌داون» وه‌کو ماموستا توفیق وه‌هبی به‌گ Ca gd ti Sos‏ 
چونکه شوکری 543 پیاوه‌تی شيّخ ره‌زای له‌به‌رچاو بووه» به‌وه به هقی 898.945 
دراوسیی شوکری فهزلى بووه له گه‌ره‌کی (جدید حسن (Lil‏ لهو ماوه‌دا Sda‏ 
جاريّك هه‌ولی لەگەل داوه ثه‌و شیعرانه‌ی d‏ وه‌ربگری» که هه‌جوی شيّخ ره‌زای 
m‏ 
تیدا کردوون؛ به‌لام پټی نه‌داون."" شيخ رهزا له Cue‏ شیعریکی تايبهت به 
شوکری فه‌زل ناماژه‌ی بق هی هه‌جوکردنی تاشکرا کردووه و وتوویه‌تی: 
من دە‌زانم کی له‌خشته‌ی بردووی. ئەمما چ سوود 
سه‌ییده و سه‌یید قسه‌ی سووکی ده‌بی ددرحه‌ق نه‌کهم! 

شيّخ رهزا به هه‌ق و به ناهه‌ق هه‌جوی که‌سانیکی زوری کردووه؛ به‌لام بق 
سووکایه‌تیکردن نه‌بووه» بویه 545 که‌سانه‌ی هه‌جوی کردوون به‌شیکیان ناره‌حه‌ت 
نه‌بوون» له‌به‌ر $5545( بق به‌رم و گالته 945 شیعرانه‌ی داناوه. لهو dood‏ که شيخ 
رهزا 945 شیعرانه‌ی وتووه» قسه‌ی خۆش و بابه‌تی تّه‌ده‌بی و شیعری جوراوجور» 
به شیعری رووهه لما لراويشه وه ؛ له ناو مزگه‌وت و ته‌کیه و خانه‌قا و دیوه‌خانه‌کاندا 
ده‌خونندرانه وه و گوتیان d‏ دەگىرا» ناوه‌رژکی به‌رگه‌کانی كتيّبى (رشته‌ی 
مرواری)ی خوالیخوشبووی مهلا عهلادینی سوججادی 945 راستییه ده‌سه لميّنن» 
شيعره كانى شيخ ره‌زاش ھەر بهو چاوه‌وه ته‌ماشا کراون. 

شيّخ رهزا Soy‏ شاعيرانى (os‏ جاروبار هه‌جوی که‌سانیکی كردووه؛ بهلام 
پاشان مهدحى كردوون. بهلأم بەشێك لهو به‌پیزانه‌ی له‌سه‌ر شيعرى شيخ رهزا 
بابهت و Shey Hou‏ بلاوکردوتهوه باسى شيعره هه‌جوه‌کانیان كردووه و 
گرنگییان به شیعره‌کانی دیکه‌ی نه‌داوه» به‌تایبه‌تی شیعری مهدح و ستایشی 345 
که‌سانه‌ی پیشتر هه‌جوی کردبوون. بق نموونه» شيّخ رهزا له پارچه شیعریکی که 
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هه‌جوی شيخ dde‏ کاکی کردووه به جنیودان به (حه‌مه‌ی وه‌ستا (TOG‏ به‌رپرسی 
کاری دارایی له ته‌کیه‌که‌ی» 945 پارچه شیعره‌ی ceo IAS‏ جوراوجوری بق 
کراوه» که به‌شیکیان بی بنهمان» به‌لام نهو پارچه شیعره‌ی که lad‏ باسی باب و 
باپیرانی کردووه و مه‌دحی شيخ عهلی کردووه و به (زومره‌ی 34 Ul‏ مه عدوود) 
شاوی iis: vegas‏ که سا GUase‏ فل Sos‏ 

نه‌منستاش شيخ Jac‏ نه‌جلی که‌ببری له زومره‌ی ثه‌ولیا مه‌عدوود. 

له (پیشه‌کی) 46 دیوانه مهلا فه تحوللا ثه‌سعه‌د باسی ناکوکی نيوان Gi‏ 
رهزا و شيخ de‏ کردووه و هؤى تیکچوونیانی گیراوه‌ته‌وه SUUS SS Js‏ له‌سه‌ر 
میراتی باوکیان. هه‌موو 945 که‌سانه‌ی obs Cul XE‏ له‌سه‌ر شیعری شيّخ رهزا 
بلاو کردزتهوه هاوران له‌سه‌ر ه‌وه‌ی شيّخ رهزا پیش کوچکردنی شیخ 
عه‌بدوره حمانی Sols‏ شیعری ههجو و روهه‌لمالراوی دانه‌ناوه» هو شیعرانه‌ی 


o» 


له سه رد همی شيخ عهلى داناوه. له‌باره‌ی سەروەت و سامانى شيخ عه‌بدوره حمانی 
باوكيان» که بؤته هؤى تیکچوونیان» هه‌موو ده‌زانن باوکیان عارفیکی گه‌وره بووه 
و GIG HL‏ موریده‌کانی کردووه 50545 په‌یدای ده‌که‌ن خه‌رجی بكهن پیش 
و eee ea OD‏ بای هرس ور ی ۱ 
(ga yes‏ زه‌کاتی بکه‌ویته سەر . هوی ناكؤكى نيوان شيخ رهزا و کاکی» شیعره 
رووهه‌لمالراو و هه‌جوه‌کانی شيخ رهزا بوون» Sige‏ لهو شیعرانه‌ی حیسابی بق 
جیگا و شوینی شيّخ dee‏ و بنه‌ماله‌که‌یان نه‌کردووه. شيخ Gre‏ وه‌کو باوکی 
زانایه‌کی گه‌وره و شيّخى تيرشادى ته‌کیهی SLOG‏ بووه و له که‌رکووك و 
ناوچه‌که ديار و ناودار بووه. جگه له وه‌ش» GSE‏ لەسەر مىرات له نيوان شيخ 
عهلى و دوو براکه‌ی دیکه‌ی: شيّخ alil asse‏ و شيخ عه‌بدولواحید ړووی نه‌داوه؛ 
هؤى تیکچوونی نيوان 9€ دوو برایه شیعره‌کانی شيّخ رهزا بوون» که لەگەل Kia‏ 
و Gob‏ خانه‌واده که‌یان نه‌گونجاو بوون. 

(us‏ رهزا هه‌جوی که‌سانیکی کردووه» که به‌شیکیان چوونه‌ته لای شيخ 
عهلى و گله‌یییان له شيّخ رهزا کردووه» نه‌ویش به‌پیی نه‌ریت و وه‌کو برا گه‌وره» 
تامقژکاری کردووه و جاروبار خؤى U‏ تووره کردووه. بق نموونه» شيخ )55 له 
پارچه شیعریکی به زمانی تورکی هه‌جوی حاجی موسته‌فای قبرداری کردووه» که 
پیاویکی ناوداری شاری که‌رکووك بووه» ماوديهك ئەندامى (مه جلیسی مه‌بعوسان) 
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و سهرؤكى شاره‌وانی نهو شاره بووه. شيخ رهزا له پارچه شیعریکی به زمانی 
تورکی ته‌شبیهی کردووه به (میناس غه‌ریب)ی گه‌وره‌ی کلدانییه‌کانی که‌رکووك» 
ئەوەش بق 945 dosd‏ وه‌کو سووکایه‌تی ته‌ماشاکراوه. 945 پارچه شیعره‌ی شيخ 
رهزا له ناو دیوه‌خانه‌کانی که‌رکووك بلاو ده‌بئته‌وه و ده‌گاته sala‏ موسته‌فا؛ که 
دؤستى شيّخ Jac‏ بووه و بق كلهييكردن ده‌چیته لای شيّخ «Je‏ كه لهبهردهم 
ale‏ موستهفا به شيّخ رهزا (tes‏ چۆن پیاویکی وه‌کو gale‏ موسته‌فای 
ته شبیه كردووه به فلانه که‌س؟ شيّخ رهزا دهلئ: كاكه سهرم Co gl giai‏ ميناس 
غهريب هاتؤته مالهكهم و كلهيى لی كردووم به‌وه‌ی شوبهاندوومه به حاجى 
موسته‌فا؛ كەچى جه‌نابی حاجی ئه ویش PI‏ ەوە ده‌کات که شويهاندوومه به 
میناس غه‌ریب ! به کورتی» بهشيّك له شیعره‌کانی شيخ رهزا That‏ بوون بق شيخ 
deco‏ و خانه‌واده‌که‌ی» به‌تاییهتی شیعره رووههلمالراوه‌کانی و باس كردنى 
که‌سانیکی دیاری ناو كؤمهلكا به شیوه‌یه‌کی ناشبرین» وه‌کو 945 شیعرانه‌ی 
هه‌جوی شيّخ غه‌فووری مامی و ئامو‌زاکه‌ی کردووه» يان هه‌جوی مهلا مه حموودی 
مه‌زناوه‌ی کردووه» که يەكێك بووه له مدلا ههره به‌ناویانگه‌کانی که‌رکووك 3 
خه‌لیفه‌ی كاك نه حمهدى شيّلخ و شيّخ عه‌لی بووه و به (بزنه گه‌ره) ناوی بردووه: 
کی دیویه‌تی مالی خه‌زوور بو زاوا 
تو له کی و. aS‏ له کی بزنه گه‌ره‌ی مه‌زناوه! 

شيخ رهزا لهو پارچه شیعره‌ی به زمانی فارسی که تایبه‌ته به بنه‌ماله‌که‌ی» 
ناوى مهلا مه حموودی باپبره گه‌وره‌ی به زه‌نگنه بردووه» eo‏ ھەر له‌و شیعره دا 
روونی كردؤتهوه OSSUS‏ له دارهكولى باخى SIS‏ سوورى و وتوويهتى: 


مشهور جهان بهغوث ثانى عبدالرحمن طالبانی 
محمودش جد و أحمدش باب هرسه ولى اند و قطب اقطاب 
محمود مرید پیر لاهور هرچند به زنگنه أست مشهور 


در وصل و نسب. AS‏ است سوری از OAS‏ باغ (کاکه سووری) 

چه‌ند که‌سیکی شاره‌زای زؤر نزيك له بنه‌ماله‌ی شیخانی تاله‌بانی» Soy‏ شیّخ 
محه‌مه‌د حیساموددین عومه‌ر و ماموستا مهلا عه بدولکه ریمی مودده‌ریس» هاوران 

Veoh OY) 5 N ف ا‎ v y 
لەگەل بچوونی شيخ ره‌زا. شيخ محه‌مه‌د حیساموددین عومهر» له کتیبی:‎ 
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(الانفاس الرحمانية في سلسلة القادرية الطالبانیة) بنه‌چه‌ی هم خانه‌واده‌ی 
كتراوهتهوه بق بنه‌ماله‌ی (کاکه سووری» که ده‌چینه وه سەر سهييد Ó‏ حمه‌دی 
Vise OU ot ls X‏ 
کوری سه‌یید حه‌سه‌نی کوری سه‌یید Ub‏ ره‌سووی گه‌وره‌ی به‌رزنجی). مامق‌ستا 
مهلا عه‌بدولکه‌ریمی موده‌ریس هویش له کتیبی (بنه‌ماله‌ی زانیاران) هه‌مان 
بق‌چوونی MT‏ به لام ec‏ دوو نووسه‌ره تامازه‌یان بق ئەوەش کردووه» که 
که‌سیك لهم بنهمالهيه باسی سه‌پیدبوونی خویانی ogg SG‏ لترددا تاماژه بق 
دوو رووداوی تازه cae Sao‏ يهكيّكيان له خوالټخۆشبوو شيّخ dee‏ کوزی شيخ 
جه‌میلی تاله‌بانیی کاکم بیستووه» به وهی له سەردەمى شيخ عهلى گه‌وره و شیح 
جه‌میلی باوکمان sida‏ كهسيّك چوونه‌ته GLY‏ و (شه‌جه‌ره‌ی) سه‌پیدبوونی نهم 
بنه‌ماله‌یان بق بردوون» به‌لام بلاویان نه‌کردوتهوه. رووداوی دوودم میژووه که‌ی 
Sou‏ رلته وه بق GS 2۱۳۱۹5۰ mm‏ خوالیْخوشبوو شيخ مه حموودی pods‏ جووهدته 
که رکووك بق سوپاسکردنی شيّخ حه‌بیبی تاله‌بانی» پاش خوازبینی کچه‌که‌ی بق 
شيخ باباعهلى کوری شيّخ مه حموود. له دانیشتنیکی تایبه‌تدا» که به‌شيك له 
شیخانی تاله‌بانی تاماده‌ی بوون» شيخ مه حموود سوياسى شيخ حه‌بیبی کردووه 
و وتوویه‌تی» خزمایه‌تیمان تازه کرده‌وه و یوش سهييدن و به‌رزنجه‌ن. له سالى 
öda ۱۹۰۷‏ که‌سيك له بنه‌ماله‌ی (کاکه سووری) له بوکانه وه چوویوون بق 
که‌رکووك و لهويّوه هاتبوون بق به‌غدا بق زیاره‌تی باره‌گای شيّخ عه‌بدولقادری 
SS‏ و سه‌ردانی من و كاك عیرفانی برامیان کرد که لهو ده‌مه خویندکار بووین 
له GAYS‏ ماف (حقوق) له به‌غدا» سهردانه‌که‌یان له‌به‌ر خزمایه‌تی بوو. 
له سه‌رد همی شيخ cease S dee‏ حاجى شيخ موسته‌فا» که ريش سییی 344 
بنهمالهيه ass‏ له بوکان چه‌ند جارێك هاتوته که‌رکووك. نه‌وه‌کانی تا سالى ۱۹9۷ 
oy) . :‏ 
سهردانی که‌رکووکیان کردووه. 
مهلا فه تحوللا ئه سعه‌د له (Sain)‏ نهو ديوانه باسی بنه‌ماله‌ی شيّخ ره‌زای 
کردووه و بنه‌چه‌که‌ی گیراوه‌ته‌وه بق سەر Td‏ زه‌نگنه‌ی گه‌رمیان» به يشت 
به‌ستن بهو پارچه شیعره‌ی شيّخ رهزا به زمانی فارسی» که ناوی مهلا مه حموودی 
به (زه‌نگنه) بردووه. به‌لام وه‌کو پیشتر روونکراوه‌ته‌وه» شيّخ رهزا لهو پارچه 
شیعره‌ی وتوویه‌تی» هه‌رچه‌نده مهلا مه حموود به (زه‌نگنه) ناسراوه؛ به‌لام به 
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بنه چه Sou‏ پینه‌وه بق SIS)‏ سووری). هؤى ناوبردنی مهلا مه حموود به زه‌نگنه 
oyó‏ بووه ماوه‌یه‌کی زور له ناو خیلی زه‌نگنه ماوه‌ته‌وه و کچی مير سمایل خانی 
زه‌نگنه‌ی هیناوه و له‌ناو دئهاته‌کانی نهو dd‏ به مه‌لایه‌تی ماوەيەك ماوه‌ته‌وه. 
خزمايهتيى نیوان مهلا مه حموود و خيّلى زه‌نگنه ماوه‌ته‌وه» چونکه شيخ 
نه حمه‌دی کوری کچی خالى خی هيّناوه» و نهو خزمایه‌تییه شوربووه‌ته‌وه بق ناو 
نه‌وه‌کانی خواره‌وه. 
شيّخ رهزا به‌شیّك له ژیانی مندالی له گوندی (قرخ) به‌سه‌ر بردووه» 945 
ناوچه‌یه له زیر ده‌سهلاتی ئەمارەتى بابان بووه. شيّخ رهزا لهو قه‌سیده 
به‌ناوبانگه‌ی که تایبه‌ته به سلیّمانی و خاکه‌که‌ی» حه‌سره‌تی بق هو پوژانه 
بردووه» که له ژیر ده‌سه‌لاتی حوکمی عه‌جهم نه‌بووه و بەشێك نه‌بووه له ده‌وله‌تی 
عوسمانی: 
له‌بیرم دی سلیمانی که دارولمولکی OWL‏ بوو 
نه مه‌حکومی عه‌جهم و نه سوخره‌کیشی SU‏ عوسمان بوو 
شيّخ رهزا باسی ته‌مه‌نی خؤى کردووه و وتوویه‌تی: Gite”‏ و شه‌ش طفلی 
دبستان بوو". (SIS‏ چوونه‌ته که‌رکووك» g45‏ شاره مهلبهندى ویلایه‌تی شاره‌زوور 
بووه» ly‏ عوسمانی له‌وی دانیشتووه» که تا سالی ۱۸۷۹ درئژه‌ی og LS‏ 
مهلبهندى ويلايهت لهو ساله‌دا له که‌رکووکه وه ده‌گوازریته‌وه jo‏ مووسل» Gi‏ 
رهزا ئهو رووداوه میژووییی ی به Ct‏ شیعریکی به زمانی تسورکی بق 
تومارکردووین و وتوویه‌تی: 
موسل اولدي ولایت» نافع افندي والي 
ويل لکم رعیت. کول باشوة اهالي 
واتا» (موسل) cS‏ ویلایه‌ت و (نافع) ثه‌فه‌ندی به (والى)» هه‌ی بیّچاره 
ره‌عیه‌ت و خؤله ميّش به‌سه‌رتان خه‌لکه‌که‌ی! له‌وه ده‌چی 945 (نافع) تهفهندييه 
پټشتر له که رکووك والی» يان کاربه‌د ه‌ستیکی گه‌وره بووه و سته‌مکار بووه» «ajo‏ 
شيّخ رهزا بهو جوره وه‌سفی کردووه. add‏ بهيته شیعره‌ی شيّخ ړهزا له دیوانه‌که‌ی 
بلاو نهكراوهتهوه» نووسه‌ری تورکمان عه‌تا ته‌رزی باشی له SiS‏ که تایبه‌ته 
به شاعیرانی که‌رکووك» ئهو به‌یته‌ی بلاوکردوته‌وه )0 
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شيّخ رهزا به‌شی زؤرى ژیانی له که‌رکووك له ته‌کیه‌ی SLAG‏ به‌سه‌ربردووه» 
css o‏ تالهبانى له که‌رکووك له سهردهمى مهلا مه حموودی باپبره گه‌وره‌ی 
دروستکراوه» سه‌ره‌تا نويّذ و زیکری ده‌رویشان له ژیرزه‌مینیکی ناو ئهو ته‌کیه 
كراون» به‌لام کاتئ Rub‏ عه‌بدوره‌حمانی باوکی ده‌چیته که‌رکووك. گه‌وره و فراوان 
ده‌کریته‌وه» به‌هاوکاری My‏ عوسمانی و خيّزانى (سولتان عه‌بدولمه‌جید)» که 
هه‌ردووکیان موریدی شيّخ عهبدوره حمان بوون. 

شيخ رهزا خوی گیراویه‌ته‌وه» کاتی میردمنال بووه لەگەل شيخ dc‏ برا 
گه‌وره‌ی و براکانی پیکه‌وه چوونه بق به‌غدا بق زیاره‌تی باره‌گای غه‌وسی گه‌یلانی. 
له daily SIS‏ شيّخ رهزا له خوای گه‌وره پاراوه‌ته‌وه ئیلهامی شیعردانانی پئ 
es‏ خشی» پاش ماوه‌یهك له ترسا زمانی كيراوه و قسه‌ی پئ نه‌کراوه» که 
ده‌گه‌رینه‌وه بق که‌رکووك» شيّخ eth dee‏ رووداوه‌ی Solo Fo‏ گیراوه‌ته‌وه و 
هویش به بزه‌یه‌کی سەر ago il‏ فه‌رموویه‌تی: "خوزگه زمانی نه‌کرابایه‌ وه ۳! 

شيّخ رهزا دووجار سه‌ردانی ثیستانبوولی کردووه» له سه‌فه‌ری یه‌که‌می 
باوکی له LLG‏ بووه و ته‌مه‌نی شيخ رهزا له Yo‏ سال که‌متر بووه. له گوندی 
(بریفکان)ی نزيك دهوك دهچټته سهر مه‌زاری شيّخ نووره‌ددینی بریفکانی» که 
شیخیکی ثبرشادی گه‌وره ogy‏ له ناوچه‌ی بادینان و دۆستی باوکی بووه. به هقی 
كؤجكردنى نهو شیّخه‌وه» پارچه شیعریکی به زمانی فارسی له‌سهر مه‌زاره‌که‌ی 
ده‌خوینیته وه» بهم بهيته ده‌ست ییده‌کات: 

عزم ديار روم جو کردم زشهرزور 
افتاد در ديار بریفکان مرا عبور 

واتا؛ له ولاتی شاره‌زووره‌وه هاتووه و به نیازی سه‌فه‌ر بق ولاتی (رۆم). 
سهفه‌ری دووه‌می شيّخ رهزا بۆ ثیستانبوول له She‏ ۱۸11 بووه. هم گه‌شته‌ی 
بق ماوه‌یه‌کی درپژخایه‌نتر بووه» لهو ماوه‌دا YASS‏ بهو کومه‌لگا تازه‌یه بووه و 
خهلکیکی زوری co ub‏ که به«شيّكيان گه‌وره پیاوان و ه‌دیب و شاعير و 
ناودارانی 945 شاره بوون» به تورك و کورد و عه‌ره‌به‌وه. تاشنابوونی لەگەل 
كۆمەلگايەكى تازه لهو شاره گه‌وره‌یه ئاسوی ببرکردنهوه‌ی فراوانتر کردووه و 
هامشوی دیوه‌خانه‌ی پیاوه گه‌وره‌کانی کردووه و چاوی به پیاو ماقوولان و شاعير 
و ته‌دیبان که‌وتووه. 
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شيخ رهزا له نیستانبووله‌وه ده‌چیّته میسر؛ دواتر بق حیجاز و له‌ویوه 
ده‌گه oth‏ بق که‌رکووك. ماوه‌یه‌ك له uio‏ (قرخ) خه‌ریکی کاری کشتوکالی بووه؛ 
پاشان له‌سهر پیْشنیازی شيّخ Je‏ کاکی» چووه بق به‌غدا و بووه‌ته شیخی 
SLE nS‏ له سه‌ر 345 ته‌کیه ی putts‏ باوکی له SoS‏ (مه‌یدان) دروستی کردیوو. له 
به‌غدا له نيوان سالانی ۱۹۰۰ تا ۱۹۱۰ ماوه‌ته‌وه و ئاشنایه‌تی لەگەل ژمارەيەك له 
پیاوه گه‌وره‌کانی 945 شاره په‌یداکردووه» که يدكيّك والی به‌غدا بووه؛ له‌به‌ر 
نه‌وه‌ی Sighs‏ ئەدەب دؤست بووه و بهشيّك له شیعره تورکییه‌کانی شيّخ ره‌زای 
له‌به‌ر بووه» به هی نه‌ویشه‌وه شوکری فه‌زلی له په‌تی سيّداره رزگار کردووه. 

شيّخ رهزا خوشحال بووه به ژیانی له به‌غدا» که به جوانترین شاری دونیا 
وه‌سفی کردووه و وتوویه‌تی: 

گەر ail‏ به‌غدا له جەننەت خوشتره هیشتا که‌مه 
چونکه سوکنای (غه‌وس) و (که‌رخی) و (ئیمامی نه‌عزهمه) 

شیخانی تالّه‌بانی له که‌رکووك و شيخ رهزا به‌تایبه‌تی پیشتر پیوه‌ندییان 
لەگەل خانه‌واده‌ی گه‌پلانی بههيّز بووه و چەند جاريك شیِخ رهزا لەگەل شيخ Bde‏ 
چوونه بق به‌غدا و میوانی نه‌قیبی ثه شرافی به‌غدا بوون. جارێك شيخ oy‏ 
خه‌ریکی شه‌تره‌نج 353 لەگەل سه‌یید مه حموودی گه‌پلانی» نه‌فیبی ئەشرافى 

v ۷ 3 OR tU اا‎ yy ۰ ov a ~ ` 

به‌غدا» کتوپر شيخ رهزا Spa‏ قتلته ورب الكعبة ¦ نه‌فیب dl‏ چله‌کی 3 
دهيرسى هوه جى بوو شيخ رهزا؟ له وهلأمدا مهو بهديته شیعره‌ی بق 
دهخويّنيّتهوه» كه تیّیدا هه جوى جهميل سيدقى زه‌هاوی شاعيرى كردووه ! نه‌قیب 
دهلئ نازانم چ میشکیکت ههيه ؟ وام ده‌زانی ببرو هۆشت لەگەل شه‌تره نجه که یه » 
به لام ده‌رکه‌وت خه‌ریکی شیعردانانی به زه‌هاوییه‌وه l‏ 

شيّخ رهزا (IS‏ شیعری دانابئ سه‌ری هه‌لبریوه و له‌سهر يەك قافییه‌ی بق 
هاتووه. dle‏ دوستیکی پرسیاری ل کردووه» بۆچی کاتی شیعر 9 (ule‏ سەر به‌رز 
ده‌کاته‌وه ؟ وه‌لامی ec‏ شاعبره گه‌وره‌یه 0945 بووه» هه‌رچه‌ند تیلهامی شیعری بق 
هاتووه خه‌ريك ogg‏ میّشکی بتهقى» چونکه قافییه له دوای قافییه‌ی بق هاتووه؛ 
بویه له‌تاوا سەر هه‌لده‌بری. 
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شيّخ رهزا دوو كور و چوار کچی هه‌بووه» هه‌موویان له‌ناو بنه‌ماله‌که‌یان و 
له‌ناو کومه‌لگادا دياريوون. شيخ محهمهد که کوړی گه‌وره‌ی 833( پیاویکی 
خوینده‌وار و شاعیریکی پایه‌به‌رز بووه» نازناوی شیعری (خالصی) بووه. Lily‏ 
نه‌وه‌ ی (خالص). له سه‌رد همی حکومه‌تی شيخ مه حموود ده‌ییته قایمه‌قامی رانیه» 
له به‌ر نه‌وه‌ی پیاویکی سه‌رراست بووه و c Ss‏ به ده‌سه‌لاتدارانی ناوچه که نه‌داوه 
کاری ناره‌وایی بکه‌ن و ده‌ست بخه‌نه ناو کاروباری حکومه‌تهوه» کیشهیان بق 
دروست کردووه» Gda‏ ههولى کوشتنیان داوه و برینداریان کردووه و يهكيّك له 
پاسه‌وانه‌کانی ده کوژرټێت. کاتی روز ده‌بینه‌وه» به ته‌رمه‌وه ده‌جنه کویه و له‌وی 
ده‌یشارنه وه و تیماری برینی سه‌رشانی دەكەن. ماوەيەك شيخ مه حموود irl‏ 
ناپرسیته‌وه» Vas‏ که راستییه‌کانی بۆ دهردهكهويّت» نامه‌ییکی jo‏ ده‌نیری و 
داوای سه‌ردانی سلیمانی لى ده‌کات» ته‌ویش به شيعر نامه‌ییکی بو ده‌نیری» بق 
بارودوخی ئەمرۆى ولاته‌که‌مان زور گونجاوه ! لهو پارچه شیعره‌ی باسی که‌سانی 
نه‌زان و هه‌لپه‌رستی کردووه» که بق به‌رژه‌وه‌ندیی تايبهتى خویان له ده‌وری شیخ 
کوبوونه‌ته‌وه . له‌به‌ر ثه‌وه‌ی دلسؤزى شيّخى نه‌مر بووه» لهو پارچه شیعره‌ی» به 
هه‌ردوو زمانی کوردی و فارسی» نهو دیارده ناشرینانه‌ی خستوته به‌رچاوی و 
ئاگاداری کردوته‌وه له تاکامه‌کانی و وتوویه‌تی: 

یه‌کانه و په‌لخ و مالوسی قه‌وی قولی AMS‏ زره 

به‌ری ملیان له کوی نه‌گری پشیله‌ی (کانی نیْسکانی) 
له‌پاش GIG‏ و عه‌زل و لانه‌وازی و خانه ویرانی 
حه‌واله‌ی خؤت ده‌کهم قوربان چلون بیم بو سلیمانی؟ 
له‌به‌ر چاوت وه‌کو يەك daly‏ بى فه‌رقه له‌خزمه‌ت تق 
شه‌هین و حاجی له‌قله‌ق» شیرو ریوی؛ مورشید و ile‏ 

شيّخ محه‌مه‌د SiS‏ هه‌بوو ناوی شيّخ سه‌عید بوو» له ساله‌کانی شه‌ستی 
سهددى رابوردوو كؤجى دوایی کردووه» له که‌رکووك زر به ددست کورتی ده‌زیا 
له ماله‌که‌ی شيّخ ey‏ شيخ سه‌عید ته‌نیا کچیکی هه‌بوو» نهويش له سهره‌تای 
هم سه‌ده‌یه له که‌رکووك كؤجى دواییی کردووه. کوری دووه‌می شيّخ ره‌زا» شیخ 
عهبدوللا بوو» كه سئ كور و سئ aS‏ هه‌بوو» هه‌موویان خویّنده‌وار و OUS AS‏ 
ته‌واو کردبوو. كورى گه‌وره‌ی ناوی شيخ ره حمه‌توللا بوو» نه فسه‌ر بوو و نزیکبووه 
گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره (YY)‏ ۱۹ 


تیبینی له‌سه‌ر چه‌ند پارچه شیعریکی شيّخ ره‌زای تاله‌بانی و زياننامه و نه‌وه‌کانی 


له بوكر سدقی» له پاش کوشتنی Se‏ سدقی له سالى ۰۱۹۳۷ خانه‌نشین کراوه. 
له mm‏ ۱۹۹ عه‌بدولکه ریم قاسم داوای گه‌رانه‌وه‌ی isl‏ كردووه بق ناو له‌شکری 
عبراق» eo‏ نه گه‌راوه‌ته وه . کوری دووه‌می شيخ عه بدوللا ناوى شيخ حەسەن 
bdo‏ بوو» GUS‏ ماف (حقووق)ی ته‌واوکردبوو» له سالی ۱۹۶۲ کراوه‌ته 
موته‌سه‌ریف (پاریزگاری) سليّمانى» پاشان هه‌ولیّر و دیاله. له سالی ۰۱۹۰۹ 
له سه‌رد همی حوکمی عه‌بدولکه ریم قاسم Sou‏ 435 وه‌زیر» لەپاش کودنتای شویاتی 
۳ لەگەل به شی زۆرى وه‌زیره‌کانی قاسم ده‌ستگیرد ه کریت. کوری سییه‌می 
ناوی شيّخ عهلى بوو» پاریزه‌ر بووه و (موتهوهلى) ته‌کیه‌ی SLAG‏ بووه له بەغداء› 
دیوانی شیعره‌کانی شيّخ رهزا له‌سه‌ر ثه‌رکی نهو له سالى ۱۹۶۳ چاپکراوه. شيّخ 
رهزا چوار کچی هه‌بووه» هه‌موویان خیزانی خزمی خویان بوون» Ui‏ (رابعه خانم) 
Dee‏ که خیزانی راسخ نه فه ندی که‌رکووکی بووه» که که‌سیکی ناوداری 945 شاره 
بووه. له پاش پووخانی ده‌وله‌تی عوسمانی له ئیستانبوول بووه و بریاری 
مانه‌وه‌ی داوه و کوریکی هه بوو به ناوی (عومه‌ر)» که پیشه‌ی رژزنامه‌نووس بوو. 
له‌سه‌رد ه‌می حوکمی عه‌دنان مه‌نده‌ریس هه‌لبزترراوه به په‌رله‌مانتار له‌سه‌ر شاری 
Claas s states‏ بووة هاويكان (Sas EM‏ هه ان بر که &l.3 dist;‏ 
ماله‌که‌ی شيّخ رهزا ده‌مانه‌وه. له سالى ۱۹۹۳ له شاری ئیستانبوول سهردانيم کرد 
و به گه‌رمی پیّشوازی U‏ کردم» نهو بابه‌ته‌ی له سالی ۱۰۸۸ له گوفاری (کاروان) 
له‌سه‌ر شيّخ ره‌زای باپیری نووسیبووم به Gols‏ پیمدا و زفری پټخۆشبوو. 
له سالی ۱۹۰ شيخ رهزا كۆچى ly‏ کردووه» هه‌والی کق‌چکردنی له 

ڕۆژنامه‌ی (الرقیب) بلاوکراوه‌ته‌وه. خه‌لکیکی زفر له پیاو ماقوولان و ثه‌دیبان و 
عه بدولقادری گه‌یلانی کردووه ."° له‌سه‌ر وه‌سیه‌تی خی نهم دوو sds‏ شیعره‌ی 
لهسه‌ر US‏ قه‌بره‌که‌ی نووسراوه: 

با رسوالله جه باشد حون سگ اصحاب کهف 

داخل حجنت شوم در زمره‌ی اصحاب تو 

او رود در جنت و من در جهنم کی رواست 

او سگ اصحاب کهف و من سگ اصحاب تو 


)1( گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ Y. 


تیبینی له‌سه‌ر چه‌ند پارچه شیعریکی شيّخ ره‌زای تاله‌بانی و زياننامه و نه‌وه‌کانی 


خوالیخوشبوو ره‌شاد موفتی» له زمانی خوالیخوشبوو شيخ شه‌ریفی هه‌ولیری 
بؤى گیرامه‌وه و وتی» پیش uia Sa jS‏ شيّخ ره‌زا» شيّخ شه‌ریف چووه بق به‌غدا و 
بووه‌ته میوانی له ته‌کیه‌که‌ی. رۆژێك شيّخ رهزا پیی ده‌لی» فلانه كەس کاریکی 

^Y باه‎ 2M لاب‎ Y 3 ۶ هی‎ 2 y> Y Y | خه‎ ` | 

وام نه‌کردووه خوا بهو هویه‌وه all‏ خۆش بیّت؟ نه‌ویش پیی Glos‏ قوربان OFS‏ 
قسه‌ی وا ده‌که‌یت» خودا له‌به‌ر هیچ لیّت خۆش نه‌بیت. له‌به‌ر 945 پارچه شیعره‌ی 
خوت لیّت خۆش ده‌بیت " و پارچه شیعره‌که‌ی بق ده‌خوینیته‌وه. شیخ شه‌ریف 
وتوويهتى» شيخ رهزا داوای ec‏ و کاغه‌زی کردووه و هه‌ردوو So‏ کی 
نووسيوهتهوه و وتوویه‌تی وه‌سیه‌ت دهكهم پاش مردنم» نهو دوو بهيته شيعره 
له‌سه‌ر IS‏ گوره‌که‌م بنووسنه‌وه» و وه‌سیه‌ته‌که‌ی جیبه‌جی كراوه. 

له‌سه‌ر ده‌رگای باره‌گای شيّخ عه‌بدولقادری گه‌پلانی نهم بهيته شیعره‌ی شيّح 


ره‌زای نووسراوه: 


اين بارکه حضرت غوت الثقلین است نقد کمرحیدر و نسل حسنین است 
مادرش حسینی نسب است و بدر او ز اولاد حسن» یعنی کریم الابوین است 


گوشاری 1543 یمیای کوردی ژماره YA (YY)‏ 


تیبینی له‌سه‌ر چه‌ند پارچه شیعریکی شيّخ ره‌زای تاله‌بانی و زياننامه و نه‌وه‌کانی 


په‌راویزه‌کان: 

(Y)‏ د. نووری SLUG‏ + (گه شتیکی تر به جیهانی شيّخ ره‌زای (SLUG‏ گوفاری 
(کاروان)» ژماره (۰)۷۰ ۰۱۹۸۸ لهكهل نووسینیکی دی لهزیر ناوی: (له قسه خۆش و 
نه‌سته‌قه‌کانی شيّخ Chey‏ تالّه‌بانی لەگەل ئاماژه‌کردن بۆ side‏ ھەلوێستێكى 
جوامیرانه‌ی)» لەگەل aca‏ بابه‌تیکی تر» له کتیبی (شيّخ ره‌زای SLUG‏ 
بهيتّنووسى چه‌ند بنووسێك)› ده‌زگای ثاراس له هه‌ولیر له سالی ۲۰۱۲ بلاوی 
کردوونه‌ته وه . 

(Y)‏ د. عیزه‌دین مسته‌فا ره‌سوول: (شيّخ ره‌زای (SLAG‏ ده‌زگای جاب و بلاوکراوه‌ی 
ثاراس» ole‏ دووه‌م» هه‌ولیر ۰۲۰۱۰ ل ۰۱۰ 

(Y)‏ د. نووری تالّه‌بانی: گه شتیکی تر به جیهانی شيّخ ره‌زای تالّه‌بانی» گوفاری 
(کاروان)» هه‌مان سه‌رچاوه‌ی پیّشوو. 

(f)‏ د. نووری تالّه‌بانی: شيّخانى ثیرشادی SLUG‏ و چه‌ند ناوداریکی دیکه‌ی نهم 
بنهمالهيه» چاپخانه‌ی cole dh‏ دووه‌م» هه‌ولیر ۰۲۰۰۲ ل .0V‏ 345 ده‌ستنووسه که 
لهلای سهييد ئەحمەدى خانهقا بووه» لهياش کوچکردنی كهوتؤته لای شيخ حسینی 
کوری» كاك ييرؤت تالهبانى» كه دايكى كجهزاى شيّخ ره‌زایه» له سالى ۱۹۸۹ داواى 
d‏ ده‌کات به مه‌به‌ستی بلأوكردنهودى ديوانى شيّخ رهزاء به مه‌رجی بلاونه‌کردنه‌وه‌ی 
نهو شیعرانه‌ی ههجوى سهييد 4$ حمهدى کردووه» پیی ده‌دا. به‌لام مخابن» له‌پاش 
رايهرينى بههارى سالى ۱۹۹۱ كاك پیروت و که‌سوکاره‌که‌ی مالهكهيان جیهیشتووه 
و نهو دهستنووسانه له‌ناو (قاسه)كدى بوون» ثه‌وانیش فه‌وتان» $5 زانياريى زياتر» 
ته‌ماشای سهرجاودى پیشوو بكه» ل OA‏ 

)0( شيّخ محه‌مه‌دی UL‏ ديوانى شيّخ (SLAG Chey‏ كؤفارى (كؤرى زانیاری [lke‏ 
ده‌سته‌ی كورد)» به‌رگی eeu‏ سالى NA‏ 

)1( ديوانى شيّخ ره‌زای (SLAG‏ چاپی MM‏ 

(Y)‏ نهو نووسینه‌ی كاك هنوهرى سولتانی» به e- Mail‏ بؤى ناردبووم. 

(A)‏ مهلا جه‌میلی ڕۆژبەيانى: (چاوخشاندنی به چاپی تازه‌ی ديوانى شيّخ ره‌زای 
تالهبانيدا)» کتیبی: (شيّخ رهزاى (SLAG‏ به‌پینووسی چه‌ند بنووسێك)› که ده‌زگای 
ثاراس له ulla‏ ۲۰۱۰ چاپی کردووه؛ ل ANY‏ 


(YN) گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ yy 


تیبینی له‌سه‌ر چه‌ند پارچه شیعریکی شيّخ ره‌زای تاله‌بانی و ژیاننامه و نه‌وه‌کانی 


(9) شيّخ محه‌مه‌دی عهلى قه‌ره‌داغی: els S)‏ سه‌رنج له‌باره‌ی دیوانی شيّخ ره‌زاوه)؛ 
iS‏ + (شيّخ ره‌زای تالّه‌بانی» به پینووسی side‏ بنووسێك)› ده‌زگای چاپ و 
بلأوکردنه‌وه‌ی تاراس» سالی ۰۲۰۱۰ ل ۱۹۰ و ۰۱۹۱ 

(V)‏ (توفیق وه‌هبی به‌گ له ببره‌وه‌رییه‌کانی د. نووری (SLAG‏ گۆقارى (نه‌کادیمیای 
کوردی)» ژماره ۰۲۵ سالی ۰۲۰۱۲ 

(W‏ (حه‌مه‌ی وه‌ستا فه‌تاح) به‌رپرسی GIS‏ دارایی بووه له ته‌کیه‌ی تالهبانى» کوره‌که‌ی 
تا كؤتايى ساله‌کانی په‌نجای سه‌ده‌ی رابوردوو مابوو» له که‌سانی به‌ته‌مه‌نم 
بیستووه له باوکی ده‌کرد» هه‌رچه‌نده پیاویکی بی زه‌ره‌ر بوو» به‌لام رهزا سووك 
نه‌بوو! به پیچه‌وانه‌ی کوره‌زاکه‌ی» كه حاجی ته‌ها بوو. 

)١١(‏ پیشه‌کی (جه‌زبه‌ی عیشق)» دیوانی شیعری حه‌زره‌تی مه‌ولانا شيّخ عه‌بدوره حمانی 
تالهبانى (خالص)» له بلاوکراوه‌ی ئه‌کادیمیای کوردی» ژماره (YVE)‏ هه‌ولیّر ۰۲۰۱۶ 
ل ٩‏ - ۰۱۸ 

(۱۳) شيخ محه‌مه‌د حیساموددین عومه‌ر» خه‌لیفه‌ی شيخ جه‌میلی تالّه‌بانی بووه؛ له 
ناوه‌راستی بیسته‌کانی سه‌ده‌ی رابوردووه‌وه تا کزچکردنی له کوتایی سالی ۱۹۱۲ 
هه‌موو پژانی هه‌ینی چووه‌ته ته‌کیه‌ی تالهبانى و بق ماوه‌یه‌کی زور (کاتب)ی بووه؛ 
له سالى ۱۹۳۷ لەگەل چه‌ند که‌سیکی دی بردوونی بق مه‌ککه بق ئه‌دای فه‌ریزه‌تی 
حهج. ته‌کیه‌ی شيخ حیسامودین له SoS‏ (شاترلو) له به‌ره‌ی (قریه)ی شاری 
که‌رکووکه. له‌پاش کق‌چکردنی شيخ محه‌مهد حیساموددین» نه‌وه‌کانی هامشی 
ته‌کیه‌ی تالّه‌بانییان کردووه» (گوران فهتحى)» (شاری که‌رکووك. به‌شیك له میژووی 
مزگه‌وت و خانه‌قا و زانا و پیاوه «aie‏ ناوداره‌کانی)» ثه نستیتوی که‌له‌پووری 
CHS‏ بلاوی کردوته‌وه» چاپخانه‌ی که‌مال» چ ۰۲ سلیّمانی ۰۲۰۱۲ ل۲۳۷. 

(M)‏ شيخ محه‌مه‌د حیساموددین عومهر» (الانفاس الرحمانية في سلسلة القادرية 
الطالبانیة)» کرکوك» مطبعة الشمال AAYY‏ ص۱۶۶. 

)10( مهلا عه‌بدولکه‌ریمی موده‌ریس» بنه‌مالّه‌ی زانیاران» چاپخانه‌ی شه‌فیق؛ بهغداء» 
سالی ۰۱۹۸۶ ل OVW‏ 

(Y)‏ شيّخ عه‌لی كورى شيّخ جه‌میلی تالّه‌بانی» له سالی ۱۹۲۹ له که‌رکووك هاتؤته 
دونیاوه و له كؤتايى سالی ۱۹۹۰ كؤجى دوایی کردووه» له ناوه‌راستی سالى ۱۹۱ 
تا کوچکردنی» شيّخى ثبرشادی نّهو ته‌کیه بووه؛ مهلا و زانایه‌کی گه‌وره بووه و 


گوشاری 1543 یمیای کوردی ژماره yy (YY)‏ 


تیبینی له‌سه‌ر sida‏ پارچه شیعریکی شيّخ ره‌زای تاله‌بانی و زياننامه و نه‌وه‌کانی 


ده‌رسی به بهشيّك له فه‌قیّیه‌کانی ته‌کیه ده‌گوته‌وه» خاوه‌نی ههلويّست بووه؛ بویه 
رژیمی به‌عس له سالی ۱۹۰۳ تا کچکردنی ده‌ستی بهسهر هه‌موو مولکه‌کانی 
خانه‌واده که‌ی له که‌رکووك گرتبوو. 

(۱۷) له سالى ۱۹۰۷ لەگەل كاك عیرفانی برام خویندکار بووین له کولیژی ماف (حقوق) 
له زانکوی به‌غدا» کوره‌زایه‌کی حاجی شیخ موسته‌فا» که نه‌ویش ناوی شيخ 
موسته‌فا بووء لهكهل دوو خزمی دی چووبوونه که‌رکووك و له‌ویوه» بق زیاره‌تی 
باره‌گای شيّخ عه‌بدولقادری گه‌یلانی» هاتبوونه به‌غدا و سه‌ردانی ob‏ کرد له‌به‌ر 
خزمایه‌تی. لهبهر نهو گورانکارییانه‌ی له‌پاش سالی ۱۹۰۸ له عیّراق پوویاندا» 
Sila‏ دی نه‌هاتنه‌وه بق که‌رکووك. 

۰۱۳۱ شاعرلری» ج/ ۰۲ ل‎ ISS عه‌تا ته‌رزی باشی»‎ (M) 

)14( عه‌بدوره‌زاق بيمار» شيخ رهزاى SLOG‏ له رؤزنامهى (الرقیب)دا» پوژنامه‌ی 
(ماوکاری)» ذ/ ۱۱3۹ ی ۱۹۹۰/۶/۱۲ له پوژنامهی (الرقیسب)ی GAYS‏ فى 
موحه‌ره‌می سالى ۱۳۲۸ی کوچی وه‌رگرتووه. 


(YN) گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ ۲٤ 


تیبینی له‌سه‌ر چه‌ند پارچه شیعریکی شيّخ ره‌زای تاله‌بانی و زياننامه و نه‌وه‌کانی 


ملخص البحث 

الشیخ رضا الطالباني هو احد کبار الشعراء الکورد الكلاسيك» خاصة في میدان 
cla gl‏ ول عام MY Y‏ قرية )053( Api‏ من dl SS iut‏ کم انتقل مه A sacl‏ 
ال تلك الذي رف بطم c Ud a DI‏ زان USN‏ ام WAN‏ من امتتا شون 
وهو في مقتبل شبابه» ومر في طریق سفره على قرية (بریفکان)» والقی قصيدة باللغة 
eas tal‏ على Joa‏ الق sedi s‏ ران asl‏ كبا سيوع cd‏ ل GSLs‏ 
pl oe Ll taal‏ نيما يقد E E‏ اطول وا ریا 
القغراء aca GUS, SLANG‏ سافن ال مض رتفا ان S Laudi‏ لازاه فة 
الحج» ثم UI ule‏ کرکوك» o! dai‏ یستقر فق بغداد ple‏ ۱۹۰۰. 

نظم الشعر باللغات الكوردية و الفارسية والتركية والعربية. ورغم انه كان شاعرا 
كبيرا في حقل الهجاء الا ان لديه قصائد عديدة رائعة في ميادين الغزل والمدح 
وتمجید الوط Sandy Lay‏ به هذا الشاعر» هی il‏ كان ينطع الشعر فجاة دون سایق 
تحضبر. لذلك لم تدون اشعاره الا Lord‏ بعد» وترتب على ذلك عدم جمع اشعاره 
بصورة كاملة او امينة. طبع ديوان اشعاره لاكثر من مرة» لکن تلك الدواوین لم تضم 
جمیع اشعاره وقصائد ه» بضمنها دیوانه المطبوع عام ۱۹۶۹ 3 بغداد من قبل 
حفید +o‏ 

سجل لكا soba‏ قصائد له اللات الکوردية و GS A‏ و الفارسية ام 
cola‏ التاريخية الس مر ها کوردستان: فقد اشان ق قصیذخه المقروفة عن sus‏ 
Gestalt‏ يتذكرها ولم تكن اكاك تفت ستظرة حك Uf‏ عقمان آن جوم هن 
مدينة کرکوك الى الموصل. توفي الشاعر في مدينة بغداد عام ۱۹۱۰ التي احبها کثبرا؛ 
a‏ مقيزة ال رة القادوية» وق شارك d‏ جراسك pec ASN‏ کیان افیا 
والشعراء وغيرهم» وسجل على لحد ه Ota‏ من اشعاره باللغة الفارسية» بناء ge‏ 


وصية منه . 


گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره Yo (YY)‏ 


تیّبینی له‌سه‌ر چه‌ند پارچه شیعرتکی شيّخ ره‌زای تالهبانى و ژیاننامه و نه‌وه‌کانی 


Abstract 


Sheikh Reza Talabany was a renowned Kurdish poet with a 
distinctive style, which included rhythmic verses and unique satirical 
nature. Breaking with convention of his peers, he would often use his 
work to illustrate his arguments and write witty comebacks for his 
critics. However, much of his work has only been recorded through 
personal accounts of individuals, resulting in a loss of many of his 
great works. Sheikh Reza's most provocative work, which includes 
insults at the expense of many individuals and regions from different 
parts of Kurdistan, is still cited today and used to tease its subjects. 


Sheikh Reza's peers often recall their interactions with him 
through fondness and a praise of his character as a devote man with 
good spirit, using his work to target only those with power and status, 
even quoting that “I won’t insult anyone unless he is famous". 


It is important to consider his work in the context of his 
time. Much of his poetry comes to modern scholarship anecdotally, 
and some information about Sheikh Reza’s life has been recorded 
incorrectly. For example, the introduction to a collection of Sheikh 
Reza’s poetry published in 1946 in Baghdad by his nephew contains a 
number of errors, which resulted in other writers relying on this false 
information. In this collection of Sheikh Reza, there are also frequent 
mistakes within the Kurdish language. 


The Kurdish scholar Tawfiq Wahbi compares Sheikh Reza’s 


poetry to a deep ocean that must be delved into to understand. Like an 
ocean, whenever we dive in, we find greater and greater depths. 


۳۹ گوفاری ئە كاد یمیای کوردی ژماره (YN)‏ 


رؤلى ری له زمانی کوردیدا 


د. عاتف عه‌بدوللا فه‌رهادی 
به‌شی کوردی — GSAS‏ زمان 
cS‏ سه لاحه‌ددین m‏ ههوليّر 


پنشه‌کی: 


(ی) AS S6‏ لهو که‌ره‌ستانه‌ی له‌رووی بهكارهيّنانهوه Vi‏ گرنگ 
ده‌بینی له زمانی کوردیدا» wos pad‏ تاکو Gaxs‏ لیکولینه وه‌ییکی زمانه‌وانیی 
زانستییانه‌ی له‌باره col S$‏ که gg oda‏ لایه‌نه‌کانی Sag‏ (ده‌نگسازی» 
مۆرفۆلۆژى› سینتاکس) Jad‏ بگری» هیچ به‌رهه‌میکی سه‌ربه‌خوی js‏ ته‌رخان 
نه‌کراوه» جگه له هه‌ندی رپزماننووس (us‏ که لابه‌لا له GUS‏ و گوفاره‌کاندا 
لەگەل Sol‏ تردا باسی لایه‌نیکیان کردووه . ئینجا له‌به‌ر گرنگیی (ی) هم 
بابه‌ته‌مان Cog Bales‏ به‌مه‌به‌ستی تهودى به‌پیی توانا لێی بکولینه‌وه و نهو 
لایه‌نانه روون بکه‌ینه‌وه» که په‌یوه‌ندییان بهم بابه‌ته‌وه هه‌یه . 

که‌ره‌سته‌ی تویژینه‌وه‌که له چوارچنوه‌ی (دیالیکتی ناوه‌راست)ی زمانی 
کوردیدایه» نموونه‌کانیش له ئاخاوتنی CO‏ خه‌لک و ته‌وانه وه‌رگیراون؛ که 
تایبه‌تن به Shs‏ کوردی (دیالیکتی ناوه‌پاست) . 


رنبازی لیکزلینه‌وه که وه‌سفیی شیکارییه . 

توژینه‌وه‌که‌مان بټجگه له Sadi,‏ و plaid‏ له دوو بهش پیکدیت: 

له به‌شی یه‌که‌مدا به‌سه‌ر 345 کارانه‌دا چووینه‌وه» که باس له (ی) ده‌که‌ن 
Jase‏ هه‌لسه‌نگاندنیکی گشتی کاره‌کان. 

له بەشى دووه‌مدا باسی uli)‏ (ی)مان کردووه به‌پیی ئاسته‌کان 

(ده‌نگسازی» مورفولوژی» سینتاکس). دوای dod‏ نهو ئه‌نجامانه خراونه‌ته )699 

که له باره‌ی ليكؤلينهوهكه پیّی گه‌یشتووین. له كؤتاييشدا کورته‌ی باس به 
Warde Sk)‏ و زمانی تينكليزى نووسراوه» ئینجا لیستی سه‌رچاوه‌کان . 


گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره yy (YY)‏ 


پولی (c)‏ له زمانی کوردیدا 


به‌شی یه PAS‏ 

پینداچوونه‌وه و خستنه‌رووی هه‌ندی لدو کارانه‌ی باس له (ی) ددكدن. 

ئەگەر به‌سه‌ر هو کارانه‌دا بچینه‌وه» که له‌باره‌ی زمانی کوردی کراون و 
سهرنج لهو شوینانه بده‌ین» که باس له (ی) ده‌که‌ن» ده‌بینین هه‌ندی لهم 
ریزماننووسانه له دووتوئیی باسه‌کانیاندا به شیوه‌ییکی ناراسته‌وخق په‌نجه‌یان 
بق نهم Gob‏ راکیشاوه Ge‏ بير و بؤجوونى خویان باسیان لټوه کردووه»› واته 
به شیوه‌ییکی سهربه خو Qt‏ ناسته‌کانی زمان له چوارچیوه‌ی BOL‏ 
زانستیی سه‌ربه‌خق GLY‏ نه‌کزلیوه‌ته‌وه» بویه به پیویستمان زانی بهسهر نهو 
کارانه‌د! بچینه‌وه و بیانخه‌ینه روو» که GV‏ ریزماننووسانی کوردییه‌وه کراون 
بهو نیازه‌ی بابه‌تییانه وټنهیټکی پوون بکیشین بق هه‌ندی لهو کارانه : 

¬ تژفیق وه‌هبی ۱۹۲۹: له کتیبی ده‌ستووری زمانی کوردیدا باسی (ی) 
ده‌کات و ده‌لی: به ئه‌داتی (ی) ناوی دروستکراو له ناو دروست ده‌کرت 
وه‌ک: ( ژن + ی = qu‏ کچ + ی = کچی» ...) هه‌روه‌ها نهو ئەداتە سیفه‌تی 
jo‏ دروست ده‌کات وه‌ک: (زستان+ ی = زستانی » قاوه (gt‏ = قاوه‌یی» 
۰ (تفیق وه‌هبی : ۰۱۹۲۹ (OE‏ 

- نووری عهلى تهمين ۱۹۰۱: له ته‌رکیبی اضافی باسی (ی) ددكات و 
به‌حه‌رف ناوی ده‌بات و ده‌لی: (ی) حه‌رفی اضافهيه (مضاف و مضاف 
(cll‏ به‌یه کتر ده‌به‌ستیِته‌وه وه‌ک: ژنی che the‏ شه‌و» ...) هه‌روه‌ها نووسه‌ر 
له‌لاپه‌ره ۷۹شدا (ی) به راناوی به‌سته‌ری داناوه و ده‌لی: نهم راناوه بق 
كرتدانى مبتدا و خهبهر به‌یه‌که‌وه هینراوه وه‌ک: باخه‌که («SU Sao‏ 
داخراوه (نووری عه‌لی ثه‌مین: ۱۹۵۹۱ ۰ ۷۹۰۵۰ ). 

- مه‌سعود محه‌مه‌د ۱۹۷۲: باس له به‌کارهینانی (i$)‏ له‌ریزمانی کوردیدا 
ده‌کات و ده‌لی: پیتی (ی) بق وه‌سف و ئیزافه و شه‌خسی سییه‌م له فرمانی 
مازی تيّيهردا به‌کاردی وه‌ک: (به‌ردی ره‌ق» كراسى بارام» کردی © 
چاندی) (مه‌سعود محه‌مه‌د :۱۹۷۳ (0Yc‏ 

— فارووق عومه‌ر سدیق :YAVO‏ له وشه‌سازی له‌زمانی کوردی دا له )553( 
میژوویییه‌وه باس )6( ده‌کات و ده‌لی: سوفیکسی (ی)ی ناوی ئه‌بستراکتی چ 


(YN) گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ YA 


(cs) uli)‏ له زمانی کوردیدا 


له ړووی بهرههمدارييهوه و چ له رووى 9% رؤله گه‌وره‌یه‌ی که له مه‌یدانی 
وشه‌سازی له زمانى كورديدا دهبينيّت زياتره له سوفیکسی (ى) که سيفهتى 
نيسبى دروست ده‌کات وه‌ک: (خؤش + ی = خوشی» جوان +ی = جوانى» 
زه‌یتوون st‏ = زه‌یتوونی» پشدەر ot‏ = پشده‌ری ...) (فارووق عومه‌ر سدیق: 
.(£Yoc ٥‏ 

-سالح حسین پشده‌ری ۱۹۸۰: له‌ژیر ناونیشانی هيّندئ نيشانه لەگەل 
وشه‌ی ناویدا ده‌لی: پیتی does (ig)‏ سەر ناوی به‌رجه‌سته ده‌یکات به ناوی 
بی جه‌سته (مه‌عنه‌وی) Say‏ : دز+ی = دزی. شلی» خه‌ستی ... جگه له وەش 
(ی) بق پالدان (نسبه)یه وه‌ک: دزه‌یی» خوشناوی» هه‌ورامی... (سالح حسین 
پشده‌ری : ۱۹۸۵ ۰ (YO‏ 

= كوردستان: موكزياض eases Sestak: ose OAM‏ باس له 
(ى) ده‌کات و ده‌لی: ئامرازی (ى) ی خستنهسهر ئهو نامرازهيه» كه دیارخراو 
و دیارخهر به‌یه‌که‌وه ده‌به‌ستیّت . خستنه‌سهر له زمانی کوردی پیوه‌ندی 
وه‌سفی» ناوه‌لنیوی» چونیه‌تی» لهمهرى و خاوه‌نیتی نيوان دیارخه‌ر و دیارخراو 
ده‌رده‌خات . ئیتمولوژی ئامرازی خستنه‌سهر له زمانه‌که‌ماندا ده‌گه‌ریته‌وه سەر 
Gotta‏ هه‌یی (هی — ئی) له شیوه‌ی کرمانجی خواروو (کوردستان موکریانی : 
MAT‏ 1۲۹۰( . 

- عه‌بدوللا حوسین ردسول ۱۹۹: له‌بابه‌تی ناوبردا ده‌لی: پیتی (ى) 
نه‌بیته ناوير له نيوان دوو پیته dali‏ لهم باره‌دا خوی ئه‌بیته نه‌بزوین » 
وه‌ک: جوويايه/ بچوایه» هات بایه/ بهاتایه» ed‏ باره‌دا (ی) نه‌که‌ویته 
نيوان c)‏ مغرفیمی رابردوو ISU‏ (ه)ی مورفیمی کاتی نیْستا.( عه‌بدوللا 
حوسيّن ره‌سول: ۱۹۹۶ ۰ (AV‏ 

- محه‌مه‌د سالّح سه‌عید ۱۹۹۸: SOL‏ به ناونیشانی (زمانی کوردی و 
uis‏ (و) ISU‏ (ی) do‏ برلاو کرده‌وه‌ته‌وه تیایدا له‌پووی ده‌نگسازییه‌وه باسی 
(ی) کردووه و به پیت ناوی بردووه . 

Gude —‏ محه‌مه‌د شوانی ۲۰۰۳: باس له ده‌وری نامرازی په‌یوه‌ندی (c)‏ 
ده‌کات و ده‌لی: نامرازی به‌ستنه‌وه‌ی (s)‏ له لیکدانی گریی ناوی له (ناو+ناو)؛ 


گوشاری 1543 یمیای کوردی ژماره YA (P)‏ 


پولی (c)‏ له زمانی کوردیدا 


(ناو+رانای)» (ناو ثاوهلناو)» له )56+ ناوه‌لفرمان) به‌شداری ده‌کات و ده‌وری 
(هه‌یی) و (وه‌سفی و جور) له چونیه‌تی لیکدانه‌که‌یدا» له تامرازه‌کانی تری 
به ستنه‌وه‌دا جيا دهكاتهوه . نموونه‌فسی بؤههر به‌که‌یان هیناوه‌ته‌وه . (ره‌فیق 
محه‌مه‌د شوانی Ye Y:‏ ۷۲۰ ). 
- وريا عومهر ثه‌مین ۲۰۰: له ژیر ناونیشانی ریزمانی هه‌یی له‌زمانی 
کوردیدا باسی (ی) ده‌کات و ده‌لی: به‌کی له یاساکانی داپشتنی فریزی ناوی 
له‌زمانی کوردیدا ay‏ )393 له ناوئ يا زیاتر پیک (do‏ ئەگەر په‌یوه‌ندیی 
نيوان ناوه‌کان له‌سهر بناغه‌ی (هه‌یی) دابی . ناوه‌کان به ئامرازی به‌ستن (ی) 
Si‏ ده‌درین وه‌ک: - من LIS‏ ده‌رگای ژووره‌که‌م ون کرد (وریا عومه‌ر ثه‌مین: 
MV ۶‏ 
- لیژنه‌ی زمان و زانسته‌کان ۲۰۱۱: له بابه‌تی راناوی که‌سی سییه‌می تاکدا 
باس له (ی) ده‌که‌ن Olea‏ راناوی که‌سی سییه‌می تاک له کاری تیپه‌پی 
رابردوودا له شکلی (ی) ده‌رده‌که‌وی وه‌ک: خواردی» کردی» کیلای»... ھەر هو 
(ى)ديه ده‌بیته مضاف اليه و به دوا هه‌ندی يرييؤزشندا دیّت: 
- دارا نه‌هات برای هات - براکه‌ی هات. 
- لیّیه‌وه دیاره» uus‏ گرانه . 
دهشبيّته به‌رکار وه‌ک: ده‌یبینم» ده‌یدوینین. ( لیژنه‌ی زمان و زانسته‌کان: 
EVE 1‏ 


هه لسدنكاندنيكى گشتیی کاره‌کانی بیشتر: 

$5345( به شیوه بیکی گشتی له هه موو کاره‌کانی پیشبر QS‏ ده کریت 
645545 که رئزماننووسهکان به )628 لهلایه‌ ننک ده‌دوشن و لایه‌نه‌کانی تر 
فهراموؤش ده‌کهن . side laa I‏ خالیکی گشتی ده‌خه‌ینه روو» که GOD‏ 
به‌رهه‌مه‌کان aai Sus‏ له‌وانه : 

۱ زوربه‌ی ریزماننووسه‌کان له چوارچنوه‌ی نامرازدا باسیان کردووه واته 
زیاتر له رووی مورفولوزییه‌وه باسی بابه‌ته‌که‌یان کردووه» نهک له پووی 


(YN) گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ Y. 


(cs) uli)‏ له زمانی کوردیدا 


۲ له زمانی کوردیدا هه‌ریه‌ک له رزماننووسه‌کان زاراوه‌ی جیاجیایان بق 
(ى) به‌کارهیناوه له‌وانه (پیست ¢ شامران» مسورفیم» ڕاناو› حه‌رف ته‌دات 
سوفیکس...) به‌لام یمه لهم لیکژلینه‌وه‌یه‌دا به‌باشمان زانی که بەپێى 
ئاسته‌کان Cob‏ بنیین له ئاستی ده‌نگسازی به ده‌نگ بان فونیم » له‌ئاستی 
مۆرفۆلۆژى به مؤرفيم (گیره‌ک » نووسه‌ک)» مؤرفؤسينتاكس... هتد . 

؟- زؤربهى رټزماننووسه کان له باسکردنی (ی)دا تیکه‌لییه‌کیان کردووه له 
نيوان ده‌نگسازی و مۆرفۆلۆژى . 


به‌شی دوودم 
رولی (ی) به پنی ناسته‌کان 

ئاسته‌کانی زمان هه‌موویان په‌یوه‌ندییه‌کی تیکچرژاوییان به‌یه‌که‌وه هه‌یه» 
واته سنووریکی دابړ له نيوان تاستهكانى زماندا نييه» ته‌نیا بق لیکولینه‌وه و 
ورده‌کاری و ئاسانکاری زیاتر ئاسته‌کانی زمان o3 ES‏ کراون و له‌یه‌کتری جیا 
کراونه‌ته‌وه . بق دوزینه‌وه و ده‌ستنیش‌انکردنی پولی (ی)ش Say‏ ھەر 
که‌ره‌سته‌یه‌ک» يان يهكهيهكى تری زمان» يهنا ده‌بریته بەر ئاسته‌کان بق Gy‏ 
لایه‌نه‌کانی نهم که‌ره‌سته‌یه» يان GS‏ روون بكريّتهوه و ده‌ستنیشان بکری. 


يدكدم: رولی (ی) له ناستی ده‌نگسازیدا: 

ده‌نگسازی تاستيّكه له ئاسته‌کانی زمان» که له ده‌نگ و فونیمه‌کانی زمان 
coset Sou‏ واته زانستیکه له‌باره‌ی پیکهاتنی ده‌نگی زمان له دروستبوون و 
ه‌رکی بچووکترین دانه‌ی بی واتایی زمان (فونیم» بركه) agli Sos‏ 
(ئه‌وره‌حمانی حاجی مارف: ۲۰۰۰ ۰ ۳). ده‌نگسازی به‌شیوه‌یه‌کی گشتی دوو لق 
oti Sou‏ ئه‌وانیش (فونه‌ تیک و فونولوژی)ن. فونه‌تیک 945 لقه‌ی زانستی 
زمانه‌یه» که له دروستکردن و گواستنه‌وه و وه‌رگرتضی ده‌نگه‌ککانی زمان 
ده‌کولیته‌وه Soy‏ دیارده‌ییکی گشتی Liang)‏ عومه‌ر ئه‌مین: ۲۰۰۶ ۰ «(£V‏ واته 
بريتييه له وه‌سفی ئاخاوتن Say‏ دیارده‌ی فیزیکی و چونیه‌تی به‌رهه‌مهینان و 
وه‌رگرتنی ده‌نگه‌کان (له‌لای‌ن گویگره‌وه) (ه. د. ویدژوسن: ۲۰۰۸ ۱۶۷۰). 


گوشاری 1543 یمیای کوردی ژماره YA (YY)‏ 


پولی (ی) له زمانی کوردیدا 


فونولوژیش هو لقه‌ی زانستی زمانه» که له یاسای ده‌نگه‌کانی زمان 
ده كۆلێتەوە . ad‏ دوو لقه‌ی ده‌نگسازی هه‌ریه‌که‌یان GLE‏ و په‌یره‌وی تایبه‌تی 
خوی 44a‏ له شیکردنه‌وه‌دا» فونه تیک روونکردنه‌وه‌مان ده‌داتی له‌سهر 
ده‌نگه‌کانی زمان» که چۆن add‏ ده‌نگانه دروست ده‌بن و هه‌لویستی ئه‌ندامه‌کانی 
ئاخاوتن (لیوه‌کان» ددانه‌کان» گه‌روو» ده‌م» پووک ... هتد) له‌کاتی دروستبوونی 
هو ده‌نگانه‌دا چونه» لەگەل خستنه ړووی چونیه‌تی گواستنه‌وه‌ی شه‌پوله 
ده‌نگییه‌کان له بوشایی yas‏ و گه‌یشتنی به گویی بیسهر el‏ فؤنهتيك 
تایبه‌تی و سیماکانی ھەر ده‌نگیک روون ده‌کاته‌وه . شرف الدین الراجحي و.. : 
(VA ۳‏ فونولوژیش کاره‌که‌ی بریتییه له جیگیرکردنی هه‌لومه‌رجه‌کانی 
ده‌رکه‌وتن و به‌کارهینانی هو ده‌نگانه JS‏ يەکتر› Gly‏ دیراسه‌کردنی فونیم و 


۱ 
يهيوه ندییه‌کانی به سیسنه‌می ده‌نگه وه ` 5 


۱ -(ی) له رووی فونه تيكدوه: 

1 - ده‌نگی [ى] له پووی فونه‌تیکی ده‌ربرینه‌وه: 

ده‌نگی [ى] Sey‏ بزوین و نه‌بزوین خی coii gie)‏ له هه‌ردوو شيّوهكهدا 
له رووی درکاندنه‌وه تایبه‌تمه‌ندی حؤى 1445 

یه کهم/ ده‌نگی [is]‏ وه‌کو زوین له (SIX)‏ دركاندنهوه خوه‌نی es‏ 
تایبه‌تییانه‌ی خواره‌وه‌یه : 

۱- ده‌نگی [ى] لهباردى چۆنييەتى جوولانه‌وه‌ی زمان به شیوه‌ی ئاسویی 
بزوینی ريزى cos ais‏ واته SUSI‏ گوکردنی add‏ ده‌نگه زمان به شیوه‌ی 
ئاسۆيى به‌ره و پیشه وه chaos‏ )1945 8 حمانی حاجی مارف: ۱۹۳۹ -(Yo«‏ 

-Y‏ ده‌نگی [ی] له‌باره‌ی راده‌ی oala‏ و دانه‌واندنی زمانیشه‌وه — واته 
له شیوه‌ی ستوونی جوولانه‌وه‌ی زمان به بزوینی سه‌روو ده‌زمیردری» که له 
کاتی كؤكردنيدا زمان به‌ره‌و سه‌روو هه‌لده‌کشی . 


(۱) بق زانیاریی زیاتر سه‌یری adi‏ سهرچاوه‌یه بکه: عاتف عه‌بدوللا فه‌رهادی: ۰۲۰۱۳ 
هه‌ندی لایه‌نی ده‌نگسازی شیوه‌زاری SOIL‏ له‌سه‌ر بنچینه‌ی (Praat)‏ ئه‌کادیمیای 
کوردی» ل ۱۱ — OF‏ 

(YN) گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ yy 





(cs) uli)‏ له زمانی کوردیدا 


-Y‏ ده‌نگی [ى] سەر به ey‏ دریّژه‌کانه. 

ئەلەفۆنى بزوینی [i]‏ له زمانی کوردیدا cold‏ خواره‌وهدن: 

[i] -۱‏ زور دریذه» هیّزی لهسهره له کوتایی وشه Say‏ (کوردی» نه‌وی). 
[is] -y‏ دریژه » له ناوه‌ندی وشه‌یه » o) Say‏ نیوه) . 

۳ -[ی] نیو درێژه»› له بركهى بی Sag a‏ (کیسه). 

۶- [ى] كورته» پیش دوو نه‌بزوین» Sag‏ (بیست» دیت). 


°- [ى] زور كورته» پیش نیمچه Say (iig‏ (ماسییه‌که). 


دووهم/ دەنگى [is]‏ وه‌کو نه‌یزوتن له ړووی درکاندنه وه خاوه‌نی es‏ 

تایبه‌تییانه‌ی خواره‌وه‌یه : 

n»‏ له‌پووی (QS)‏ ی و گر (ناوازهدار)ييهوه بەر Kss‏ تاوازه‌داره‌ککان 
ده که Cah‏ 

۲- له رووی ده‌ربرینه‌وه سەر به جوری SS ELA)‏ 

. له شیوه‌ی ده‌ربریندا ده‌نگیکی كەم ده‌نگه‎ -Y 

=e‏ ده‌نگی [is]‏ ده‌نگیکی زمانه‌کییه» واته له شبوه‌ی ده‌ربرینیش دا 
ناوه‌راستی زمان به‌شداری له‌ده‌ربرینی ده‌کات . 





Say‏ باسمان کرد ده‌نگی/ی/ دوو شیوه‌ی هه‌یه» بزوین و نه‌بزوین» که له 
هلف و بیی لاتینی دوو فورم و wos‏ جیاوازی ههيه[ى -1] oigo‏ و o]‏ -۲ ] 
نەبزوێن . لەرێگه‌ی تاقیگه‌ی ده‌نگییه‌وه به به‌راوردکردنی side‏ وشهیه‌ک که 
ده‌نگی [i-o]‏ بزوین لهكهل y-a]‏ ] نه‌بزویتنیان تیدابیّت ده‌رکه‌وتووه كه له 
سیما فیزیکییه‌کانی Soy‏ (ماوه‌ی خایه‌ندراو» توندی ده‌نگ و cals‏ ده‌نگ) 
Sad‏ نزیکن» به‌لام جیاوازیشیان هه‌یه» بو نموونه له‌رووی ماوه‌ی خایه‌ندراوه‌وه 
به شیوه‌یه‌کی گشتی [ی - :]ی بزوین درێژتره له [ی-۷ ]ی نه‌بزوین» جگه له 
كؤتايى وشه 22e‏ به پیچه‌وانه‌یه و ol y- o]‏ نه‌بزوین درێژتره 4 [ی-نأی 


گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره yy (YY)‏ 


پولی (ی) له زمانی کوردیدا 


له‌پووی نوندی ده‌نگه‌وه [ی ol y-‏ نەبزوٽێن له سهره‌تا 3 ناوه راستی وشه 
راده‌که‌ی به‌رزتره له clive]‏ بزوین» که‌چی له کوتایی وشه به پێچه‌وانەيه . 

له رووی th‏ ده‌نگه وه له Goya‏ و ناوه‌راست و GS‏ وشه‌دا به گشتی 
پله‌ی ده‌نگی oio elize]‏ به‌رزتره له پله‌ی ده‌نگی [ی-۷ ]ی نه‌بزوین. 
(عاتف عه‌بدوللا فه‌رهادی: ۰۲۰۱۳ ۲۷۲ = (YYY‏ 


"-(ى) له رووی فونولوژییه‌وه: 

- ياسا ده‌نگییه‌کانی فونیمی /ی/ له زمانی کوردیدا: 

يهكهم/ جیناوی لکاوی که‌سی سیّیه‌می تاک لهكهل کاری رابردوودا خی 
به قالبی (ی) ده‌رده‌خا بهم شیوه‌یه‌ی خواره‌وه: 

4 تهكهر ره‌گه‌که به نه‌بزوین كؤتايى هماتبی Salita‏ به بمزوین 
ده‌رده‌ که وی وەک: 

- کردی. 

7 پشنی. 

Y‏ ئەگەر ره‌گه‌که به بزوټن کوتایی هاتبى جیناوه‌که به نه‌بزوین 
ده‌رده‌ که وی وەک: 

- هینای. 

)= درووی . 

دووه‌م/ له ئه‌نجامی له يهكدانى فونیمه‌کان هه‌ندی ده‌نگ Lids‏ ده‌بی 
یه‌کیک له‌وانه ده‌رکه‌وتنی (ى)ه » Sag‏ 

Su که‌وتنه يال‎ Shade مورفیمه‌کان ئەگەر دوو‎ SS له تهنجامى‎ -١ 
Lay به شیوه‌ییکی گشتی (ی) له نیوانیاندا ده‌رده‌که‌وی‎ 

. جهقؤيهكه‎ ¬ Sot He ¬ 

- ماموستا+ ان = ماموستایان. 

nc So Fey 

له به‌شی زؤرى ناوچه‌ی موکریاندا له نیوان ناو و مورفیمی نه ناسراوی 
(SS)‏ دا )6( نه‌بزوین پەيدا ده‌بی» ودک: 


)1( گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ vs 


(cs) uli)‏ له زمانی کوردیدا 


- پادشا+ ی + يك = پادشایێک. 
— دی ی + < = Sista‏ (نّهوره حمانی حاجی مارف: ۹ .۰ ۵۳9 
-y‏ ده‌رکه‌وتنی (ی) که فه‌رمانی بی هیر )6( diaos‏ سەر gt‏ وشانه‌ی 


به ois»‏ کوتایییان دی ( وريا عومه‌ر oae‏ : ۲۰۰۶ ۱۱۰۰) وه‌ک: 


- ناراد ماموستا - ه تاراد مامقستایه . 
5 556 دق — & نه‌وه دویه . 
MR‏ و 8 رت اقا dici‏ 


۳- ده‌رکه‌وتنی (ی) نه‌بزوین له نيوان دوو بزوینی (ه) و (ئ) دا له 
شیوازی فه‌رمانداندا» به‌ت|ایبه‌تی JS‏ کاری (Gls)‏ دا ثه‌گه‌ر به‌رکاری 
ناراسته‌وخق به جیناویکی لكاو ده‌ربرا پیشبه‌ندی (به) ده‌بیته پاشبه‌ندیکی 
فه‌رمانی و قالبی )6( ja Sos‏ (وریا عومه‌ر نه‌مین: ۲۰۰۶ Soy (VOV‏ 

= كتيّبه كانم بده‌پی . 

3 که لویه له که م بده‌پی . 


دوودم: رولی (ى) له ناستی وشه‌سازیدا (مورفولوژی): 

وشه‌سازی بریتییه له SLY Gy tis‏ وشه و چونیه‌تی کارکردنی 
مورفیمه‌کان له هه‌ردوو پروسه‌ی وشه دارشتن و وشه گورکیدا. مؤرفيمى (ی) 
يهكيّكه لهو مورفیمانه‌ی که رؤلى سهره‌کی ههیه له زمانی کوردیدا به 
شیوه‌یه‌کی به‌ربلاو و Gly LEE‏ به‌کاری ده‌هینین کومهلیک jd‏ ده‌بینی 
له‌وانه : 

يهكهم/ مؤرفيمى /ی/ Soy‏ مورفیمی به‌ندی داپشتن (گیره‌ک): 

مرفیمی/ی/ Soy‏ به‌ندی دارشتن به‌شداری له پیکهینانی وشهدا ده‌کات 
ads‏ شیوه‌یه‌ی خواره‌وه: 

: پاشگر‎ Sey /ی/‎ gui; - 

۱ ناوی دارئزراو 

-ناو+ی = ناوی داریزراو وه‌ک: 

مندال + ی = مندالی 


گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره Yo (YY)‏ 


(c) uli‏ له زمانی کوردیدا 


aulas ix‏ + ى = ناوی واتایی دارټژراو 

راست + ی ۴راستی 

شیرین + ی = شیرینی 

tole‏ ی = جوانی 

به‌رز + ی = به‌رزی 

خۆش +ی = خوشی 

Y‏ - ثاوهلناوى دارلژراو: 

- ناو+ ی = ناوه‌لناوی Gly) Ghats‏ (ی) ده‌چیّته سەر GL‏ ره‌نگی 
gt‏ ناوه E‏ ده‌خات) وەک: 

خاک + ی = خاکی 

گه‌نم + ی = گەنمى 

نارنج + ی = نارنجی 

— هه‌روه‌ها (ی) 4i Saas‏ سەر ناو بو به‌خشینی نه‌سهب به‌هوی 
شوننه وه (محه مه‌د مه عرووف فه‌تاح 3 سه‌یاح ره شید قادر: (YA« Y‏ وەک: 

هه‌ولیر +ی = هه‌ولیری 

جیهان + ی = cies‏ 

که‌رکووک (et‏ = که‌رکووکی 

سوران + ی = سورانی 

دهوک + ی = دهؤكى 

— (ی) وه‌کو پاشگر به هه‌ندی ناوه‌وه ده‌لکیت و ناوی پیشه‌یی دروست 
ده‌کات (دلاوه‌ر شيخ محه‌مه‌د: ۲۰۰۷ ۰ (VY‏ بق نموونه: 
شوان + ی = شوانی 
گاوان + ی = گاوانی 
باخه‌وان + ی = باخه‌وانی 


دووه م / مؤرفيمى لى/ Soy‏ مؤرفيمى كاتى رابردوو: 


)1( گوشاری ندكاد یمیای كوردى ثماره‎ YA 


uli)‏ (ی) له زمانی کوردیدا 


- داره‌که‌م وري تكست م کاتی رابردوو . 
- وانه‌که‌یان نووسی._____ م SS‏ رابردوو. 
سيّيهم/ مؤرفيمى /ی/ Say‏ جیناوی لکاو: 

SSO مكنا وى الكو بو کاس‎ e 
تق ده‌چی بق بازار.‎ - 
كلياش ده‌خوینی.‎ 

- /ی/ جيّناوى لكاو بؤكهسى سیّیه‌می تاک Lag‏ 

- 445 نانه‌که‌ی خوارد. 

- 35 بردى. 

las, 3d‏ دهتوانين oai‏ /ى/ بهتايبهتى بق که‌سی سيّيهمى تاک 

نووسه‌که» جونكه يهكيّك له تايبهتييهكانى تهوديه» كه نووسه‌ک گوی به وشه 
نادات و بنكه هه‌نابزیری و به که‌رتیکی رسته‌وه» بهتايبهتى به گرټوه 
ده‌لکی (محه‌مه‌د مه‌عرووف فه‌تاح و سه‌باح ره‌شید قادر: ۲۰۰۹ (VVC‏ بق نموونه 
نووسه‌کی که‌سی D‏ ی) لەم رستانه‌دا هه‌رجاره به شوینیکه‌وه ده‌لکی: 

- پاره‌که‌ی برد. به به‌رکاره‌وه نووساوه . 

- بق منی نارد. به به‌رکاری ناراسته‌وخووه نووساوه . 

- بردی. به‌کوتایی کاره‌ وه 

uius -‏ ده‌گرتن. به مورفیمی به‌ندی دارشتن (پیشگر). 

ood -‏ کری. به مورفیمی رووکاره‌وه (به‌رده‌وامی). 

. ده كرى . به مورفیمی ناکردنه‌وه‎ g- 

- زؤرى گرت. به راده‌وه . 


ui -‏ سه‌ند . به ئامرازی به‌نده‌وه . 


جواره م Soy (ce)‏ تامرازی خستنه‌سه‌ر: 
|- ده‌چیته سەر ناو بهههموو جؤرهكهيهوه "Sag‏ 
- ناوی گشتی خانووی گه‌وره 1 


گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره yy (YY)‏ 


پولی (ی) له زمانی کوردیدا 


- ناوی کومه‌ل گه‌لی کوردستان. 
- ناوی واتایی دوزمنایه‌تی ئیوه . 
7 ناوی به‌رجه‌سته چاوی تۆ. 
- ناوی ساده كولى جوان. 
- ناوی داریژراو باخه‌وانی 4085 
- ناوی لێکدراو ره‌شه‌بای زستان. 
co‏ ده‌چیته سەر نَاوهلّناو. Lag‏ 
- گگه‌وره‌ی -agó‏ 
Rot” al ea‏ 
- جوانی لادی. 
پ - ده‌چیته سەر ژماره Lay‏ 
- بيست و يهكى ئادار. 
- يهكى نيسان. 
- دووى شويات. 
ت- diass‏ سەر جيّناو وەک: 
- منى oa RS‏ 
- تؤى بئ هيوا. 
SLE agis‏ 
ج ¬ ده‌چیته سەر Sole‏ وه‌ک: 
- گرتنی تق. 
- خویندنی کوردی. 
- فرؤشتنى خانوو. 
سنیه‌م: رۆلی (ی) له ناستی رسته‌سازیدا (سینتاکس): 
سینتاکس ده‌ستووری ريزكردن و دانه‌پال یه‌کتری که‌ره‌سه‌کان و 
دیاریکردنی نهو لیکدانانه‌یه» که په‌سه‌ندن له زمانیکا» ههر Soy‏ ده‌زانریت 
گه‌وره‌ ترین یه‌که‌ی SX‏ ؤلينهوه له ئاستی سینتاکسیش رستهيه € پسته 


۳۸ گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (YN)‏ 


(cs) uli)‏ له زمانی کوردیدا 


گه‌وره‌ترین GSH‏ (ریزمانی) زمانه . له ړووی رؤنانهوه سه‌ربه‌خق بټت (محه‌مه‌د 
مه‌عرووف فه‌تاح» ۱۹۹۰ ۰ (AA‏ » واته پسته له کومه لیک که‌ره‌سته‌ی دیاریکراو 
پیکدیت» که به‌گوپره‌ی sida‏ یاسایه‌ک داریزراون» نهو که‌ره‌سته دیاریکراوانه 
هه‌ندیکیان سه‌ره‌کین cC‏ هه‌ندیکیان ناسه‌ره‌کین» که‌ره‌سته سه‌ره‌کییه‌کان JÓ‏ 
به‌شانه‌ی رسته‌یه» که له پیکهاته‌ی هه‌موو رستهيهكدا به‌شسداری ده‌که‌ن و به 
شیوه‌یه‌کی گشتی رسته له Cay‏ رؤنانهوه بی Ol‏ دروست pols‏ (تهحمهد 
حهسهن فه‌تحوللا: ۰۱۹۹۰ ۸۰). واته نهو که‌ره‌ستانه ناتوانری qua‏ چونکه 
کار له پیکهاته‌ی پسته‌که ده‌که‌ن. که‌ره‌سته ناسه‌ره‌کییه‌کانی پسته‌ش 4€ 
به‌شانه‌ی رسته‌یه» که له پیکهینانی هه‌موو رستهيهكدا به‌شسداری ناکه‌ن» به‌بی 
هاریکاری که‌ره‌سته سه‌ره‌کییه‌کانی رسته ناتوانن پسته پیکبهیّنن. که‌ره‌سته‌کان 
له‌ناو رستهدا side‏ تهركيّكى SLE,‏ ده‌بینن» تهركهكانيش بریتین له (بکه‌ره 
به‌رکار» ته‌واوکار ... هتد). 


TEN 

3 ئەركى بکه‌ر: 

- تق هاتی. — — — — (ى) جیناوی لکاوه بق که‌سی دووه‌می تاک 
(بکه‌ره) . 

- انهو خواردی. (ى) جیناوی لکاوه بو که‌سی سییه‌می 
تاك (بکه‌ره). 


— اهو خانووه‌که‌ی فروشت. (ی) جیناوی لکاوه بق که‌سی سییه‌می تاک 
(بکه‌ره) . 


SoG 7 Y‏ به‌رکاری راسته وخق: 

Gos -‏ کوزم. (ی) جیّناوی لکاوه بۆ که‌سی سییه‌می تاک (به‌رکاره). 
رسته‌که له بنچینه‌دا بهم شیوه‌یه: - من ئهو ده کوژم . 

- نیمه بوتی نه‌نیرین. )6( جیناوی لکاوه بق که‌سی سییه‌می تاک 
(به‌رکاره). پسته‌که له بنچینه‌دا بهم شیوه‌یه: - نیمه ئهو بق تق نه‌نیرین. 


گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره (YY)‏ ۳۹ 


پولی (ی) له زمانی کوردیدا 


- ده‌مبردی. (ی) جیّناوی لکاوه بق که‌سی دووه‌می تاک (به‌رکاره). 

رسته‌که له بنچینه‌دا بهم شیوه‌یه: 
- من توم ده‌برد . 

۳-_به‌رکی به‌رکاری _ناراسته وخق: 

- لیی وه‌رده‌گرمه‌وه. (ی) جیناوی لکاوه بق که‌سی سییه‌می تاک 
(به‌رکاری ناراسته‌وخویه). رسته‌که له بنچینه‌دا بهم شیوه‌یه: - من شته‌که له 
545 وه‌رده‌گرمه‌وه . 

- بوی ده‌کین. (ی) جیناوی لکاوه بق که‌سی سییه‌می تاک (به‌رکاری 
ناراسته‌وخویه). رستهكه له بنچینه‌دا بهم شیوه‌یه: - ئهوان «Secus‏ بق نهو 
ده‌کپن . 

- پیی posed‏ - (ی) جیناوی لکاوه بق که‌سی سییه‌می تاک (به‌رکاری 
ناراسته‌وخویه). رستهكه له بنچینه‌دا بهم شیوه‌یه: - من شته‌که به JÚ‏ دەدەم. 

٤‏ - ئەركى دیارخه‌ر: 

- ده‌ستم شکاندی. )5( gle‏ لکاوه بو که‌سی دووه‌می تاک 
(دیارخه‌ره). رسته‌که له بنچینه‌دا بهم شیوه‌یه: - من ده‌ستی توم شکاند . 

- توتوموبیله‌که‌ی فروشرا. (ى) جیّناوی لکاوه بق که‌سی سییه‌می تاک 
(دیارخه‌ره). رستهكه له بنچینه‌دا بهم شیوه‌یه: - نوتوموبیله‌که‌ی 945 فرؤشرا. 

- منداله‌که‌ی خنکا. (ى) جیّناوی لکاوه بو که‌سی سییه‌می تاک 


(دیارخه‌ره). رسته‌که له بنچینه‌دا بهم شیوه‌یه: - مندالّه‌که‌ی 545 خنکا . 


- شوینی (ی) له پسته‌ی به جټناو جیگیرکراودا: 

مه‌به‌ست له پسته‌ی به جيّناو جیگیرکراو هوه‌یه» که به‌شه‌کانی ناو پسته 
به تایبه‌تی به‌شه سه‌ره‌کییه‌کانی Soy‏ بکهر و به‌رکار به‌ئاشکرا له ناو رسته‌دا 
cub‏ به‌لکو جیناوه لکاوه‌کان S45‏ به‌شه‌کانی ناو رسته Gp Sos‏ و ده‌چنه 
سەر کاره‌که (ساجیده عه‌بدوللا فه‌رهادی: ۲۰۱۳ 406(« جیناوی لکاوی (ی)یش 
لەم جوره رستهیه‌دا بهپټى جوری کاره‌که له ړووی کات و له رووی 


: و تيّنهيهر) شوینی دەگۆرێت بهم جوره‌ی خواره‌وه‎ 45) agaia 


(YN) گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ g- 


(ce) uli)‏ له زمانی کوردیدا 


۱ جیناوی لکاوی (ی) » که بق که‌سی دووه‌می تاک به‌کاردی ئەركى 
بکه‌ر ده‌بینی لەگەل GIS‏ رابردووی تینه‌په‌پدا شویّنه که‌ی دواوه‌ی کاره وه‌ک: 

- چووی. پەگ + م (کات) + (s)‏ بکه‌ر. ( حاله‌تی ئەرئ). 

¬ ده‌چووی. ده + ڕەگ + م (کات)+ (ی) بکه‌ر. 

- نه‌ده‌چووی. نه + ده + روگ + م (كات)+ (ی) بکهر. (حالهتى 
656( . 

۲ جیناوی لکاوی (ى) » که بو که‌سی سییه‌می تاک به‌کاردی ئەركى 
بکه‌ر ده‌بینی JS‏ کاری رابردووی تیپه‌ردا شوینه‌که‌ی پیش ره‌گی کاره » 
به‌رکار شوینه که‌ی دواوه‌ی کاره وەک: 

wos -‏ زانی. ده + (ی) بكهر+ رهوگ + م HSLS)‏ (جیناو) به‌رکار. 
Salle)‏ ئەرئ). 

- نه‌ی ده‌زانی. نه + (ى ) بكهر+ ده + Es)‏ م HSLS)‏ (جینا) 
به‌رکار. (Got Silla)‏ 

۳ جیناوی لکاوی )6( » كه بو که‌سی سییه‌می تاک به‌کاردی ئەركى 
به‌رکار ده‌بینی له‌گه‌ل کاری رابردووی تیپه‌ردا شوینه‌که‌ی پیش calS Sey‏ 
بکه‌ریش شوینه‌که‌ی دواوه‌ی کاره وەک: 

- ده‌ی ناسم. ده + (ی) به‌رکار+ Say‏ +0 م (کات)+ (جێناو) بکه‌ر. 
( حاله‌تی (Goi‏ 

GL -‏ ناسم. نا + (ig)‏ به‌رکار+ Ot Sa,‏ م (كات)+ (جێناو) بكهر. 

(Gs Salle) 


گوشاری ئه‌کاد یمیای کوردی ژماره ٤١ (YY)‏ 


پولی (c)‏ له زمانی کوردیدا 


نه‌نجام 

گرنگترین 44 ثه‌نجامانه‌ی له تویژینه‌وه‌که‌دا به‌ده‌ستمان هین‌اون لهم 
خالانه‌ی خواره‌وه‌دا کوّده‌بنه‌وه: 

¬ (ى) Say‏ ده‌نگ بزوین و نه‌بزوینی هه‌یه که له هه‌ندی سیمای ده‌نگی 
(ES Sod‏ بهلام له ay‏ ده‌ربرین و فیزیکییه‌وه جیاوازییان هه‌یه . 

¬ (ی) Soy‏ فونیم Sod‏ گورینی واتای وشه ده‌بینیت» ئەگەر له جیگه‌ی 
فونیمیکی تر دابنریت . 

Say (6) -‏ مؤرفيمى به‌ندی دارشتن رولْیکی چالاکی له پیکهیّنانی وشهدا 


هه نه . 


Say (is) -‏ گیره‌کی رێزمانی و نووسه‌ک uli)‏ هه‌یه . 

(i) -‏ يهكيّكه له که‌ره‌سته‌کانی پسته که ئەم ثه‌رکانه ده‌بینی (بکه‌ر 
به‌رکاری راسته‌وخو» به‌رکاری ناراسته‌وخو» دیارخه‌ر). 

- جیناوی لکاوی (ى) له پسته‌ی به glia‏ جیگیرکراودا AY‏ جوری 
کاره‌که له ړووی کات و له پووی هیزه‌وه (تیّپه‌ر و تێنەپەر) شوینی ده‌گوریت . 

¬ «ی) به‌پیی ئاستەكان (ده‌نگسازی» مورفولوژی» سینتاکس) له زمانی 
کوردیدا uii,‏ جیاجیا ده‌بینی. 


(YN) گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ $y 


(cs) uli)‏ له زمانی کوردیدا 


سه‌رچاوه‌کان: 

- که‌حمه‌د حه‌سهن فه‌تحوللا» بکه‌ر Soy‏ به‌شیکی سهره‌کی رسته» نامه‌ی ماسته‌ر € 
زانكؤى سه‌لاحه‌ددین» ۰۱۹۹۰ 

- ثه‌وره‌حمانی حاجی مارف»› زمانی کوردی لهبه‌ر پشنایی فونه‌تیکدا» چاپخانه‌ی 
كؤري زانیاری کورد» به‌غدا» ۱۹۷1 . 

- ثهورهحمانى حاجی GLY «b‏ کوردی » به‌رگی يهكهم (مورفولوژی)» بەشى 
يەكەم› Gb‏ چاپخانه‌ی GS‏ زانیاری عیراق» به‌غدا»۱۹۷۹. 

- ه‌وره‌حمانی حاجی مارف» SLY‏ کوردی » به‌رگی يهكهم (مورفولوژی)؛ به‌شی 
پینجهم» کردار» سلیمانی» ۲۰۰۰ . 

- توفیق وه‌هبی» ده‌ستووری زمانی کوردی» جیزمی یه‌که‌م» به‌غدا» NAVA‏ 

Jags -‏ شيخ محه‌مه‌د» شیوه و ثه‌رکه‌کانی (ی) له زمانی کوردیدا» گ. سابات» ژ * 
Ye V cla o‏ 

— په‌فیق محه‌مه‌د محیّدین شوانی» ئامرازی به‌ستنه‌وه له زمانی کوردیدا» ده‌زگای جاب 
و پەخشى سهردهم» سلیمانی» ۲۰۰۳. 

- ساجیده عه‌بدوللا فه‌رهادی» side‏ لیکولّینه‌وه‌یه‌کی زمانه‌وانی» چاپخانه‌ی حاجی 
هاشم» ههولێر› ۰۲۰۱۳ 

- سالح حسيّن پشده‌ری» کورته‌یه‌ک له رێزمانی کوردی» چاپخانه‌ی به‌غدا» به‌غدا؛ 
٧٥۵‏ . 

- شرف الدین الراجحي و سامي (Lin slae‏ مبادیء ate‏ اللسانیات» دار المعرفة 
الجامعیة» cS lal‏ ۰۲۰۰۳ 

- عه‌بدوللا حوسيّن ره‌سول» مۆرفیمه رێزمانییه‌کانی کار نامه‌ی دکتورا » زانكؤى 
به‌غدا» ۰۱۹۹۵ 

- عاتف عه‌بدوللا فه‌رهادی» هه‌ندی لایه‌نی ده‌نگسازی شیوه‌زاری باله‌کایه‌تی له‌سه‌ر 
بنچینه‌ی (Praat)‏ ته‌کادیمیای کوردی» چاپخانه‌ی حاجی هاشم — هه‌ولیر ۲۰۱۳ . 

- فارووق عومه‌ر سدیق» وشه‌سازی له زمانی کوردیدا» GS‏ كؤرى زانیاری کورد؛ 
به‌رگی سییه‌م» به‌شی دووەم ۰۱۹۷۰ 

- کوردستان موکریانی» سینتاکسی رسته‌ی ساده له زمانی کوردیدا» دار الحرية € 
VAAN‏ 


گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره sY (YY)‏ 


پولی (ی) له زمانی کوردیدا 


Co —‏ زمان و زانسته‌کانی له كؤرى زانیاری کورد» SL‏ تاخاوتنی کوردی؛ 
چاپخانه‌ی کوردستان» ossa‏ ۲۰۱۱ . 

- محه‌مه‌د مه‌عرووف فه‌تاح» زمانه‌وانی» هه‌ولیر » ۱۹۹۰ . 

— محهمه‌د مه‌عرووف فه‌تاح و chain‏ ره‌شید قادر» چه‌ند لایه‌نیکی مۆرفۆلۆژيى 
کوردی» چاپخانه‌ی روون» سلیمانی» ۲۰۰۱ . 

- مه‌سعود محه‌مه‌د» به‌کارهینانی (ی) له GL‏ کوردیدا» CIS BEE‏ زانیاری 
كورد» به‌رگی یه‌که‌م» به‌شی يەكەم› ۰۱۹۷۳ 

— نووری (Quads Ide‏ قه‌واعدی زمانی کوردی» Chadds‏ ۰.۱۹۵۷۲ 

- ه. د. ویدووسن» سهره‌تایه‌ک Gs‏ زمانه‌وانی» و: د. هوشه‌نگ فارووق» چاپخانه‌ی 
خانی» 6S jas‏ ۲۰۰۸ . 

- وريا عومه‌ر sida Quoad‏ ئاسویه‌کی تری زمانه‌وانی c‏ ده‌زگای ثاراس» osa‏ 
Vet‏ 


$6 گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (YN)‏ 


(cs) uli)‏ له زمانی کوردیدا 


خلاصة البحث 


هذا البحث Hylas‏ لتحلیل دور (ی) في اللغة الكوردية وبحثها ووصفها من 
جوانب مختلفة» وذلك لأهمية دورها الجوهري في جمیع المستویات اللغوية من حيث 
الاستعمال في اللغة الكوردية. 

یعزی سبب اختیار هذا الموضوع إلى آهمية هذه الالية اللغوية» ولعدم إجراء أية 
دراسة علمية بشأنها لحد الآن» تعالجها من الجوانب الصوتية والصرفية والنحویت» 
بمعنی آخر» لم یخصص لها أي نتاج علمي مستقل» باستثناء بعض الاشارات 
الطفيفة التي آوردها بعض النحویین بشکل متناثر بين طیات الکتب و المجلات 
ضمن موضوعات آخری تناولت جانبا منها. 

إن منهج البحث وصفي تحليلي واستقرئت مادة البحث ونماذجها في إطار اللهجة 
الوسطی للغة الكردية واستعمالاتها اليومية. 

يتألف البحث من قسمین الى جانب المقدمة والنتائج. في القسم الأول عرضنا 
الجهود التي درست دور (ی) مع إجراء تقییم عام لها. آما القسم الثاني فعنون 
co‏ "دور (ig)‏ حسب المستویات في GU‏ الكوردية " منها السستوی الصوتي والصرفي 
والنحوي ( التركيبي). 

ثم ختم البحث بملخص باللغتین العربية والإنكليزية وقائمة المصادر والمراجع 
المعتمدة. 


گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره (YY)‏ $0 


Sy‏ (ی) له زمانی کوردیدا 


Abstract 

The present paper, which is entitled 'The Role of /i-y/ in the 
Kurdish Language', is an attempt at analyzing and describing this 
sound from different perspectives. This sound plays a fundamental 
role in all linguistic levels in the Kurdish language. The selection of 
this topic is ascribed to its importance as well as the fact that no such 
study has so far been conducted; there has not been any study tackling 
the topic from phonological, morphological, and  syntactic 
perspectives. However, some grammarians provide some simple notes 
about this topic in certain books and journals. But even those appear 
in the course of talking about some other topics. 

The approach adopted here 15 a descriptive analysis of the central 
dialect of the Kurdish language. 

The paper consists of two sections apart from the introduction 
and the conclusions: The first section is a study and an evaluation of 
the role of /i-y/. The second section concerns the role of /i-y/in all 
linguistic aspects in the Kurdish language, namely the phonological, 
morphological, and syntactic or structural. 


£1 گوشاری 31543 یمیای کوردی ژماره (YN)‏ 


شیتوازی سه‌روای 
غەزەلە کوردیبه‌خانی مه حوى 


د.سیروان جه‌بار Quis‏ 


فاکه‌لتی ئاداب- زانكؤى سۆران 


ناوونیشانی لیِکزلینه‌وه‌که‌مان بریتییه له ((شیوازی سه‌روای غه‌زه‌له 
کوردییه‌کانی مه‌حوی)) واته چونییه‌تی مامه‌له‌کرنی مه‌حوی JS‏ هونه‌ری 
سه‌روا. 

شیوازناسیی سهروا واته گه‌ران به دوای تایبه‌تمه‌ندییه‌کانی سه‌روای 
شیعری شاعیریکی دیاریکراو له نیو دیوانه‌که‌ی. لهم Sul‏ ؤلينهوديهدا 
هه‌ولدراوه به شیوه‌یه‌کی ئاماری له‌سهر بنه‌مای ژماره‌ی پیته‌کانی سهرواء 
سهرواى غه‌زه‌له کوردییه‌کانی مه‌حوی بخریته بەر تیشکی لیکولینه‌وه و 
تایبه تمه‌ندییه‌کانی سه‌روای شیعره‌کانی ده‌ستنیشان بکریت. 

هؤى هه‌لبژاردنی ئەم بابه‌ته‌ش بق ئهوه ده‌گه‌ریته‌وه که مه‌حوی له 
ړووی سه‌رواوه خاودن ده‌وله‌مه‌ندترین دیوانه له نو شاعیرانی کلاسیکدا و 
زورترین Coy‏ پیته‌کانی بۆ add‏ مه‌به‌سته به‌کارهیناوه. 

eel E Sle acoso b s d‏ رها ال راز وود 
كفن ياك كامارس d]:‏ 355 اشامن siis dies al‏ کر usare‏ 

وشه کلیلییه‌کان: سهرواء تایبه‌تمه‌ندیی سه‌رواء شیعری مه‌حوی 


-١‏ پیناسه‌ی سه‌روا 

له پتناسه‌ی سهروادا هه‌یه ده‌لی: (( بریتییه له دوو پیتی نه‌بزواو و 
پیتیکی بزواو که له نیوانیاندا ديت و ده‌که‌ویته كؤتايى دێره شیعر..)) ثه‌مه 
isa,‏ لهو پیناسه کونانه‌ی که له زمانی عه‌ره‌بیدا gs‏ سه‌روا کراوه به‌لام 
پیناسه‌که سروشتی زمانی عه‌ره‌بی تیدا لهبه‌رچاو گیراوه و بق گه‌یشتن به 


گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره $V (YY)‏ 


شیوازی سه‌روای غه‌زه‌له کوردییه‌کانی مه‌حوی 


يتناسهيهك که لەگەل سروشتی زمانی کوردیشدا بگونجیت. ده‌بیت بق 
Sealy‏ گشتگیرتر بگه‌ریین. 

له ياش خستنه رووی پیناسهی سهروا لهلای زوریک له نه‌ته‌وه 
حا Og‏ کان اش له لاس مت كرا فى و کیرد دا File‏ 
به‌رچاوگرتنی ههموويان يتناسهيهكى كشتكير به ده‌سته‌وه casa‏ و تییدا 
ده‌لیت: ((سه‌روا بریتییه لهو ده‌نگه يا كؤمهله ده‌نگه‌ی (که هه‌ندی جار به برگه 
و لام هشيم دكي (ual EX da ce bal‏ له و سای Sy‏ ةر اذا زه کان 
دووباره ده‌بنه‌وه» ثه‌مه يه تایبه‌تی له كؤتايى لەت يان os‏ شیعر و هه‌ندی 
جار له ناوه‌وه‌ش «gà‏ هه‌روه‌کو ده‌شی له په‌خشانیشدا (osa‏ گه‌رچی ثهم 
پیناسه‌یه تاراده‌یه‌کی زور گشتگیره و لەگەل سروشتی شیعر و زمانی 
کوردیشدا ده‌گونجیت. به‌لام بق به وردی تیگه‌یشتنی پنویستمان به زیاتر 
روونکردنه‌وه‌ی هه‌یه و لهم چه‌ند خاله‌دا كؤكراونهتهوها": 

يەكەم: دووباره‌بوونه‌وه‌ی Se‏ ده‌نگی بزوینی Xa‏ يان de‏ ده‌نگیک. 

دووهم: Ksa‏ دووباره‌بووه‌کان ده‌که‌ونه eis‏ وشه سه‌رواداره‌کانه‌وه. 

سییه‌م: وشه هاوسه‌رواکان به زؤرى له كؤتايى لهت يا دیره شیعردا 


چوارهم: وشه هاوسه‌رواکان 5259( مانایان جیابی. 
پینجه‌م: سه‌روا ثه‌رکی مؤسيقى و ده‌لالیشی ههیه. جكه له گریدان و لیک 


-Y-\‏ پیکهاته‌ی سه‌روا 
ده‌نگه‌ی که له GUS‏ نيوه دير يان دیره شیعردا دووباره ده‌بیته‌وه. 345 
وشهیه‌ی که ده‌نگه‌کانی سه‌روای تیدا دووباره ده‌بیته‌وه به وشه‌ی سهروا ناو 
oy you‏ لهبه‌ر تهودى مه‌رج نييه سه‌روا له Say‏ ده‌نگ پیکبیت و زور جار 
cus y‏ له چه‌ند ده‌نگنک بؤيه له زانستی سه‌روادا پۆلێنکردنێک بق ده‌نگه‌کانی 
سه‌روا کراوه و ههر به‌که‌یان ناویکی بق دانراوه. 

له زانستی سهروادا دەنگەكانى سەروا دابەش ده‌کرین يەسەر سی 
به‌شدا که ثهوانيش بریتین له ره‌وی و پیش ره‌وی و پاش ره‌وی. ره‌وی باری 


(YN) گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ £A 


شیوازی سه‌روای غه‌زه‌له کوردییه‌کانی مه‌حوی 


بنچینه‌ یی وشهی رەسەنى سه‌روایه 3 هونراوه‌ی له‌سهر (Sed ola‏ و 
هؤنراوهكه 545 به ناوی 945 96 & ده‌کری به تایبه‌ت oS‏ قیتعه و غەزەل و 
EE e- e $i. iris (0 E‏ » 
فه‌سیده (ce:‏ 9 له زمانى كورديدا a‏ له ده‌نگی ct‏ کورت» سەرجەم 
ده‌نگه‌کانی as‏ ده‌توانن ثه‌رکی ردوى به‌جی بگه‌به‌نن. 

پیش ره‌وی وه‌کو له ناوه‌که‌یدا به ديار ده‌که‌ویت بریتییه له ده‌نگ يان 
ثهو ده‌نگانه‌ی که له پیشه‌وه‌ی ره‌وی دین. ((ته‌نیا ئەگەر ره‌وی بزوینی $302 
بی پنویستی به پیش ره‌وی (UD‏ ثه‌گه‌ر پیش ره‌وی ده‌نگیک يان جهند 
ده‌نگیک په‌یره‌و بکرین له‌به‌ر پیویستی نییه به‌لکو بق قوولکردنه‌وه‌ی ثاواز و 

- T ` 1 - s (۳ 3 عاد‎ - . s 

به‌هیزکردنی ترپه (ئیقاع)ی شیعرهکه‌یه))' و تاستی مؤسيقاى پیبه‌رزتر 
دهیننه و ۵. 

دوا به‌شی سهر وا که له پاش ) 95 9533 & دنت به پاش ره‌وی ناوده‌یرنت. 
پاش ره‌وی هه‌موو 46 ده‌نگه زیادانه ده‌گرنته‌وه که له ته‌نجامی کرده‌یه‌کی 
مقرفولوژی و سینتاکسی به ره‌وییه‌وه دهلكينء واته به‌شیکی ره‌سهن و 
بنجينهيى وشهى سه‌روا نین. که‌واته ره‌وی )944 ده‌نگه زیادانه‌به که وه‌کو 
مؤرفيمى ريزمانى به كؤتايى وشه‌ی سهرواوه دهلکين» جونكه له كورديدا 
وشه‌ی ds tus‏ به شیوه‌یه‌کی رووت و ره‌سه‌نی خؤى به ره‌وی كؤتايى 59« 
Lo‏ ئەگەر کوتایییه‌که‌ی بزوینی كورت بیء جا كه له ره‌وتی رسته‌ی دیره 
شیعردا زیاده‌یه‌کی ریزمانی adi Mla gy‏ زیاده‌یه به پاش ره‌وی ده‌ناسری))۲ 
و ed‏ کاته‌دا له‌نگه‌ر.ی ئاوازی شیعره‌که له ) 95 9433 & ده‌گوازرنته‌وه بق سەر 


ياش ره‌وی که دوا به‌شی ددر يان نيوه دثره. 


—N-Y‏ شیعری مه‌حوی 

مه‌حوی يهكيكه له شاعیرانی شیعری کلاسیکی GIS‏ مه‌حوی خاوه‌ن 
حوجره و خانه‌قا و بیریاریکی ثایینی بوو. ه‌مه‌ش بى کاریکه‌ری نه‌بووه 
لدسهر دنیای شیعریی ناوبراو Soe‏ به‌شی زؤرى شیعره‌کانی خاوهن 
ناو‌روکیکی ثایینی و عیرفانی و SIS‏ به هه‌ندی لایه‌نی فه‌لسه‌فین و بی 
گومان ناوه‌روکیش په‌یوه‌ندییه‌ک لەگەل سه‌روا و ره‌هه‌ندی واتایی سهروا 


دروست ده‌کات و کاریگه‌ری له‌سهر هه‌لبزاردنی سه‌روا “Suds‏ 


گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره (YY)‏ $4 


شیوازی سه‌روای غه‌زه‌له کوردییه‌کانی مه‌حوی 


له ړووی لایه‌نی هونه‌ری شیعره‌وه. مه‌حوی پابه‌ندی یاساکانی شیعری 
کلاسیکی کوردی بووه و په‌یره‌وی لهو بنه‌مایانه کردووه که بوونه‌ته 
تایبه‌تمه‌ندی بق شیعری كؤنء وه‌کو به‌کارهینانی کێشى عه‌رووز و یه‌کیتی 
سه‌روا (گه‌رچی چەند پارچه شیعریکی جووت سه‌رواشی به زمانی کوردی 
و فارسی ههیه) و هونه‌ره‌کانی ره‌وانبیژی و ll‏ شیعرییه‌کانی وه‌کو غه‌زهل 
Maus E sies‏ 

لدكهل بلاوبوونه‌وه‌ی ثایینی ئیسلام» زمان و که‌لتووری عهره‌بی به نیو 
a‏ موس لمانبووه‌کاندا بلاو بسوویه‌وه و له زور رووه‌وه بووه 
شوینگره‌وه‌ی ثهودى که پنشتر هه‌بوو. ثه‌لف و (ots‏ عهره‌بی بووه ئەلف و 
بیی فه‌رمیی خویندن و نووسین و زمانی نه‌ته‌وه تازه موسلمانبووه‌کان 
يريوو له وشه و زاراوه‌ی زمانی عەرهبی» شیعر و نووسينيش لهم 
کارتیکردنه oss‏ نه‌بوو. و ثهم دیارده‌یه مه‌حصوی و شیعری SHS‏ 
کوردیش له خو ده‌گریت و ثيدى شاعیران لهسهر بنه‌مای ثه‌لف و بیّی زمانی 
عه‌ره‌بی سه‌روای شیعره‌کانیان ریکده‌خست و هه‌ولیان ده‌دا سهرجهم 
پیته‌کانی زمانی عهره‌بی وه‌کو سه‌روا به‌کاربینن بق ثهودى ببن به خاوه‌نی 
A egi‏ 

-Y-Y‏ سه‌روای شیعری مه‌حوی 

سهروا به‌شیکی سهره‌کی و SS‏ شیعری کلاسیکیی کوردییه. شیعری 
کلاسیکیی کوردی له ړووی سه‌رواوه په‌یره‌وی جوری Shoots BS‏ 
ودركيراوه له شیعری عه‌ره‌بی کردووه. 

میژووی هه‌بوونی سهروا له زمانی کوردیدا رابردوویه‌کی كؤنى هه‌یه و 
Sida‏ له ره‌خنه‌گرانی روژناوا ثاماژه‌یان به هه‌بوونی سهروا کردووه له 
زمانی las uai‏ و يتيانوايه له كؤندا شیعری لاتینی کاریگه‌ریی ثهم 
سه‌روایه‌ی که‌وتوودته سهرا". 

به‌شی هه‌ره زوری شیعری نیو دیوانی مه‌حوی بریتین له غهزدل که 
سهد و سی و دوویان به زمانی کوردین (حه‌فتا و پینجیان به زمانی 
فارسین) و تییاندا ه‌یره‌وی سیسته‌می يهكيتى سه‌روا کراوه و له نزیکه‌ی 
په‌نجا غه‌زه‌لیشدا هونه‌ری پاش سهروا به‌کارهاتووه. 


)1( گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ o. 


شیوازی سه‌روای غه‌زه‌له کوردییه‌کانی مه‌حوی 


مه‌حوی وه‌کو هه‌موو شاعیرانی دیکه‌ی شیعری کلاسیکی کوردی» 
شیعره‌کانی و سه‌روای شیعره‌کانی له‌سهر ANG‏ و بیی زمانی عه‌ره‌یی 
نووسیوه و پیته‌کانی زمانی عه‌ره‌بی و تەنانەت ئهو پیتانه‌شی که له زمانی 
کوردیدا quà‏ بق سه‌روای شیعره‌کانی هه‌لبژاردووه و بق adi‏ مه‌به‌سته‌ش 
GLY‏ بق GE‏ وشه‌ی ره‌قی عهره‌بی وه‌کو ((به‌یاض)) ۰ ((حه‌دیث)) و 
((واعیظ)) بردووه! ۲ 

مه‌حوی se‏ له شاعیرانی شیعری کلاسیکی کوردی که زوربه‌ی 
پیته‌کانی وه‌کو سه‌روا له شیعره‌کانیدا به‌کارهیناوه و توانیویه‌تی به سی و 
Sh‏ پیت سهروا بق شیعره‌کانی دروست بکات و پیته‌کانی زمانی کوردی 
Ses‏ پیته‌کانی (JJ)‏ و ((3)) و ((S))‏ و tee‏ پیتیکی تایبه‌تی زمانی عه‌ره‌بی 
وه‌کو ((ض)) و ((ظ)) و ((ث))ی کردووه‌ته سه‌روا و بق ثه‌وه‌ی وه‌کو 
وه‌ستاکارییه‌کی ثه‌ده‌بیش توانیبیتی زورترین بيت GLS‏ سهرواء لهو 
شوینانه‌ی که سه‌روای به هه‌ندی پیت ده‌ست نه‌که‌وتبی هه‌ولیداوه به پاش 
سهروا 94 Gitlin‏ له نیو دیوانه‌که‌یدا جی بکاته‌وه. بق نموونه له بری 
سه‌روای Ay‏ ((ذ)) پاش سه‌روای ((مه‌لاذ))" و له بری سه‌روای پیتی ((چ)) 
پاش سهروای (eaa)‏ ی به‌کارهیناوه. 

به Soo gid‏ گشتی توانیویه‌تی SS)‏ له دهوله‌مه‌ندترین دیوانه‌کانی 
نیو شیعری کلاسیکی کوردی له ړووی سه‌رواوه به هینانه‌وه‌ی سی و Sas‏ 
ره‌وی که ((به پله‌ی Se‏ دی له ناو هه‌موو do (Sa seus‏ پنشکه‌ش به 
خوینه‌رانی بکات. 

پیکهاته‌ی سه‌روا له هه‌رسی به‌شی ره‌وی و پیش ره‌وی و پاش ره‌وی 
پێکدیێت و سه‌روای شیعره‌کانی مه‌حویش له هه‌مان پیکهاته دروست بووه و 
کی ds WG E‏ موش 1559.78 ندذا كاوه له هش 
شوینی تريشدا پێش ره‌وی يان پاش ره‌وی و یاخود هه‌ردووکیان به‌یه‌که‌وه 
به‌شدارن له دروستکردنی سه‌رواکه‌دا. Cog‏ که بووه‌ته مایه‌ی ئالۆزى 32 
امائ casta‏ مهم tul soto ea‏ كةؤدلهكان عتاوازی پاک له فان 
دیره‌کانی Sas‏ غهزدلداء واته هه‌ندی جار سی Cys‏ جیاوازی يدك غه‌زهل 
خاودن سی پیکهاته‌ی جیاوازن و بق نموونه Sigs‏ به ره‌وی LS‏ هاتووه 
و پنش سهرواى له‌گه‌لدایه وه‌کو لهم دیره‌دا دهيبينين: 
گوشاری 1543 یمیای کوردی ژماره o^ (YY)‏ 


شیوازی سه‌روای غه‌زه‌له کوردییه‌کانی مه‌حوی 


دهمت چی؟ پر له دور» دورجیکی یاقووت 
this‏ و Go‏ چی؟ خه‌ططیکی زمپووت ل۸۰ 
Ax loo d‏ ((ت)) دوا پیتی ره‌سه‌نی وشه‌ی سه‌روایه و ده‌بیته $359( و 
Ax‏ ((وو))يش پێش ره‌وییه. که‌چی سه‌روای دیریکی دیکه‌ی هه‌مان Jebet‏ 
له ره‌وی و پاش Cosy‏ پیکهاتووه وه‌کو لەم los gis‏ به‌رچاو ده‌که‌ویت: 
له غه‌مزه‌ی چاوت ثهبرق داگره و بەس 
Sao‏ بق قه‌تلی عاشق ره‌نجه» بازووت ۸۱ 
لیره‌دا Ay‏ ((وو)) دوا پیتی ره‌سه‌نی وشه‌که‌یه و Bes‏ ردوى و پیتی 
((ت)) جیناوی لکاوه و له ثه‌نجامی پرزسهیه‌کی ریزمانییه‌وه به وشه‌که‌وه 
لکاوه و به‌شیک نییه له خودی وشه‌ی سه‌روا و ثه‌رکی پاش سه‌روای بینیوه 
به‌لام له‌به‌ر ثه‌وه‌ی کاری لیکولینه‌وه‌که‌ی ثيمه ثامارييه و ژماره‌ی پیته 
هاوبه‌شه‌کانی نيوان دیره‌کان ده‌کاته که‌ره‌سته‌ی dud‏ لهسهر كردن بؤيه add‏ 
Can Hl‏ پیکهاته‌ی سه‌روا ریگر نابت لەبەردەم کاره‌که‌دا. 


۱-۳- سهروای SO‏ پیتی (یه‌کی)) 
سه‌روای يەک پیتی ot‏ جوره‌ی el) cus‏ که las‏ تهنيا يەک پیتی 
هاوبه‌ش له (QS‏ ههر دوو og‏ دیری aS‏ و نیوه دیّره جووته‌کانی 
غەزەل و قه‌سیده‌دا دووباره ده‌بیته‌وه. ئەم جوره سه‌روایه. سه‌روایه‌کی زور 
به‌هیز dad‏ به به‌راورد لەگەل سه‌روای چه‌ند پیتییه‌کاندا چونکه ته‌نیا له‌سه‌ر 
بنه‌مای یه‌ک ده‌نگی هاوبه‌ش دروست ددبیت. 
nh UMEN RET‏ اوه EN‏ فک T‏ 
مکار اکان لمعي يدك مدت کدی کت وود کو NES‏ هه غ وکات 
لاپه‌ره: NEE ۰۲۳۰ ۰۲۱۳ NOE NOY NEV ALO ۰۱۱۱ AN ۰۵۱ YO YO XY‏ 
۰ ۲ 30( ۲۲۳ ) به‌لام له کوی ثهى حه‌قده غهزدله ته‌نیا دوو غه‌زه‌لیان 
بی پاش سهروان به‌که‌میان بریتییه له سه‌روای پیتی بزوینی ((ی)) له 
وشه‌کانی: qe‏ هی. تی» بی» دی» وه‌کو: 
خه‌ططی ده‌وری ليوى ثالت ثه‌ی مه‌سیحا لام و بی 
ههر له جامه‌ی سهبز ئه‌چی بق غدين و نوون و جيم و هی ل ۲۲۳ 


)۳۱( گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ oy 


شیوازی سه‌روای غه‌زه‌له کوردییه‌کانی مه‌حوی 


دووه‌میان بریتییه له سه‌روای پیتی بزوینی ((وو)) له وشه‌کانی: بوو. 
چوو. os‏ خوو. (slay)‏ حاقوو. ((ماتوا)» بازوو» وه‌کو: 

له دنیادا دل ثارامیک و ثارامی Sale‏ بوو 

به جاری مالی وێرانم» ثه‌میشم چوو. ثه‌ویشم چوو VWO‏ 

پازده غه‌زهلهکه‌ی ديكه ده غهزهليان خاودن سه‌روای پیضی بزوتنی 
oll)‏ (لاپه‌ره ۲۲ كت (YAO ۲۳۰ NW NOE ۸۵۲ AEN £o ANT‏ واته له 
نیو سه‌روا Say‏ پیتییه‌کاندا مه‌حوی زورترین کات په‌نای بق پیتی بزوینی ))!(( 
بردووه و ((تایبه‌تمه‌ندی مؤسيقيى ثهم پیته‌ش لهوه‌دایه چونکه بزوینیکی X09‏ 
و نه‌بسزواوه بؤيه زور JEA‏ بابه‌ته شاده‌کاندا Sey‏ ناگرێتەوە))" و 
مه‌حویش بق زور Sob‏ ناشاد و ير له نیگه‌رانی و نائومیدی سوودی لئ 
وه‌رگرتووه و بق نموونه ده‌لیت: 

بى که‌س منم» که‌سی له زوبانم بگا نييه 

aadota‏ خودا نه‌ناسن و ددم پر له يا خودا ل" 

جکه لهم ده غهزدله. سییان پیتی بزوینی ))3(( (لاپه‌ره ۵ ۰۱ (YEE‏ و 
دوویان پیتی بزوینی ((وو)) (لاپه‌ره ۲۵و (Yos‏ سه‌رجه‌می ad‏ غه‌زه‌لانه به 
يدك پیته‌که‌ی سه‌روا كؤتايييان پینه‌هینراوه و بق زیاتر به‌هیزکردنی مق‌سیقای 
Ciis‏ ی dS‏ سوه رش ناش سته وو[ كارتا قرو psy‏ هم Glog‏ 
ده‌بیذرین: 

Soy‏ بولبول ثه‌و do‏ به AS‏ ړوو که ړوو ددكاء 

په‌روانه‌یه زیاره‌تی شه‌مع ناره‌زوو ده‌کا له" 

يان له نموونه‌یه‌کی تردا هاتووه: 

كه تۆ غايب له به‌رچاوم دهبی» چم بی له تق غایب 

قیامه‌ت حاضری به‌رچاومه» خومم له GA‏ غایب ل١ه‏ 

له نموونه‌یه‌کی 5 la‏ ده‌لنت: 


گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره oY (YY)‏ 


شیوازی سه‌روای غه‌زه‌له کوردییه‌کانی مه‌حوی 


-Y-Y‏ سهرواى دوو پیتی ((دووانه)) 

سس روای دوو ييتى بريتييه لهو جوره سس روایه‌ی که له 
دووباره‌بوونه‌وه‌ی دوو پیتی هاوبه‌ش پیکدیت. زورترین جوری سه‌روای 
مه‌حوی سه‌روای دوو پیتییه و له CHS‏ غهزه‌له‌کانی نیو دیوانه‌که‌ی نزیکه‌ی 
نیوه‌ی غه‌زه‌له‌کانی Go glk‏ سه‌روای دوو پیتین که ژماره‌یان ده‌گاته پەنجا و 
هه‌شت غەزەل 4S)‏ بریتین له غه‌زه‌له‌کانی لاپه‌ره‌کانی: se YA ۲۲۰ NV AY‏ 
BN BV «<o <Y‏ للم CY 4 AA AY A° AY As MA MV VY AN ON‏ 
AVA SAW 1109 AVY SOV ۰۱۵۰ ۰۱۶۲ ATT ۲ ATV AYY ANY ۵‏ 
TYE ۰۲۲۲ ۰۲۱۵ ۰۲۱۱ ۲۰۸ ۰۲۰۱ ۰۲۰۶ ۰۲۰۱ AVE ۰۱۹۰ NAO AVA AVE‏ 
(VS ۲۱۵ ۲۱۲ ۲۹۹ (Me YOY ۰۲۶۶ GOYA NVA ۰۵‏ 

سه‌روای دوو پیتی جیا لهودى له ړووی ریژه‌وه زورترین سه‌روای 
غەزەلەكانى ديواتى مه‌صوی (AS AS ALS‏ له ړووی ژماره‌ی پیتیشهوه 
زؤرترين بيتهكانيش بوونهته دوا پیت له سه‌روای دووانه‌ی دیوانه‌که‌یدا که 
رنژه‌یان ده‌گاته بيست و هه‌شت پیت له پیته‌کانی زمانی کوردی و عهره‌بی 
پیکدین وه‌کو پیته‌کانی ((ء)) ۰ )0( « ((ب)) « ((ت)) ۰ ((م)) « (QJ)‏ « ((ج)) « ((ی)) 
((ع)) < ((خ)) ۰ )3( » )5( ۰ )03 « )9( » )&( » (ع)) » ((ف)) » ((ق)) » 
(رک)) ۰ ((۵)) » ((ل)) » ((ق)) » ((ی)) « ((ذ)) » )3 « ((ض)) « ((ظ)) و ((ث)) و 


(à 


3 


له نيوان ثهم دوا پیتانه‌شدا پیتی ((ر)) به پله‌ی يهكهم ديت و له نق 
غه‌زه‌لدا دووباره بووهتهوه (غه‌زه‌لی لاپه‌ره‌کانی: ANY ۰۱۲۷ AVY VY‏ ۰۲۲۲ 
(YYN Y Yo ۰۲۳۹ ۶‏ بق نموونه ده‌لنت: 
945 $5938( ثه‌هلی دنیان mI‏ دنياء تاقه 6559 كدر 
به قهرنى من 445 ae‏ ثه‌هلی خودا بم ده‌بمه پێغهمبهر ل۱۳۰ 
پیتی ((م)) به پله‌ی دووهم coa‏ و شەش جار دووباره بووه‌ته‌وه» بق 
نمووبه aulos‏ 
غونچه دل بوونم له حه‌سرهت لیّوی تویه. غونچه laos‏ 
غونچه‌که‌ی تق مه‌ر شیفا دا غونچه‌کهم» 645( غونچه‌کهم! ۲۳۸ 
پیتی ((ب))يش به پله‌ی سییه‌م ديت و پینج جار دووباره بووهته‌وه, 
ددلنت: 
of‏ گوشاری ندكاد یمیای كوردى ثماره (YN)‏ 


شیوازی سه‌روای غه‌زه‌له کوردییه‌کانی مه‌حوی 


به یادی dl a‏ ثه‌ی شؤخى روومه‌ت (S54)‏ مهھ غه‌بغه‌ب 

لهبالهب ما له ناله‌م سینه, هه‌روه‌ک کوتری AJ abl‏ 

ona‏ تدك له پیته‌کانی ((ت)) (لاپهره 0% (AY ۸۰ VA‏ ((ک)) (لاپه‌ره 
(Y AXE ۸۹۰ ۰‏ و ((ل)) agen)‏ ۲۰6۸۲۰۰ ۲۰۸ ۲۹۹) چوار جسار و 
پیته‌ک‌انی ((ع)) so)‏ ۰۱۰۱ 0) › ((ق)) (VA ۲۰ eo)‏ « ((ل)) (لاپه‌ره 
(VON FEES Je Y GE WO‏ 3:335 و مهو gis‏ تعاض WAS sa‏ 
Sas‏ نموونه‌دا دووباره بوونه‌ته‌وه. 

به به‌راورد له‌گه‌ل سهروا يهك پیتییه‌کان. له کی ثهو په‌نجا و هه‌شت 
غه‌زهله‌ی cog ade‏ که خاوهن سه‌روای دووانین ته‌نبا حهقده غه‌زه‌لیان 
هونه‌ری پاش سه‌روایان له‌گه‌لدا به‌کارهاتووه و ثه‌مه‌ش jo‏ ته‌وه ده‌گه‌ریته‌وه 
که سهرواى دووانه مزوسیقایه‌کی به‌هیزتری هديه له چاو سه‌روای S4‏ 
ييتيداء بق نموونه ده‌لیت: 

كەم بوو وەک 945 dodd‏ صیدق add‏ ددمه ھەم كەم بووه قات 

فه‌ره‌حی نەک بەدوا ade qui‏ و هدم هدم بووه قات WJ‏ 


-Y-Y‏ سه‌روای سی پیتی ((سییانه)) 

سه‌روای سی hy‏ يان سه‌روای سييانه بهو جؤره سه‌روایه ده‌گوتریت 
که له سی پیتی هاوبه‌ش پیکدیت. واته سی پیتی هاوبه‌ش له كؤتايى وشه‌ی 
سهروادا دووباره ببیته‌وه. 

له پاش سهرواى دووانه. سه‌روای سییانه به پله‌ی دووهم دیّت له 
ړووی ژماره‌ی 944 غه‌زهلانه‌وه‌ی که بهو جوره سه‌روایه نووسراون که 
ژماره‌یان ده‌گاته سی و حه‌وت غه‌زهل(که بریتین له غهزه‌له‌کانی لاپه‌ره‌کانی: 
NAY ۰۱۳۷ AYO ۰۱۱۷ ANSA AO VE AN AY ۰۳۱ ۰۲۲ ۰۲۷ AV Ae N ۵‏ 
NX: WAV YAY NA+ VV VE ( YU YOU TTY YY: AVA AM‏ 
(TI ۰۳۱۱ ۰۳۱۰ ۰۳۰۹ ۰۳۰۲۱ ۰۳۰۲ ۲۷ ۲۱‏ دوای پیتی سه‌روای ئەم سی 
و حه‌وت dajat‏ تهنيا له چوارچیوه‌ی هه‌شت پیتی ((ه)) ۰ ((ى)) ۰ )0( » 
((ئ)) ((ت)) ۰ ((م)) « ((گ)) و ((ق))دا كف بووهتهوه. له نیوان هه‌شست 
پیته‌که‌شدا بزوینی ((ه)) به پله‌ی يهكدم که له يازده غه‌زه‌لدا دووباره 


گوفاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (۳۱) 00 


شیوازی سه‌روای غه‌زه‌له کوردییه‌کانی مه‌حوی 


۲۸۷ NA+ YAY ۰۲۷۷ ۰۲۷۶ ۰۲۷۲ YU YOU ATV Ao (لاپه‌ره‎ a go g j 
بق نموونه ده‌لنت:‎ )۰ 
لاده‎ dos uà له ریگه‌ی مه‌هله‌که‌ی عیشق ئەر به‌لاجق‎ 
YU  هدایر‌هف من چووم و له‌وما دیی ههر ثاه و داد و‎ Gott 
له پاش بزوینی )9( پیتی بزوینی ((ی)) به پله‌ی دوودم دیّت و له دوا‎ 
۰۱۰/۸ AY AV وشه‌ی سه‌روای نو غهزه‌لدا دووباره بووه‌ته‌وه (لاپه‌ره‎ in 
بق نموونه دهلیّت:‎ (YIA 1 ۳۰۹ ۳۰۸ NW ۸ 
زاهید چییه. ههيه گه‌به‌لی ريش و تووکه‌سه‌ر‎ 
چبی سه‌ری ددركا له جهنكهلى!‎ qe ئاگر‎ 
قسیکی خوشی وت به چاری رووس:‎ Ladd ((مه‌حویی))!‎ 
VAJ دوینی گه‌ماله گه‌وره‌که» ثه‌مرق به‌کی ده‌لی‎ 
به پله‌ی سييهم ديت و له شەش غه‌زه‌لدا‎ ))(( Bore پاشان پیتی‎ 
و له غه‌زه‌لیکدا ده‌لیت:‎ (YA ۰۳۳ ۰۲۷ ۱۰ V ^ دووباره بووه‌ته‌وه (لاپه‌ره‎ 
ده‌بی ړوو که‌ینه ساراء‎ qu به‌جی‎ 
Vi. abb حدق اداي مه جو‎ 
سی پیته‌ش, پیتی بزوینی ((ی)) به پله‌ی چواره‌م ديت که له‎ a له پاش‎ 
و به‌مه‌ش له‎ ۰ ۵ ۲ ۷ a 4) چوار غه‌زه‌لدا دووباره بووهدتهوه‎ 
سى غهزه‌لیان‎ Jojit نیو سه‌روا سی پیتییه‌کاندا له کزی سی و حه‌وت‎ 
بزوینه‌کان کوتایییان هاتووه.‎ din وشه‌ی سه‌روایان به‎ 
و‎ )۷۶ AV ((ى))يش ھەر دوو پیتی ((ت)) (لاپهړه‎ Bor Glos دوا به‎ 
دوو تاره‎ la lesa 195 )دكين که یه کی( له‎ A GY) (c) 
و‎ OA لس (ی)) (لایفزه‎ tensa) ((ز))‎ il Sey بوون‌ته‌وه ی فواخریش‎ 
غهزه‌لدا دووباره ده‌بنه‌وه.‎ Sas هه‌ریه‌که‌یان له‎ (VIA ((گ)) (لاپه‌ره‎ 
جوره‌ی سه‌رواشدا‎ add ریژه‌ی به‌کارهینانی هونه‌ری پاش سه‌روا لەگەل‎ 
هاوشیوه‌ی سه‌روا دوو پیتییه‌کانه و به هؤى به‌هیزیی مؤسيقاى خودی‎ 
غه‌زدل‎ Sete سی و‎ GIS سهرواکه که‌متر يهنا بق پاش سه‌روا براوه و له‎ 
یازده غه‌زه‌لیان پاش سه‌روایان له‌گهلدا به‌کارهاتووه» بق نموونه دهلیت:‎ Lid 
(خضر) ئەگەر چاوی حهیاتی برییه ثاوی حه‌یات‎ 
WJ من له خاکی ده‌ری جانانه‌مه هه‌ر چاوی حه‌یات‎ 


)۳۱( گوفاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ o1 


شیوازی سه‌روای غه‌زه‌له کوردییه‌کانی مه‌حوی 


۳-ع- سه‌روای چوار cx‏ 

سه‌روای چوار پیتی 95 جؤره سه‌روایه‌ی که لهسهر بنه‌مای چوار پیتی 
هاوبه‌ش پیکدیت واته چوار پیتی هاوشیوه له GES‏ وشه‌ی سهروا دووباره 
دهیننه و ۵. 

مه‌حوی له كؤى غه‌زه‌له‌کانی دیوانه‌که‌یدا ته‌نیا هه‌شت غهزه‌لی بهم جوره 
duly duu‏ نووسیوه (که بریتین له غه‌زه‌له‌کانی لاپه‌ره‌کانی: ۸۱۸۰ ۰۱۹۲ ۲۲۱ 
gah .)۳۰۶ ۰۳۰۱ ۰۲۷۰ VEY ۸‏ پیتانه‌ی که لهم جوره سه‌روایه‌دا بوونه دوا 
پیتی وشه‌ی سهروا بریتین له پیتی ((ی)) (لايهره ۸۸۰ ۰/۳۰۳ ((م)) (لاپه‌ه 
۲ ۲۲۸((ن)) (لاپه‌ره ۰۲۶۲ ۰۳۰۱ ((ک)) (لاپه‌ره (VAY‏ و ((ه)) (لاپه‌ره۲۷۰) 
و له نيوان add‏ پیتانه‌شدا سی پیتی يهكهم هه‌ریه‌که له دوو غهزه‌لدا دووباره 
بوونه‌ته‌وه» بق نموونه دهلیت: 

چووه جووء GS‏ نه‌هاتوو نادیاره» حاله مالت بی 

بەس add‏ نه‌قده بکه صه‌رفی غه‌می موسته‌قبه‌ل و ماضیی 

ببینن كهر له ساقیی ناز و عیشویک, ثيمه ده‌یبینین 

به مه‌ی نقشیی دەدەن فتوا به مه‌ستیی موفتیی و قاضیی ‏ ل٥۳۰‏ 

جیی تاماژه‌یه سه‌روای ثدم غهزه‌له هه‌ندیک کیشهی تیدا dada‏ به 
تایبه‌تی له دیره‌کانی adain‏ و شه‌شهم و حه‌وته‌مدا. یاخود ده‌لیت: 

له باسی مه‌ینه‌ت و $2559( دەروونى بویه ددم نادەم 

له خویناوی دلی پر غهم که سینه‌م مه‌وج ثه‌دا تا دهم ۲۲۲ 
له (Ss so‏ تردا ayos‏ 
دوهاتی ئه‌وروپا وه‌ک (lads‏ دیهات 
له چاره‌ی ده‌ردی عیشقا جومله دامان 
برا! مه‌ردم ده‌وی عه‌قلی نه‌له‌نگی 
نه a S6 ceo‏ یود تماما ۲۵۲ 

95048 سكي ((ک E‏ نیباک a‏ له وك عدر لما Gaga‏ 
ده‌که‌ون. سهرواى جوار پیتی به هؤى دووبار بوونه‌وه‌ی چوار پیت بؤخؤى 
مؤسيقايهكى بههيزى da‏ بؤيه ده‌بینین له كؤى ثهو هه‌شت غه‌زهله‌ی خاوەن 
سه‌روای چوار پیتین تهنيا دووانيان هونهرى پاش سهروایان تیدا 
ay gla Sa‏ بق نموونه ده‌لیت: 


گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره oy (YY)‏ 


شیوازی سه‌روای غه‌زه‌له کوردییه‌کانی مه‌حوی 


ثه‌وی j oat S‏ به ده‌وری ته‌ختیایه هه‌لهه‌له‌ی مه‌خلووق 
له ده‌وری نه‌عشیا سبحه‌ی ده‌بینیی وه‌لوه‌له‌ی مه‌خلووق ل ۱۸۰ 


0-۳- سه‌روای پینج پیتی 

سهرواى پینج پیتی بهو جوره سه‌روایه ده‌گوتریت که پینج پیتی 
هاوشیوه له (US S‏ وشه‌ی سه‌روای ois‏ شیعره‌کاندا دووباره بووبیته‌وه. 
هه‌ولدان بق هینانه‌وه‌ی کومه‌له وشه‌یه‌ک بق سه‌روا که پینج پیتی هاوبه‌ش له 
کوتایییه‌که‌دا بوونی sida‏ کاریکی اسان نييه بویه نموونه‌ی ثهم جوره 
سه‌روایه له دیوانی شاعیراندا که‌متره به به‌راورد لەگەل سه‌رواکانی پنشوو. 

مه‌حوی L3‏ له هه‌شت غهزه‌لدا سه‌روای پننجی به‌کارهتناوه 4S)‏ 

ثه‌وانیش بریتین له غه‌زه‌له‌کانی لاپه‌ره‌کانی: ۳ ۸۶ ۸۱۹ NEA NE‏ ۲۵۰ ل 

(YAO ۰۱‏ و دوا ييتى سهرواى ثهو هه‌شت غەزەلەش بریتین له 
al - Ss‏ ((ه)) (لاهره۲۸۱ و ۲۸۰) ۰ ((ن)) (لايهره ۲6۰و (VEA‏ « ()) (لاپەره 
۳(ت)) as)‏ ((وو)) (لايهره (V00‏ و ((د)) (لايهره (M‏ و له نيوان ثهم 
پیتانه دا Sosa‏ له پیته‌ک‌انی ((ه)) و ((ن)) له دوو غه‌زه‌لدا دووباره 
بوونه‌ته‌وه» بق نموونه ده‌لیت: 

غائیب له دیده. چاوی dals pots‏ پیته‌وه! 

ده‌ستم به ئاسمانه‌وه. چاوم به ریته‌وه ل ۲۸۵ 
یاخود له نموونه‌یه‌کی تردا roses‏ 
به‌هاری عومر ثه‌وا كهيييه حوزه‌یران 
که‌چیی (Saa JS Soy‏ ئێستە dagos‏ سهیران ل ۲۶۰ 

ھەر چوار پیته‌که‌ی تر هه‌ریه‌ک Li‏ له Sas‏ غهزه‌لدا به‌کارهتنراون. 
سه‌روای پینج پیتی بؤخؤى SG‏ له سه‌روا به‌هیزه‌کان له ړووی مق‌سیقاوه 
oy‏ شاعیر لەگەل هیچ يدك لەم غه‌زهلانه‌د! هونه‌ری پاش سهروای به‌کار 
نه‌هیناوه. 


۳ات سه‌روای شه‌ش cx‏ 
سه‌روای شه‌ش پیتی وه‌کو له ناوه‌که‌یدا به ديار ده‌که‌ویّت له دووباره 


بوون‌وه‌ی شەش پیتی هاوشنوه له کوتایی وشه‌ی سه‌روادا دروست ده‌یت. 


0۸ گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (۳۱) 


شیوازی سه‌روای غه‌زه‌له کوردییه‌کانی مه‌حوی 


سهرواى شەش پیتی يهكيكه له سه‌روا به‌هیزه‌کان و له هه‌مان کاتدا يهكيكه 
له سه‌روا دژواره‌کان» چونکه دو‌زینهوه‌ی tide‏ وشه‌یه‌ک که به شەش پیتی 
هاوبه‌ش کوتایییان يتهاتبيت بق دروستبوونی سه‌روا کاریکی ثئه‌سته‌مه. 

مه‌حوی له هه‌موو غهزه‌له‌کانیدا St Lid‏ نموونه‌ی لهم جوره‌ی dd‏ 
«ls‏ شاعير تهنيا له به‌ک غهزه‌لی دیوانه‌که‌یدا سه‌روای شەش ييتى 
به‌کارهیناوه. ثه‌ویش وشه‌ی سه‌رواکه‌ی به زنجیره پیتی ((هرکه‌وت)) كؤتايى 
پێهاتووه و تتيدا ده‌لیت: 

وه‌کوو 555 945 dado‏ لهو دووره دهرکه‌وت 

له‌میوه ئه‌شک و ئاهی dash‏ سه‌رکه‌وت WV J‏ 
دووباره لیره‌شدا Sale te‏ تهنيا به سه‌روا موسیقای كؤتايى بق 


دروست کراوه و هونه‌ری پاش سه‌روای له که دا به‌کارنه‌هتنراوه. 


cx سهرواى حدوت‎ -NV-Y 

سهرواى حدوت ييتى واته ههيووتى حدوت پیشی eds gla‏ له GAS‏ 
وشه‌ی سهرواى دێره شیعردا. ئهم جؤره سهروايه به‌هیزترین جؤرى 
ثه‌سته‌مترین سهروايه جونكه ييتويستى به كران و ماندووبوونیکی زور ههيه 
بو دؤزينهودى کومه‌له وشه و ده‌سته‌واژه‌یه‌ک که به حهوت پیتی هاوبه‌ش 

له كؤى غهزهله‌کانی مه‌حویدا ته‌نیا سى غدزهلى لەم جوره به‌رچاو 
بو تیوه پیتی bel Seles)‏ دازون ا مگیم وتاب 
cud)‏ و تیدا ده‌لیت: 

چ شوخه a SE‏ تى به‌رده‌دات و igos ex‏ يا شیخ! 

به خاشاکی ده‌وت dle gi‏ عه‌صامه ده‌ستی پی ده‌گرم 

که سینه‌ی ریشمی بهو تیغی نازه ثه‌نجن ئهنجن کرد 

ونی: 90543 ) 4384 ec‏ لاله‌زاره. 655 نی دەگرم ل۲۱۹ 


گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره (YY)‏ 04 


شیوازی سه‌روای غه‌زه‌له کوردییه‌کانی مه‌حوی 


دووه‌میان به زنجیره پیتی ((هدربه‌سته)) کزتایی پیهاتووه و iagos‏ 
له چاوی بهد خودا حیفظی بکا ئهو شوخه سه‌رمه‌سته 
سه‌ریش ثهبرى» سه‌ریشی لی dass‏ هه‌ی $45( 3 سەربەستە ل٤1‏ 
سییه‌میان به زنجیره پیتی ((دل به‌سته)) کزتایی پیهاتووه و iagos‏ 
قه‌زا ts?‏ ده‌ستهلاتت AS‏ چییه غه‌بری ره‌ضا چاره؟ 
له به‌رده‌ستی جهلابا ریویییکه شیری يهل به‌سته 
به خق کوشتن نه‌جاتی خق بده ((مه‌حوی)) وه‌کوو فه‌رهاد 
سه‌روای حه‌وت Sy‏ که به‌هیزترین جؤرى سه‌روای غه‌زهله‌کانی نیو 
دیوانی مه‌حوییه, له هه‌ر سی نموونه‌که‌دا به تهنيا به‌کارهاتوون و له هیچ 
کامیاندا پاش سه‌روایان له‌گه‌لدا به‌کارنه‌هاتووه. 


(YN) گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ A. 


شیوازی سه‌روای غهزهله کوردییه‌کانی مه‌حوی 


خستنه پووی ثه‌نجامه به‌ده‌ستهاتووه‌کان: 


ژماره‌ی غەزەلەكان له كؤى ۱۳۲ Doo‏ 














سهروای سهروای سهروای سهروای ‏ سهروای ‏ سهروای ‏ سهروای 
حه‌وت پیتی شه‌ش پیتی بينج پیتی چوار پیتی سی پیتی دوو پیتی ياك پیتی 


گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (Y)‏ 
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شیوازی سه‌روای غه‌زه‌له کوردییه‌کانی مه‌حوی 


1۲ 


ئه نجامه‌کانی : 
مه‌حوی خاوهن سهد و سی و دوو غهزدله به زمانی کوردی و له ړووی 
ژماره‌ی پیته هاوبه‌شه‌کانه‌وه. غه‌زه‌له‌کانی خاوهن حه‌وت جزره سه‌روان: 
یەک پیتی» دوو پیتی» سی پیتی» چوار پیتیء بيدنج پیتی. شەش پیتی» 
Syta‏ پینی. 
سهرواى يدك پیتی و دوو پیتی خاوه‌ن ئاستیکی نزمتری مؤسيقان و 
حه‌قده &54 (ja‏ له doje‏ کوردییه‌کانی مه‌حوی به سه‌روای به‌ک پیتی و 
په‌نجا و هه‌شت غهزه‌لی دیکه‌یان به سه‌روای دوو پیتی نووسراون. بهم 
پنیه‌ش CIS‏ هه‌ردوو Soy je‏ ده‌کاته حه‌فتا و پینج غهزهل واته زیاتر له 
نیوه‌ی كؤى غهزهله کوردییه‌کانی. 
سهرواى سی پیتی له ریزی 94 سه‌روایانه‌یه خاوەن مقسیقایه‌کی ئاست 
به‌رزتره به بهراورد به سه‌روای SE‏ پیتی و دوو پیتی و مه‌حوی سی و 
Syta‏ غهزه‌لی بهم جوره سه‌روایه نووسيوه. 
سهروا چوار پیتی و پینج پیتی و شه‌ش پیتی و. حهوت پیتییه‌کان له 
ریزی سه‌روا ئاست به‌رزه‌کانن له ړووی مؤسيقاوه و مه‌حوی له كؤى 
سهد و سی و دوو غه‌زه‌لی کوردی تهنيا بيست غهزه‌لی خاوهن ad‏ 
جورانه‌ی سه‌روان بهم شيوديه: هه‌شت غەزەلى چوار پیتی و هه‌شت 
غه‌زه‌لی يننج پیتی و Sas‏ غه‌زه‌لی شەش پیتی و سی غه‌زه‌لی حاوت 


(SR 


گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (YN)‏ 


شیوازی سه‌روای غه‌زه‌له کوردییه‌کانی مه‌حوی 


سهرچاوه و په‌راونزه‌کان: 

-١‏ موسیقی الشعر بين الاتباع والاتباع» دکتور شعبان صلاح. دار الغریب للطباعة 
والنشر والتوزيع: Ba‏ ۲۰۰۷ ص۲۷۳ 

۲- سه‌روا- ليكؤلينهوهيهكى شیکاریی به‌راورده له شیعری كورديداء عه‌زیز GIS‏ 
ده‌زگای ثاراس بق چاپ و بلاوکردنه‌وه. چاپی يەك هه‌ولیر. NAJ ۸۹۹٩‏ 

۳- بروانه: سه‌رچاوه‌ی پیشوو, NV]‏ 

NEES سهرواء عه‌زیز گه‌ردی»‎ -f 

0- سهرجاودى پنشوو. NY‏ 

كمد رجا وهی NA adig‏ 

AYAJ سهرجاودى پێشوو›‎ -V 

۸- بروانه: دیوانی مهحوىء ليكدانهوه و ليكؤلينهودى مهلا عه‌بدولکه‌ریمی مده‌رس و 
محه‌مه‌دی مەلا cas 4S‏ تنتیشاراتی کوردستان. چاپی eS‏ سنه. MAN‏ 

9- واژه‌نامه هنر شاعری- فرهنگ تفصیلی اصطلاحات فن شعر و سيك و مکتب 
cla‏ آن» میمنت میرصادقی. GUS‏ مهناز. جاب سوم ویراست سوم تهران, 
MS ٥۵‏ 

NW ۰۱۵۷ ٩۰ دیوانی مه‌حوی» ل‎ -٠ 

AVJ سهرجاودى يتشووء‎ -١ 

AAJ gais سهرجاودى‎ -١١ 

۳- سهرواء عه‌زیز گه‌ردی» AYoJ‏ 

4- کارکرد هنری قافیه. اسحاق طغیانی و یوسف کرمی dae‏ و حسین سلیمانی. 
اه میتی فبك اني E‏ دن رها وش ال كته ارم شوه 
شماره پیاپی AY‏ تابستان ۳۹۱ ص ۲۷۲. 


گوشاری 1543 یمیای کوردی ژماره AY (YY)‏ 


شیوازی سه‌روای غه‌زه‌له کوردییه‌کانی مه‌حوی 


ملخص البحث 

Lull‏ جزء اساس ومهم في تشکیل الشعر الكوردي الكلاسيكي وجمیع 
الشعراء ملتزمین بهاء ولکن هذا لالتزام لم یدي الی تشکیل لون واحد فقط, هذا من 
جهة ومن Ge‏ اخری لم يؤدي الى التشابه والتکرار لدی الشعراء بل کل شاعر وفقا 
GS‏ الشعرية امل مع :هذا الموهنوم وتوت da lal‏ القافية Sall ice‏ عن 
خصوصيات قافية الشعر لدى شاعر معينء وبحثنا هذا يتكون من فصلين» فصل 
نظري وفصل تطبيقي» وحاولنا فيها ان نبين القافية بشكل احصائي» حسب عدد 
الحروف المشكلة منها القافية وحاولنا ان نبحث Ge‏ قوافي الغزل (الاشعار الكوردية) 
doa! se C‏ م ع( ۱۹۰۰۱2۱۸۳۱ pea is dtes iy‏ هذا انم Ja‏ 
جدول احضاتی؛ لكي تصل الی LAS‏ تشکیل القافية لدی الضاعر وخصوصیات 
Ail gð‏ 


Abctract 
Rhyme is one of the main and important components of Kurdish 
classical poetry and all the poets of Kurdish classic literature followed 
it, but following it didn't put rhyme in a uniform form for all the poets 
in a way that creates similarity and repetition in their poetry. Each 
poet dealt with rhyme in his own style; according to his poetic abilities 
he used rhyme to beautify his poems. 

Stylistic rhyme means searching for the characteristics of a 
poem's rhyme of a poet. In this research through statistical data, based 
on the number of the rhyme's letters, it has been attempted to shed a 
light on the rhymes of Kurdish lyrics of Mahwi, and focus on the 
characteristics of the rhyme of his poetry. 


عع گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (YN)‏ 


ستاتيكاى زمانی شیحری له دیوانی 
> موسیفای نامؤيى ی هاوژین صليوه دا 


د. ده‌ریا جه‌مال حه‌ویز حه‌ویزی 
uie‏ زمانی GUS‏ 7 زانكؤى كؤيه 

پیشه‌کی : 

هم Cae el XE‏ به‌ناونیشانی (ستاتیکای زمانی شیعری له دیوانی 
"مؤسيقاى نامویی "ی هاوژین صلیوه‌دا)» لیکزلینه‌وه‌یه‌کی ره‌خنه‌یی پراکتیکییه» 
له چوارچیوه‌یدا هه‌ولده‌ده‌ین قسه له‌سه‌ر چەند لایه‌نیکی ستاتیکای زمانی شیعری 
بکه‌ین» نهويش به‌نموونه‌ی شیعری له دوا به‌رهه‌می شیعری شاعیری لاو هاوژین 
صلیوه‌دا» که شاعیریکی لاوی کورده و خاوه‌نی دوو به‌رهه‌می شیعری و چه‌ند 
كتيب و لکولینه وه‌یه‌که له بواری كهددهوب ورهخنهداء دوا ديوانى شيعريى شاعير 
بريتييه له ديوانى (مؤسيقاى (aga‏ كه بريتييه له دیوانیکی شيعريى WA‏ 
لاپەرەيى› به‌قه‌باره‌ی نیو لاپهره‌یی» S‏ — 14 که‌ره‌سته‌ی سهره‌کیی e—‏ 
NM v . Ave‏ 9( 
لێكۆلينەوەيە پێكدەهێنێت . 

تاشكرايه» شیعر بهشيّكه له دوو به‌شه سهره كييهكهدى ئەدەب› که‌وا بريتين 
له شيعر و يه خشان» 945 50( 4S‏ شيعر له يه خشان La‏ ده‌کاته‌وه بريتييه dad)‏ 
ره كه oS‏ دياريكراو كهوا خؤيان له بير» ئەندێشە و خه‌یال» کیش و مؤسيقادا 
ده‌بیننه‌وه» بق بهرجه سته كردنى 945 ره‌گه‌زانه‌ش زمان ui;‏ سهرهكى ده‌بینییشت» و 
يهكيّك له ئيشه سهرهكييهكانى شاعيريش بريتييه له تیشکردن له بوارى زماندا بق 
Gost‏ جوانى و ستاتيكايهك بداته شیعره‌که‌ی» ئەم کاره‌ش پیویستی بهليهاتوويى 
شاعير (454a‏ واته پیویسته شاعير له زمان شاره‌زا cots‏ تا شيعر cb‏ بنيّت» له 
ميّزووى نه‌ده‌بی کوردیشدا» 545 که‌سانه‌ی که‌وا نهو به‌هره و لیهاتووه‌یان هه‌بووه 
زقرن» و بهو هویه‌وه شیعری جوانیان پیُشکه‌ش به‌خوینه‌رانی کورد کردووه» نهو 
شیعرانه ش بهزمانيّك نووسراون» که له ده‌ربرین و دارشتندا جیابووه له زمانی 
lil‏ خه‌لك» ثه‌وه‌یه 945 زمانه‌ی که به‌زمانی شیعری ناسراوه» و 945 زمانه‌ش 


گوشاری 21543 یمیای كوردى ژماره (YY)‏ م 


ستاتیکای زمانی شیعری له دیوانی (مسیقای نامزیی) ی هاوژین صلیوه دا 


خاوه‌نی جوانی و ستاتیکای تايبهت به‌خویهتی» كهوا بابه‌تی سه‌ره‌کی نهم 
dye gd SU‏ پیکد ه‌هیّنیت. 

لتكؤلينهوهدكه لهم پرسیاره‌وه ده‌ستیید ه‌کات: G6‏ زمانی شیعریی 345 
شاعيره له چ روويهكهوه له شاعيرانى قؤناغى پیش خؤى تیپه‌پی کردووه؟ ایا 
Sepals olay‏ هر بای ORE ITI‏ كرون ودف فاصوا EEE‏ 
جياوازه ؟ بق وهلامدانهودى نهم يرسيارانه نهم لیکولینه‌وه‌یه Gl‏ كايهوه. 

تامانجى نهم Ge A SI‏ بريتييه له تيشك خستنه سەر نهو تایبه‌تمه‌ندی و 
تازهكهرييانهى به‌زمانی شيعريى ندم ديوانه شیعره‌وه دیارن» بهم هؤيهوه 
دهريد هخهين نهو شاعيره توانیویه‌تی جهند تازهكهرييهك لهرووى بهكارهيّنانى 
زمانهوه نه نجامبدات» و بههؤيانهوه ستاتيكايهكى جياواز به‌زمانی شيعرى ده‌قه 
شيعرييهكانييهوه ده‌رده‌که‌ون» ئەمەش ودك وەلامێك coles‏ $2 345 بيرورا 
ههلهيهى که زورجار شاعیرانی لاو به‌لاساییکه‌ره‌وه‌ی شاعیرانی EL‏ پیش 
obj‏ سه‌یر ده‌کرین» له دووتویی لیکزلینه‌وه‌که‌دا چه‌ند لايەنێك له‌زمانی شیعریی 
ئەم به‌رهه‌مه ده‌ستنیشان ده‌که‌ین» که تازه‌گه‌ری و جیاوازییه‌کیان بهم به‌رهه‌مه 
به خشیوه» و تهوهنددى 4a‏ ئاگاداربین له‌مه‌وپیش له شیعری هیچ شاعبریکی 
کوردا نه‌بینراون. هزی هه‌لبزاردنی نهم oe gal Sx]‏ بق هه‌مان هؤكارى سهره‌وه 
ده‌گه‌ریته‌وه» و بریتییه له هه‌ولدان بق ده‌رخستنی ندم تازه‌گه‌رییانه‌ی زمانیکی 
شیعریی جیاوازی بهم ده‌قه شیعرانه به‌ خشیوه و به‌هویه‌وه له به‌رهه‌می شاعیرانی 
كو ayes abba‏ 

So gal jeu‏ له سى به‌شی سهرهكى ييْكديْت» به‌شی يهكام بهناونيشانى 
(چه‌مك و زاراوه‌ی ستاتيكا و زمانی شيعرى) Jas‏ تيشك خراوه‌ته سه‌ر» چه‌مك و 
زاراوه‌ی ستاتیکا و زمانی شیعری» و قوناغه‌کانی زمانی شیعری» و سه‌رچاوه‌کانی 
زمانی شیعری» له به‌شی دووه‌مدا به‌ناونیشانی (ستاتیکای روخساری شیعر) 
تامازه بهو لایه‌نه ستاتیکییانه کراوه که له فقرمی دهرهودى شیعردا ده‌رده‌که‌ون» 
نه‌ویش له زیر چه‌ند ته‌وه‌ریکدا ca AST,‏ که بریتین له ستاتیکای ناونیشان؛ 
مؤسيقاى coge gl‏ له به‌شی سییه‌میشدا به‌ناونیشانی (ستاتیکای ناوهرؤكى شیعر) 
هه‌ریه‌که له‌بابه‌ته‌کانی ( وینه‌ی شیعری» تابوورییکردن له زماندا؛ ده‌قناویزان) 
شید ه‌کرینه‌وه . دواتريش نه نجامی So si SU‏ و لیستی سه‌رچاوه‌کان و 
پوخته‌ی «Ss jl XI‏ به‌هه‌ردوو زمانی عه‌ره‌بی و تينكليزى خراوه‌ته به‌رچاو. 


(YN) گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ M 


ستاتیکای زمانی شیعری له دیوانی (مؤسيقاى نامزیی) ی هاوژین صلیوه دا 


به‌شی يدكدم 
جدمك و زاراوه‌ی ستاتیکا و زمانی شیعری 
e«Se‏ - ناساندنیکی گشتی: تاشكرايه زمان «Soja‏ بۆ od‏ کگه‌یشتن 
له‌نیوان مروقه‌کان cda‏ هه‌روه‌ها زمان مه‌رجی سهره‌کییه ب دروستبوونی 
کزمه‌لگاکان؛ تا ئهو راده‌یه‌ی ده‌گوترییت " كؤمهل بی به‌کارهینانی زمان به‌پوه 
Gab‏ و زمانیش گرینگترین تامیّری به‌ستن و لهيهكتر گه‌یشتنی اده‌میزاده. هیچ 
چالاکییه‌کی مروة نییه» که له‌ده‌ربرینی بير و مه‌بهست» هه‌ست و نه‌ست 


۲ 
پیْشکه‌وتن و گه‌شه‌کردنیدا زمان به‌شداری تیدا ۱ ١‏ 


شیعریش تا توانای 
ته‌وه‌ی هه‌بیّت سه‌رنجی وه‌رگر بق خؤى کیش بکات. 945[ پیویسته به‌زمانیکی 
جوان نووسرابیت» gt‏ جوانييه له نه‌د هب و فه لسه‌فه‌دا به (ستاتیکا) ناسراوه؛ 
«نيستاتيك Aesthetics‏ لقيّكه له فه‌لسهفه گرنگی ده‌دات bgt a Sas‏ و 
روونکردنه‌وه‌ی چه‌مکی (جوانی) Soy‏ روخساریکی Cogs Sle‏ کاره‌کانی هونهر 
هو سهره‌تا دروست و ساغانه پیشنیاز ده‌کات که حوکومدانه ئیستاتیکه‌کان 
پشتیان پێدەبەست. نیس IS‏ خه‌ریکی شیکردنه‌وه‌ی —34 حهمك 3 
چاره‌سهرکردنی هو كيروكرفتانهيه که له‌کاتی لیخوردبوونهوه‌ی بابهتی 
تیستاتیکییه کاندا پەيدا ده‌ین. وه له لایه‌ن خویانه وه هه‌موو نهو بابه‌تانه ده‌گرنه 
۳ 

خویان که تاقیکردنه‌وه‌یه‌کی تیستاتیکی دهدهن به‌ده‌سته‌وه؟"؟» لیره‌دا قسه هاته 
سەر فه‌لسهفه» بویه پیّویسته بزانین» ‏ زاراوه‌ی فه‌لسهفه له بنه‌ره‌تدا له 
يؤنانييهوه هاتووه» به‌واتای حه‌زکردن له‌زانین» له‌سه‌ر ندم بنه‌مایه فه‌پله‌سووف 
مهو که‌سه‌یه که دؤستى Sophia caga philos «al;‏ زانين» که‌وا Las‏ 
ost Sou‏ له Sea‏ تر به‌هه‌ولدانی بق لتكؤلينهوه له‌هه‌موو جور و شیوازه‌ کانی 
M - ۳۹ 3 LESE‏ 

زانیندا CC‏ يان بهشيّوهيهكى پوونتر ده‌توانین بليِين:” فه‌لسه‌فه له يؤنانيى کزندا؛ 
فیلوسوفیا» واته عیشقی خاتوو سوفیا» عیشق خانمی حیکمهت خانمی سۆفیاء 
که‌واته فیلسوفیا بریتییه له لێكۆلینەوه له رهههنده قووله‌کانی بوون“ ext‏ 
که قسه دێته شەر باسی ستاتیکا (جوانناسی) SUG ela y‏ فه‌لسه‌فه و هزکاری 
ده‌ستنیشانکردنی ناونیشانی oe Sa aul XI‏ بهم شیوه‌یه‌یه» 945 هوکاره بق 


ئەوە ده گه‌رنینه‌وه» ” جوانناسی په‌یوه‌سته به‌دیاریکردنی جوانی به‌شیّوه‌یه‌کی 


گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره VV (YY)‏ 


ستاتیکای زمانی شیعری له دیوانی (مؤسيقاى نامؤيى) ی هاوژین صلیوه دا 
? 
گشتی و ده‌رکه‌وتنی له هونه‌ردا» به‌تایبه‌تی راده‌ی کاریگه‌ری به‌سه‌ر Neg‏ £ 
شیعریش جوریکه له هونهر که‌وا پیویسته Fo‏ دروستبوونی كۆمەلێك بنه‌مای 
جوانبه خشین هه‌بن» يهكيّك له‌پیکهاته و بنه‌ماکانی دروستبوونی شیعریش oy‏ 
چالاکییه‌کی مرؤفايهتى بريتييه لهو زمانه‌ی polit‏ شیعری پئ دهنووسيّت» 
ههرودك سه‌باح ره نجده‌ری شاعير "rattles‏ زمان ناوه‌ندی پیکه‌وه گونجاندن و 
کوکه‌ره‌وه‌ی ره‌گه‌زه پیکهینه‌ره‌کانی شیعره. هیچ شیعرتکیش به‌بی بیرکردنهوه‌ی 
زمان cx sb‏ بوونی سه‌ربه خؤيى خوی دیاری بکات» زمان بەر ده‌کاتهوه» نه‌وجا 
"MN dU: ATP‏ 
شیعر ده خولقیت... ¢ بویه بق كؤكردنهودى هه‌ردوو ره‌گه‌زی جوانی و زمانی 
شیعری ناونیشانی ستاتیکای زمانی شیعری هاته‌کایه‌وه» که پیمان daly‏ هو 
به‌رهه‌مه شیعره ده‌توانیّت نهم دوو لایه‌نه‌ی تیدا بدقزریِته وه . 

laa ji‏ پیویسنه ئاگاداری ئەوەبىن زاراوه‌که به‌هه له نه گه یه نبن» چونکه له 
راستیدا ۲ زمانیکی تايبهت به‌شیعر بوونی Cas‏ كه شاعبران قسه‌ی پبکه‌ن 
(به‌رهه‌میان Ge‏ بنووسن) doy‏ نه‌وه‌ی که زمانیکی تایبه‌ت بهمؤسيقا بوونی هه‌یه و 
له هه‌موو ولاتانی دونیادا میوزیککاران دهيخويّنن و فیّری دهبن» كهواته 
ده‌سته‌واژه‌ی (زمانی شیعر) بهو ره‌هایییه راست نییه بهكاربيّت له‌بهر دوو هۆکار: 
۱ زمانيّكى تایبه‌تی شیعر بوونی نییه وەك زمانیکی تایبه‌تی Cou jo‏ بؤيه 
ده‌توانین Oth‏ زمانی مؤسيقا بهلام ناتوانین ob‏ زمانی شیعر. 7Y‏ دیارده‌ی 
شیعر له‌د ‌ره‌وه‌ی زمان بوونی هه‌یه» له دونیای هونه‌ر و تهنانهت له سروشتدا 
شیعر بوونی هه‌یه» ههر له هه‌لفرینی بالندهيهكهوه تا تابلزی شیوه‌کاریك. بویه 
hss‏ که که‌ره‌سته یه ك له که‌ره‌سته‌کانی dey‏ (زمان» تابلق» سه‌ما؛ وثنه...) 
Jas‏ به شیعر ده‌بن و هوه 353( وشه‌ی شیعر ودك وه‌سفکردن و تایبه‌تکردن 
ayaa,‏ پالیان و بلیین (زمانی Gard‏ تابلؤى شیعری» سه‌مای شیعری» وینه‌ی 
ANG ۲‏ 

شیعری) 
به‌سه‌ندتره» pdt‏ زمانه بهيهكيّك له پیْکهاته‌کانی بنیاتنانی شیعر داده‌نریت» و 


» به‌پیی نهم لیکدانه‌وه‌یه cons‏ زمانی شیعر ههلهيه و زمانی شیعری 


cans‏ ره خنه‌بییه کانیش بو ناونان و پیکهاته‌ی بنیساتی ره گه‌زه‌کانی دەق 
به‌شیوه‌ی جوربه‌جور ده‌ستنیشانی تاستى بنیاتی ده‌قیان کردووه‌و به‌شیکیان 
به‌چوار پیکهاته رایان گه‌یاندووه» وەك: -١‏ زمان ۲- ناواز 7Y‏ وینه TE‏ بابه‌ت» 


(YN) گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ VA 


ستاتیکای زمانی شیعری له دیوانی (مؤسيقاى نامۆیی) ی هاوژین صلیوه دا 


ah‏ زمان به‌تایبه‌تی زمانی شیعری لهنیوان ه‌گه‌زه‌کانی بنیاتی شیعردا؛ جوره 
سیمایه‌کی تایبه‌تی ده‌داته دەق و شيعرييهت cls‏ دێّنی و به‌سه‌ر زمانی تاساييدا 
ci Casal‏ و په‌یوه‌ستبوونی خؤى لەگەل وینه‌وه ده‌ره‌خسینی و له‌ثه نجامی 
OM‏ نهم گرنگی پیدانه‌ش به‌زمان das‏ 
پیکهاته‌یه‌کی شیعر» له‌دیر زه‌مانه‌وه CY‏ فهيله سووفانى رؤمان و ینانی کون 
دیارده که‌ویّت» بق نموونه: Gul ga”‏ له‌بواری زمانی شیعر گرنگی به (وشه) داوهو 
تاكادارى شاعبر ده‌کاته‌وه که وشه‌کانی سر و مردوو نه‌بن. AIS‏ ثه‌رکی شیعر 


گونجاندنی وشه و ده‌نگ 5156 ده‌داته دەق 


دهربرين و روونکردنه‌وه‌یه» ده‌بی وشه‌کانیشی به‌رده‌وام زیندوو و پر واتا و ژیان 
بن» لهم بواره‌وه زمان به‌دار ده‌چوینیّت و وشه‌کانیشی به‌گه‌لای دار ده‌چوینی» 
ul ae‏ ساله‌کان OO‏ واته پټویسته شاعبر له هه‌لب ژاردن و پیزکردنی 
وشه‌کانیدا وردبیت» تاده‌قیك بیته ئاراوه خوینهر بتوانیت Sia‏ و سوودی 
cori Ae gi‏ ههر به‌هه‌مان شيّوه لای فه‌یله‌سووفانی ینانیش» ” بایه‌خدان 
به‌زمانی شیعر و جیاکردنه‌وه‌ی له‌زمانی ئاساییی خهلك و دیاریکردنی سروشت و 
خاسیه‌ته تایبه‌ته‌کانی 945 زمانه ھەر له‌کونهوه له‌لایه‌ن ثه‌فلاتوون و ئه‌رستووه 
باس کراوه و X‏ کولراوه‌ته‌وه» laid‏ نهو باس و ليكؤلينهوانه لەگەل سه‌رهه‌لدانی 
قوتابخانه ئه‌ده‌بی و ره‌خنه‌یییه‌کان په‌ره‌یان سه‌ندووه و فراوان بوونه. مه فلاتوون 
به‌پیی تیوری زانین و تيؤرى ره‌وشت هه‌لویستی خوی به‌رامبه‌ر به شاعبران 
دیاریده کات و هه لویستیکی توندوتیژیان به‌رامبه‌ر دەنوێنێت› وه له‌چه‌ند شویّنیکی 
کوماره که‌یدا باس له تهئسير و کاریگه‌ری شیعر ده‌کات له‌سه‌ر خه‌لك. ئەمەش ھەر 
خی له خویدا ثه‌وه ده‌گه‌یه‌نیت که ئه‌فلاتوون جوره تایبه‌تییه‌کی داوه‌ته شیعر و 
ههر زوو هه‌ستی بهو جیاوازییه کردووه که شیعر به‌هۆی قالبه هونه‌رییه که‌وه 
په‌یدای کردووه و كهيشتؤته مهو رایه‌ی که به‌نه‌مانی 405 قالبه هونه‌رییه 
SOLERO‏ رووت به‌ولاوه شتیکی تری ل ده‌رناچیت al, OM‏ ثه‌فلاتوون بهو 
راستییه گه‌یشتووه که dS‏ پیکهاته Cou‏ بق بنیاتنانی شیعر و به 
له‌د ه‌ستدانیان شتيّك cool‏ که بهشيعر ناوينريّت» دیاره يهكيّك لهم پیکهاتانهش 
بریتییه له‌زمانی شیعری» ههروه‌ها دوای ئەفلاتوون ئەرەستۆش لهباره‌ی زمانی 
شیعرییه‌وه دواوه؛ ائه‌رستق پیی Oly‏ زمانی شیعری له‌زمانی ثاسایی جيايه و بق 


گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره (YY)‏ 14 


ستاتیکای زمانی شیعری له دیوانی (مسیقای نامزیی) ی هاوژین صلیوه دا 


هوه ده‌چیت که شاعير مافی 65 dada (ga‏ زمانیکی ceu‏ بهكاريهيّنيّت» که 
له‌زمانه ئاسایییه‌که‌ی ناو Mea‏ دوور cos‏ هه‌روه‌ها پیی وايه که زمان له‌شیعردا 


QD. y KI ake! x ; 5 
c نابئ يهريووت‎ ox دهبيّت ماناى روون‎ 


c‏ که‌واته بهراى ثه‌ره‌ستق شيعر 
خاوه‌نی زمانیکی نائاسایییه» بهلام سهرهراى ئەمەش پویسته شاعير بهزمانيّك 
بنووسیّت كهوا جیگه‌ی تيك يشتن و چیژبه خشين بیّت بق خويّنهرى دەق. 

سهره‌رای نهو تایبه‌تمه ندییانه‌ی باسكران» eau ga‏ لهبايهخى زمانى 
شيعريى كەم نهكهينهوه» چونکه لهراستيدا giles”‏ شيعرى ههر له‌زانینی هه‌زاره‌ها 
وشه‌دا کورت ناکرئته‌وه» به‌لکو پیویسته نهو وشانه له‌قالبی وه‌هادا oi Sls‏ که 
گونجاو بیّت لەگەل دهلالهت و ده‌ربرین و مه‌به‌ست» تاوه‌کو بگه‌ین HIS‏ 
هونه‌ریی داهيّنهر که دووربیت له ثالوزی و (SIL‏ هه‌موو شاعبريك خاوه‌نی 
Sida di‏ وشهيى و ده‌ربرینی تايبهت به‌خویه‌تی» که‌وا هه‌رده‌م له زیهنیدا 
ده خوليّتهوه و زاراوه‌کانی دووباره ده‌بنه‌وه که‌وا زورجار به‌هویه‌وه له شاعیری 
gs‏ نهو ده‌ربرین و گوزارشتانه زمانیکی تايبهت به‌شیعری 
نهو شاعبره ده‌به‌خشن. که به‌هزیه‌وه جیاد ه‌کرنه‌ود. 


تری جیاده‌که‌ینه‌وه 


هه‌موو هم بؤجوونه جیاوازانه له‌وه‌دا یه‌کده‌گرنه‌وه» که‌وا pols”‏ له 
بنیاتنانی وینه‌ی هونه‌ریدا نهو زمانه به‌کاردینی ك Slee‏ پوخته‌کراوه و جيايه 
له‌زمانی قسه‌کردنی «Sub cli‏ له‌رووی تیّگه‌يشتنه‌وه پانتایییه‌کی فراوان 
Sls‏ ده‌کات و خؤى دوور ده‌خاته‌وه له‌زمانی ناوچه‌یی ته‌سك» که تیگه‌یشتنه‌که‌ی 
به ژماره‌یه‌کی دیاریکراوه‌وه به‌مستراوه‌ته‌وه. به‌لکو زمانیکی به‌پیزی به‌پیتی 
ده‌وله‌مه‌ند به کاردینی ثه‌وساش روخساریکی جوان و ناوه‌روکیکی به‌پیز به‌وینه‌که 


M 
OC, sags 


» به‌هوی بوونی ندم تایبه‌تمه‌ندییانه» ده‌توانین له‌باره‌ی زمانی 
شیعرییه‌وه Oth‏ "زمانی شیعر توانستی نيحا و نیگا به‌خشینیکی سهیری ههيه؛ 
هدم دیارده‌یه له‌زمانی تاساييدا به‌دی ناکریت. بهو پیودانگه زمانی شیعر و زمانی 
qu‏ له‌پیکهینان و بونیات و یاساکانه‌وه» تا ده‌گاته ده‌لاله‌ت به‌خشین, دوو 
جه‌مسه‌ری دوور FSU‏ و جیاوازن. سه‌ره‌رای جوانکاری و کاریگه‌ری پر له تاسه؛ 
راچله‌کینی جیاوازیان هه‌یه :به‌بارته‌قای توانستی زمانی تاسايى بق قسه‌کردن؛ 
لەئەدەب و زمانی شیعردا» کاری جوانی داهینه‌رانه و سه‌رکه‌وتوو نّه نجام ده‌دریت» 


(YN) گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ v. 


ستاتیکای زمانی شیعری له دیوانی (مؤسيقاى نامزیی) ی هاوژین صلیوه دا 


\o 
ھەر بهم هؤيهوه ده‌بینین‎ C ثه‌مه بق بوونی زمانی ثاسایی پاساويك نييه‎ 


زۆرجار زمانی شیعری doy‏ جۆرێك 4 جوره‌کانی زمان سهير ده کرټت» بق نموونه د. 
ئیدریس عه‌بدوللاً دوای نه‌وه‌ی زمان دابه‌ش ده‌کات بق سی جۆر (زمانی سروشتی؛ 
۱۹ 

زمانی گشتی» زمانی OO Seu‏ له‌باره‌ی زمانی تايبهتييهكهوه که به‌هه‌مان 
واتای زمانی شیعری بهكاريهيّناوه دهلّيّت:” زمانی تایبه‌تی: 945 زمانه‌یه» 
donb as‏ ا کا ا ا کک ریق Suis‏ سای و 
مهو لادانانه‌ش به‌رهه‌می کاری تاکه‌که‌سینه» شاعس و ئه‌دیبه داهینهره‌کان 
به‌رهه‌می دینن» خاوه‌نه‌کانیان دیاره و له‌هه‌موو سەردەم و کومه‌لگایه‌ک دا 
بههؤكارى جوراوجور ديّنه به‌رهه‌م» گرنگترین هو هؤكارانه بریتین له: مه‌عریفه» 

۱۷ 
تواناى داهيّنان» حهزى dS‏ با کرد تیک و سهروا... OO‏ 


مه‌رجانه‌ن که پټویسته هه‌بن Go‏ دروستبوونی زمانێك که به‌زمانی شیعری 


3445 l4 » 


ناویبریت. 

qaasi سای‎ cou aufs وتف نتاف‎ cla گام‎ E acd 
هاوژین صلیوه سهبارهت به‌زمانی شیعری به‌نموونه‎ pels لیکدانه‌وه‌یه‌کی خودی‎ 
وه‌ربگرین» تا بزانین خاوه‌نی نهو ده‌قه شیعرییانه‌ی که‌ره‌سته‌ی لیِکولینه‌وه‌که‌مان‎ 
پیکد ه‌هینیّت» چون له‌زمانی شیعری ده‌روانیت هه‌روه‌کو له‌وه‌لامی پرسیاری‎ 
روزنامه نووسیکدا سه‌باره‌ت به‌جیاوازیی نيوان زمانی ئاسایی و زمانی شیعری‎ 
ئەگەر بلێىن (با گهلای دره‌ختان ده‌له‌رتنتهوه) 0945 قسه‌ی‎ a دەلێّت:‎ 
دره‌خته‌کان که‌وتنه سه‌ماکردن)‎ age ئاسایییه» که وتمان (لدكه ل سه‌مفقنیای با‎ 
گرتووه» وینه‌ی يهكهم‎ Jods چونکه دوو وینه‌ی‎ conl eus ته‌مه‌یان زمانیکی‎ 
وینه‌ی دووه‌م جوولانهوه‌ی پوپه و گه‌لای‎ (Le (سه‌مفونیا خواستراوه بق‎ 
مرۆقێّك پیشاندراوه که لەگەل مؤسيقاى خۆش که‌وتبیته‎ doy دره‌خته‌که‎ 
سه‌ماکردن» وینه‌ی دووه م به شیوازی به که سکردن دروست بووه و وئنه‌یه‌کی‎ 


1۸ 
وه‌سفییان دروست كردووه CD‏ ئه م لیکدانه‌وه‌یه‌ی شاعیر هه‌موو ئهو خاسيهت و 
تایبه تمه ندییانه روون ده‌کاته‌وه» که‌وا ده‌دریته يال نهو زمانه تایبه‌ته‌ی به‌زمانی 


شیعری ناود ه‌بریت. 


گوشاری 1543 یمیای کوردی ژماره VA (P)‏ 


ستاتیکای زمانی شیعری له دیوانی (مسیقای نامزیی) ی هاوژین صلیوه دا 


دووهم- قوناغه‌کانی زمانی شیعری کوردی: 

دیاره نهو زمانه شیعرییه‌ی Joh‏ له شیعری هاوچه‌رخی کوردیدا ده‌بینریت» 
به چه‌ند ققناغیکی میژووییدا 5405 بووه چه‌ندین كؤرانكارى به‌سه‌رداهاتووه تا بهو 
جوره‌ی ئەمرۆ گه‌یشتووه؛ و ئەگەر به‌دواداچوونيّك بق شیعری کوردی بکه‌ین 
به‌دریژایی قوناغه‌کانی میتژووی 20045 کوردیی» ده‌بینین ” له‌شیعری کلاسیکیی 
کوردیدا» زمانیکی YASS‏ به‌وشه‌کانی عه‌ره‌بی و فارسی و تورکی به‌کارهاتووه؛ 
ثه‌ویش له‌ثه نجامی کارتیکردنی روشنبیریی 44 نه‌ته‌وانه له پوشنبیریی کوردی و 
شاعبر وشه‌ی هه‌موو شیعری Vay‏ و زمانانی رژزههلات به‌مولکی خی 
ده‌زانی» له‌به‌رنه‌وه وشه (موفره‌دات)ی ناو شیعری کوردیی 945 سه‌رده‌مه» 
له کوردی و عه‌ره‌بی و فارسی و تورکی و زور ته‌عبیر و تیستلاحی تیسلامی 
تیکه‌له OM‏ هم تیکه‌لاوییه به‌زمانی بیگانه به‌دریژایی سالانیکی دوورودرێژ 
به‌سه‌رجهم شیعری کلاسیکییه‌وه cou Las‏ لەم باره‌یه‌وه د. عیزه‌دین مستهفا 
ره‌سول rates‏ تهكهر به‌پیی پله‌کانی كؤرانى زمانی شیعری قوناغ بق میژووی 
ثه‌ده‌بی کوردی دابنیین. Codd‏ دابه شکردنه‌که‌مان ads‏ چه‌شنه بیّت: 

(ecl.‏ يەكەم که زمانیکی کوردیی له‌نه‌مرق نه‌چووه و چه‌ند نموونه‌ی 
Cod gh SI OLS‏ نموونه‌ی تریمان نييه و لای ههنديّك Gar S45‏ زمانی ئاویستاش 
به‌وینه‌ی نهم پله‌یه‌ی نه‌ده‌بی کورد دابنین. 

۲.به‌کارهینانی زمانی ناکوردی له نووسینی شاعير و نووسهره کورده‌کاندا؛ 
كه تاچه‌ند چه‌رخ ھەر عهرهبى ong‏ و له چه‌رخه‌کانی دواییدا فارسی و تورکیشی 
چۆته پال. 

۳ گه‌رانه‌وه بق سهر زمانی کوردی و به‌کارهیّنانی زمانيك بق شیعر که 
= رکو کے odas‏ يكت و وشا کات يدها كروتن دوبيا Jesus adt‏ 
بن له وشه‌ی كوردى (بهزؤرى) و وشه‌ی گه‌لانی موسولمانی دراوسی و كورديى 
هاوبه‌شی ناو هه‌موو كورد له‌پال ره‌گه‌زی تاقه دیالیِکتیکی كوردى كه تيّيدا 
دیاربی. 


(YN) گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ VY 


ستاتیکای زمانی شیعری له دیوانی (مؤسيقاى نامزیی) ی هاوژین صلیوه دا 


.بق ماوه‌یه‌کی كەم به‌کارهینانی زمانیکی کوردیی YASS‏ به‌وشه‌کانی 
ثه‌ده‌بیاتی عوسمانی - واته وه‌رگرتنی نهو وشه عه‌ره‌بی و فارسی و تورکییانه‌ی له 
که وناك فورکی عونسماشدا به کارده‌هان ON‏ 

دوای نهم قوناغانه‌ی باسکران» به‌تایبه‌تی دوای تازه‌کردن»وه‌ی شیعری 
کوردی و له‌سه‌ر ده‌ستی ثهو شاعيرانهدى به‌رابه‌رانی تازه‌کردنه‌وه‌ی شیعری کوردی 
داده‌نریین» زمانی شیعری گورانکاری به‌رچاوی به‌خویه‌وه دیت» و دواتریش به‌چه‌ند 
قؤناغيّك زمانی شیعری گه‌يشته نهو پله‌یه‌ی نه مرق دهبينريّت» eds‏ گورانکارییانهش 
بههؤى تهمهوه بووه» كه ” زمانى شيعرى SEL Soy‏ سهرهكى ههميشه لای 
شاعيران وه‌کو SUS‏ گه‌وره‌ی خؤيان سهيريان کردووه بهردهوام گه‌راون 
به‌دوای جوانترین زمانا که جیاواز بيت له‌زمانی پیشوویان و شیعریه‌تی پیبخه‌نه 
نیو چوارچنوه‌یه‌کی هونه‌رییه‌وه» تاماژه و ده‌لاله‌تی زور i j GL‏ و له‌پانتایی 
فراوانی خهيال و ئەندێشهدا وێنه‌ی بیهاوتا له‌ریگه‌ی زمانی شیعری نوییانه‌وه 
بهێننه ONG a aa‏ قوناغیکی تریشدا که به‌شیعری هاوچهرخ ناودەبرێت› 
Sige‏ تر له زمانی شیعری جیاواز له‌قوناغی پیْشوو هاته‌کایه‌وه» هه‌رچه‌نده 
سهبارهت بهم گورانکارییانه‌ی که به‌سه‌ر زمانی شیعریدا هاتووه» نووسه‌ر و 
ره خنه‌گرانی ed‏ بواره راى جیاوازیان ههبووه» و" لەگەل كؤرانى زمانی شیعری 
کوردی وه به‌تایبه‌تی له‌رووی به‌کارهیّنانی کوردییه په‌تییه‌که» له‌ناو ه‌خنه‌ی 
ئەدەبى کوردیدا دوو cuui laa‏ به‌رامبهر به‌زمانی شیعری نویی کوردی دروست 
بوو» هه لویْستیکیان داوای ثه‌وه‌ی ده‌کرد زمان له وشه و زاراوه و ده‌ربرینه‌کانی 
زمانه غه‌یره کوردییه‌کان ياك بکریته‌وه و پووبکاته که‌ره‌سته خومالییه‌که و خؤى 
به‌وشه و زاراوه کوردییه ره‌سه‌نه‌کان ببه ستیّته‌وه» ههلویْستیکیشیان به‌پیچه‌وانه 
داوای سوود وه‌رگرتن له وشه و زاراوه‌کانی زمانه غهيره کوردییه‌کانی ده‌کرد و 
هيج زهرهر و زيانيكى لەم وه‌رگرتنه‌دا نهد هبينى sa‏ به پیچه‌وانه وه به‌ره‌سه‌ندنی 
ھەر زمانیکی بهبوونى نهو يهيوهندييه ده‌به‌سته‌وه كه زمانه نه‌ته‌وه‌ییه‌که لەگەل 
زمانانى تردا يهيداى ده‌کرد OE‏ 
وشهو زاراودى زمانه بیگانه‌کان بخزټته ناو ده‌قی شيعرى كوردييهوه» ههرجهنده 


c‏ واته به‌لای ههنديكيانهوه ناساييه تاراد ه‌یه‌ك 


هو‌کاره‌کانی gt‏ به‌کارهتنانه بق وشه و زاراوه‌ی بیگانه جيايوو لهو c UIS ja‏ 


گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره yy (YY)‏ 


ستاتیکای زمانی شیعری له دیوانی (مسیقای نامزیی) ی هاوژین صلیوه دا 


به‌سه‌ر شاعیرانی کلاسیکی کوردیدا سه‌پینرابوون» به‌ده‌ربرینیکی تر:” ثه گه‌ر 
شاعیرانی كلاسيك Soy‏ ييّويستىيهكى شیعر هانایان بق وشه‌ی Ka‏ له کوردی 
بردبيّت» که ده‌بوایه زمانهكهيان YASS‏ بێّت 1565 شاعیرانی هاوچه‌رخ به‌بی 
پیویستی دهره‌وه بق بوونی نهم جوره وشانه» خویان تاره‌زووی به‌کارهیّنانیان 
ده‌که‌ن» له‌نیوه‌ی دووه‌می هه‌شتاکان به‌سه‌ره‌وه وشه‌ی عه‌ره‌بی و وشه‌ی هه‌ندی 
زمانی تر به‌دی (oh Sod‏ وه‌ك: (فستان» ته‌سریحه» يهئس» موسافیر؛ به‌ردی 
سجیل» Clare Colds‏ فبردوس» قودسیه‌ت» غه‌رق» خیانهت» وه‌هم عه‌به‌س» 
(aia ...‏ که هه‌ندیکیان پاشماوه‌ی زمانی کلاسیکن» يان وشه‌ی بیگانه نموونه‌ی 
(دانس» ریستوان» سؤنات» سهمفؤنياء فالس» واگون نه‌لبوم..." بیانووی 
په‌یره‌وکه‌رانی نهم بؤجوونه هوه بوو که ois‏ وايه:” زمان بههؤكاريك داده‌نریت 
بق گواستنه‌وه‌ی هه‌ست و نه‌ست و پوویه‌کی گه‌ش و دیاری شیعریشه» پپویسته 
زمان uic‏ سهردهم و بارودوخ نوی بکریتهوه هه‌روه‌کو چۆن شيعر به‌پیی 
قوناغه‌کانی گه شه کردنی کومه‌لگای مروفایه‌تی لهكؤران و گه‌شه‌کردندایه و خؤى 
نوی دهكاتهوه تاوهاش زمان پیشده‌که‌ویّت و پیویستی به‌نویکردنهوه هه‌یه. 
ره‌خنه‌گران پټیان ly‏ كه پیویسته شاعير 945 زمانه بهكاريهيْنيّت که له‌میلله‌ت 
نزيك ده‌بینه‌وه و هاوچه‌رخ بيت OO‏ كهواته پیویسته زمانی شیعری له 
قوناغیکه‌وه بق قۆناغێكى تر گورانکاری la XS‏ ده‌رکه‌ویت» ده‌رکه‌وتنی 945 وشه 
CoO‏ که sid‏ تابنا همه که Gs SU‏ كدير بای د کا شود 
لهم كؤرانكارييه له‌زمانی شیعری ده‌بینن. 

سهبارهت به‌زمانی شیعری و Cod SIS ISIS‏ قۆناغ و سه‌رده‌مه‌کان 
عه‌بدولخالق يهعقووبى له وهلامى پرسیاریکی تايبهت به‌زمانی شیعری aies‏ ”... 
زمان ده‌توانی fords‏ کات و سه‌ردهم به‌رده‌وام MEU‏ گوران و گه‌شه‌کردن و 
تازه‌کردنه وه‌ی خویدا SL cots‏ 945 زمانه‌ی که p‏ نموونه نهودى Laut‏ به‌کاری 
دټنیچت «Ss‏ 945 زمانه نهبيّت که نه‌وه‌ی داهاتوو به‌کاری دینن» چونکه 
نه‌وه‌کانی داهاتوو cold‏ خەم و که‌لکه‌له‌ی خویان oca‏ و بق ئەم خەم و 
که‌لکه له یه‌یان زمانی تایبه‌تی خویان بدؤزنهوه» به‌لام ثه‌وه‌ی لای من گرنگه 4254 


كه نیمه بتوانین له چوارچیوه‌ی ههر AGL)‏ که به‌کاری دینین بق فیکری خؤمان 


CYN) گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ yé 


ستاتیکای زمانی شیعری له دیوانی (مؤسيقاى نامزیی) ی هاوژین صلیوه دا 


ثه‌وه‌نده شیوه به‌کارهیّنانه‌که‌مان دروست و مه‌نتیقی بیّت» که خوینهر OLAS‏ 
بگات بەپێى ثه‌و فیکره‌ی که به‌د ه‌سته‌وه دهده‌ین» زمانه‌کهش دهره‌قه‌تی 
وەدەرخستنى ئهو فیکره‌یه بیّت» بق نموونه $5 له‌ده‌قیکی شیعریدا كه بته‌وی 
بچیته ناو ناخی جیهانه‌وه» بچیته ناو ناخی مروفه‌کانه‌وه» ناتوانی نهو جوره رمانه 
په‌خشان S96‏ به‌کاریبه‌ی که ھەر له‌ئاستی رووکه‌شی شته‌کان ده‌گیرسیته‌وه» يا 
بق نموونه Glued‏ نووسینی تیقری و ره‌خنه‌دا تق ناتوانی AS‏ باس له شاعيريّك 
بکه‌ی وه‌کو نهو شیوه باسکردنانه‌ی ره خنه‌گران و شيكهرهوانى نه‌وه‌کانی 
پیشوومان به‌کاریان cls‏ هه‌روه‌ك بق شاعیرێك ده‌یانوت (نه‌ستیره‌ی پرشنگداری 
تاسمانی نه‌ده‌ب) يا «که‌سيك که نه‌سپی CHS‏ تاوداوه له بواری شیعری 
كلاسيكدا)'” "۰ بیگومان بق سه‌لماندنی نهم لیٍکدانه‌وه‌ی سه‌ره‌وه ئەگەر بق نموونه 
چاويك به‌کتیبی ره‌خنه‌یی میٌژووی تهدهبى کوردی (عه‌لانه‌دین سوجادی)دا 
بخشینین زاراوه و دارشتنی لەم شئوهيهدى سهره‌وه TE‏ بهلام له‌نووسین 


cM ۰ ۰ ۰ 2 2 "wy 
MOSS و دارشتنی نهم سه‌رده‌مه‌دا ئەم ده‌ربرینانه به‌سه‌ند‎ 


سيّيه Te‏ سه‌رچاوه‌کانی زمانی شیعری هاوچه‌رخی کوردی: 

So bau‏ به سه‌رچاوه کانی دروسنبوونی 945 زمانه شیعرییه‌ی io‏ لاى 
شاعیرانی هاوچه‌رخی کوردی ده‌بینریت» بير و رای جیاجیا به‌دیده‌کریت» بهلام 
هه‌موو 45 GU‏ لهو l2, b‏ کورت ده‌کرتنهوه» که ial va‏ سامانی وشه‌ی 
Sl pele‏ هاوچه‌رخ له چه‌ندین سه‌رچاوه‌ی جیاجیاوه هه‌لقولاوه گرنگترینیان: ۰۱ 
پاشماوه‌ی زمانی کلاسيك. Y‏ زمانی هاوچه‌رخ نه‌و وشه نوئيانه له قوناغی 
ئیْستای کزمه‌لگادا به‌کارده‌هینریین. ۰۳ وشه میللییه‌کان و بابه‌ته‌کانی فۆلكلۆر› 
هه‌لگری وشه‌ ی ره‌سه‌نی زمان. ۰۶ وشه و ده‌سته‌واژه‌ی 3-9 فه‌رهه‌نگی شاعبرانی 
بیگانه» يا ههر زمانی Sled‏ بیگانه له تاكامى فيّربوون و GLEE‏ راسته‌وخزی 
هه‌ندی له شاعبران لەگەل زمانه‌کاندا؛ له هه‌شتاکان به‌سه‌ره‌وه. ۵. وشه و 
ده‌سته‌واژه‌ی نو زانسته جوراوجوره‌کان» $4352( زانستی ده‌روونزانی» 

% ۳۷ 
كۆمەلناسى... شت ^ هه‌موو 945 سه‌رجاوانه به‌به‌که وه زمانیکی شیعریی 
جیاوازیان له شیعری هاوچه‌رخی کوردیدا هيّنايه کایه‌وه» سه‌ره‌رای هوهش 


گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره Vo (YY)‏ 


ستاتیکای زمانی شیعری له دیوانی (مؤسيقاى نامزیی) ی هاوژین صلیوه دا 


ده‌توانین سه‌رچاوه‌یه‌کی تری نهم زمانه بگه‌رینینه‌وه بق توانا و لیهاتوویی شاعير 
له داتاشینی وشه‌ی تازه(دوای 50945( وشه‌کانی فه‌رهه‌نگی شاعبر به‌هاکانیان 
لەدەست د هد ان» بير له وشه‌ی تر ده‌که‌نه‌وه» ئەگەر 945 وشانه‌ی ده‌یانه‌وی» له 
ده‌ورویه‌ری خویاندا نه‌یدقزنه‌وه هانا بق داهینانی وشه‌ی تازه بابه‌ت ده‌به‌ن» له 
چه‌شنی (مؤمستان» خولستان» به‌فرنووس, به‌فرکون خويّنه كؤلاء شه‌ونماوی؛ 
S les us (Oda s e iis‏ وتر انان هی cube deu‏ و ریات us ad‏ 
ئاساییدا به‌دی ناکریت» بهلام به به‌کارهینانیان له شیعردا زمانیکی تایبه‌ت به‌ده‌قی 


شیعری د هبه خشریت. 


به‌شی دوودم 
ستاتیکای روخساری شیعر 

یه که م- ستاتیکای ناونیشانی دهق: 

ناونیشان به‌شیکی گه‌وره‌ی ستاتیکای دەق پیکد ه‌هیْنیْت» ناونیشان يهكهم 
co‏ که‌وا خوینهر به‌ره‌و ده‌قی 945 625( |a‏ سه‌رد ه‌که ویت» يان Hag‏ 
ده‌روازه‌یه که که‌وا خوینه‌ر ostii‏ به‌ره‌و زوور ده‌چیت» بویه پیویسته ناونیشان 
ساده و روون cots‏ تا خوينهر به‌ناسانی بگات بهو نهیّنی و مه‌به‌ستانه‌ی ده‌قه‌که 
له خوی toi Seu‏ جوانی و ستاتیکای ده‌قی شیعر له ناونیشانه‌وه ده‌رده که‌ویت» 
ناونیشان SS Shy,‏ ده‌گیِریت له رشنکردنه‌وه‌ی GAS‏ به‌رده‌م خویّنهر» تا 
به‌ئاسانی به‌ره‌و دەق هه‌نگاو بنيّت» و به‌قوولایی ده‌قه ثه‌ده‌بییه‌که‌دا شۆربێتەوە› 
^ بەشێوەيەكى «uui‏ ناونیشان جا ناونیشانی a ay cul eU‏ يان ده‌قیکی 
ئەدەبى› به‌پیّی شوینه جوگرافییه‌که‌ی كه هه‌ميشه له به‌شی سه‌ره‌وه‌ی باسه‌که» 
يان ده‌قه‌که‌دا ده‌بیّت. زۆرجار بووه‌ته جیگای سهرنج و Cdk‏ پیدانی خوینهر» 
چونکه يەكەمىن برگه و وشه و ده‌سته‌وازه و دیره که ده‌که‌وئته بەر $5422( 
خوینه‌ر و ھەر زوو - بەر له ناوەرۆك - سه‌رنجی خوینهر به‌لای خویدا راده‌کیشیّت» 
هه‌ربویه‌شه له سەردەم و قۆناغى dabis ls‏ ههريهك له نووسهر و خوێنەر› 


(VAN 


چونیّتی و چه‌ندایه‌تی دارشتنی ناونیشانیان له‌به‌رچاو گرتووه "" » ههر له‌سه‌ر 


ads‏ بنه‌مایه» لهم ته‌وه‌ره‌یه‌دا قسه لهو تايبهتمهندييانه ده‌که‌ین که له‌ناونیشانی 


(YN) گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ ۷٦ 


ستاتیکای زمانی شیعری له دیوانی (مؤسيقاى نامزیی) ی هاوژین صلیوه دا 


ده‌قه شیعرییه کانی es‏ دیوانه شیعره‌دا به‌رجاو ده‌که‌ون» ئەمەش به‌هوی نه‌وه‌ی 
"ناونیشان له ره‌خنهی نویدا لایه‌نیکی گرینگ له ستراتیژییه‌تی تیکست 
پیکد Litas‏ و ده‌بیته دهروازهيهك بق چوونه نیو جیهانی هه‌ر تیِکستیکی نه‌ده‌بی 
و» خوینهر له‌وئوه 35549 ره‌هه ند ۵ نادیاره‌کانی دەق هه‌نگاو هه‌لد ه‌نلت» بویه 
ده‌گوتریت (نافونیشان aa Soy‏ کلیلا ده‌ستبه‌کاربوونی has‏ هژمارتن» تاکو 
TC ۰ t vx Ven sy sy o 5 ۰ YR OY v‏ 
Sy‏ وی بشینن» بره‌نگه‌کی سیموتیکی نهێنیێّن pL‏ فه‌که‌ین) 2 ههرودك 
ده‌بینین ناونیشانی add‏ دیوانه‌ش به‌هه‌مان شیّوه کلیلی ده‌قه‌که‌ی پیکده‌هینیت» و 
له ناونیشانه‌که‌وه به‌ره‌و نهو نهتنییانه MSS‏ که له سه‌راپای ده‌قه شیعرییه کاندا 
به‌دید (Ss‏ بویه له سه‌ره‌تادا قسه له ناونیشانی سه‌ره‌کی به‌رهه‌مه‌که ده‌که‌ین» 
clay‏ دهبينين (مؤسيقاى نامویی) ناونیشانیکی تازه و سه‌رنجراکیشه و سه‌ردجی 
خوینه‌ر به‌لای دەق ads coi Soul,‏ ناونیشانه ناونیشانیکی شیعرییه» چونکه 
مؤسيقا doy‏ هونه‌ریکی ده‌نگی میژوویه‌کی زور دیرینی 642 له‌ژیانی مرۆڭايەتيداء› 
dso ds‏ خشیّت» و مؤسيقا Soy‏ هونهريك نزیکترین هونه‌ره له شیعره‌وه» بههؤى 
سروشتی هه‌ردووکیان» که‌وا هه‌ردووکیان به‌هه‌ستی بیستن وه‌رده‌گیرنین و کار له 
خوینهر ده‌که‌ن» به‌لام به‌کارهینانی زاراوه‌یه‌کی له شیّوه‌ی (مؤسيقاى نامویی) 
به سه‌ریه که وه » زاراوه‌یه‌کی تازه‌یه و نه‌وه‌نده‌ی نیمه ئاگاداریبن لەمەوپێش 
له‌ثه‌ده‌بی کوردیدا به‌کارنه‌هاتووه» نامؤيى زاراوه‌یه‌کی کومهلایه‌تی و فه‌لسه‌فییه» 
که‌وا ئەمرۆ به شیوه‌یه‌کی به‌رچاو په‌ریوه‌ته‌وه ناو بواری ئەدەب و ره‌خنه‌ی 
(proves‏ و زاراوه‌ی نامؤيى بؤته باوترین چه‌مکی سه‌رده‌م» که قسه و باسی زۆری 
(gs ba‏ ده‌کری» چه‌ندین پیٌناسه‌ی ته‌مومزاوی لهدهورى خوی دا کوکردوته وه» 
هو‌کاره که‌شی نّه‌وه‌یه» adi‏ باره ناته‌ندروسته لهم سه‌رده‌مه ير كيّشمه كيُشمهيه 
YN‏ 
بوته دیارده QS‏ هه‌رچه‌نده doy‏ زاراوه به‌شئوه‌یه‌کی ساده و گشتی نامویی 
زیاتر به واتای 345 Sails‏ و نائومندییه cs‏ که‌وا که‌سی دووره ولات» doy‏ 
هه‌ست و سۆزێك بق (gal)‏ خوی هه‌ستی پیده‌کات به‌لام سه‌ره‌رای ئەوەش زیاتر 
له جوريك بق نامؤيى دیاری cod Sao‏ و دهتوانين به‌شیّوه‌یه‌کی گشتی سه‌باره‌ت به 
جوره‌کانی تری نامویی بلێین:-” pas‏ حاله‌ته كاتيّك هه‌ستی cod Seats‏ که‌وا 


گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره (YY)‏ ۷۷ 


ستاتیکای زمانی شیعری له دیوانی (مؤسيقاى نامزیی) ی هاوژین صلیوه دا 


که‌سه‌که ھەر له‌ناو ولاتدا ده‌ژی» به‌لام بەھەر هؤكاريّك بيت توانای 50945( نييه 
به‌شداری OLY‏ له‌بنیاتنانی ولاته‌که‌ی» و ته‌واوکردنی که‌موکورتییهکانی» بؤيه 
هه‌ست به‌بیزاری و نائومیدی ده‌کات. هه‌ندیکجاریش نامویی هه‌ستیکه که مرو 
لەگەل دل و ده‌روونی خؤيداء واته لەگەل خودی خویدا هه‌ستی پێدەكات› ئەمەش 
به‌کاریگه‌ری چه‌ند هؤكارو بارودوخیکی جیاجیا ديّته کایه‌وه» که‌وا له‌شیوه‌ی OES‏ 
و بهنديك «xo‏ سەر ریگه‌ی زيان و مرو وا لیّده‌کهن به‌رامبه‌ر به‌ژیان رهوشبين و 
coms she gi‏ و به‌هزیه‌وه نەك به‌رامبه‌ر ده‌وروبه‌ر» به‌لکو لەگەل خؤشيدا نامق 
Ct‏ ھە مون Sala‏ لا Judas Sls‏ مر شك شو ندر هک و «S.‏ 
دوو جوره‌ی له‌دوا پیناسه‌دا ده‌رکه‌وتن بريتين له نامویی له‌ناو ولات» و نامویی 
مرو له خودی Qe EX‏ لهم به‌رهه‌مه شیعرییه‌دا ئەم هه‌ستانه به‌دی دەکرێت› 
هه ‌روه کو له چه ند دیری دواتردا پوون ده‌بیتهوه» و شاعبر سه‌رکه‌وتوو بووه له 
ده‌ستنیشانکردنی ناونیشانی (مؤسيقاى نامویی) بق به‌رهه‌مه‌که‌ی» سهره‌رای 
ناونیشانی cose Sol eo‏ شاعير له‌ده‌قیکی شیعریدا HU‏ ناونیشانی (ترویکی 
نامزیی) هه‌مان زاراوه‌ی نامۆيى ده‌کات به‌ناونیشان» و نهم هه‌سته به‌رجه‌سته 
ده‌کات و rotten‏ 

من که‌سکی كهلئ (pal‏ 

زؤرجار eios‏ هو ولاته جى دهميّلم و 

ددروم ددروم ؟! 

دواتر كه زور راده‌مینم 

aios‏ ئاخر که رؤيشتم؛ نامزیی دووریش ده‌مکوژی» 

نارؤم نارؤم؟! 

با له خولگه‌ی سه‌ری خوم نامؤيم؛ 

نەك له دووری ولاتی خوم. ”° ل. Yo.‏ 

لەم ده‌قه شیعرییه‌دا نامۆيى مرا لەگەل خودی coli sues eis‏ دە کرت 
lae LX‏ قسه له‌باره‌ی نووسهریکه‌وه بکه‌ین که بق خؤى کائینیکه نەك ھەر 
لەدەرەوەی سنووره‌کانی نیشتمان» بهلكو له‌ناو جه‌رگه‌ی نیشتمانیشدا و زقربه‌ی 


جاران 945 ھەر نامق و ناته‌بایه به شته باوه‌کان» مه‌نفای نووسه‌ر له Koda‏ 


۷۸ گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (YN)‏ 


ستاتیکای زمانی شیعری له دیوانی (مؤسيقاى نامزیی) ی هاوژین صلیوه دا 


فیزییه که‌وه مه‌رج نييه له‌د هره‌وه‌ی سنووره‌کانی نیشتمانه‌وه د ه‌ستیید ه کات 
زفرجاران نیشتمانیش بق خوی دهبيّته مه‌نفا بق نووسه‌ر؟"""" هاوژین ی شاعير لهم 
ده‌قه‌دا» تا نیْستا ھەر له‌سنووری ولات و (gab‏ خویه‌تی» بهلام كاتيّك به‌نیازی GIS‏ 
ده‌بیت» له‌بریاره که ی پاشگه‌ز د هبنته وه » چونکه وا هه‌ستد ه‌کات» لەھەر شوێنێك 
cons‏ له‌ناو ولات و له‌ده‌ره‌وه‌ی 1545 نهو هه‌سته به‌روکی به‌رنادات» Sige‏ هه‌ستی 
نامؤيى لەگەل ناخیدا Je S‏ بووه» و هه‌رگیز نوميد و گه شبینییهك به خؤيهوه 
نابینییت» بویه بپیاری مانه‌وه ده‌دات و له‌ناو ولات به‌دیار نامؤيى خویه‌وه ژیان 
بەسەر ده‌بات» نهم به‌رجه‌سته کردنه ش بق نهم جوره‌ی نامویی» ده‌گه‌ریته‌وه بق 
توانا و لیهاتوویی شاعبر» چونکه dog‏ نووسه‌ر ره‌خنه‌گری هاوچه‌رخی کورد فازیل 
شه‌ورق pes G^ soils‏ رؤشنبيرتر و رووناكبيرتر ec‏ باشتر Bois‏ چه‌نده 
نه‌فام و پاشه‌گردان و گوشه‌گیره» له تیِگه‌یشتنی بوون و گه‌ردوون و فه‌نابووندا. 
لتّرهداء نامؤيوونى رؤشنبير گه‌شه ده‌کا. راقه‌کردنی (هيكل) بق ec‏ دیارد یه 
ثه‌وه‌یه که لهم رهوشهدا روحى مروشی فه‌شهل دههيّنئ لەگەل خودی خؤى له 
جيهانه مه‌وزووعییه‌که‌ی که LS‏ ده‌گوزه‌رنی "۳ دیاره شاعير لهم پووه‌وه 
توانای خوی بهد هرخستووه و جوان مه‌به‌سته‌که‌ی پیکاوه» ھەر بهم هویه‌وه به 
به‌کارهینانی ستاتیکا له‌زمانی شیعر نهو ناونیشانه‌ی به‌ده‌ق به‌خشیوه» که ھەم 
لەگەل ده‌قه‌که و ada‏ لەگەل ناونیشانی سه‌ره‌کیی به‌رهه‌مه‌که هاوته‌ریب ده‌بن. 
بیگومان ثه‌گه‌ر زیاتر به‌ده‌قه شیعرییه‌کانیشدا قوولبینهوه» چه‌ندین 
ناونیشانی ده‌قی شیعر به‌رچاو ده‌که‌ون که‌وا جیگه‌ی سه‌رنجن» و گرنگی و بايه خی 
خوی دەبێت بق گه‌یاندنی په‌یامی شاعبر به وه‌رگر» چونکه " ناونیشان بیجگه له 
ئەركى سه رنجراكيّشان و ناماژه‌کردن بق خودی (oca S‏ خویشی وه‌کو بابه‌ت و 
Soy‏ ته‌وهر له‌دوتویی ده‌قی ئەدەبيدا به‌رجه‌سته ahos‏ و ره‌نگ دهداتهوه» 
به‌وپییه ش پیکهاته‌ی ناونیشان نیشانه‌کانی سیموتیکای زمانه» بؤيه ده‌بی لێكۆلەر 
خویندنه oes (gs‏ بق نیشانه‌کان و چونیه‌تی به‌کارهیّنانیان بکات» تاوه‌کو 
له‌ریگای کردنهوه‌ی نهو ناماژ و نیشان US‏ به‌ره‌و شیکردنه‌وه‌ی تیُکسته‌که 
هه‌نگاو هه لیگریت و له‌دوا شیکردنه‌وه‌شدا ده‌شی بگوتریت که ناونیشان ده‌بیته 
ناسنامهيهك jo‏ دەق و 345 ay,‏ به‌جی ده‌گه یه نلت ras‏ هه‌روه‌کو لهم چه‌ند 


dig ged‏ شیعرییه‌ی خواره‌وه‌دا راستیی نهو لیکدانه‌وه‌یان بق ده‌رد ه‌که‌ویت: 


گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره (YY)‏ ۷۹ 


ستاتیکای زمانی شیعری له دیوانی (مؤسيقاى نامزیی) ی هاوژین صلیوه دا 


۱ نهو ده‌قانه‌ی بی ناونیشانیکی دیاریکراون: له مؤسيقاى ناموییدا» Bde‏ 
ده‌قیکی شیعری دهبينريّن» که‌وا هیچ ناونیشانیکی دیاریکراویان «leo cos‏ 
که‌وانه یه‌کی داخراودا چه‌ند SME‏ له‌دوای AS‏ دهبينريت» Sige‏ له‌ده‌قی تازه 
و هاوچه‌رخدا مه‌رج نييه له‌هه‌موو حالهتيّكدا ناونیشان رسته‌یه‌کی تاسايى و کورت 
os‏ به‌لکو دوور نییه ناوونیشان نيشانهيهك بیت له نیشانه‌کانی خالبه‌ندی؛ يان 
هیّمایه‌کی بواری ثه‌ندازه و بیرکاری و كيميا بیّت» يان تهنيا دانانی aes‏ خاليّك 
بیّت UU‏ ئەم بابەتەش لهم دیوانه‌دا ده‌دو‌زریته‌وه» بق نموونه: 

جەستەم پارچه‌یه‌که له ثازار و 

پارچه‌یه‌که له مؤسيقاى نامزیی 

گیتاریکه 

هدر غوربەت و 

هدر فرمیسك و 

ھەر ناله JO‏ و 

ھەر هه‌نسك و 


هدر هه‌ناسه‌ی غه‌ریبی ددژه‌نی. ل. YA‏ 


loo iJ‏ شاعبر بی ناونیشانیکی دیاریکراو ده‌قه‌که‌ی پیشکه‌ش ده‌کات؛ 
ثه‌ویش بق نه‌وه‌ی ده‌روازه‌یه‌ك بق خويّنهر yai‏ وه» تا خویّنه‌ر بکات به‌که سیکی 
چالاك .255524( SIS clases‏ وه‌رگر ته‌واوی ده‌قه‌که‌ی پیّده‌گات» و به‌پیی 3445 
يهيامهى له cubo‏ دەقەكەدا هاتووه ناونيشانيك jo‏ ده‌قه‌که دیارید ه‌کات. 
شاعير لهو ده‌قه‌دا دهيهويْت لەگەل ناونيشانى كؤشيعرهكهيدا بهرامبهر بوه ستيّت» 
و بق خويّنهرى ده‌قی پوون ده‌کاته‌وه» که‌وا که‌سی قسه‌که‌ر سه‌راپای لەشى cob‏ 
هه‌یه» و له شیوه‌ی ئامیریکی LS‏ ده‌رده‌که‌ویت به‌لام ثه‌و ثامیّره ئاوازی غوربه‌ت 
و ثاوازی فرميّسك و OLS‏ دهزهنيّت» واته گیتاری له‌شی نهو ته‌نها لەگەل یش و 
seals JE‏ نی کا کد ignoti‏ هدو كارا ايك کرش کش کات 
were‏ لير ial ad EE EAE coo E ia pota loei eo‏ 
ده گه یه نیت» که‌وا که‌سی قسه‌که‌ر هه‌ست به‌خهم و ثازاریکی زور ده‌کات و 


(YN) گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ Ac 


ستاتیکای زمانی شیعری له دیوانی (مؤسيقاى نامزیی) ی هاوژین صلیوه دا 


به‌هویه‌وه له گيتاريك chaos‏ که ته‌نها ماتەم ده‌گیریت. و هه‌ریه‌که له‌ئیمه‌ی 
خوینه‌ریش ھەر جوره ثازاريك له دل و ده‌روونماندا هه‌ست پیبکه‌ین» ده‌توانین 
به خه‌یال بیکه‌ین به‌ناونیشان بق ده‌قه‌که» هه‌روه‌ها نموونه‌ی تری هاوشیوه لهو 
دیوانه شیعرییه دا SE aud‏ 

۲ 445 ده‌قانه‌ی ناونیشانه‌که‌ی هه‌مان دیری يهكهمى ده‌قه شیعره‌که‌به : 

لەم به‌رهه‌مه‌دا side‏ ده‌قیکی شیعری به‌رچاو ده‌که‌ون» که‌وا ناونیشانی 
obe Sos‏ بريتييه له رسته‌یه‌کی دیاریکراو» 945 رستهيه له دیری یه‌که‌می 
ده‌قه‌که‌دا دووباره ده‌بیته‌وه» نه‌وه‌ش AL go‏ تایبه‌تمه‌ندی و موسیقا و ئاوازێك 
به شیعره که ده‌به خشێت: 

( تا چاو برکا خوشم ده‌ویی ( 

تا چاو برکا خوشم ده‌ویی 

VA شا کچی چاو په‌لکه گیا. ل.‎ (ges 
ړووی قسه‌ی کردوتهوه که‌سیکی خوشه‌ویستی»‎ peli لەم ده‌قه‌دا‎ 
cd) ده‌رببریت» له ناونیشانی ده‌قه‌که‌وه له‎ Fs CES ده‌یه‌ویت خوشه‌ویستیی‎ 
خوشه‌ویستییه‌که‌ی ده‌خاته‌ب هرچاو که‌بریتییه له (تا چاو برکا‎ (soul) رستهيهك‎ 
خۆشم ده‌ویی)» لەم ده‌ربرینه وه تاشکرای ده‌کات خوشه‌ویستییه که‌ی تا سنووری‎ 
ناونیشان له‌نیوه دیری‎ Gu توانای بینینی چاوه‌کانی 5545 ده‌ستنیت» هه‌مان‎ 
یه که‌مدا دووباره دهبيّتهوه» ئەوەش ستاتیکایه‌کی جوانتر به‌شیواز و مؤسيقاى‎ 
دەق ده‌به خشيّت» نموونه‌ی تر لهم ستاتیکایه !3,94 $55( دیوانه‌که‌دا به‌دی‎ 
سه‌بارهت بهمؤسيقاى شیعریش ئه‌وا دواتر زياتر له‌باره‌یه وه ده‌دویین.‎ C ده‌کریت‎ 
ده‌قه‌که‌دا ده‌گونجین:‎ Gob ئهو ناونیشانانه‌ی که لەگەل‎ ۳ 

لهو دیوانه‌دا side‏ دهقيّك هه‌ن» که‌وا شاعير ناونیشانیکی تایبه‌تی پیداون» 
945 ناونیشانه لەگەل مهو بابەت و ناوه رؤكه گونجاوه که‌وا ده‌قه‌که به‌خویهوه 
ده‌بینیت» بق نموونه له‌زیر ناونیشانی ( بووك و زاوا ) ده‌قیکی شیعر به‌رچاو 
ده که وئت: 


گوشاری 1543 یمیای کوردی ژماره A\ (YY)‏ 


ستاتیکای زمانی شیعری له دیوانی (مؤسيقاى نامزیی) ی هاوژین صلیوه دا 


کاتی دوو رووبار پیکده‌گهن. 

له حه‌زمه‌تی یی غوربه‌تا 

باودش به‌یه‌کتری ده‌کهن؛ 

تير به‌کتری دهمزن و تيّر ماج دەكەن› 

كهف و كول و زووخاو و خويّن تیکه‌ل ددكهن. ل. VA‏ 

لەم ده‌قه‌دا شاعير وینه‌ی دوو روويار ده‌کیْشیت» نهم جوره ويّنهكردنه له 
شيعرى كورديدا شتيّكى تازه و dojo‏ ههروهكو لهتيف ههلمهت لەپێشەكى 
مؤسيقاى نامؤييدا له‌باره‌ی نهم حالهتانهوه دەلێت: آبه‌لای منهوه كرنكترين 
خهسلهتى شيعر ULES‏ بهرينى و دروستکردنی CX,‏ به وشه و دؤزينهودى 
بابهتكهليكه كه شاعيرانى دی نهياندؤزيوهتهوه... و لهم روانگه‌یه‌وه كاك (هاوثين 
صليوه) شيعريهتى داوه بهزؤربهدى که‌ره‌سته و بوونه‌وه‌ری په‌راویزخراو شته ون و 
گومناوه‌کان و «eb‏ نادیاره‌کانی گه‌ردوون و سروشت و لەگەل شیعریدا 
به‌جوریکی شیوه‌کاری بیرو مه‌به‌سته‌کانی (S à‏ ده‌ربریوه.. و له‌هه‌ندیٌ شیعریشدا 
کامیرای «xs‏ و وینه‌ی بابه‌ته‌کان ده‌گری و به‌پتووشکارییه‌کی نهوتؤ و جیاوازه‌وه 
ده‌یانخاته روو» كه له وینه‌ی شته گیراوه‌که chal‏ و وه‌کو شتیکی نوی ABs‏ 
کایه وه doy es‏ لهم ده‌قه‌دا ده‌بینریت» polis‏ شئوه‌ی دوو روويارمان بق 
cox iiS aa‏ هو دوو رووباره له‌شیوه‌ی دوو كەس له دوو ره‌گه‌زی جیاواز 
پیشاندراون» که له‌کاتی سهره‌تای هاوسه‌رگیریدان» لهم حاله‌ته‌دا که بهيهكهوه 
به‌بووك و زاوا ده‌ناسریین» نهو دوو رووباره‌ش loa X‏ كۆمەلێك خاسیه‌تی بووك و 
زاوایان پێّدراوه› doy‏ له‌دیری یه‌که‌مدا ده‌بینریت» که‌وا دوو رووباره‌که باوەش 
به‌یه‌کدا ده‌که‌ن له‌به‌رئه‌وه‌ی له‌دووره‌وه هاتوونه‌وه و دووباره به‌یه‌کگه‌یشتوون؛ 
ئەم هه لویسته هاوشیوه‌یه لەگەل ره‌فتاری بووك و زاواکان» له‌دیری دواتردا 
رووباره‌کان CASH‏ ده‌مژن و به‌کتری ماج ده‌که‌ن» تهمهش لای خوێنەر تاشكرايه» 
که‌وا هه‌مان کرده‌ی سیکسییه» که‌وا بووك و زاواکان به‌رامبه‌ری یه‌کتری ده‌ینوینن» 
له‌دوا دیری نموونه شیعرییه که شدا» دوو رووباره‌که به‌خویِن JAL‏ دەبن»› نه‌وه‌ش 
هاوشیوه‌ی 945 جووتبوونه‌یه که‌وا له‌نئوان هاوسه‌ره‌کاندا دئته کایهوه» هه‌روه‌ك 


جون دوو هاوسهره‌که که فوکوله کیان داد US poo‏ 94 6 دوو روویاره‌که‌ش بهم 


(YN) گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ AY 


ستاتیکای زمانی شیعری له دیوانی (مؤسيقاى نامزیی) ی هاوژین صلیوه دا 


Jas دووباره‎ Sagem ئاوێتهی یه‌کتر ده‌بن و به‌باران گه‌وره‌تر ده‌بن»‎ Co gid 
ده‌گوتریت له یاسای‎ doy «JUS بوون» نه‌وه‌ش هيّمايه بق خوشه‌ویستییه‌کی‎ 
ویستیدا \+\=\ به پیچه‌وانه‌ی هه‌موو كؤكردنهوهيهكى تره كهواته شاعير‎ dad 5 
خالی هاويه ش لەنێوان دوو‎ elijas iS 4S5, سهرکه‌وتوو بووه له‌ناونانی 4352 که ی»‎ 
رووباره‌که و بووك و زاوادا ده‌بینرین» هه‌مان شیوه له‌ده‌قیکی تردا به‌ناونیشانی‎ 
که‌وا هه‌مان شیوه‌ی ناونیشانی تیدا په‌یره‌و کراوه و هه‌مان‎ cda (ببرکاری)‎ 
: هاوکیشه‌ی بیرکاریش له‌خق دەگرێت‎ 

كول Sadat‏ = شیری زهرد 

گیا+مانگا- هه‌نگوینی سپی 

خور+مانگ- شهو به روز 

=+ 

من+يار-١‏ ل. ۱۳۰ 
لەم نموونهيهدا ناونيشان زاراوه‌یه‌که كه په‌یوه‌سته بهو بابه‌ته‌ی كه 

له‌تیکرای دهقهكهدا هاتووه» و كۆمەلێك هاوكيّشهى بيركارى بهدوايهكدا ريز كراون 
كهوا ھەر ناونیشانیکی doy‏ ( بيركارى) له ده‌قیکی لهم شیوه دهوهشيّتهوه» 
لهههريهك لهنيوه دیره‌کانی ئەم كؤيله شیعره‌دا هاوكيّشهيهكى بيركارى به‌رچاو 
cose Sas‏ لهنيوه oy ts‏ يهكهمدا گول و ههنك به‌به‌کهوه X SS 33S‏ 534 و 
هه‌نگوینیکی 2555 دروستد ه‌که‌ن» eo‏ له‌نیوه 5539( دووه‌مدا LS‏ و مانگا پیکهوه 
کزبکرینه‌وه شير بهرههم ده‌هینن» نهم شيره له بنه‌په‌تدا سپییه» بهلام له‌نیوان 
نیوه‌دیری يهكهم و دووه‌مدا جێگۆركێيەك نه نجامدراوه و له یه‌که‌مدا شیری زه‌رد و 
له دوومدا هه‌نگوینی سيى به‌پیچه وانه‌ی ره‌نگی راسته‌قینه‌ی خویان خراونه‌ته RUD‏ 
نهو جیگورکییه ش ته‌نها cuis‏ له ستاتیکایه‌کی تری زمانی شیعری که بهم 
هونه‌رکارییانه وه بنیاتنراوه» له‌نیوه‌دیری سییه مدا خور و مانگ به‌به‌ که وه 
دیارد ه‌یه‌کی هاوبه‌شییان لی پیکهاتووه» که به شه‌وبه رۆژ ناونراوه» شه ویه‌رِوژ das‏ 
زاراوه‌یه‌ك واتای شهو و روز بهيهكهوه ده‌گه‌یه‌نیّت» و ده‌رکه‌وتنی 945 زاراوایه 
ستاتیکایه‌کی تری زمانی شیعرییه» نیوه‌دیری دواتریش هاوکیشهیه‌کی تاسايى 
بيركارييه و دوو لەگەل دوو ده‌بیته جوار» ec‏ له‌هه‌موو 945 43 گرنگتر gts‏ 
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هاوكيّشهيهيه که له‌دوا نیوه‌دیردا pels cod pisos‏ وای پیشاند clas‏ که‌وا شاعبر 
لەگەل يار کوبکریته‌وه» [yd‏ هه‌رچه‌نده يەك لەگەل يهكى تردا كؤدهكرئتهوه؛ به‌لام 
به پیچه‌وانه‌ی هه‌موو یاسا بیرکارییه كان e‏ کق‌کردنه‌وه‌یه‌ی يەك و يەك له ( هو + 
Gb‏ دا ob‏ به دوو» به‌لکو له‌ثه‌نجامی خوشه‌ویستیدا ئەوەندە GAT GE‏ يهكتر 
ده‌بن» له‌بری 50.945( دوو كەس ده‌ربکه‌ن 1945 هه‌ردووکیان ده‌ین به‌یه ك که‌س» نهو 
لتكدانهوهيه له‌زمانی رؤزانهدا دیارده‌یه‌کی نائاسایییه» به‌لام بق به‌ده‌ستهینانی 
ستاتيكايهك به زمانی شیعری لیّهاتوویی pels‏ ده‌رده‌خات. 
ههروه‌ها له‌ده‌قیکی تردا و به‌ناونیشانی (هه‌ناسه شیعر)» Dda‏ 
کوپله‌یه کی کورت له زیر 945 ناونیشانه‌دا كؤكراونهتهوه» هه‌روه‌کو دەلێّت: 
-١‏ باله‌کانی 4155243 
به‌شیله‌ی كول تاتؤ کراون 
بؤيه هیند ناسك و شیرینن. 
۲ خوره‌تاو عیشقی سیبه‌ره 
لەھەركوئ بی لهتهنيشتى نامادهیه و 
روومهتى یه‌کتر ماج ددكدن. 
۳- هه‌نگ نابه‌له‌ده له سيّكس» 
ژیانی هه‌نگوینی به‌فلسیك. ل. ۱۸۸ 
es‏ ده‌قه شیعره له بنه Jase‏ بریتییه له شانزده کوپله‌ی لەم شئوه‌یه و 
ته‌نها سى Ll CALS‏ خراوه‌ته به‌رچاو» ههريهك لەم کوپلانه به‌ته‌نها وێنەيەك 
پیکد citas‏ که له‌رووی واتایییه‌وه هیچ که‌موکورتییه‌کی تیّدا نابینریت. بهلام 
له به رئه وه‌ی ههريهك له کوپله‌کان به‌ته‌نها واتایه‌کی ته‌واو ده‌دات به‌ده‌سته‌وه» 
cap‏ شاعبر هه‌ریه که‌یان به‌هه‌ناسه‌یه‌ك ناوده‌بات c‏ دیاره له‌هه لب زاردنی ئەم 
ناونیشانه‌شدا سهرکه‌وتوو بووه» چونکه ناونیشانیکی گونجاوه بق 945 كؤيله 
شیعره کورتانه‌ی که‌وا له شیوه‌ی هه‌ناسه وه‌رگرتنيك ده‌رده‌که‌ون» و ناونیشانی 
لەم شیوه‌یه‌ش تازه و دهكمهنه” “» بویه تهمهش به‌ستاتیکایه‌کی تری زمانی 
شیعری ئهژمار ده‌کریت» و نموونه‌ی تريش لهم شیوه‌یه له دیوانه‌کهدا به‌دی 
a5 Sos‏ 
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6 ئهو ناونیشانانه‌ی که ته‌نها بریتین له يهك وشه : له دیوانی مؤسيقاى 
نامؤييدا چه‌ند ده‌قیکی شیعری به‌رچاو ده‌که‌ون» که‌وا ناونیشانه‌کانیان ته‌نها 
لەيەك وشه پیکهاتووه» هه‌مان وشه‌ش له سهره‌تای دیری یه‌که‌می 345 ده‌قه 
شیعرییه دووباره ده‌بیته‌وه» ته‌مه‌ش ئاواز و مؤسيقاييهكى جوان و ده‌گمه‌ن 
به‌د ه‌قه که ده‌به خشیت» بق نموونه : 

adó‏ دار خوخه 

كجه ره‌شنه‌سمه‌ریکی هه‌رزه‌کاری dal gm‏ 

نه‌وه‌تانی هه‌زاره‌ها مه‌مکی تورت و ناسكى 

له‌ژیر ستیانی گهلا جار حه‌شارداوه. 

ec‏ دار هه‌ناره چه‌ند جوانه. 

ثه‌وه‌تانی هه‌زار لیوی سووری گرتووه. 

نهم دار سیوه side‏ عاشق و ميهردبانه 

نه‌وه‌تانی سبه‌دان دلی سوور و عاشق 

کردوویانه به‌هیلانه. ل. ۲۱ 

ناونیشانی نهم ده‌قه شیعره doy‏ دهبينريّت» ته‌نها eus‏ له يهك تامرازی 
ناماژه بق نزيك ئه‌ویش بریتییه له ( تهم)» به‌لام به‌دوای تامرازه‌که چه‌ند SALA‏ 
به‌دوای يهكدا هاتوو ريزكراون» ئه‌ویش ودك نيشانهيهك بق (go‏ که‌وا پسته‌به که 
و ته‌واو co Sou‏ له سه‌ره‌تای 4352 شیعره که‌شدا» es‏ تامرازه دووباره ده‌بیته‌وه 
و رسته‌یه‌ کی ته‌واو (nas aS‏ كهوا بريتييه له وه‌سفکردنی Pac‏ حوخ» 
که‌وا به‌کچه ئەسمەرێك ده‌چوینریت» به‌هه‌مان شیوه له‌نیوه دیره‌کانی پيّنجهم و 
حه‌وتهم و دواتریش هه‌مان ثامرازی ئاماژه‌کردن که‌وتوته پیش وه‌سفکردنی 
دره‌ختهکانی دارهه‌نار و دارسیو و هه‌ریه‌کهیان ویئنه‌یه‌کی شیعری جوانی 
پیکهیناوه» که‌وا هه‌موویان ھەر به‌ئامرازی (نهم ( دهستييّدهكهن و به‌هه‌مان 
شوه‌ی ناونیشانه که دوویاره 9435583 8( ec ($433,525 «Sb 4545 g gos eS‏ جوره 
(Y)‏ 


ناونیشانه «x5‏ له دیوانه‌که‌دا» به‌لکو sida‏ نموونه‌یه‌کی هاوشیوه ciues‏ 
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5. نهو ناونیشانانه‌ی ره‌هه‌ندیکی فه‌لسه‌فییان ههيه: 

فه‌لسهفه dey‏ زاراوديهك بريتييه له پرسیارکردن لهباره‌ی ژیانهوه» 
"فه‌لسه‌فه ودك چالاکییه‌کی lide‏ بريتييه له تټّړامان و بيركردنهوه له كؤى نهو 
شتانه‌ی که نیمه رووبهروویان دەبینەوە› يان له تهكياندا دهركيرين» به 
له‌به‌رچاوگرتنی یاخود چاو برین له زانینی دوا هؤكانيان OO‏ شاعير لهم 
به‌رهه‌مه‌یدا side‏ ده‌قیکی دیاریکراوی هه‌یه» که ده‌که‌ویته ILE‏ فه‌لسه‌فه‌وه» و 
ناونیشانی ده‌قیش ھەر په‌یوه‌سته بهم بواره» بق نموونه: 

ز دووالیرم) 

ناسمان پیده‌شتیکی به‌رینه. 

خوره‌تاو کانیاویکی روونه؛ 

هه‌وره‌کان چيا و گردلکه‌ن 

نه‌ستیره‌ کانیش کەو و سویُسکهن. 

زدوى ئاسمانێكى بهرينه؛ 

جياكان هه‌ور و «QM‏ 

کانییه‌کان مانگه شه‌ون. 

يهلهودر و ناژهله‌کان 

نه‌ستیره‌ی دره‌وشاوه‌ی تیکه‌لن. 

Ko 

ثه‌مشه‌و پرسه‌ی نهيؤلؤ بوو له ماڵەكەم› 

چی شیعر بوو وه کو فواره دهړزا 

۳۰ J NT بو مه‌رگی‎ 

هه‌روه‌ك گوترا» ناونیشانی گرنگی خوی هه‌یه» و" ره‌خنه‌ی شه‌ده‌بیی 
ھاوچەرخ› له زیر كاريكهريى ليكؤلينهوهكانى زمانناسیی دەق و سیمبولژیادا 
گرنگی به بونیاد و پیکهاتنه‌ی خودی ناوونیشان و چونیتی پیوه‌ندیی 
به‌ده‌قه که‌یه‌وه داوه و ناوونیشانی Soy‏ ره گه‌زیکی سه‌ربه خی پیکهاته‌ی بونیادی 
هونه‌ری دەق ecd‏ داوه as‏ شاعير هه‌ولی داوه ec‏ گرنگییه به‌ناونیشان 
ببه خشیت. op‏ ناونيشانيك هه‌لد هب 3,55 که لەگەل ده‌قه‌که‌یدا زیاتر سه‌رنجی 
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خويّنهر بق خؤى کیش بکات. ناونیشانی نهو ده‌قه شیعره له زاراوه‌یه‌کی 
فه‌لسه‌فییه‌وه وه‌رگبراوه» ( دووالیزم c‏ الثنائية» C Dualism‏ به‌واتای دوو 
جه‌مسه‌ر» دووانه» ئەم ده‌قه شیعره‌ش له دوو كؤيلهى Lan‏ پیُکهاتووه» هه‌ردوو 
Sal S‏ ته‌واوکه‌ری ep (S‏ شاعير زاراوه‌یه‌کی فه‌لسه‌فیی گونجاوی بق ده‌قه 
شیعره‌که ههلبژاردووه» سه‌ره‌رای ثه‌وه‌ش ئەپۆلۆ له بير و هزری یونانیی کوندا 
خواوه‌ندی شیعر بووه» 945 خواوه‌ند $5( pelia ails‏ دهبه خشیت» ales‏ لەم 
دەقەدا ئەپۆلۆ له‌بری $5355( els‏ ببه خشیت خؤى مردووه» هوهش لایه‌نیکی 
GS‏ دووالیزمییه كه زمانی شیعره‌که‌ی جوانتر کردووه . 

له پیناسه‌ی فه‌لسه‌فه‌دا ده‌گوتریت فه‌لسه‌فه بریتییه له" GL‏ له واقیعی 
بنه‌په‌تی شته‌کان» شته‌کان بق coda‏ له‌کویوه Sods‏ بق؟ ژیان GEL‏ چی و بق و 
چون؟ فه‌لسه‌فه مه‌عریفه‌یه‌کی بالایه» که له‌رنگه‌وه‌ی staid‏ مروف موجازه‌فه‌ی 
o gai‏ ده‌که‌ین به‌قوولایی شته‌کاندا» Soy‏ و ریشه‌ی شته‌کاندا شورینه‌وه و له‌ریگای 
مه‌شق پیکردنی عه‌قلّه‌وه» $5 زانینی سروشتی واقیم ۳۳ peli‏ له ده‌قیکی 
شیعرییدا هه‌مان پرسیار سه‌باره‌ت به بوون ده‌کات: 

) پرسیار ؟) 

ثه‌ی خوایه نهو یه‌رداخه ناوه‌ی ده‌یخوینه‌وه 

ده‌بی چه‌ند جار گه‌شتی کردبی ؟ 

چه‌ند ماسی و بۆق خواردبیتیانه‌وه ؟ 

چه‌ند جار بووبيته میزی حوشتر ؟ 

چه‌ند جار بووه به ته‌رزه و کریوه و به‌فر و باران ؟ 

چه‌ند رووبار و ده‌ریاچه‌ی زل زلی بینیوه ؟ ل. £V‏ 
دیاره 445 لیکدانه‌وانه‌ی له دل و ده‌روونی شاعيردا ھەن و ثاره‌زووی ales‏ 

وه‌رگرتنیان ده‌کات پرسیارگه‌لیکی فه‌لسه‌فین» بؤيه ده‌ستنیشانکردنی (پرسیار؟) 
doy‏ ناونیشان بق ده‌قه‌که ستاتیکایه‌کی تری زمانی شیعرییه که‌وا شاعیر 
دهيخاته به‌رچاوی cde‏ خوینه‌ر» هه‌روه‌ها له Sides‏ شیعری تریشدا هه‌مان 
Gob‏ فه‌لسه‌فی به‌رچاو دهكهويّت» به‌لام له ړووی ناونیشانه‌وه ناکه‌ویته o5‏ هم 


E RR " ۲‏ )۸( 
ته‌وه‌ره‌ی باسه‌که‌مان ep‏ به‌پیویستمان نه‌زانی بیخه‌ینه به‌رچاو © . 
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دووهم” موسیقای ناوه‌وه: 

يهكيّك له بنه‌ما سهرهكييهكانى دروستبوونی Gand‏ بريتييه له بوونى نهو 
کیش و مؤسيقايهى له شيعردا ههيه و له يهخشاندا نییه» "پیوه‌ندیی نيوان تاوازو 
هؤنراوه» يهكيّك بووه له تیروانینه رهخنهيييه دیرینه‌کان و كەم و زور له بهرههمى 
ره خنه گراندا ره‌نگی داوه‌ته‌وه. دیارترین هؤى نهم گرنگی پێدانەش له‌وه‌دا بووه 
که هه‌ردووکیان سه‌ربه‌و چه‌شنه هونه‌ره‌ن که به‌هونه‌ره ده‌نگییه‌کان ناوده‌برین» 
تەنانەت لەگەل پیناسه‌کردنی ئاوازدا› ده‌ستنیشانی Sede‏ وێژەيييەكەش 
دەکرێت و بهو نه‌غمانهی داده‌نین كه ئه‌دیبان و بهتايبهتى شاعيران له 
هونراوه‌کانیان دا Odes Si‏ و دەيكەنە رەگەزێكى So dw‏ بنیاتی 
به‌رهه‌مه‌کانیان و شاکاری هونه‌ری پی ئەنجام ده‌ده‌ن »اواز و موسیقای 
ده‌ره‌وه‌ی شیعر زیاتر لەگەل شیعری کلاسیکی کوردی و نّهو شیعرانه‌ی له‌سه‌ر 
كيّشى عه‌رووزی نووسراون ده‌رده‌که‌ون؛ ples‏ له‌شیعری هاوچهرخدا زیاتر 
مؤسيقاى ناوه‌وه uli)‏ سه‌ره‌کی ده‌بینیت» "زاراوه‌ی مؤسيقاى ناوه‌وه زاراوه‌یه‌کی 
نویه له بواری ره‌خنه و age SU‏ شیوازییه‌کاندا و له کتیّب و سه‌رچاوه 
کونه‌کان به‌رچاو ناکه‌ویت» لەگەل ثه‌وه‌ی زور له‌باره‌شیه‌وه نووسراوه» تا ێّستا 
نه‌توانراوه» وه‌کو جه مكيّكى دیاریکراو ده‌ستنیشان بکری» وه‌کو پیّناسه‌ش 
مؤسيقايهكى شاراوه و نادیاره» له‌ثه نجامی هه‌لبزاردنی نهو وشانه پەيدا Cotes‏ 
که شاعبر به‌کاریان دینیت له دارشتنی ده‌قه‌که» و ئهو ریکه‌وتن و گونجانه‌ی 
له‌نیوان پیت و وشه هه‌لبذیردراوه‌کاندا هه‌یه» که‌واته موسیقای ناوه‌وه له‌ثه‌نجامی 
چنینی ده‌قی ثه‌ده‌بی هه‌لده‌قولی» چون peli‏ ئهو وشه و رستانه له‌ته‌ك يەك ريز 
ده‌کات و به‌کاریان دیْنیّت» ئەمەش له نووسه‌ریکه‌وه بق نووسه‌ریکی تر ده‌گورییت و 
هه‌رکه‌سه‌و به‌پیی شیوازی خؤى مامه‌له لەگەل نهو که‌ره‌ستانه ده‌کات...؟" ‏ لهم 
به‌رهه‌مه شیعره‌دا SHY sida‏ ستاتیکی له مؤسيقاى ناوه‌وه به‌دی ده‌که‌ین» 
بهلام هم مؤسيقايه به‌هوی side‏ هونه‌ریکهوه دروستده‌بیّت» که بریتین له 
(که‌رتکردن» رهكهزدؤزى» دووباره‌کردنه‌وه) بؤيه Gods‏ نهم هونه‌رانه بابه‌ته‌که‌مان 


شید ه که ینه وه : 


۸۸ گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (YN)‏ 


ستاتیکای زمانی شیعری له دیوانی (مؤسيقاى نامزیی) ی هاوژین صلیوه دا 


۱ که‌رتکردن: که‌رتکردن هونه‌ریکی ره‌وانبیژییه» و بريتييه له پارچه‌کردنی 
وشه‌کان بق dis side‏ و ده‌رکه‌وتنی پیته‌کان به‌دوای pels das jS‏ له 
نموونه‌ی ec‏ هونه‌ره‌دا لەد ەقێكدا به‌ناونیشانی ( ودره گیانه... ) دا STO‏ 

te d ودره بو‎ 

بق نیو do‏ 


c 


» 
لم 


c G Ge c Cl 


C 


۲۷ «YV ل.‎ e 

ودك دیاره لەم كۆپلەيەدا› peli‏ له سه‌ره‌تادا ده‌سته‌واژه‌ی )2 نیو (elo‏ 
به‌سه‌ریه که وه پیشاند ه‌دات» دواتر ههمان ده‌سته‌واژه به‌شیوه‌ی که‌رتکراوه‌یی ريز 
ده‌کات» که له خویندنه‌وه‌دا موسیقایه‌ کی تایبه‌تی به شیعره‌که به خشیوه» و 345 
مؤسيقايه لایه‌نیکی تری ستاتیکای زمانی شیعری پیکد ه‌هینیّت. 

Y‏ .ره گه‌زدوزی: ثه‌مه شیان هونه‌ریکی تره که Sy)‏ گرنگ cess‏ بق 
دروستبوونی مؤسيقاى ناوه‌وه‌ی شیعر» و به‌شیوه‌یه‌کی سهرهكى به‌سهر دوو 
جوردا دابه‌ ش ده کریت:- 

أ. ره گه زدؤزيى ته‌واو: جۆرێكى ره‌گه‌زدزییه» " بریتییه له بوونی دوو وشه»› 
له شیوه‌دا doy‏ يەك و له واتادا جیاوازین. ئه‌مه‌ش جوانییه‌کی گه‌وره و Shia‏ 
خۆش به‌خوینه‌ر و پیش 945 به شاعیریش ده‌به خشیّت» چونکه هه‌ستی کردووه 
فه‌رهه‌نگی وشه‌کانی دەولەمەندە. EC,‏ هه‌روه‌کو له ده‌قه شیعری (شیعریکی 
بونیادگه‌ری) دا ده‌بینریت: 


گوشاری 21543 یمیای کوردی ژماره AA (YY)‏ 


ستاتیکای زمانی شیعری له دیوانی (مؤسيقاى نامزیی) ی هاوژین صلیوه دا 


قورگی وشك بوو (HUIS‏ 

سکی ده‌کوشی بو له‌تی نان › 

فه‌قیر نازانی له تی نان ؟! 

ناخ لەتێنان› ناخ id‏ نان ناخ له ت ی ن ان. ل. ۱۰۳ 

لەم كؤيلهيهدا زیاتر له جاريّك زاراوه‌ی (له‌تینان) دووباره بوته‌وه. نهم سئ 
وشه‌یه هه‌موویان هاوشیوهن له پیکهاته‌دا» هه‌رچه‌نده شیوازی نووسینه‌که‌شیان 
جيايه» بهلام هه‌ریه که‌یان واتایه‌کی جیاواز له‌وه‌ی تر دهبهخشيّت» له‌رسته‌ی 
(قورگی وشك بوو له‌تینان)دا» (GLIA)‏ به‌شیوه‌زاری ناوچه‌ی هه‌ولیر و کویه» به 
واتای (له تینووان) cords‏ ههروهكو له‌واتای رسته‌که به‌سه‌ریه‌که‌وه زیاتر پوون 
ده‌بیته‌وه» واته شاعير تینووی ناوه و به‌هزیه‌وه قورگی وشك بووه؛ له پسته‌ی 
دووه‌مدا (سکی ده‌کوشی بق لهدتئ «o6‏ (لهتئ + (GL‏ به‌واتای يەك پارچه نان 
cs e cos‏ رستهكه روونه» له رسته‌ی سییه‌مدا (فهقير نازانی له‌تینان)» هه‌مان 
وشه‌ی لیکدراوی پیشوو بهلام به‌واتایه‌کی جیاوازتر له دووانه‌که‌ی تر ده‌بینریت» 
las J‏ (له‌تی نان) به‌واتای کرده‌ی سیکسی دئت» واته 45 (gc‏ هه‌زارن تەنانەت 
نازانن چټژ له سیکسیش ببینن» بهم شیوه‌یه نهو وشه لیکدراوه له ههر جاریکدا 
واتایه‌کی جیاواز دەبە‌خشێت› eT‏ هه‌موویان هه‌مان دارشتنیان هه‌یه» ئەوەش 
ره‌گه‌زدوزیی ته‌واو cots Sis‏ كهوا به‌هویه‌وه مؤسيقاى ناوه‌وه‌ی ده‌قه‌که‌ی 
جوانتر کردووه» ئه‌وه‌ش لیهاتوویی pels‏ ده‌رد ه‌خات له بهد ه‌ستهینانی لایه‌نیکی 
تری نیْستاتییکی زمانی شیعری. 

ب. رهكهزدؤزيى ناته‌واو: ه‌مه‌شیان جۆرێكى ره‌گه‌زدوزییه؛ و" بريتييه له 
بوونی دوو coi,‏ که «Je‏ يان زیاتر له مه‌رجیکی ره‌گه‌زدوزیی ته‌واو له ده‌ست 
ده‌دات» واته به‌شیکی گرنگی ره‌گه زدوزییه» له دوو وشه پیکدیت» که تا راده‌یهك 
osa Si‏ له نیوانیاندا ههيه» به‌لام Stagg aS‏ ته‌واو نييه» له واتاشدا هه‌ردوو 
وشه‌کان له GS‏ جیاوازن و ههريهكهو واتای سه‌ربه خی خی OP (iaa‏ 


هه‌روه‌کو له ده‌قه شیعری ( وه‌رزه‌کان) دا ده‌بینریت: 


(YN) گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ q. 


ستاتیکای زمانی شیعری له دیوانی (مؤسيقاى نامزیی) ی هاوژین صلیوه دا 


فرؤزكاى که‌مالیات وه‌رزی به‌هاره 
پر له گولی ره‌نگاوره‌نگی شووشه عه‌تره؛ 
پر له سوراووی خونچه‌ی گول» 


aha,‏ بارانی نیگای کچی شوخ. 
پره له خوره‌تاوی جوانی؛ پره له ره‌نگی تیر و توخ» ل. ۱۱۱۰ 

له‌دوا دیری add‏ نموونه شیعرییه‌دا» هه‌ردوو وشه‌ی (C33 «C o)‏ به‌رچاو 
ده‌که‌ون» هم دوو وشه‌یه هه‌ریه‌که‌یان له سى ده‌نگ پیکهاتوون» لهم سى ده‌نگه‌دا 
دووانیان له‌هه‌ردوو وشه‌دا دووباره ده‌بنه‌وه» ته‌نها ده‌نگی يهكهم له وشه‌ی 
یه‌که‌مدا بریتییه له (ت) و له وشه‌ی دووه‌مدا بووه به( ش)» نهم جیاوازییه بچووکه 
دوو وشه‌که ده‌کات به ره‌گه‌زدوزیی ناته‌واو» و بههؤيهوه مسیقایه‌کی جوانتر و 
ستاتیکایه‌کی تر به‌زمانی شیعریی es‏ ده‌قه‌وه دهرده که وت . 

۳ دووباره‌کردنه‌وه: هونهريّكى تر که دهبێته هؤى هاتنه‌کایه‌ی موسیقای 
ناوه‌وه و SIS ja‏ بق دروستبوونی ستاتیکای زمانی شیعری» بریتییه له 
dj S) aga‏ وه» ۰ دووباره‌کردتهوم شئوازتکی gb ceased:‏ شیعردا ووش 
زوره» کاردانه‌وه‌یه‌کی راسته‌وخق و زفر به‌هیزی ههيه له‌سهر مؤسيقاى ناوه‌وه‌ی 
شیعر» چونکه شاعبر له ئه‌نجامی نهم دووباره‌کردنه‌وانه جوره ئاواز و ئاهه‌نگیکی 
تایبه‌تی بق شیعره‌که‌ی ده‌سته‌به‌ر ده‌کات. زژربه‌ی 945 بنه‌مایانه‌ی به‌شداری 
له‌دروستبوونی مؤسيقاى ده‌ره‌وه و ناوه‌وه‌ی شیعردا ده‌که‌ن به‌شیّوه‌یه‌کی گشتی 
پشت به بنه‌مای دوویاره بوونه‌وه ec ۳ aie‏ هونهره لایه‌نیکی تر له 
ستاتیکای زمانی شیعری نهو ده‌قانه oie Sy‏ چونکه " دووباره‌کردنهوه 
ته‌کنیکیکی هونه‌ری به‌رزه» a‏ و توانا بهشیعر ده‌دات و رینموونی ده‌کات بق 
دامه زراندنی وزه‌یه‌کی ده‌نگی هیمادار که له‌خزمه‌تی شیعره‌که‌یدا دابێّت. dhs‏ 


گوشاری ئه‌کاد یمیای کوردی ژماره ۹٩۱ (YY)‏ 


ستاتیکای زمانی شیعری له دیوانی (مؤسيقاى نامزیی) ی هاوژین صلیوه دا 


پیویسنه لەسەر شاعبر که زور به dal eg lg‏ لەگەل دووباره کردنهوه‌ی 
sss‏ و وشه و گری و ده‌سته‌واژه کاندا e‏ و به due gid‏ کی سهرکه‌وتووانه‌ی وا 
به‌کاریان clip‏ که ببيّته سه‌رچاوه‌ی هه‌لقولانی تام و Shia‏ به‌هیزو ورووژێنەر 
بق خويّنهر و Glan‏ ناو چوارچنوه‌ی هیزیکی موگناتیسی و سه‌رنجی بولای خوی 
of‏ 

رابکیشی OO‏ له دیوانی موسیقای نامزییدا زورجار شاعير GUE‏ بردوته بەر 
adi Shia Se,‏ هونهره» بق نموونه له دوویاره کردنهوه‌ی رسته‌دا ده‌شیّت 
ost 4S,‏ بق نموونه‌یه‌کی شیعری به‌ناونیشانی (تا چاو بركا خوشم ده‌ویی) Hag‏ 
له سه‌ره‌تای نهم لیکولینه وه‌یه‌دا ده‌رده‌که‌ویت» له‌ویدا دهبينريّت که نهم رستهيه 
له ناونیشان و نیوه‌دیری یه که مدا دوویاره کراوه‌نه‌وه» و دوویاره کردنه‌وه‌که 
جوانییهکی به‌مسیقای ناوه‌وه‌ی ده‌قه‌که به‌ خشیوه» هه‌روه‌ها بق نموونه‌ی 
دووباره‌کردنهوه‌ی ده‌سته واژه ده‌روانینه ده‌قیکی شیعری به‌ناونیشانی (من 
مه‌سیحیم) : 

من مه‌سیحیم تا ئهو کاته‌ی 

صهلیبه‌که‌ی عیسای مه‌سیح 

لەسەر قوبه‌ی تاقه که‌نیسه‌یه‌کی 

جیهانا مابی. 

من مه‌سیحیم تا ئهو کاته‌ی 

يەك په‌یقی شیرین و جوان 

يەك هه‌لویسنی به‌زه‌یی و لیبوورده‌یی 

له‌جیهانا مابی. ل. ۱۷ 

dey‏ دیاره ده‌سته واژه‌ی (من مه سیحیم) cS.‏ له‌وه‌ی ناونیشانی دەق 
(omnes aS‏ له (so du‏ ههموو كؤيله شیعره کاندا دوویاره ده‌بیتهوه» هوه 
نموونه یه کی روونه يق دوویاره کردنهوه‌ی ده‌سنه‌واژه» که‌وا مؤكارئكه بق 
دروستبوونی موسیقای ناوه‌وه‌ی دەق و به خشینی ستاتیکایه‌کی جیاواز به‌زمانی 
شیعریی ده‌قه‌که . بق دوویاره کردنه‌وه‌ی وشه‌ش ده‌شیّت pú‏ نموونه‌یه‌ی خواره‌وه 
نموونه‌یه کی گونجاو بیّت: 


(YN) گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ qy 


ستاتیکای زمانی شیعری له دیوانی (مؤسيقاى نامۆیی) ی هاوژین صلیوه دا 


به‌یانییان خوّر خونچه گولیُکی زه‌رده 

ورده ورده ده‌کریتهوه و ده‌گه‌شنته‌وه و 

بؤن و به‌رامه و جوانی خوی دەپڕژێنى› 

VIE‏ يهرهيهره 

به‌سه‌ر شان و ملی ده‌شت و کیوه‌کاندا هه‌لده‌وه‌ری. — ل. ۱۷۵ 

له نیوه‌دیری دووه‌م دا وشهی (ورده) دوو جار به‌دوایه‌ک دا دوویاره 
کراوه‌ته‌وه» هه‌روه‌ها له نیوه‌دیره‌ی چواره‌مدا دیسان دوویاره کردنهوه‌ی وشه‌ی 
(يهره) ده‌بینریت» نهم دووباره کردنه‌وه‌یه‌ی له‌هه‌ردوو شویندا ده‌بینریت» جۆرێك 
موسیقای تایبه‌تی به‌دیره شیعره‌کان به‌خشیوه» که ثه‌میش بنه‌مایه‌کی تری 
ستاتیکای زمانی شیعری بنیاتناوه OO‏ 


بدشى سییهم 
ستاتیکای ناوه‌روکی شیعر 


یه که Ce‏ وینه‌ی شیعری: پیکهاته‌یه‌کی تری شیعر که‌وا به‌پیژه‌یه‌کی زۆر 
په‌یوه‌سته به توانا و لیهاتوویی شاعير له زماندا بريتييه له وینه‌ی شیعری» چونکه 
شیعر به‌بی iy‏ دروست نابیّت. ثاشکرایه " هه‌موومان رؤزانه چه‌ندین دیارده و 
دیمه‌نی جوان و سه‌رنجراکیش هه‌ست پیّده‌که‌ین و (gis‏ تهمانه له بير و 
هوشماندا جیگبر دهبيّت» به‌لام شاعبر هه‌ستیکی ناسکتری هه‌یه. بویه توانای 
نه‌وه‌ی هه‌یه سوود لهم دیمه‌نانه وه‌ربگریت و له‌شیوه‌ی وینه‌ی شیعریدا 
ده‌ریانببریشت. همه بووه هوی (ge LS‏ گرنگی و بایه‌خی وینه‌ی شیعری 
لهلتكؤلينهوه ره خنه‌ یی و 4155245 کاندا روزبه روز 35542 هه‌لکشان Lx‏ 
به‌ده‌ربرینیکی تر لهباردى وتنهدى شيعرييهوه ده‌گوتریت:" رؤثانه ميتشكى ipo‏ 
چه‌ندین (oi,‏ تێدا كهلأله دهبئ و زانيارى لهبارهيانهوه وه‌رده‌گری و جاروبارێك 
له‌کاتی پیویستیدا هو جؤره i,‏ ههلكيراوانه له هه‌ست و نهستى مروقدا بريسكه 
ده‌داته‌وه و مرؤقى هؤنيار يان نووسهر به شیوه‌یه‌کی جوان و كاريكهر رهمزى نه‌و 
وینانه جاریکی تر ده‌خولقینی و به‌رجه‌سته‌ی دهكاتهوه C‏ لهم ديوانه 


شيعرييهدا چه‌ند نموونهيهكى Gay‏ شيعرى جوان و سهرتجراكيّش shoot‏ 


گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره ay (YY)‏ 


ستاتیکای زمانی شیعری له دیوانی (مسیقای نامزیی) ی هاوژین صلیوه دا 


ده‌که‌ون» که ده‌شیت نموونه له‌چه‌ند جوریکی وینه‌ی شیعری لهرووى بنياتهوه 
تیدا بدقزینه‌وه» هه‌موو 45 وینانهش له‌سه‌ر بنه‌مای ستاتیکایه‌کی coa c‏ زمانی 
شیعر به‌دیهاتوون: 

.١‏ وئنه‌ی درامی : لهم جوره‌یاندا pols‏ وینه‌یه‌کی شیعری له‌سهر بنه‌مای 
دراما پشکه‌ش به‌خوینه‌ر ده‌کات» واته "وینه‌ی درامی ده‌توانری به‌وه پیناسه 
بكريّت که شانوگه‌رییه‌کی شیعری يا په‌خشانییه که له ناویا ديالۆگ مه‌زه‌نده‌ی 
هه‌ندی جوری جیاوازی ململانیی ئاده‌میزادمان بق ده‌که‌ن. شیعری شانویی 
رووناکی ده‌خاته سەر گەلى جور له دژه‌کان که له گه‌ردووندا بلاون سهره‌رای 
ئەوەش هه‌لده‌سی Ags‏ کیشانی کرده‌کان ,5 کیشانیکی زیندووی راسته‌وخو؛ 
بهلام که‌سه‌کانمان پیش که‌ش ناکات تهنيا له‌ریگه‌ی ناراسته‌وخووه نەبێت 
له‌دووتویی جووله و کرداردا ”7 » شاعير دهيهويت وێنەيەك ده‌رببرت» به‌لام ثه‌و 
a4,‏ يشت ده‌به‌ستیّت بهو ره‌گه‌زانه‌ی كه Lala‏ پیکده‌هینن» گرنگترین 
ره‌گه‌زه‌کانی دراماش بریتین له دیالوگ و مه‌نه‌لوگی ناوه‌وه؛ دیالوگ گفتوگوی 
نيوان دوو که‌سه و Spade‏ ناوه‌وه‌ش 945 تاخاوتنه‌یه که مرؤة لەگەل خودی 
ops‏ 5 نجامی ده‌دات» ههر كاتيّك بنیاتی شیعره ec 4S‏ ره گه‌زانه‌ی تیدا 
ده‌ربکه‌ویّت نهو کاته ويّنه شیعرییه که به وینه‌ی درامی ناوده‌نرشت. لهم دیوانه 
شیعره‌شدا» side‏ نموونه‌یه‌کی 945 جوره‌ی وینه‌ی شیعری به‌دی ده‌کریت» بق 
dig gad‏ لهدهقيّكدا که ناونیشانه‌که‌ی ھەر به ( شانوگه‌ری ( ده‌رکه‌وتووه دەلێت: 

که‌نارییه‌کی هونه‌رمه‌ند له‌سهر يزالى دره‌ختیکه‌وه 

وتی : بیزه‌وقییه کارمامزه‌که‌ی جیرانمان 

میردی به ons‏ نه‌سپيك کرد l‏ 

_ پیره‌گایه‌ك سووی بووه و وتی : 

شانسی هديه ! 

ons _‏ مه‌ريك وتى نا ! 

زستانه‌که‌ی تووشه و 

بيره ثه‌سپیش 

كادينيكى گه‌وره‌ی هه‌به. 


(YN) گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ ٤ 


ستاتیکای زمانی شیعری له دیوانی (مؤسيقاى نامزیی) ی هاوژین صلیوه دا 


لەم كؤيلهيهدا که به‌شیکی ده‌قه شیعره‌که‌یه و چه‌ند به‌شیکی تریشی ماوه» 
سى کاره‌کتهر دهردهكهون که‌وا ديالۆگ له‌نتوانیان دا ده‌رده‌کهویت» كتهو 
کاره کته‌رانهش بریتین له (که‌ناری» پبره iS‏ پبره Ss, «S bs ec (Qi‏ زیکی 
گرنگی بنیاتی دراما و شانویه و بههؤى به‌رجه‌سته‌کردنی نهم ره‌گه‌زه له‌ده‌قیکی 
شیعریدا جوریك وینه‌ی شیعری به‌دیهاتووه» که به وینه‌ی درامی ناوده‌بریت» 
به‌ده‌ستهینانی هو جوره وێنەيەش به‌خالیکی تری ستاتیکی زمانی شیعری 
داد هنرکت. 

۲ وینه‌ی Sine‏ : جيرؤك به‌شیکی تری ئەدەب پیکده‌هینیّت» بهلام 
زۆرجار هونه‌رکارییه‌کی تر له زمانی شیعریدا o3 Sos‏ و nels‏ ره‌گه‌زه‌کانی dine‏ 
ده‌هینیته ناو ده‌قی شیعرییه‌وه» 445 IS‏ وئنه‌یه‌ك دروستده‌بیّت که بریتییه له 
وێنه‌ی Sine‏ زورجار pels‏ رووداويك ده‌کاته ته‌وه‌ری سه‌ره‌کیی شیعره‌که‌ی 
ونه گشتییه‌که‌ی لهسهر yÚ‏ بنجينهيه بنيات (od‏ بههؤى گیرانه‌وه‌ی به‌شه‌کانی 
رووداوه‌که و ديالؤكهوه و به وه‌سفکردنی دیمه‌نه‌کانی وه‌سفکردنیکی زؤر وردى 
شوینی رووداو و بارودوخه‌که‌مان p‏ ده‌کات به بهكارهيّنانى خهيالى بهرزهفرٍ له 
دووتویی لێکچواندن و خواستن و به که‌سکردن و به‌رجه‌سته‌کردن CO‏ هو جوره 
oo,‏ له مؤسيقاى ناموییدا به‌رچاو ده‌که‌ویت» هه‌روه‌کو له ده‌قیکی شیعرییدا 
به‌ناونیشانی Sine)‏ شیعر) ده لێّت: 

ده‌نکه گه‌نميك به‌دیل كيرا له‌لایه‌ن کوتریکه‌وه؛ 

كدق ترسا و باش ده‌یزانی که 

ئەمشەو روحی دەردەچى› 

له به‌ختی نهو که نواره كؤتر گه‌رایه‌وه هیلانه. 

ریوییه‌ك په‌لاماری دا و پارچه پارچه‌ی کرد 

ده‌نکه گه‌نم له سیقلدانی کو‌تره‌که که‌وته خواری: 

بودوا )$53( ميروولهيهك دززییه‌وه و هه‌لیگرت و 

ویستی بو ناو شاره‌که‌ی بباء 

کاتی به‌سه‌ر دره‌ختی که‌وت ده‌نکه گه‌نم که‌وته خواری و 

بهنو خولدا خؤى شارده‌وه 

ھەر که‌باران داباری سه‌ری ددرهننا بو هه‌تاو و ورده ورده گه‌شه‌ی کرد. ل. ۱۰۷ 


گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره qo (YY)‏ 


ستاتیکای زمانی شیعری له دیوانی (مؤسيقاى نامزیی) ی هاوژین صلیوه دا 


له خویندنه‌وه‌ی نهم ده‌قه شیعرییه‌دا هه‌ست به‌بوونی eL lass,‏ ده‌که‌ین 
14S‏ له شیوه‌ی ale dass ja‏ له‌قالبی ده‌قیکی شیعریدا خراوه‌ته Cas)‏ هه‌موو 
945 رووداو و به‌سه‌رهاتانه‌ی بەسەر ده‌نکه گه‌نميّك و كؤتر و ریویدا هاتوون؛ 
هه‌موویان له جيرؤكدا به‌رچاو ده‌که‌ون به‌لام بههؤى به‌کارهیّنانی ستاتیکای زمانی 
شیعری بووه به‌هوی به‌رجه‌سته‌کردنی نهم جوره وئنه‌یه له ده‌قیکی شیعریدا که 
به‌وینه‌ی جيرؤكه شیعر ناوده‌بریت"* 

۳. وینه‌ی کاریکاتیری: نهم جوره وێنەيەش جوریکی تازه و هاوچه‌رخه. لهم 
جوره‌یاندا " به ریگه‌یه‌ کی ساده تيشك ده‌خاته سهر كيّشه و خواروخیچییه‌کانی 
کزمهلگا به‌بی ثهوه‌ی رق و CSS‏ له‌دلی خەلك بچینیّت ab‏ به‌نه‌رمی خی 
ده C A‏ رم بینه‌رانهوه و مه‌به‌سته‌که‌ی —$3( Sse‏ زه‌رد ه خه‌نه یه ك 
بەبينەر دەدات و كيّشهكه شى بق يوون دا له دیوانی موسیقای 
نامؤييدا نموونه‌ی لهم جؤره دهبينريّت» بق نموونه: 

(کاریکاتیر) : 

له كهنارى چه‌میکه‌وه 

روانینم لكا به‌قوولایی ناوه‌که‌وه؛ 

كيسهليُكم بینی دەخشى › 

cosets گیای‎ 5S ane 

وامزانی پیره‌ژنیکه 

له ددشت و دول 

ويله به‌دوای کاردی و که‌نگره‌وه. ل. 00 

لەم كؤيلهيهدا شاعير وینه‌ی كيسهليّك له‌کاتی خشیندا ده‌رده‌که‌ویت» بهلام 
شاعبر ee‏ کیسهله له شیوه‌ی پبرپژنیک دا ده‌بینشت كدوا به‌دوای كزوكيادا 
ده‌گه ریت نهم وینه‌کردنه وینه‌یه‌کی کاریکاتیرییه و لایه‌نیکی تری ستاتیکای 


زمانى شیعری Si,‏ ده‌هینیت» و نموونه‌ی تريش لهم حوره له دیوانه‌که دا 
vy)‏ 


way 


د هبينريت 
(gi, ۶‏ شیوه‌کاری : بق نه‌وه‌ی زمانی شيعرى زياتر ستاتيكاى پیوه 
دياربيّت» Haida‏ جار شاعير وینه‌یه‌کی شیعری له شیوه‌ی تابلویه‌کی شیوه‌کاریدا 


(YN) گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ Q1 


ستاتیکای زمانی شیعری له دیوانی (مؤسيقاى نامزیی) ی هاوژین صلیوه دا 


بنیاتده‌نیت» nels”‏ وا ناسراوه Jaio day‏ ههموو ره‌نگ و So gid‏ خۆش 
cipes‏ ثاره‌زوو ده‌کات Glink‏ پیبکات OM‏ له‌نموونه‌ی نهم جوره ویّنه‌یه‌دا 
دەقێکی شیعری به‌ناونیشانی ( چه‌پکێکی شیعری شیوه‌کاری ) له‌موسیقای 
ناموییدا ده‌بینین: 

adi‏ دار قه‌یسییه چه‌ند عاشقه. 

نه‌وه‌تانی يؤلى بولبول 

زه‌رد و سوور و نارنجی 

به‌لق و يؤيى خویان هه‌لواسیوه. ل. ۱۰۱ 

doy‏ ده‌بینین لهم كؤيلهيهدا که‌وا به‌شیکه له dios‏ شیعره‌که» شاعبر داریکی 
قه‌یسی به‌عاشق ناوده‌بات» ئهو لیکچواندنه وینه‌ی شیعری دروستکردووه» به‌لام 
Lo‏ له‌مه‌ش له‌دیره‌کانی دواتردا» تاماژه Wide‏ په‌پووله‌ی ره‌نگاوره‌نگ ده‌کات» 
ثه‌مانه ره‌نگیان زه‌رد و سوور و پرته‌قالییه» ده‌رکه‌وتنی نهو كؤمهله بالنده‌یه بهو 
Go,‏ جیاوازانه» جؤريّك ویّنه‌ی شیعری ده‌خولْقیّنیت» که به‌شیعری شیوه‌کاری 
coh bios‏ و ئەم SOLES diss‏ ستاتیکایه‌کی تری زمانی شیعرییه که لهم 
دیوانه‌دا ده‌بینریت. 

دووهم _ Glia Se‏ زاراوه‌ی تایبهت به‌ته‌کنهلوژیا: تاشکرایه تهمرق 
S‏ لوژیا هه‌موو ژیانی مروفی 945 سه‌رده‌مه‌ی داگبرکردووه» كەم کرده و چالاکی 
رؤزانهمان dda‏ په‌یوه‌ست نهبيّت به به‌رهه‌مه‌کانی ته‌کنه‌لزژیاوه» بهو هویه‌وه لهم 
دیوانه شیعره‌دا چه‌ند زاراوه‌یه‌کی تايبەت به‌ته‌کنه‌لوژیا جیگه‌ی خویان ده‌که‌نه‌وه» 
و به‌هویه‌وه لایه‌نیکی تری ستاتیکای زمانیکی شیعری ده‌هیننه کایه‌وه» بق 
نموونه : 

مه‌سجیکم بو هات له‌لای پارم 

وینه‌ی كول و Sale‏ سووری رازاوه؛ 

که سه‌یرم کرد als‏ بو دله‌که lad‏ و 

تیرتیر بونی گوله‌کهم کرد. ل. ۱٦۷‏ 
له سهره‌تای مهم كؤيلهيهدا زاراوه‌ی (مه‌سیج) ده‌رده‌که‌ویت» که‌وا له 


بنه‌ره‌تدا زاراوه‌یه‌کی تينكليزييه و Message‏ به‌واتای نامه cords‏ لهم سه‌رده‌مه‌ی 


گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره ay (YY)‏ 


ستاتیکای زمانی شیعری له دیوانی (مسیقای نامزیی) ی هاوژین صلیوه دا 


Iouis‏ به‌واتای 3d‏ نامه‌یه به‌کاردیت که‌وا Gd‏ مؤبايلهوه له نتوانماندا ئالۆگۆر 
cay Sou‏ به‌کارهینانی eS‏ زاراوه‌یه له‌شیعردا جۆرێك لهتازهكهرييه له‌زمانی 
شیعریدا و لهمهوييّش و لای شاعیرانی تر ده‌رنه‌که‌وتووه» سهره‌پای ئەوەش 
له‌نموونه‌یه‌کی تردا ales‏ 

زمان ماوسی کومپیوته‌ریکه 

كليك له‌سه‌ر هه‌موو شتيك ده‌کات. ل. VA‏ 

ثاشکرایه duse‏ له به‌شه سهره‌کییه‌کانی کومپیوتهر بریتین له (ماوس) و 
(كليك)» ماوس له‌زمانی تينكليزيدا Mouse‏ به‌واتای مشك Corts‏ لهبهرئهودى نهو 
به‌شه‌ی کومپیوتهر له‌شیوه‌ی مشك دهردهكهويّت» «aj‏ ھەر نهم زاراوه‌یه‌ی بق 
به کاردیت» له‌سه‌ر ماوس دوگمه‌یهك dada‏ که‌کونترولی چالاکییه‌کانی کزمپیوتهر 
ده‌کات و به(كليك (Click‏ ناسراوه» شاعير 945 دوو زاراوديهى هیّناوه و 
له لیکچواندنیکدا به‌رامبه‌ر زمان به‌رامبه‌ریان ده‌کات» نهو به‌کارهیّنانه جوریکه له 
ais,‏ که دما نی قاری qid qui^‏ شوه وه فار d‏ 

سییهم - ئابووریکردن له‌زماندا: لهزمانی شیعریدا پیویسته چه‌ند بنه‌مایه ك 
هه‌بن تا له‌زمانی ثاسایی جیابکریت»وه» گرنگترینیان 44 ae‏ زمانی شیعری زوو 
خوی نادات به‌ده‌سته‌وه» واته به‌پیچه‌وانه‌ی زمانی ئاسایی» ” كاتيّك مرو زمان 
بهكارده هيّنيّت ده‌یخاته WG‏ یاسای تابووريى زمان» واته گه‌یاندنی زورترین زانیاری 
که له‌توانادا dada‏ به‌به‌کارهینانی که‌مترین هټّز و وزه» نهو Lab‏ په‌یوه‌ندیی 
نيوان مرؤة بهزمانهوه ریکده‌خات» هویش به به‌کارهینانی که‌مترین وزه‌ی 
ماسوولکه‌یی له‌کاتی ئاخاوتندا“ ‏ › ئەم حالهته به‌تابووریکردن له زماندا 
eas inl seas‏ واراوهبه‌ك catia‏ له ارا ىە ەگى gis à Ecos ap‏ 
مال» Nomos‏ رێکخستن» واته ریکخستنی das Ja‏ زاراوه‌ش تابووری به‌شیّکه له 
زانسته کومه‌لایه Ie S GIS‏ بایهخ class‏ به به‌رههم و دابه‌سکردنی بق 
ناكا Gita,‏ له فش Saget nas sls lose Wty‏ 
له زماندا بهو cots bly‏ که‌وا خاوه‌نی ده‌قی نه‌ده‌بی بتوانټێت به‌که‌مترین وشه و 
ده‌ربرین زژرترین ئامانج بپێّكێّت› به‌شیوه‌یه‌ك که‌وا «Las gia‏ وه‌رگری ده‌قی 
ئەدەبى (خوینه‌ر بێّت يان بیسته‌ر)» پیّویست ناکات بهئاسانى و بی به‌کارهینانی 


۹۸ گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (YN)‏ 


ستاتیکای زمانی شیعری له دیوانی (مؤسيقاى نامزیی) ی هاوژین صلیوه دا 


وزه» به‌سه‌رجهم نهینییه‌کانی ده‌قه تهدهبييهدكه بگات» به‌لکو به‌پیچه‌وانه‌وه 
جۆرێك وزه duu sis‏ بۆ تیگه‌یشتن لهو واتایه‌ی شاعير دهيهويّت بیگه‌یه‌نیت» 
آزاراوه‌ی شابووری له خویّن دنی زمانه‌وانیی هاوچه‌رخدا زور ده‌رده‌که ویّت» لای 
ههنديّك له زمانناسان بریتییه له به‌کارهینانی وزه‌ی ده‌ربرین و ماسوولکه‌یی» که‌وا 
بهتيؤرى سانایی ناوی دەبەن› CY‏ هه‌ندتکی تر فراوانتر ده‌بیت بل هه‌ولی 
ماسوولکه‌یی و هه‌ولی هزری» ههر بؤيه side‏ زاراوديهك dada‏ که په‌یوه‌ستن 
به‌تابووریکردن به وشه» که بریتین له کرتاندن و لابردن» سووککردن و 
E pia gS‏ هاوژین صلیوه‌ی شاعبریش لهم به‌رهه‌مه‌دا هه‌مان هونه‌رکاری 
ge‏ ده‌کات» و که‌مترین وشه بۆ ده‌ربرینی زورترین Lily‏ و مه‌بهست 
به‌کارد ههيّنيّت» هم هونهركارييهش به‌چه‌ند شێوەيەك دیارده‌کهویت» كهوا 
گرنگترینیان بریتیین له : 

١.كورتيرى‏ : يهكيّك لهو هونه‌رانه‌ی ئابووریکردن له‌زماندا exui‏ کایه‌وه؛ 
بریتییه له هونه‌ری کورتبری» i‏ کورتبری له ره‌وانبیژیدا نه‌وه‌یه که مانای زور به 
وشه‌ی aS‏ ده‌رببری. واته 4845 مانا و وشه‌کان به‌رانبه‌ر SS‏ ,53 وشه‌کان له SLL‏ 
که‌متر بن و ته‌رازووه‌که به‌لای ماناکه‌دا بئ› ئەمەش يا به‌هوی لابردنی هه‌ندی وشه 
Cros‏ که لابردنه‌که‌یان کارناکاته سەر ماناکه» با به‌تایبه‌تی - قصر - کردنهوه 
اند يان به‌ده‌ربرینیکی ساکارتر ده‌گوتریت: ھەر كاتيّك وته و ده‌ربرینه‌که 
که‌متر بوو به به‌راورد بهو واتایه زوره‌ی ده‌یگه‌یه نیت» نّهوا OOS‏ لەم 
به‌رهه‌مه شیعرییه‌دا له چه‌ند [aS Xii i‏ هم هونه‌ره به‌کارهاتووه» دیارترینیان 945 
نموونانهن که‌وا له‌سه‌ر بنه‌مای کورتبری جوریکی بههيّزى هونه‌ری لیکچواندن 
هاتؤته کایه‌وه» که هويش بریتییه له‌لیکچواندنی ره‌وان» Gail aS‏ هونه‌ریکه له 
هونه‌ره‌کانی ره‌وانبیژی و" هویه‌ که بق ده‌رخستنی خاسيهتيّك يان چه‌ند 
خاسیه‌تیکی شتيك يان كه سيّك و هاوبه شیکردنی لەگەل شتيّك يان كه سيّكى تر له 
رِيكهدى نهو هاوبه شییه‌وه وینه‌یه‌کی لیّچواندن X‏ به‌رههم كه له خودى شتهكه 
خوی رهوانتر و تاش Os SIS‏ چه‌ند ييّكهاتهيهك بهشدارى ده‌کهن له 
دروستبوونى نهم هونهره‌دا که بهبنهرهتهكانى لټکچواندن ناوده‌برین» و 
”بنهرهتهكانى لیکچواندن چوارن: eel‏ له‌وچوو؛ نه‌وزرای لټّکچواندن» ړووی 


گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره Q4 (YY)‏ 


ستاتیکای زمانی شیعری له دیوانی (مسیقای نامزیی) ی هاوژین صلیوه دا 


لیْکچواندن. دوو لایه‌نه‌که‌ی بریتییه له: gyal‏ و له‌وچوو» Lily‏ دوو لایه‌ن و دوو 
بنه‌ره‌تیان پئ corgi Sou‏ بهلام ثامراز و رووى لیْکچواندن ته‌نها بنهرهتن» 
جیاوازیی o Lal sS‏ ته‌وه‌یه: بەبى بنهرهت لیکچواندن دروست ده بيت به‌لکو 
نه‌بوونی باشتره له بوونی» بهلام ب دوو لايهنهكه لیچواندن بوونی نابیّت OO‏ ئه 
جوره‌ی که لیره‌دا کورتبری دروستکردووه» لهو جوره‌یه که‌وا له چوار بنه ره ته‌که‌دا 
دووانیان دهركه وتوون» ثه‌وه‌یان uis‏ ده‌گوتریت لیکچواندنی رهوان» " ھەر AIS‏ 
رووی لێکچوون که‌متر ده‌رده‌که‌ویّت» ثه‌وا بق تیگه‌یشتن پیویست به‌کاری هزری 


و 


Gua‏ و بهم شیوه‌یه كاريكهرتر ده‌بیّت لهدهرووندا لهو ده‌ربرینه‌ی كهوا بهروونى 
ده‌رکه‌وتووه»...واته ته‌نها دوو لایه‌نه ده‌ریکهون له OG asl y aS‏ يان 
به‌ده‌ربرینیکی تر: " تهمهيان له‌هه‌موو جوره‌کانی تر به‌هیزتره» ته‌نها له لیچوو و 
له‌وچوو» دروست دئه‌بی و به‌س» نه‌وزار و لێکچواندن باسیان ناکریت» نه‌وه‌ش 
دهبئ که له‌وچوو GUS‏ موزاف و بدريّته gpa UL‏ وه‌کو: (به‌هه‌شتی دلّداری» 
دؤزهخى دووری» دارى QUU he‏ هه‌روه‌کو له‌ده‌قی شیعری ( تا چاو برکا 
خوشم ده‌ولی) ده‌بینریت: 

له نغرؤ بوونه‌وه‌ی قاقای گریانم 

فرمیسکیکت بو ده‌ریزم 

جوانتر بی له یاقووتی سووری لیوانت ل. ۱٩‏ 

لەم نموونه‌یه‌دا (e yid‏ شۆخيك به یاقووتی سوور ناوده‌بریت» واته لټوه که : 
لیچووه» یاقووتی سوور: له‌وچووه» ړووی لیْچکوون که سوورییه ده‌رنه‌که‌وتووه» 
تامرازى لێکچواندن ده‌رنه‌که‌وتووه. هم ده‌رنه‌که‌وتنه‌ی ړووی لیْکچوون و ثامرازی 
col a Sl‏ بووه به‌هوی دروستبوونی به‌هیزترین جوری لیْکچواندن کهوا 
لیکچواندنی ره‌وانه» نهو لێكچواندنەش CHL‏ کورتبری و به‌هوی لابردنی دوو 
بنهرهتى لیکچواندن هاتوته کایه‌وه» هه‌روه‌کو كاتيّك رسته‌که بخه‌ینه‌وه سەر باری 
تاسایی خوی پپویسته بگوتریت ( لیوه‌کانت dag‏ یاقووت جوانن له سووریدا)؛ 
بهلام nels‏ به‌هوی كورتبرى ثابووریکردنی له زماندا ثه‌نجامداوه» ئەمەش 
ستاتیکایه له‌زمانی شیعریدا. 


(YN) گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ Ves 


ستاتیکای زمانی شیعری له دیوانی (مؤسيقاى نامزیی) ی هاوژین صلیوه دا 


له نموونه‌یه‌کی شیعری تردا» دیسان کورتبری له دروستبوونی لیکچواندندا 
د هرد ه که‌ولت» هه‌روه‌کو دهلئ: 

ستیانه‌کانت هیلانه‌ی جووت كؤترن؛ 

جووت کوتری 0229 و سيى» 

جووت کوتری ده‌نووك سوور و سپی خرین. 

له‌سه‌ر دله‌ی هیلکه‌یه‌کی DYS‏ سال کرکه‌وتوون» ل. ۸۶ 

pels loo pi‏ لهبرى ئه‌وه‌ی به‌شیّوه‌یه‌کی ساده و ساکار بلّی:( مه‌مکه‌کانت 
das‏ کق‌ترن)» لیْکچواندنیکی له‌جوری ناوه‌ندی يان ناوه نجى هیناوه‌ته کایه‌وه؛ 
"لیکچواندنی ناوه‌نجی: نه‌وه‌یه که لەگەل لێچوو و له‌وچوو يا بەس ثه‌وزار هاتبئ» 
يا بس لیکچوون "۰ لهم نموونه‌یه‌دا (جووته مه‌مك: لیچووه» جووته كؤتر: 
له‌وچووه» رووی لیکچوون: خرپنی و سوورییه» بهلام ئامرازی لیکچواندن 
ده‌رنه که‌وتووه)» ئه‌مه‌ش شتیکی تاسایییه و ده‌شیت رووبدات» Sage‏ " پووی 
لێچوون و نامرازی Si Sood Sas sad‏ يه كيّكيان يا هه‌ردووکیان لاببرین به‌بی 689% 
هو لابردنه coi S: eal ai‏ و بیکات به شیوازیکی تر له شیوازه‌کانی 
ڕوونبێژى“ › ئەمەش جوريك له‌کورتبری تيّدايه» كه بريتييه له ده‌رنه که‌وتنی 
ثامرازی لیکچواندن» بهم هؤيهوة ابووریکردن له زماندا هاتوته کایه‌وه» که 
به‌ستاتیکا له‌زمانی شیعری داد ه‌نریت لیره‌دا شایانی ناماژه‌پیکردنه له‌ده‌قیکی 
شیعریی شاعیری هاوچه‌رخ قوبادی dda‏ زاده Sei,‏ هاوشیوه ده‌رده‌که‌ویت» 
كه jal‏ ناونیشانی (مه‌مك) دا -yos‏ 

ئەگەر ستيان 

بالی مه‌مکی نه‌کردایه. 

هه‌موو بەيانييەك 

لەگەل پۆلى کوترا هه‌لده‌فری و 

نیوارانیش 

ددكهرايهوه هیلانه‌ی 


E 


گوفاری 31543 lees‏ کوردی ژماره (V)‏ ۱۰۱ 


ستاتیکای زمانی شیعری له دیوانی (مسیقای نامزیی) ی هاوژین صلیوه دا 


لیره‌شدا به‌هه‌مان co gud‏ مه‌مك Hag‏ کوتر ده‌رکه‌وتووه» نهم لیکچواندنه‌ی 
مه‌مك به‌کوتر لای هه‌ردوو شاعیر» به‌لگه‌ی کاریگه‌ربوونی هاوژین صلیوه‌یه 
به‌قویادی Ja s‏ زاده» هوهش لیهاتوویی 45 شاعيره لاوەه ده‌رده‌خات» کهوا 
له‌توانایدا هه‌بووه» وینه‌یه‌کی هاوشیوه‌ی شاعیریکی نه‌وه‌ی پیش خوی بنیات 

۲ تاکه‌دیر: لهم دیوانه شیعره‌دا چه‌ند لايه‌نيك له‌تابووریکردن له‌زماندا 
ده‌بینریت» eS s‏ له‌مانه بريتييه له ده‌رکهوتنی Si isd SG‏ شیعری کهوا 
رسته‌یه‌کی ته‌واو و واتاداره و به‌ته‌نها Sees‏ شیعری aS a‏ ه‌هینیّت» ده‌رکه‌وتنی 
نهو جوره هونه‌رکارییه تایبه‌تمه‌ندییه‌کی تری زمانی شیعری نهم دیوانه شیعره‌یه» 
بق نموونه : 

ئاگر باشترین میوه‌ی زستانه ل. ۱۳۲ 

لهم نموونه‌یه‌ی سه‌ره‌وه‌دا» XU‏ به میوه‌یه ك ده CAM ra‏ که‌وا له وه‌رزی 
زستاندا له‌هه‌موو ميوه كان باشترینه» دياره لای هه‌مووان تاشكرايه له وه‌رزی 
زستاندا بوونى o asa SE‏ لهخواردنى میوه‌کان» بؤيه peli‏ 945 بایه‌خه‌ی 
پیّداوه و ads‏ جوره لیکچواندنه‌ی لی دروست کردووه» ئهو هه موو بير و 
مه‌به‌ سته‌ ش ته نها له چوارچیوه‌ی يەك رستهدى ساده‌ی واتادار خراوه‌ته 999“ واته 
به که‌مترین وشه و به‌پهیره‌وکردنی تابوورییه‌کی گونجاو له‌زماندا زورترین واتا و 
مه‌به ست به‌خوینه‌ر ده‌گه یه نریت. له نموونه‌یه‌کی تری هاوشیوه‌دا ده لێّت: 

فرمنسك خوینی سييى زامی ده‌روونه. ل. ۱۷۱ 

لهم digga‏ شیعره‌دا» به‌هه‌مان (co gis‏ نموونه‌ی پټشوو» لهيهك lands «SU‏ 
كهوا رستهيهكى ساده و واتاداره» به‌که‌مترین وزه زانیارییه‌کی پر و ته‌واو 
په‌خشکراوه» لټّره دا فرمیسك به‌خوینیکی سپی ناونراوه» واتای نموونه‌ که 
به‌سه‌ریه که وه 0945 ده‌به خشیّت» که‌وا چون کاتيك جه‌سته رامدار دهبټت خوینی 
لئ دهتکټێت» به‌هه‌مان شټوه نهو کاته‌ی ده‌روونمان زامداره فرميّسك لهبرى خوین 
ده‌ریژین و هو فرمیسکه doy‏ خوټن cud as‏ به‌لام خوینیکی سپی. doy‏ دیاره 
واتا و بيرؤكهيهكى زور و ته‌واو لەيەك تاکه‌دیردا به‌رجه‌سته کراوه» هوهش 


تازه‌گه‌رییه کی تری زمانی شیعرییه که‌وا لەم دیوانه شیعره‌دا ده رده کهوټێت. 


۱۰۲ گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (YN)‏ 


ستاتیکای زمانی شیعری له دیوانی (مؤسيقاى نامزیی) ی هاوژین صلیوه دا 


چوارەم = ده‌قناویزان: ھەر له سه‌رد می as‏ یله سووفانی بونانی کوندا» 
ئەفلاتوون و ئەرەستۆ› و دوای ثه‌وانیش خهلكى ترء بایه‌خیان به‌کاریگه‌ری و 
لاساییکردنه‌وه داوه و شروفه‌ی جیاجیایان بق کردووه» زورجاریش ئهو 
کاریگه‌رییه‌ی شاعبريك به‌سه‌ر نه‌وی تردا له شیوه‌ی ده‌قناویزاندا ده‌رده‌که‌ویت» 
آده‌قناویزان له ساکارترین پیناسه‌دا Gag‏ که ده‌قیکی ثه‌ده‌بی چه‌ند ده‌قی 
پیش خوی له شیوه‌ی وه‌رگرتن و تیهه‌لکیشکردن و ته‌لمیح و تاماژه له خق 
ot Seu‏ ئەمانەش لەگەل باگراوندی دانەر و ده‌قه ره‌سه‌نه که یدا Jass‏ ده‌ین و 

۷۷ 
پنکه‌وه ده‌قیکی تازه به‌رهه‌م C cio‏ جیگه‌ی تاماژه‌پیکردنه که‌وا ده‌قشاوزان 
S45 94‏ 4 و Mau gis‏ لەبابەتى دزی ئەدەبى جیا بکریتهوه» eae‏ نهد ه‌بی 
گواستنه‌وه‌یه‌ کی وشه و فکره و وئه‌ی که‌سانی دیکه‌یه» aves‏ ده‌قتاویزان 
له‌باوه شكرتن و به‌یه کداچوونه له‌نیُوان ده‌قه‌کاندا و ریگرتنه‌به‌ری گواستنه‌وه‌ی 
وته‌ی که‌سانی (ud S24‏ شه‌دهبی کارنکه به‌دهره له Sede‏ اکان Sige‏ 
خؤى له دزینی به‌رهه‌می که‌سانی la« So‏ ده‌بینیتهوه» بهلام ده‌قناویزان يشت 
به‌د ه‌قه کانی دیکه دەبەستێت Soy‏ پاليشتيك وته‌کانی تیدا کورت ده‌کات دوور له 
۷۸ % 

دزینیکی دهقاودهق“” ^ هاوژین ی شاعبر هه‌ولی داوه له‌چه‌ند ده‌قیکدا شیوه 
جیاجیاک‌انی دەقئاوێزان به‌کاربهیْنیت» ههروه‌کو له ده‌قیکیدا به‌ناونیشانی 
(کورتترین شیعری تيّلكهه لکیش) نموونه‌یه‌کی ده‌گمه‌نی هونه‌ری تیه لکیش ده‌خاته 

به‌رچاو» و دەلى: 

((پاییز پیاویکی رزمانسی)) نه‌سله‌عه. 

به‌سه‌ر پردی بونی لیمووه ودره بو نیو دلم. 

دوو مه‌مکی ((سه‌خت و گه‌ردن که‌ش)) 

شه‌هوه‌تی له‌زه‌تی ((دوو 635 سەر به‌مور)) 

ده‌نگه خۆشەكەت (مؤسيقايه به‌سته‌یه گورانییه)) 

((خالی... حه‌جه‌رولئه‌سوهده))۰ خودایه حه‌جیکم به نسیب (GAS‏ 

له بینینی ھەر شۆخێكى جوان ((هه‌مه AG‏ و هه‌ناسه‌ی گه‌رم)) ل. ۲۰ 

له پیناسه‌یه‌کی هم هونه‌ره‌دا دەگوترێت:” تیهه‌لکیش تهوديه که هونه‌ر يا 

نووسهر نیو دێره هونراوه يا ssis‏ ھۆنراوەيەك يا پارچه هونراوه‌یه‌کی ته‌واوی 


گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره (YY)‏ ۱۰۳ 


ستاتیکای زمانی شیعری له دیوانی (مؤسيقاى نامزیی) ی هاوژین صلیوه دا 


هونه‌ریکی تر بیْنی و له‌نووسین يا هونراوه‌که‌ی خوی هه‌لبکیشی و پیی 
OG sas‏ به‌لام نهم Gay‏ ستاتیکایه‌ی له‌زمانی شیعری 5 e4‏ ده‌قه‌دا 
د هرد ه‌کهویّت» هه‌روه‌کو له‌ناونیشانی 4352 la«‏ هاتووه» 445 4s‏ که کورتترین 
TO‏ تیهه لکیشه» doy‏ شاعبر له دیوانه‌که‌یدا و له‌په‌راویزی ده‌قه‌کهدا ئاماژه‌ی 
پیده‌کات » له نیوه‌دیری يهكهمدا پسته‌ی ناو که‌وانه ناونیشانی به‌رهه‌میکی 
شاعیری لاوی کورد (زیاد نادر عاللایی)» نیوه‌دتری دووه‌م له (نیزار قه‌بانی) 
شاعیری هاوچه‌رخی عه‌ره‌ب وه‌رگبراوه» نیوه‌دیری سێيەم تيّهه لكيّشه لەگەل 
(گۆران)› نیوه‌دیری چوارهم ده‌قناویزانی ده‌قیکی (نالی) يه» نیوه‌دیری 
taeda‏ )45 حمهد هه‌ردی) وه‌رگبراوه» نیوه‌دیری شه‌شه‌میش له (ثهختهر)ى 
nels‏ و دوا نیوهدێریش له (مه‌حوی) وه‌رگیراوه» نهم جوره دەقئاوێزان و 
تیکهه لكيّشه لهمهوييّش له شیعری شاعیرانی کورددا بینراوه» doy‏ لهو پیْناسه‌یه‌ی 
سهره‌وه‌دا دهرده که وت» ههركيز له نیوه‌دترتك كهمتر نهبووه» بهلام نهو شاعيره 
هاوجهرخه لهمهشدا ستاتيكاى لهزمانى شيعرهكهدا کردووه» كاتيّك كهمتر لهنيوه 


دیریکی شاعيرانى ترى تيّهه لكيّش كردووه. 


(YN) گوشاری نه کاد یمیای كوردى ژماره‎ Mf 


ستاتیکای زمانی شیعری له دیوانی (مؤسيقاى نامزیی) ی هاوژین صلیوه دا 


نه نجام 

aus Cad‏ خەر ونا کزمهله امك Ges‏ كدو توان 
لەم چه‌ند خاله‌ی خواره‌وه‌دا کورتیان بکه‌ینه‌وه: 

۱ زمانی شیعری Se Ss‏ گرنگ له پیکهاتهکانی ده‌قی شیعر 
پیکد ه‌هیْنیّت» و شیعر Fo‏ نه‌وه‌ی دروست ببیّت» پیویسته خاوه‌نی زمانیکی 
نووسینی تایبهت بیت که‌وا جیای بکاته‌وه له زمانی نووسینی ثاسایی» زمانی 
شیعری لایه‌نیکی گرنگ لهو boy‏ پیکده‌هینیّت که‌وا جوانی به‌ده‌قی شیعر 
د هبه خشیت . 

۲.دیوانی موسیقای pols‏ هاوژین صلیوه خاوه‌نی زمانیکی شیعریی 
تایبه‌تییه و له de‏ روویه‌که‌وه ستاتیکایه‌کی ده‌گمه‌نی به ده‌قه شیعره‌کان 
به خشیوه و cle‏ ده‌کاته‌وه له شیعری شاعیرانی تر. 

۳. ناونیشانی eS‏ و به‌شيك له ده‌قه شیعرییه‌کان لایه‌نیکی سه‌ره‌کی 
زمانی شیعری پیکده‌هینن» كه ستاتیکایه‌کی تایبه‌تی داوه‌ته 945 به‌رهه‌مه‌ی 
که‌ره‌سته‌ی لیکولینه‌وه‌که‌مان پیکد ه‌هینیت. 

clin ja. f‏ ناوه‌وه لایه‌نیکی تری جوانبه خشینه به‌زمانی شیعری» که 
له چه‌ند شیوه یه‌کدا لهم کق‌شیعره‌دا ده‌رده که ویت. 

۵.هونه‌ره‌کانی دووباره‌کردنه‌وه و ره گه زدقزیی مؤسيقاى ناوه‌وه‌ی دەق 
ERES‏ که وهای eS aaa ia eet‏ وی که وان 
ستاتیکایه‌کی تر ده‌به خشیّت به‌ده‌قی شیعری. 

1 وینه‌ی شیعری به‌شیکی گرنگ له ستاتیکای زمانی شیعری پیکده‌هینیت» 
لهم دیوانه شیعره‌دا وینه‌ی شیعری ده‌گمه‌ن و جیاواز له شیعری شاعبرانی تر 
ده‌بینریت» SUEY oj‏ بههيّزى نهم دیوانه له‌پووی زمانی شیعری داده‌نریت. 

۷ به‌کارهینانی هونهره‌کانی لێکچواندن و يشت به‌ستنی به ‌کورتبړی 
ستاتیکای زمانی شیعره‌کان جیژیه خشتر OSes‏ که‌وا لهچه‌ند نموونه‌یه‌کدا به‌رچاو 


ده که وئت . 


گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره (YY)‏ ۱۰.۵ 


ستاتیکای زمانی شیعری له دیوانی (مؤسيقاى نامزیی) ی هاوژین صلیوه دا 


۸ دهرکه‌وتنی زاراوه‌ی ھاوچەرخ› des‏ نهو زاراوانه‌ی تایبه‌تن به‌ته‌کنهلوژیا 
Sle‏ تر لهو ستاتیکایه پیکده‌هیّنیّت که‌وا زمانی شیعری نهو كؤشيعردى جیاواز 
کردووه له شیعری شاعیرانی تر. 

Gab ٩‏ ده‌قناویزان doy‏ بابه‌تیکی هاوچه‌رخی بواری 0945 و ره‌خنه 
هوکاریکی تره بق هاتنه‌کایه‌ی Soles‏ شیعریی جوانتر که‌وا لهم به‌رهه‌مه 
شیعرییه دا به‌رچاو ده‌که‌ویت. 


(YN) گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ ey 


ستاتیکای زمانی شیعری له دیوانی (مؤسيقاى نامزیی) ی هاوژین صلیوه دا 


په‌راویزه‌کان : 
هاوژین صلیوه عیسا که‌ریم» له سالی ۱۹۷۹ له گوندی هه‌رموته‌ی سەر به‌قهزای كؤيه 
له‌دايك بووه. سالى ۲۰۰۶ بروانامه‌ی بهكالؤريؤسى له زمان و تهدهبى کوردیدا به‌ده‌ست 
هیناوه. سالی ۲۰۰۸ بروانامه‌ی ماسته‌ری له ئه‌ده‌بی کوردیدا به‌ده‌ست هیّناوه. سالى 
۲ بروانامه‌ی دکتورای له ئەدەبى کوردیدا بەد ەست هيّناوه. به‌رهه‌مه‌کانی نووسه‌ر: 
۱ له پاییزه‌وه بق به‌هار - شیعر ۰۲۰۰۷ 7۲ بنیاتی ویّنه‌ی هونه‌ری له شیعره‌کانی 
شیرکو بیکه‌سدا» تویژینهوه‌ی ئەدەبى› ۰۰۲۰۰۹ ۳- خوش كه نه‌سیمو» كؤمهلئ 
حیکایه‌تی سریانی» وه‌رگیران» ۰۲۰۱۲ ogg ie TE‏ هه‌رموته ۰۲۰۱۶ 70 ره‌هه‌ندی 
ده‌روونی له شیعره‌کانی له‌تیف هه‌لمه‌تدا ۰۲۰۱۶ V‏ 7 خوری دەق و ناویزه‌ی ره‌خنه 
۶ بروانه: هاوژین صلیوه» مؤسيقاى نامؤيى» له بلاوکراوه‌کانی ده‌زگای پوشنبیری 
جه‌مال عیرفان» به‌هاوکای سه‌نته‌ری cai b‏ چاپخانه‌ی که‌مال» ۰۲۰۱۳ ل AVA‏ 
د. ثازاد saad‏ مه‌حمود؛ بونیاتی زمان له شیعری هاوچه‌رخی كورديداء بلاوکراوه‌ی 
نه کادیمیای کوردی» چاپخانه‌ی حاجی هاشم» چاپی دووه‌م» osa‏ ۲۰۱۲) ل NV‏ 
د. کهمال مبراوده‌لی» فه‌لسهفه‌ی جوانی و هونهر» ئیستاتیکا» خانه‌ی جاب و 
بلاوکردنه‌وه‌ی قانع» چاپی دووه‌م» ۰۲۰۰6 ل NV‏ 
بیتر کونزمان» بيتر بوركارد» ترجمة د. جورج کتورة؛ أطلس الفلسفة» المكتبة الشرقية 
بيروت - لبنان» الطبعة الثالثة» ۰۲۰۱۲ ل NY‏ 
فاروق ره‌فیق» فه‌لسه‌فه و ژیان» له بلاوکراوه‌کانی خانه‌ی حیکمهت بو XI‏ $5331( 
فه‌لسه‌ق» ناوه‌ندی رؤشنبير بق جاب و بلاوکردنه‌وه» سلیّمانی» ۰۲۰۰۹ ل .£o‏ 
Ay‏ کونزمان» بیتر بوركارد» ترجمة د. جورج کتورة» آطلس الفلسفة» ل NY‏ 
سه‌باح ره‌نجد هر» نه زموون وەك ئاخاوتنيك ghd‏ زيان» بلاوکراوه‌ی ثه‌کادیمیای کوردی؛ 
چایخانه‌ی حاجی هاشم. هه‌ولیر» ۰۲۰۱۶ ل ۰۲۰۱ 
محه‌مه‌د عه‌بدولکه‌ریم تيبراهيم» پیکهاته‌ی زمانی شیعری له روانگه‌ی ره‌خنه‌ی 20845 
نویُوه» بلاوکراوه‌ی ثه‌کادیمیای کوردی» چاپخانه‌ی حاجی هاشم» ههولیّر» ۰۲۰۱۲ ل 
ANA‏ 
عه بدولقادر محه‌مه‌د ثه‌مبن» وێنه‌ی شیعری له ریبازی رؤمانسى کوردیدا» ده‌زگای حاب و 
4s‏ خشی سهردهم» ۰۲۰۰۲ ل ۰۲۱ ۰۲۷ 


۶۰ محهمه‌د عه بدولکه ریم ثیبراهیم» c oues‏ زمانی شیعری له‌روانگه‌ی GA,‏ ئەدەبى 


نویوه» ل «NY‏ ۰۲۶ 
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ستاتیکای زمانی شیعری له دیوانی (مسیقای نامزیی) ی هاوژین صلیوه دا 


M 
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د. په‌ریز ساببر» ره‌خنه‌ی ثه‌ده‌بی کوردی و مه‌سه‌له‌کانی نویکردنه‌وه‌ی شیعر؛ ده‌زگای 
جاب و بلاوکردنه‌وه‌ی ئاراس»› چاپخانه‌ی وه‌زاره‌تی په‌روه‌رده» هه‌ولیّر» ۰۲۰۰۳ ل SAN‏ 
په‌خشان Jee‏ ثه‌حمه‌د» شیوازی شیعری گۆران نامه‌ی ماسته‌ر» کولیجی زمان؛ 
زانکزی کزیه» ۰۲۰۰۷ ل NAY‏ 

13. www.alaramedia.com/Articles.aspx 
NAVs سه‌ردار ئە حمهد حه‌سهن كهردى» بیناتی وینه‌ی هونه‌ری له شیعری کوردیدا‎ 
SW ده‌زگای جاب و خشی سه‌ردهم» ۰۲۰۰۳ ل‎ ۰۱ 


۰.۱۵۲ له شیعری هاوچه‌رخی کوردیدا» ل‎ Oley حمه‌د مه حموود» بونیاتی‎ 45 Jhb Tu 
ریکضراوی‎ AS os SSL بروانه» د. ئیدریس عه‌بدوللاه شێواز و شیوازگه‌ری»‎ . 


زمانناسی کوردستان» چایخانه‌ی رؤزههلات oaa c‏ ۰۲۰۱۰ ل VE‏ 15 . 


DW سه‌رچاوه ل‎ glota - 


. هه ریم عوسمان» دیدی د. هاوژین سلیّوه له‌باره‌ی دەق و ره‌خنه» رژژنامه‌ی هزر و 


هونه‌ر» ژماره (AV)‏ هه‌ینی ۲۰۱۶/۲/۱۶ به‌شی دووه‌م» ل ۰۱۰ 


. یادگار ره‌سول حه‌مه‌ده‌مین (Sab‏ سیماکانی تازه کردنه‌وه‌ی شیعری کوردی VASA‏ 


NAVY‏ ده‌زگاها سپیریز يا حاب و وه‌شانی» دهوك» جايخانا وه‌زاره‌تا به‌روه‌ردی» 
هه‌ولیر» سالا ۰۲۰۰۵ ل N00‏ 


۰ دکتور عیزه‌دین مسته‌فا ره‌سوول» نه‌ده‌بیاتی نویی کوردی» بق پۆلى چواره‌می 


زانستگا» » چاپخانه‌ی ( التعلیم العالي/ آربیل)» ۰۱۹۸۹ ل ۲۷. 

سامان عیزه‌دین سه‌عدون» بنیاتی هونه‌ری له شیعره‌کانی له تیف هه‌لمهت cda‏ 

به ریوه به ریتی حاب و بلاوکردنه‌وه‌ی سلیمانی» چاپخانه‌ی که‌مال» ۰۲۰۰۹ VV‏ 

د. يهريّز سابیر» ره‌خنه‌ی ئەدەبى کوردی و مه‌سه‌له‌کانی نویکردنه‌وه‌ی شیعر» ل AVVO‏ 

د. په‌خشان pols‏ حه‌مه‌د؛ رهمز له شیعری هاوچه‌رخی کوردیی کرمانجیی خوارووی 

کوردستان» له‌بلاوکراوه‌کانی ئه‌کادیمیای کوردی» چاپخان‌ی حاجی هاشم Gta‏ 
۲ ل AAE‏ 

سامان عیزه‌دین سه‌عدون» بنیاتی هونه‌ری له شیعره‌کانی له‌تیف ههلمهت cla‏ ل ۲۰۵. 

هه‌مان سه‌رچاوه و هه‌مان لاپه ره . 

عهلائهددينى سه‌ججادی» میزووی ثه‌ده‌بی کوردی ( میژوو» ثه‌ده‌ب» زانیاری) € 

بلاوكردنهودى كوردستان» سنه» ۱۳۹۱ ههتاوى. 

. د. يهخشان pols‏ حه‌مه‌د» ڕەمز له شیعری هاوجهرخى کوردیی كرما نجيى خوارووى 
کوردستان» ل ۰۱۷۰ AVY‏ 


۱۰۸ گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (1) 


YA 
YA 


YN 


YY 


YY 


VE 


.Yo 


Y 


YY 


YA 


ستاتیکای زمانی شیعری له دیوانی (مؤسيقاى نامزیی) ی هاوژین صلیوه دا 


هه‌مان سه‌رچاوه» NAV‏ 
د. فوئاد cause‏ ده‌قی ئەدەبى› ثه‌دگار. caes Sie‏ چه‌ند نووسینیکی ره‌خنهیی 
تيؤرى و پراکتیکییه» ده‌زگای جاب و بلاوکردنه‌وه‌ی ثاراس» هه‌ولێر» ۰۲۰۰۷ ستاتیکای 


ناوونیشانی دەق له كؤشيعرى شهرى Ja‏ ساله‌ی سه‌باح ره نجد ه‌ردا؛ ل ۵۲. 


۰ د. عوسمان ده‌شتی c‏ له‌باره‌ی بنیاتی زمان و شیوازی and‏ بلاوکراوه‌ی ئه‌کادیمیای 


کوردی» چاپخانه‌ی حاجی هاشم oily‏ ۲۰۱۲) ل ۰۱۷۳ 
فازیل شه‌ورق» (Y)‏ لتكؤلينهودى ثه‌ده‌بی» بلاوکراوه‌ی ثه‌کادیمیای کوردی» چاپخانه‌ی 
حاجی هاشم» Gilde‏ ۰۲۰۱۳ ل AY‏ 

د. boss‏ جه‌مال حهويّز حه‌ویزی» جیهانبینی شیعری هاوچه‌رخی کوردی کرمانجی 
ناوه راست له‌باشووری کوردستاندا؛ بلاکراوه‌ی ثه کادیمیای کوردی» چاپخانه‌ی pale‏ 
هاشم هه‌ولیر» ۰۲۰۱۳ ل ۰۱۷۸ ۰۱۷۹ 

doy cose Sard‏ له‌ناونیشانی لیکولینه‌وه‌کهدا ده‌رده‌که‌ویت» سه‌رجه‌م نموونه 
شيعرييهكان له کوشیعری ( مؤسيقاى نامویی) وه‌رگبراوه» بویه بەپێويستى نازانین 
له‌وه‌رگرتنی نموونه شیعرییه‌کان له‌په‌راویزدا ئاماژه‌ی quais‏ به‌لکو ھەر له‌ته‌نیشت 
ده‌قه‌که‌وه لاپه ره که‌ی ده‌نووسین. 

توانا كهمين» مه‌نفا و خویندنه‌وه» چەند گفتوگویه‌کی ئەدەبى› له‌بلاوکراوه‌کانی 
پاشکوی ره‌خنه‌ی چاودیر» ۰۲۰۰۸ ل VV‏ 

NY ثه‌ده‌بی» ل‎ (se gt lS (Y) فازیل شه‌ورق»‎ 

د. عوسمان ده‌شتی؛ له‌باره‌ی بنیاتی زمان و شیوازی شیعر» ل AVY‏ 

د. فوئاد رهشيد» ده‌قی ئەدەبى› نه‌دگار. Sie‏ بهها» چه‌ند نووسینیکی ره‌خنه‌یی 
تارم و پراکتیکییه» ل OF‏ 

بق نموونه بروانه لاپه ره کانی ) ۰۲۵ CYA‏ وق CAV CVV‏ ۰۱۰۶ ۰۱۱8۶ ۰۱۲۲ ۱۷۱ ۱۷۲ ) 
له مؤسيقاى نامؤييدا. 


YA‏ بق نموونه بروانه لاپەرەكانى ٠١ «YA cYV)‏ ) له مؤسيقاى نامؤييدا. 
nés‏ هاوژین صليوه» مق سیقای نامویی» AJ‏ 
۱ شاعير خوی له پەراوێزى 945 شیعره‌دا ENATS‏ هه‌ناسه شیعر به‌واتای $5.45( 


.£Y 


. کورته له‌کاتی هه‌ناسه وه‌رگرتنتك ده خوتندریته وه‎ sida شیعره‌که‎ 
۰46 CEN ۰2۰ CVA ۰۳۷ (ON ۰۳۵ ۰۳۲ ۰۳۱ CYA ۰۲۳ (Y) لاپه‌ره‌کانی‎ ls بق نموونه‎ 
(TN ۰۱۰۳ ۰۱۰۲ ۰۱۰۰ CAA للق‎ AO CV CAA CAO CAE على‎ «Y* 604% coo «oY «Eo 
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«03 ۲ «Voy 6 6 "الال‎ AYY AYT ANO AN ANY CANN ۰ 
له موسیقای ناموییدا.‎ ( VMÉ AW ۰ 

بق نموونه‌ی نهم جوره ناونیشانه بروانه لاپه‌ره‌کانی AY)‏ ۰۱۱۷ ۱۲۶ ) له دیوانی 
موسیقای نامویی. 

فاروق ره‌فیق؛ فه‌لسه‌فه و ژیان» ل ۳۱. 

د. فوئاد رهشيد» ده‌قی ئەدەبى› نه‌دگار. Sie‏ بهها» چه‌ند نووسینیکی ره‌خنه‌یی 
تور VO ent adis sa‏ 

لیزنه‌ی ئەدەب له كؤرى زانیاری کوردستان»› زاراوه‌ی (i345‏ کوردی - عه‌ره‌بی - 
ئینگلیزی ۰ بلاوکراوه‌ی كؤرى زانیاری کوردستان» چاپخانه‌ی وه‌زاره‌تی يهروهرده» 
هه‌ولیر» ۰۲۰۰3 ل EA‏ 

فاروق (Gado‏ فه‌لسه‌فه و 555( £0 

بق نموونه بروانه ل. ۱۷۱ له دیوانه‌که‌دا. 

دکتور دلشاد عه‌لی» بنیاتی ههلبهست له‌هونراوه‌ی کوردیدا» uS ee al SX‏ ره‌خنه‌یی 
به‌راوردکاره» جاب خانه‌ی «ie,‏ سلیّمانی» ۱۹۹۸ AVS‏ 


۰ صافیه محه‌مه‌د نه حمه‌د» شیوازی شیعره کوردییهکانی پبربال مه حمود» يهكيّتى 


نووسه‌رانی کورد - مه‌لبه‌ندی گشتی» «So ole‏ چاپخانه‌ی رؤزههلات» هه‌ولیره 
۶ ل. AN‏ 

د. ئيدريس عه‌بدوللاه جوانکاری شیعری ui)‏ کوردی» ده‌زگای تویژینهوه‌و 
بلاوکردنه‌وه‌ی موکریانی» چاپخانه‌ی Clyde uita‏ چاپی يەكەم› ۲۰۱۲ NOLS‏ 
هه‌مان سه‌رچاوه» ل. ۰۱۸ 

صافیه محه‌مه‌د نه حمه‌د» شیوازی شیعره کوردییه‌کانی پیربال مه حمود» ل. ۰۱۱۳ 
هه‌مان سه‌رچاوه» ل. ۰۱۱۳ 

CVE CVV COV (EV CEN CYA GAY) بق نموونه‌ی تری دووباره‌کردنه‌وه بروانه لاپه ره کانی‎ 
له‌دیوانه که‌دا.‎ CAVE ۰۱۷۲ ۰۱۱۷ «V Y «Y CAA CAY ۰۸۰ YY CVE ۰ 

دهريا جه‌مال حه‌ویزی» ویّنه‌ی روونبیژی له كؤمهله شیعری شه‌هید به‌ته‌نیا پیاسه 
ده‌کات. بەرێوەبەرێتى جاب و بلاوکردنه‌وه‌ی سلیّمانی» چاپخانه‌ی که‌مال» سليّمانى» 
tE J Yea‏ 

Jule‏ مه‌جید محه‌مه‌د گه‌رمیانی c‏ ویّنه‌ی بابه‌تی له هونراوه‌کانی گوران و سهيابدا» 
نامه‌ی دکتورا» کولیجی په‌روه‌رده - إبن رشد › زانکوی به‌غدا» ۰۲۰۰۰ ل ۰۱۸ 


(YN) گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ T 
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ستاتیکای زمانی شیعری له دیوانی (مؤسيقاى نامزیی) ی هاوژین صلیوه دا 


. سه‌ردار 45 حمه‌د حه‌سهن گه‌ردی» بنیاتی $4335( هونه‌ری له شیعری کوردی دا 7-۱۹۷۰ 


۱ ل ۰۱۸۱ 


سه‌ردار 45 حمهد حه‌سهن گه‌ردی» بنیاتی $435( هونه‌ری له شیعری کوردی دا NAV!‏ 
۱ ل ۱۹۵. 


۰ هه‌مان شیوه لهلايهره (YA)‏ ی دیوانه‌که‌دا به‌رچاو ده که‌ویت. 
M‏ 


هاوژین o gilu‏ عيساء بنیاتی ویّنه‌ی هونه‌ری له‌شیعری شیرکق بیِکه‌سداء ده‌زگای جاب 

و په‌خشی سهردهم» کوردستان c‏ سلیمانی » ۰۲۰۰۹ ل MY‏ 

بق نموونه‌ی تر بروانه لاپه‌ه (۱۳۲) له دیوانه‌که‌دا. 

د. عزالدین إسماعيل» الشعر العربي المعاصر قضایاه و ظواهره الفنية المعنوية» الطبعة 

الخامسة» دار العودة للطباعة والنشر» ۰۱۹۸۱ ل M5‏ 

لهلاپه‌ره‌ی (YA)‏ ی ثهم دیوانه‌دا و نموونه‌یه‌کی تری لهم شیوه‌یه ده‌بینریت» كهوا 

شاعير ئاماژه بهكفتؤكردن لەگەل مؤبايلهوه ده‌کات doy‏ به‌رهه‌میکی ته‌کنه لؤزيا. 

الدکتور عبدالسلام المسدي» قضية البنيوية» دراسة و نماذج» الطبعة الأولى» المطبعة 

العرییة» بن عروس» تونس» ۱۹۹۱ ل. MA CVV‏ 
www.ejabat.google.com/ejabat/therd‏ .66 


67. www.alukah.net/library 


.عهزيز گه‌ردی» ره‌وانبیژی له ئەدەبى کوردیدا» به‌رگی سێيەم - واتاسازی» به‌ره‌زامه‌ندی 


وه‌زاره‌تی راگه‌یاندن له چاپ دراوه» چاپخانه‌ی کاکه‌ی فه‌للاح» سلیّمانی» ۰۱۹۷۹ ل OW‏ 
VA‏ 

السید أحمد الهاشمي؛ جواهر البلاغة في المعاني والبیان والبدیم» طبعة مجددة تمتاز بعزو 
الآيات القرآنية وتبحیر الشواهد الشعرية وضبطها؛ إشراف صدقي محمد جمیل» موسسة 
الصادق للطباعة والنشر» الطبعة الثانیة» طهران» ۱۳۸۳ ل AAY‏ 


Loss ۰‏ جه‌مال حه‌ویزی» $435( روونبیژی له کومه‌له شیعری شه‌هید به‌ته‌نیا پیاسه 


ده‌کات» ل VE‏ 

یوسف آبو العدوس (اعداد)» البلاغة والأسلوبية ‏ مقدمات عامة c‏ المملكة الأردنية 
الهاشمية c‏ عمان » الدار الأهلية للنشر والتوزیع» الطبعة العربية الأولی» ۱۹۹۹ ل AA‏ 
السید أحمد الهاشمي» جواهر البلاغة» ل. .YYo‏ 

عه‌زیز گه‌ردی» cse‏ لەئەدەبى کوردیدا» به‌رگی («So‏ به‌یارمه‌تی نه‌قابه‌ی 
مامؤستايانى کوردستان» چاپخانه‌ی دار الجاحظ» ۱۹۷۲ ل. Se‏ 


هه‌مان سه‌رچاوه‌و هه‌مان لاپه ره . 


گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره (P)‏ \\\ 


ستاتیکای زمانی شیعری له دیوانی (مسیقای نامزیی) ی هاوژین صلیوه دا 


شون | ule Seis dace‏ لسن ال افا gie cde od‏ 
مديرية دار الکتب للطباعة والنشر» aola‏ الموصلء الطبعة الأولى» «e MAY‏ ل YVA‏ 

V1‏ قوبادى Jas‏ زاده» شه‌هید به‌ته‌نیا پیاسه ده‌کات» ده‌زگای جاب و بلاوکردنه‌وه‌ی 
ثاراس» جايى دووهم» هه‌ولیر» ۰۲۰۰۷ ل +100 

Jus. VV‏ محه‌مه‌د مه (a Sas‏ ده‌قناویزان له‌شیعری نویی کوردیدا» به‌نموونه‌ی پبره‌میرد» 
گوران» له‌تیف هه‌لمه‌ت» به‌ریوه‌به‌ریتیی جاب و بلاوکردنه‌وه‌ی سلیّمانی» چاپخانه‌ی 
بینایی» ۰۲۰۱۲ ل SYN‏ 

YO سه‌رچاوه» ل‎ olt. VÀ 

VÀ‏ عهزيز گه‌ردی» ره‌وانبیژی له‌ئه‌ده‌بی کوردیدا» به‌رگی دووه‌م» وه‌زاره‌تی گه‌یاندن؛ 
به پیوه به ریتی گشتی روشنبیری کوردی یاریده‌ی داوه» چاپخانه‌ی شاره‌وانی» ههوليّر» 
۹ ل OF‏ 


۱۲ گوفاری 31543 یمیای کوردی ژماره (Y)‏ 


ستاتیکای زمانی شیعری له دیوانی (مؤسيقاى نامزیی) ی هاوژین صلیوه دا 


سه‌رچاوه‌کان 


كتيّب: ١‏ کوردی: 


ANN 


. ئەدەبياتى نویی کوردی» بۆ پۆلى چواره‌می زانستگا» دکتور عیزه‌دین مسته‌فا 


ره‌سوول» چاپخانه‌ی ( التعلیم العالي/ آربیل)» MASA‏ 


. ئەزموون Joy‏ تاخاوتنيّك له‌ناو ژیان» سه‌باح ره نجدهر» بلاوکراوه‌ی ثه‌کادیمیای 


کوردی» چایخانه‌ی حاجی cable‏ هه‌ولیر» ۰۲۰۱۶ 


بنیاتی هه لبه ست له هونراوه‌ی کوردیدا» لیکولینه وه‌یه‌ کی ره‌خنه‌یی به‌راوردکاره» 


دکتور دلشاد عه‌لی» چاپخانه‌ی ره‌نج» سلیمانی» MA‏ 


. بنیاتی هونه‌ری له شیعره‌کانی له‌تیف هه لمه‌تدا؛ سامان عیزه‌دین سه‌عدوون» 


به پیوه بهريّتى جاب و بلاوکردنه‌وه‌ی سلیّمانی» چاپخانه‌ی که‌مال» سلیمانی» ۰۲۰۰۹ 


بونیاتی Oley‏ له شیعری هاوچه‌رخی کوردی دا» J‏ ناراد Ú‏ حمهد مه حموود» 


لاوکراوه‌ی نّهكاديميا ردی» جایخانه‌ی حاجی هاشم» هه‌ولتر cube‏ دووهم» 
بلاوکراوه‌ی یمیای qe‏ چایخانه‌ی حاجی هاشم» oiya‏ چاپی دووهم 
YNY‏ 


. بنیاتی وێنه‌ی هونه‌ری له شیعری شیرکق Sawdi‏ هاوژین سلیّوه عیسا ده‌زگای 


جاب و يه خشی سرد هم) کوردستان 3 سلیمانی Ye‏ 


. بنیاتی وئنه‌ی هونه‌ری له شیعری کوردی دا ۰ ۰۱۹٩۹۱‏ سه‌ردار ئەحمەد حەسەن 


گه‌ردی» ده‌زگای ge‏ و به خشی سهرد هم Vey‏ 


c ous .‏ زمانی شیعری له روانگه‌ی ره‌خنه‌ی ئەدەبى 9593 66 محه‌مه‌د عه‌بدولکه ریم 


ثیبراهیم» بلاوکراوه‌ی ثه‌کادیمیای کوردی» چایخانه‌ی حاجی هاشم› igda‏ ۰۲۰۱۲ 


. جوانکاری شیعری نویی کوردی» د. تیدریس عه‌بدوللا» ده‌زگای تویژینهوه و 


بلاوکردنه‌وه‌ی موکریانی» چاپخانه‌ی هيّفى ههوليّر» چاپی یه که م» ۰۲۰۱۲ 


۰ جیهانبینی شیعری هاوچه‌رخی کوردی کرمانجی ناوه‌راست له‌باشووری کوردستاندا؛ 


د. byes‏ جه‌مال حهويّز حه‌ویزی c‏ بلاوکراوه‌ی ئه‌کادیمیای کوردی» چاپخانه‌ی حاجی 
هاشم» ههوليّر» ۰۲۰۱۳ 

ده‌قی شه‌ده‌بی» شه‌دگار. caes Sie‏ چه‌ند نووسینیکی ره‌خنه‌یی تیوری و 
پراکتیکییه» د. فوئاد ره‌شید. بلاوکراوه‌ی ثاراس» چاپی یه‌کهم» هه‌ولیّر ۲۰۰۷؟ 
تيستاتيكاى ناوونیشانی دەق له کشیعری شهرى جل سالهى سه‌باح ره نجده‌ردا. 


گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره (YY)‏ ۱۱۳ 


ستاتیکای زمانی شیعری له دیوانی (مسیقای نامزیی) ی هاوژین صلیوه دا 


AY 


AY 


.M 


.\o 


A 


AV 


AA 


ANA 


.YN 


۱1٤ 


دەقئاوێزان لهوشيعرى نویی كورديداء بهنموونهى peo pe‏ گوران» له‌تیف 
ههلمهت» بەرێوەبەرێتيى جاب و بلاوکردنهوه‌ی سلیمانی» چاپخانه‌ی بینایی؛ 
AY‏ 

ره‌خنه‌ی ئەدەبى کوردی و مه‌سه‌له‌کانی نویکردنهوه‌ی شیعر» د. يهريّز سابير» 
ده‌زگای جاب و بلاوکردنه‌وه‌ی ثاراس» چاپخانه‌ی وه‌زاره‌تی په‌روه‌رده» هه‌ولیر» 
Ye‏ 

ره‌مز له شیعری هاوچه‌رخی کوردیی کرمانجیی خوارووی کوردستان» د. په‌خشان 
شابن حه‌مهن» 1هبلاوکواوه‌کانن که‌کاذینیای کوردی»:ضایخانه‌ی ala‏ شاش 
Glyde‏ ۰۲۰۱۲ 

ره‌وانبیژی له ئەدەبى کوردیدا» به‌رگی یه‌که‌م» عه‌زیز گه‌ردی» به‌یارمه‌تی نه‌قابه‌ی 
Bla pela‏ کوزذستان dog) Sal‏ حانخانه‌یدار NAVY cisci‏ 

رهوانبيّزى له ثه‌ده‌بی کوردیدا» به‌رگی دووه‌م» عه‌زیز گه‌ردی» وه‌زاره‌تی گه‌یاندن؛ 
Goose‏ گشتی رؤشنبيرى کوردی یاریده‌ی داوه» چاپخانه‌ی شاره‌وانی © 
هه‌ولیر» ۰۱۹۷۲ 

ره‌وانبیژی له ئەدەبى کوردیدا» به‌رگی سێيەم - واتاسازی» عه‌زیز گه‌ردی» 
به ره‌زامه‌ندی وەزارەتى راگه‌یاندن Glad‏ دراوه» چاپخانه‌ی کاکه‌ی فه‌للاح» 
سلیمانی» NAVA‏ 

زاراوه‌ی ثه‌ده‌بی» کوردی - عه‌ره‌بی - تينكليزى » ناماده‌کردنی لیژنه‌ی ئەدەب له 
GIS‏ زانیاری کوردستان بلاوکراوه‌ی كؤرى زانیاری کوردستان» چاپخانه‌ی 
وه‌زاره‌تی په‌روه‌رد ه» هه‌ولیر» 001 . 

سیماکانی تازه‌کردن»وه‌ی شیعری کوردی “VASA‏ ۱۹۳۲ یادگار ره‌سول 
امه همم تالا کی cuo Rese‏ خات ونه قات موك جا يهان Bsp s‏ 
په‌روه‌ردی» هه‌ولیر» سالا ۲۰۰۵. 

شه‌هید به‌ته‌نیا duly‏ ده‌کات» قوبادی cool Jas‏ ده‌زگای جاب و بلاوکردنه‌وه‌ی 
ثاراس» cole‏ دووهم» هه‌ولیر» ۲۰۰۷. 

شیوازو شیّوازگه‌ری» د. ئیدریس عهبدوللا» له‌بلاوکراوه‌کانی ریکخراوی زمانناسی 
کوردستان» چاپخانه‌ی رؤزههلات c‏ ههولێر› ۰۲۰۱۰ 


گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (YN)‏ 


YY 


YY 


VE 


.Y1 


YY 


YA 


.Y4 


YN 


ستاتیکای زمانی شیعری له دیوانی (مؤسيقاى نامزیی) ی هاوژین صلیوه دا 


شیوازی شیعره کوردییه‌کانی پبربال مه حمود» صافیه محه‌مه‌د ئە حمه‌د» يه كيّتى 
نووسه‌رانی کورد- مه‌لبه ندی گشتی» چاپی یه‌که‌م» چاپخانه‌ی روژههلات» هه‌ولیره 
£ 

فه‌لسهفه و ژیان» فاروق (is‏ له‌بلاوکراوه‌کانی خانه‌ی حیکمهت بق 
(go Cul UI‏ فهلسهفء ناوه‌ندی پشنبیر بق جاب و بلاوکردنهوه» سلیّمانی» 
Ye‏ 

فه‌لسه‌فه‌ی جوانی و هونهر» ئیستاتیکا» د. که‌مال میراوده‌لی» COE‏ جاب و 
بلاوکردنه‌وه‌ی قانع» cole‏ دووهم» ۰۲۰۰۵ 

(Y)‏ لتكؤلينهودى ئەدەبى› فازیل شهورو» بلاوکراوه‌ی ثه‌کادیمیای کوردی؛ 
چاپخانه‌ی حاجی هاشم ههولیّن ۲۰۱۳. 

له‌باره‌ی بنیاتی زمان و شيّوازى Gard‏ د. عوسمان ده‌شتی» بلاوکراوه‌ی 
ثه کادیمیای کوردی» چاپخانه‌ی حاجی هاشم؛ هه‌ولیّر ۲۰۱۲. 

مه‌نفا و خویندنه‌وه» side‏ گفتوگویهکی ئەدەبى› توانا ئەمىن› له‌بلاوکراوه‌کانی 
پاشکوی ره‌خنه‌ی چاودیر» ۰۲۰۰۸ 

مؤسيقاى نامؤيى» هاوژین صلیوه» لهبلاوکراوه‌کانی ده‌زگای رقشنببری جه‌مال 
col ne‏ به‌هاوکای سه‌نته‌ری مارگرێت› چاپخانه‌ی که‌مال» ۲۰۱۳. 

متذووى 45 ه‌بی کوردی ( میژوو» ئەدەب› زانیاری) » عه‌لائه‌ددینی سه‌ججادی» 
بلاوکردنه‌وه‌ی کوردستان» سنه» ۱۳۹۱ هه‌تاوی. 

وێنه‌ی روونبیّژی له كؤمهله شیعری شه‌هید به‌ته‌نیا پیاسه ده‌کات Loss‏ جه‌مال 
حه‌ویزی» بەڕێوەبەرێتى جاب و بلاوکردنهوه‌ی سلیمانی» چاپخانه‌ی که‌مال» 
سلیمانی» ۰۲۰۰۹ 

(eis‏ شیعری Ld‏ رؤمانسى کوردیدا» عه‌بدولقادر محه‌مه‌د (neds‏ ده‌زگای 


جاب و په Su‏ سەردەم› Yey‏ 


=y;‏ عەرەبى: 


iN 


آطلس الفلسفة» بیتر کونزمان» بیتر بورکارد» ترجمة د. جورج كتورة» المكتبة 
الشرقیه» ببروت - لبنان» الطیعه الثالثة» ۰۲۰۱۲ 

A od‏ وا cag Pale Sew aba‏ أب و العدوين lae y‏ المملكة الأروتية 
الهاشمية» عمان» الدار الأهلية للنشر والتوزيع» الطبعة العربية الأولى؛ ۱۹۹۹م. 


گوفاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (۳۱) Yo‏ 


ستاتیکای زمانی شیعری له دیوانی (مؤسيقاى نامزیی) ی هاوژین صلیوه دا 


۳ _ البلاغة والتطبیق» الدکتور آحمد مطلوب والدکتور کامل حسن البصیر» طبع بمطابع 
مديرية دار الکتب للطباعة والنشر» جامعة الموصل؛ الطبعة الأولى» ۱۹۸۲م. 
.٤‏ الشعر العربي المعاصر قضایاه وظواهره الفنية المعنويتة» الطبعة الخامستة» دار 
العودة للطباعة و النشر؛ ۱۹۸۱ 
4. جواهر البلاغة في المعاني والبیان والبدیم» GIG‏ السید أحمد الهاشمي طبعة مجددة 
تمتاز بعزو OLY‏ القرآنية وتبحیر الشواهد الشعرية وضبطها» |شراف صدقي محمد 
جمیل» موسسة الصادق للطباعة و النشر» الطبعة الثانية» طهران» MAY‏ 


1 قضية البنيوية» دراسة ونماذج الدکتور عبدالسلام المسدي الطبعة الأولى؛ المطبعة 


العربیة» بن عروس» تونس» NAVY‏ 


نامه‌ی ثه‌کادیمی: 

۰ شیوازی شیعری گوران» نامه‌ی ماسته‌ر» په‌خشان dee‏ ئەحمەد› به‌سه‌رپه‌رشتی 
پ.ی.د. سه‌ردار S‏ حمه‌د حه‌سهن گه‌ردی» کولیجی زمان» زانكؤى کویه» ۰۲۰۰۷ 

E‏ مایت له فتاوه کات JUS‏ موسي نايدا Jule‏ مایت coa‏ که اي 
نامه‌ی cl iSo‏ کولیجی په‌روه‌رده - إبن رشد» زانکقی به‌غدا» ۰۲۰۰۰ 


رؤزنامه > 
دیدی د. هاوژین o gia‏ له‌باره‌ی دەق و په‌خنه» پقژنامه‌ی هزر و هونهر» ژماره (AY)‏ 
ههينى ۰۲۰۱۶/۲/۱۶ به‌شی دووەم› ئا: ههريم عوسمان» ل. ۱۰. 


پنگه‌ی ئینته‌رنیت: 
www.ejabat.google.com/ejabat/therd‏ .1 
www.alukah.net/library‏ .2 
 www.alaramedia.com/Articles.aspx‏ .3 


۱۱۹ گوفاری نه اد یمیای کوردی ژماره (۳۱) 








ستاتیکای زمانی شیعری له دیوانی (مؤسيقاى نامزیی) ی هاوژین صلیوه دا 


الخلاصة 

هذا البحث بعنوان ( جمالیات Gl‏ الشعرية في دیوان - الموسیقی الغريبة - J‏ 
هاوزین صليوه)» دراسة Gui‏ تطبيقية» من ضمنها نحاول التحدث عن pal‏ جوانب 
الجمالیات في اللغة الشعرية» ونتخذ دیوان الموسیقی الغريبة للشاعر الشاب الكوردي 
fists‏ كلوه ونیا وهو شاعر معاصر صاحب دیوانین شعریتین» وآخرها 
عبارة عن الديوان الشعري المتكون من WA‏ صفحة من حجم نصف الصفحة» وهو 
السا الر تة ا ان 

وم آل اه ان العو ج من Soya‏ الزن لادب وهی ja‏ وان 
والذي يفرق الشعر من النثر هو عناصر: (الفکر» الخیال» الوزن والقافیة)» ally‏ دور 
رئيسي في تكوين هذه العناصر» ویجب على الشاعر أن يجيد العمل في اللفة لكي 
يعطي الجمال لشعره» وهذا یحتاج لمهارة الشاعرء أي يجب أن يكون الشاعر Lalo‏ 
باللغة لكي يبني شعره» وهذه اللغة معروف باللغة الشعریة» وهي تتکون من جوانب 
من الجمالیات والتفنن» وهذا هو المکون الأساسي لهذا البحث. 

هذ البمت بتکون من 6 فضنول رئیسبة» الفضل الأول بعتوان: glass)‏ 
الجمالیات واللفة الشعرية)» وفیها نؤشر على المصطلحین جمالیات واللفة الشعرية 
ومراحل اللفة الشعرية الكوردية ومصادرها؛ والفصل الثاني بعنوان (جمالیات 
الشکل الشعري)» نؤشر فیها على جمالیات شکل الشعر؛ وهو عبارة عن (جمالیات 
العنوان» الموسیقی الداخلیة)» والفصل الثالث بعنوان (جمالیات مضمون (all‏ 
ویتکون من (لصورة الشعریة» الاقتصاد Q‏ اللفة ال(قتباس)» Locals‏ نعرض آهم 
نتائج البحث وخلاصته باللغتین العريية والأنكليزية. 


گوشاری 1543 یمیای کوردی ژماره NY (YY)‏ 


ستاتیکای زمانی شیعری له دیوانی (مؤسيقاى نامزیی) ی هاوژین صلیوه دا 


Abstract 

This research which is under the title of (Statics of poetic 
language in poems of (Mosiqay Namoyee) by (Hawzhin Slewa), is a 
critical practical research. Here we will try to talk about ecstatic of 
poetic language through the poems by the young poet Hawzhin 
Slewa who is a young Kurdish poet that owns two books of poems 
and some books and papers on literature and criticism. The latest 
book of poems entitles (Mosiqay Namoyee) which consists of 187 
medium-size papers of poems which is the major subject of this 
paper. 

It is clear that poetry is one of the major parts of literature which 
are poetry and prose. Some specific constituents that differentiate 
poetry from prose are : -Thinking, imagination, rhythm and music, to 
get these constituents language plays the major role and one of the 
main tasks of a poet is to be familiar with language to construct 
poems. There can be found many of these who have this ability and 
as a result they have presented nice poems to Kurdish readers in a 
way that their language is different from the ordinary language of 
people. This is known as the poetic language which has its own 
ecstatic and which is the main subject of this research. 

The research consists of three major chapters. The first chapter 
entitles (the concepts of statics and the poetic language) that sheds 
light on the concepts of static, poetic language, the phases of poetic 
language and the sources of poetic language. The second chapter is 
(statics of the form of poetry) indicates the statical features appearing 
in the external form of poetry and have been arranged under some 
sub-chapters which are:- statics of the title and the internal music. 
The title of the third chapter is (statics of content of poetry) in which 
the ( Poetry Images, economics of language and The Intertextuality 
are analyzed, in the later part of this chapter the conclusion, list of 
the references and the summary of the research are presented in both 
Arabic and English language. 


۱۱۸ گوفاری 35543 یمیای کوردی ژماره (Y)‏ 


سروودی نه‌ی ردقيب 


لیکولینه ودیه‌کی زمانه‌وانی 


AGM‏ فه‌یس كاكل توفيق A‏ کوردستان ره‌فیق محیدین 
par‏ زمانی کوردی به‌شی زمانی تينكليزى 
فاكهلتى ئاداب - زانكؤى سوران فاکه‌لتی ئاداب - زانكؤى سۆران 


۱: پیشه‌کی 

۱-۱ ناوونیشانی ليُكؤلينهودكه: 

ناونیشانی So IS‏ بريتييه له )6445 ره‌قیب لیکولینه‌وه‌یه‌کی 
زمانه‌وانی ) نهم ناونیشانه ش چوارچیوه و ناوه‌روکی Soil XI‏ داده‌ریژی» که 
بریتییه له لیکدانه‌وه و شیکردنه‌وه‌ی سروودی $45( ره قیب. 

۲-۱ سنووری لیْکولینه‌وه‌که: 

سروشتی لیکولینه‌وه‌که هوه بەسەر لێكۆلەردا ده‌سه‌پینی» که له ئاستی 
ده‌قسازیدا مامه‌له لەگەل ده‌قه‌که‌دا بکا. هه‌موو 945 بوارانه‌ی» که شیکردنه‌وه‌ی 
دەق پیویستیه‌تی» ده‌که‌ونه ناو تخووبی لیکولینه‌وه‌که. ههر له ئاماری دانه 
فه‌رهه‌نگییه‌کان تا ده‌گاته ئاستی پراگماتيك و زمانه‌وانیی کومه‌لایه‌تی. 

۰۳-۱ کهره‌سته‌ی خاوی لیکولینه‌وه‌که: 

که‌ره‌سته‌ی خاوی So gil SX‏ بریتییه له سروودی )545( ره‌قیب)» که له 


لايەن (دلدار)ی شاعبر له سالی (VAYA)‏ هونراوه‌ته‌وه. 


topi ily .5-١ 
دیاری دهكاء‎ Sos XI چوارچیوه بق ریبازی‎ Sa al SX ناونیشانی‎ 
وه‌سفی شیکاری. هه‌رچهند ۵ لنکولینهوه‌که به‌وه‌ند ه‎ cL كه بريتييه له‎ 
ناوه‌ستی و به‌هزی ره‌هه‌ندی دهرووتى 3 کومه‌لایه‌تی که‌ره‌سته خاوه‌که ناجار‎ 


ده‌بی" يهنا بق Ly‏ میژوویی ببات» بق شیکردنه‌وه‌ی 945 Lily‏ بارکراوانه‌ی 


گوشاری 1543 یمیای کوردی ژماره XC (P)‏ 


سروودی ثه‌ی ردقيب - ليكؤلينهوهيهكى زمانه‌وانی 


«(connotational meaning)‏ که سرووده‌که Sood‏ 431 خؤى. له به‌شی دووه‌مدا 

بق لیکدانه‌وه‌ی په‌یوه‌ندییه‌کانی نیو ده‌قی سرووده‌که» میتودی هالیده‌یمان 

به‌کارهیناوه. بق شیکردنه‌وه پراگماتیکییه‌کانیش» نه‌وا بواره‌کانی (کرده‌ی 

conversaitional implicature) و لیکه‌وته‌ی تاخاوتن‎ (speech acts قسه‎ 
t 1 pl t و لێکهو ی تاخاوتن‎ (Sp h act یی‎ 


و به‌رگریمانه (01651100051102)مان بهكارهيّناوه . 


۱ كرفتى ليكؤلينهودكه: 

نه كه رچی لیکولینه‌وه‌ی وه‌سفی شیکاری که متر له هه‌ولی چاره‌سه‌رکردنی 
كرفتدايه و زياتر وه‌سفکردن ده‌گریتهوه. بهلام نهم ليكؤلينهوهديه به مه‌به‌ستی 
چاره‌سه‌رکردنی ره‌هه‌ندیکی قوولتر له شیکردنه‌وه‌ی سرووده‌که 435 به‌رهه‌م» كه 
ثه‌ویش ليّكدانهوه و شیکردنه‌وه‌ی نهو هه‌لویسته جیاوازانه‌یه» که به‌رانبه‌ر 4*5 
سرووده وەرگىراوە› لەم دوایانه‌دا له 36 bso‏ رؤشنبيرى و راگه‌یاندن و تەنانەت 
ناوه‌نده سياسييهكانيشدا به ریژه‌یه‌کی فراوان CS AE‏ تەنانەت مشتومريش 
لەسەر 45 e‏ سرووده دروست ببوو» كه پیویسته بگوری يان وه‌کو سروودى 
نيشتيمانى Sa yis‏ نايا بق نهم قؤناغهى Gas‏ ده‌گونجی و له‌باره ؟ يان AIS‏ 
میژوویی و چه‌مکه‌کانی ناوهودى كاتيان به‌سه‌ر چووه ييُويسته سرووديكى ترى 
نيشتيمانى دابنری؟ نهم كفتوكؤيانهش به شيّوهيهكى فراوان ره‌هه‌ندی سياسى و 
ده‌روونی و مؤوويى بەسەرياندا زاله» 3h‏ هم لتكؤلينهوهديه ههولدددا 
Saye gti Sad‏ زمانه‌وانییانه‌ی بابه‌تی بق ده‌قه‌که بکات» uS ae ul SX Jog‏ 
ثه کادیمی بیخاته بەر دیدی add‏ دوو جه‌مسه‌ره دز به یه‌که‌ی» که لایه‌نگر و نه‌یاری 
سرووده‌که‌ن. 

.1-١‏ گرنگم لیکولینه‌وه‌که: 

جگه لهو خاله‌ی که له گرفتی لیکولینه‌وه‌کهدا باسکرا» بایه‌خی ec‏ 
dosti JS‏ له‌وه‌دا خوی ده‌بینیته‌وه» که لایه‌نیکی پراکتیکی شیکردنه‌وه‌ی 
4$5J‏ و يسيؤر و لێكۆلەرانى ec‏ بواره» dey‏ نموونه‌یه‌ کی پراکتیکی ده‌توانن 
سوودی d‏ ببینن. سه‌ره‌رای هوهش لیکزلینه‌وه‌ی لەم بابه‌ته نەك ههر له زمانی 
کوردیدا نه‌کراوه» به‌لکو له ناوچه که‌شدا ده‌گمه‌نه. 


CY) گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ TZ 


سروودی 4( ردقيب - al I‏ وه‌یه‌کی زمانه‌وانی 


۷۱ ناوه‌رژکی لیکولینه‌وه‌که: 

«Ss‏ له پیشه‌کی» لیکزلینه‌وه‌که له سى بهش پیکدی. به‌شی يهكهم؛ بق 
ناساندن و شیکردنه‌وه‌ی سرووده‌که له ړووی يهيوه ندييه كانى نيو دەق ته‌رخان 
کراوه» نّهو لکاندنانه (Cohesion)‏ ی» که له ده‌قه‌کهدا «34a‏ دیاری ده‌کا . له 


به‌شی دووه‌م دا له رووی پراگماتیکییهوه. ده قه که شی دهكرئتهوه. به‌شی 
سییه ميش بف لیکدان»وه‌ی سرووده‌که له ره‌هه‌ندی فیکری و میژوویی و 


سیاسییه‌وه ته‌رخان کراوه. 


۲. به‌شی يدكدم: سروودی ندى ردقيب. 

i سهره‌تا:‎ ۰۱-۲ 

لهم به‌شه‌دا جگه له ده‌قی شیعره‌که ههول ده‌ده‌ین هه‌ندی زانیاریی 
پیویست له باره‌ی شیعر و دانه‌ری شیعره‌که و میژوو و هه‌ندی لایه‌نی تری بخه‌ینه 
p‏ 

Sou :۲-۲‏ شیعره‌که: 

ده‌قی شیعره‌که doy‏ ئهوهی له دیوانی pels‏ ( دلدار» شاعبری شورشگیری 
کورد)"" و (میژووی تهدهبى کوردی)ی د. مارف خه‌زنه‌دار "دا هاتووه » بهم 
شیوه یه یه : 


-١‏ نه‌ی ردقيب ھەر ماوه قه‌ومی کورد زوبان نای رمینی دانه‌یی تؤيى زه‌مان 


-Y‏ نیمه روله‌ی ه‌نگی سوور و شؤرشين سه‌یریکه خویناوییه رابردوومان 
۲- نیمه رؤلهى میدیا و که‌ی خوسره‌وین ‏ دینمانه ثاینمانه نیشتیمان. 

٤‏ كەس نه‌لی کورد مردووه کورد زیندووه زیندووه هیچ نانه‌وی ثالأکه‌مان. 
side ۰‏ هه‌زار لاوانی کوردی نهرره شیر بوون به قوربانی و هه‌موویان نیزران 
1- لاوی ننستاش حازر و ناماده‌نه Vaal ile‏ جان فیدانه جان فیدان 


۷- لاوی کورد هه‌لسانه سەر پى ودك دلیر . سا به Go gd‏ نه‌قشی نه‌که‌ن تاجی ژیان 
۸- که‌س نه‌لی کورد مردووه کورد زيندووه زیندووه هیچ نانه‌وی تالاكهمان 


گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره (YY)‏ ۱۳۰ 


سروودی oh‏ ره‌قیب - لیِکولینه‌وه‌یه‌کی زمانه‌وانی 


۰۳-۲ زانیاریی دهره‌کی له (gob‏ شیعره‌که: 

pels‏ دلدار له سالی (VAYA)‏ هم هونراوه‌یه‌ی له شاری کهرکووك 
و له رووی روخساره‌وه به شیعری کلاسیکی داد ه‌نری» له هه‌شت به‌یت 
پیکهاتووه . به‌یتی (كهس GIG‏ کورد مردووه کورد زیندووه...) ته‌رجیع به‌نده و 
له $539( هه شنه مدا دوویاره eyes‏ سروودی Tra‏ ره‌قیب له سەر GS‏ 
عه‌رووز دانراوه و کیْشه‌که‌ی بریتییه له (ره‌مهلی شه‌شی مه‌حزووف) واته AS‏ 
(فاعیلاتن فاعیلاتن فاعلن). ژماره‌ی وشه‌کانی شیعره‌که به‌بی نهو ته‌رجیع به‌نده 
بريتييه له Gida (VV)‏ و des‏ وشه و ثه‌گه‌ر ته‌رجیم به‌نده‌که‌ی لەگەل هه‌ژمار 
یکری 1545 ژماره‌ی وشه‌کانی د دبیته (^Y)‏ هه‌شتا و يەك وشه . ئاوازی سرووده‌که 
شيخ حسيّن به‌رزنجی ""دایناوه. سه‌ره‌تا له CL‏ سهرکه‌وتن وتراوه و له EYY‏ 
کانوونی یه که‌می Sls‏ ۱۹۶۱ به شیّوه‌یه‌کی فه‌رمی بق يهكهم جار له کوماری 
کوردستان (مهاباد) ودك يهكهم سروودی نیشتیمانی به‌کار هاتووه ". 


۰۶-۲ یه‌یوه‌ندیی لکاندن له‌نیو ده‌قی شیعره‌که‌دا: 

به‌پیی بۆچوونى هالیده‌ی په‌یوه‌ندییه پیکهینهره‌کانی دەق ده‌بن به دوو 
بهش: لكاندنى وشهیی (Ixicaleohesion)‏ و لکاندنفه ریزمانییهکان 
(grammaratical cohesion)‏ . له خوارەوەش هه‌ردوو جوری په‌یوه‌ندی ده‌خه‌ینه )144 

lexical cohesion لکاندنه وشه‌پییه‌کان‎ .١-8-؟‎ 

-١‏ دووباره‌کردنهوه‌ی وشه: Repetition Word‏ له سرووده‌که‌دا يهم 


۸ 
شيّوهيهيه: له خشتهدى خواره وه دا خراوهته روو : 


vof al 


pT anf] | 


خشته‌ی (Y)‏ دووباره کردنه‌وه له سروودی $45( ره‌قیب 





۱۳۲ گوفاری ئە كاد یمیای کوردی ژماره (۳۱) 


سروودی 4$( ردقيب - لیِکولینه وه‌یه‌کی زمانه‌وانی 


.Synonyms هاوواتا‎ —Y 
زاراوه‌ی هاوواتا لهم به‌شه‌دا به شيّوه فراوانه‌که‌ی به‌کار هاتووه» »که‎ 
هاوواتای ته‌واو» وشه‌ی بیانی...هتد ده‌گریته‌وه.‎ co jas c جوره‌کانی: گرتنه‌وه‎ 
ژماره و جوری هاوواتا له ده‌قی شیعره‌که‌دا بهم شیوه‌یه‌یه» که له خشته‌که‌دا‎ 


خراوه‌ته روو: 


eer Labs ute | gee هدس‎ [ene 
| متك شون‎ ee 


شورش 
T Lusso‏ — 
INE ENT‏ 


۲ آهاووتایین. — | 


مردنی — ميتافقؤر 
pe‏ 
حازر تاماده وشه‌ی بیانی 
ere ee‏ 


| wa e 
كحت‎ ME ee 
| سور ۰ إكتتنهي._‎ ۲ | ja | 
aer ee ee ا‎ 
| aBüe| of sae) o | |لاوىكورد‎ v 


خشته‌ی (Y)‏ لکاندنه وشه‌پییه‌کان له سروودی $45( mem‏ 





۰۲-۲ لکاندنه ریزمانییه‌کان: 
لکاندنه رتزمانییه کان " بريتين له: 
0 اماژه : ناماژه‌ش دوو شیوه‌ی هه‌یه» تاماژه بو ناو دەق و تامازه بق 
دهرهودى دهق. 
TY‏ بریتی خستن: SL Gb God‏ ده‌شی بریتی خستنی بكهر يان به‌رکار 
يان که‌ره‌سته‌کانی تر بگریته وه . 


گوفاری 31543 یمیای کوردی ژماره (۳۱) ۱۳۳ 


سروودی ثه‌ی ره‌قیب - ليكؤلينهوهيهكى زمانه‌وانی 


۳- کرتاندن: تهمهشيان doy‏ بریتی خستنه» به‌لام هیچ كهرهستهيهك شوینی 
که‌ره‌سته کرتتنراوه‌که (بکه‌ر» به‌رکار»...هتد) ناگرئته‌وه. 

—É‏ به‌ستنه‌وه: نه‌مه‌شیان به‌پیی Lil,‏ به‌ستنه‌وه 4S‏ جوره‌کانی دیاری 
ده كرئ» که به‌ستنه‌ وهی ته‌واو و پیچه‌وانه و جیاواز و ... هتد ده‌گرئته وه . 

له خشته‌ی ژماره (۲)دا» ھەر چوار جوری لکاندنه‌کان به‌پیی دیری شیعره که » 
پوون کراوه‌ته‌وه» که بهم شيّوهيهيه: ستوونی يهكهم ریزبه‌ ندی دیره شیعره‌که‌ی 
تیدا نووسراوه» سنوونی $5432 ژماره‌ی 345 به‌یوه‌ندییه لکاندنانه‌یه» که له 
دیریکدا ده‌رده‌که‌وی تومار کراوه. ستوونی سیّیه‌میش شیوه‌ی په‌یوه‌ندییه که‌یه» 
كه له (VEY)‏ باس کراوه. ستوونی جوارهم جوری ههريهك له‌په‌یوه‌ندییه‌کان 
خراوه‌ته روو. دواتريش نهم جورانه لقی تایبه‌تییان Y‏ ده‌بیتهوه بق چه‌ند And)‏ 
يؤلين ده‌کرین ده‌مه ش له سدووبی پیّنجه‌مدا ELE Se hs‏ له شه‌ شا م ستوونیشدا 
945 وشه يان لتكسيمهى» كه بهيوهندييه که دروست دهكا خراوه‌ته روو. له دوا 
ستوونيشدا که‌ره‌سته‌ی بۆ گه‌راوه‌که» كه يهيوهندييهكدى $5 ده‌گه‌ریتهوه 


4545.52 روو. 





ve 


ری ثه کاد یمیای کوردی ژماره (۳۱) 


۱۳۶ فا 


سروودی نهى ردقيب - al X‏ وه‌یه‌کی زمانه‌وانی 


E‏ ن (تاینمان) 


ەنيەتى 


خا 

EE 
69659 

69659 


نا 
2 
3 





گوفاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (۳۱) \yo‏ 


سروودی ثه‌ی ره قیب - ليكؤلينهوهيهكى زمانه‌وانی 





خشته‌ی (Y)‏ شیکردنه‌وه‌ی په‌یوه‌ندییه پیزمانییه‌کان له سروودی ئهی ره‌قیب 


بق به‌راوردی نيوان جوری په‌یوه‌ندییه ریزمانییه‌کانی نیو هم دەقە› لهم 


خشته‌یه‌ی خواره‌وه‌دا ژماره و ریژه‌ی جؤرى په‌یوه‌ندییه‌کان روون د هبیْته‌وه. 


ژماره‌ی | ریژه‌ی 
به‌بوه‌ندی | به‌بوه‌ندی | سه‌دی 


خشته‌ی (É)‏ پیژه‌ی په‌یوه‌ندییه 





ریزمانییه‌کانی سروودی 64 ره‌قیب 


۱۳4 گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (YN)‏ 


سروودی تهى ره‌قیب - ليكؤلينهوهيهكى زمانه‌وانی 


هیلکاری (۱): پیژه‌ی په‌یوه‌ندییه ریزمانییه‌کان 





۲- به‌شی دوودم: شیکردنه‌وه‌ی پراگماتیکی. 

۰۱-۳ سهره‌تا: 

يهكيّك له خاسیه‌ته‌کانی شیعری کلاسیکی کوردی 0945 بوو» که ههر بهيتيّك 
سه‌ربه‌خزیی خی (454a‏ لکاندن Cohision‏ لەگەل به‌کتردا دروست ناکه‌ن» ھەر 
بویه‌ش له ليّكدانهوه پراگماتیکییه کاندا به شیوه‌ی 4 $24 «deb‏ لەگەل 
بهيتهكاندا ده‌که‌ین. بق So al SI (go ds‏ سنووری دیاریکراوی خوی نه‌به‌زینی 
به پیویست نه‌زانرا بیکه‌ین به مه‌یدانی گفتوگۆی GOL‏ تیوّرییه‌کانی پراگماتيك 
(کرده قسهیییه‌کان Speech acts‏ و بهركريمانه ۲0510515108 و 

M . $ 5 

implicatures 5&3 «S343 4&1‏ و نيشانه پراگماتیکییه‌کان XDeixis‏ "هه‌ر 
Ob‏ زقر به کورتی باسکراوه و دواتر راسته‌وخق بواره پراگماتیکییه‌کان des‏ 
که‌ره‌سته یه ك Js‏ شیکردنه‌وه‌ی ده‌قه‌که له لایه‌نی پراکتیکییه وه به‌کار ده‌هینن. 


گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (YY)‏ ۱۳۷ 


سروودی ثه‌ی ره قیب - Spe Ai XU‏ زمانه‌وانی 


.Y-Y‏ کرده‌ی قسه‌یی 
\\ 
له ړووی تيؤرى کرده قسه‌یییه‌کانه‌وه""» سرووده‌که بهييِى دێړه‌کانی ثه‌م 
کردانه alasds‏ ده‌دا: 
(e io‏ يهكهم: 645( ره‌قیب هدر Ogle‏ قه‌ومی کورد زوبان 


نای رمینی دانه‌یی توپی زه‌مان 


)645 ره‌قیب) ئامرازی بانگکردن )6( gods‏ کونتیُکست کرده‌ی جیاجیا 
راده يه رِيّنى. واته 545 کاره‌ی ثه‌نجامی ده‌دا به‌پیی چوارچیوه‌ی قسه‌کردنه‌که 
cod, Sou‏ ده‌شی هه‌مان ئامرازی بانگکردن بق ئاگادار كردنهوه» جیاکردنه‌وه‌ی 
که‌سيك له celi] 4 La 3S‏ هقشیارکردنه وه»پارانه وه» بهتايبهتى له خوا و كەسە 
پبروزه‌کان» يان تاراسته کردنی قسه‌کردن بق 945 ناوه‌ی له دوای دی» به‌کاربیت. 
ads‏ ثامرازه ده‌شی ده‌رنه‌که‌وی» بواری به‌کارنههینان و ده‌رنه‌کهوتنی له 
ده‌رکه‌وتنی زیاتره. وهك: (UE dale‏ ثه‌ی dale‏ گیان» خودایه» ئه‌ی خودایه» 
ده‌رکه‌وتنی ئامرازی بانگکردن يان ئەلۆمۆرفەكانى des‏ )3( يا) زیاتر بق 
جه ختکردنه وه و پاتکردنه‌وه به‌کار دى. 

لهم سروود هدا له دوای 945 ئامرازه وشه‌ی (ره‌قیب) هاتووه. وشه‌ی (ره‌قیب) 
وشه‌یه‌کی عه‌ره‌بییه له کاری (راقب) داتاشراوه و کراوه به ناوی بکهر (اسم 

۱۳ Nw 
له كورديشدا دهبيّته چاودێر.‎ » Sea ئهو كهدسهىء؛ كه جاودترى‎ bly “lets 
له زمانى كورديدا به تايبهتيش له شيعرى كلاسيكى كورديدا به واتاى (غريم)‎ 
هوا 345 دوو‎ DORT عشووقیان‎ de رکابه‌ر هاتووه» کاتیك» که دوو كەس يەك‎ 
M 

که‌سه sed‏ رەقىبى یه کر ' به شێوەيەك› كه adi‏ دوو که‌سه هه‌میشه 
دوژمنی به‌کترن. لهم سرووده‌شدا به واتای دوژمن به‌کار هاتووه. بویه G5)‏ 
ره‌قیب) ثه‌رکی هوشیارکردنه وه Gath‏ ده‌کا. دهركهوتن يان به‌کارهینانی 
ثامرازی بانگکردن بق جه‌ختکردنه‌وه‌یه و هیزیکی زیاتر به هقشیارکردنه‌وه‌که 
died‏ خشی. دوژمن له so‏ هوشیار ده‌کاته‌وه S‏ 945 6 له دوای بانگکردنه‌که‌وه cs‏ 

(هه‌ر ماوه قه‌ومی کورد (ola)‏ 


۱۳۸ گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (YN)‏ 


سروودی ثه‌ی cuis,‏ - ليكؤلينهوهيهكى زمانه‌وانی 


Qta)‏ به واتای (Gas‏ يان هیشتا هاتووه. واتای پیتی (وشه‌یی) دیره‌که 
945 0 ده‌گه‌یه‌نی» که (هيّشتا نه‌ته‌وه‌ی کورد به کوردی قسه ده‌کا) dod‏ بئ 
تومیّدی و سهرنه‌که‌وتن به (ره‌قیب) Lily‏ دوژمن نیشان ده‌دا.. هوهش به 
Ga shes‏ هه‌والی مانهوه‌ی SES‏ کورده به دوژمن دیره‌که کرده‌ی 
به‌ره‌نگاربوونه‌وه Ladin‏ ده‌کا. 
کرد هی به سووك سه‌یرکردنی هه‌وله‌کانی ره‌قیب له idad‏ و شكانى قهومى 
کورد زوبان Gada‏ ده‌کا. ده‌شی cni‏ کرده‌ی ثامؤزكارى كردن و اگادار 
کردنه‌وه‌ی رهقيبه » که uss‏ ههول نهدا و خوی ماندوو c‏ چونکه تؤيى زه‌مان 
ناتوانی بیشکینی. 

Gris‏ دووه‌م: نیمه رؤلهى ره‌نگی سوور و شؤرشين 

سهیریکه خویناوییه رابردوومان 


له پووی سینتاکسییه‌وه رستهيهكى ههوال گه‌یینه. gis‏ تیوره کونه‌کانی 
Ll,‏ ده‌بیته رسته‌یه‌ کی وه‌سفی» که وه‌سفی خۆیان ده‌کا. ale‏ له روانگه‌ی تيؤرى 
کرده قسهيييهكانهوه» کرده‌ی (ھەرەشە) ئەنجام دودا هه‌ره‌شه له دوژمن 
(ره‌قیب) Bos‏ و uis‏ دهلئ واز S‏ لهبهر ثه‌وه‌ی dad)‏ پوله‌ی ره‌نگی سوور و 
شورشین)» که نه‌وه‌یه کیش له lack ei‏ گه‌وره بووبی» uS‏ باکی نييه له 
به‌ره‌نگاربوونهوه‌ی دوژمن. بيسهر لەم دیره‌دا ره‌قیبه. ئه‌وه‌شیان ده‌بیته 
په‌یامیکی هه‌ره‌شه yia‏ بق ره‌قیب. ده‌شی das‏ ئامقژگاریکردن (agas AY‏ 
که ئامقژگاری ره قیب ‘elo GM Sou‏ تق ده‌ته‌وی نه‌ته‌وه‌یه‌ك 4 ناو ببه‌ی؟ يان 
(بیشکینی)؟ که نه‌وانه نه‌وه‌ی ره‌نگی سوور و شۆرشن. KS‏ تاموژگاریت ده‌کهم 
واز بێّنه و pc‏ ههولهت سهرکه‌وتوو نابی پسته‌ی دوای ئەوەش (سهيريكه 
خوئناوییه رابردوومان) کاری a,‏ هینانه‌وه جیبهجی دهكا و به ردقيب ydes‏ 
گەر jo b‏ ناکه‌ی» که نه‌وه‌ی ره‌نگی سوور و شق‌رشین. سه‌یری میژوومان بكه» بق 
نه‌وه‌ی نیمه بناسی» که CAS‏ و نه‌وه‌ی کټین. ئهوا سه‌یری مټژوومان بکه . 


گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره (YY)‏ ۱۳۹ 


سروودی 545 ره‌قیب - So il JS‏ زمانه‌وانی 


دټړی سییهم: نیمه روله‌ی میدیا و که‌ی خوسره‌وین 
دینمانه ثاینمان هه‌ر نیشتیمان 


له‌به‌ر 445 (go‏ لهم los io‏ گویگر ديار نییه» بویه ده‌شی دوو لیکدانه‌وه‌ی بق 

أ که گه‌ر بيسهر ره قیب بى ئه‌وا کرد ه‌ی زانیاری گه‌یاندن جیبه‌جی دهكاء له 
نیوه دیپی یه‌کهم زانیارییهکی ميزوويى دهداته ردقيب» كه خاوەن 
شکومه‌ندییه‌کی ميّزوويييه و نه‌وه‌ی میدیا و كهيخوسرووه له ڕێگای نهم 
زانیارییه‌شه‌وه دهیه‌وی sey‏ بترسینی» که شەر لەگەل Gyo gle ec‏ شکویانه‌دا 
سهرکه‌وتوو نابی و Lal sb‏ بيانشكيّنى. نیوه دیری دووه‌میش ‏ به هه‌مان شیوه 
زانیاری به ردقيب ده‌گه‌یه‌نی. تهكهرجى له og‏ دیری ee‏ زانیارییه‌کی 
میژوویی گه‌یاندووه» که خاوه‌نی نهم ولاته و هو شکومه‌ندییه بوون. ئهوا له نیوه 
دیری دووهم زانیاری له باره‌ی uius laa‏ نیْستای روله‌کانی میدیا و که‌ی 
خوسره‌وه به‌رامبه‌ر به نیشیتمان ده‌گه‌یه‌نی» که نیشتیمان GLY‏ پیروزه وه‌کو 
دين و ثاینیان سه‌یری ده‌که‌ن. 

ب- تهكهر گویگر(بیسهر) ره‌قیب نه‌بی: ئه‌وا هه‌ردوو دیره‌که ئەركى 
شانازیکردن ده‌گه‌یه‌نن. له نیوه ديْرى يهكهمدا شانازی به رابردوو و میّژووی کون 
و نيوه cold‏ دووه‌میش شانازی به هه‌لویستی Gaui‏ و خوشه‌ویستیی نیشتیمان 
ده‌کا. 

ديِرى جوارهم: که‌س نهلی کورد مردووه؛ کورد زیندووه 
زیندووه هیچ نانه‌وی تالاكهمان 


نیوه ديّرى يهكهم Joy‏ بوته‌یه‌کی سینتاکسی کاری (نهلئ) پسته‌ی فرماندانی 
دروست کردووه. 4845 ته‌نیا يشت به «Seu, «3p‏ ببه‌ستین ثه‌وا 345 
کاره‌ی رایپه‌راندووه ده‌شی به چه‌ند شێوەيەك ca gd 3$ Si)‏ له‌وانه: ) فرماندان» 
ناکردن» قه‌ده‌غه‌کردن» داواکردن. ته‌نانهت ده‌شی به dude da‏ کردنیش 
لیکبدریتتهوه) لهبهر شه‌وه‌ی ده‌قه‌که له کونتیکستیکی کزمه‌لایه‌ تیدا به‌کار 
نه‌هاتووه. به‌لام به‌پیی (مه‌رجی کرده‌کان) و کونتیکستی شیعره‌که ده‌توانری 


۱۳۰ گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره CYA)‏ 


سروودی 545 ره‌قیب - ليكؤلينهوهيهكى زمانه‌وانی 


سنووری ده‌ستنیشانکردنی کرده‌کان به‌رته‌سك بكرئتهوه. بونموونه : مه‌رجی 
پیشه‌کی فرماندان و قه‌ده‌غه‌کردن بريتيد $5544( 4S‏ قسه‌که‌ر له رووی پایه‌ی 
کومه‌لایه تییه‌وه يان ده‌سه‌لات» له گویگر به‌هیزتر بئ» نه‌بوونی هم مه‌رجه 
Sad,‏ جگه له مه‌رجیکی تری پیشه‌کی فرماندان» که گویگر ده‌بی که‌سی 
دوودم بیّت. هه‌رچه‌نده له Gods‏ یه‌که‌مدا گویکر (ره‌قیب) که‌سی دووه‌مه» به‌لام 
لەم دیره دا (کهس) له (كهدس نه‌لی) ده‌ییته که‌سی سییه م» نه‌بوونی ec‏ دوو 
مه‌رجه يِيّشهكييهدى فرماندان و قه‌ده‌غه‌کردن و نه‌بوونی مه‌رجه‌کانی سهرکه‌وتن» 
كه قسهكهر ده‌یه‌وی گویگر كارێك ثه‌نجام بدا و مه‌رجی ناوه‌رکی» که بریتییه 
لدودى قسه‌که‌ر پیشبینی كاريكى تاينده ده‌کا» که گویگر پیی هه‌لسی P‏ يان 
روونتر ont,‏ کاردانه‌وه‌ی گوێگر. گومانی ئەركى فرماندان و قه‌ده‌غه کردن لەسەر 
Sain,‏ لاده‌با. وامان Y‏ دهكاء که بلټېن رسته‌که کاری داواکردنی جیبه‌جی 
کردووه. (کورد زیندووه) کاری به‌لگه هیّنانه‌وه بق رسته‌ی به‌کهم ثه‌نجام ددداء 
ده شى ME‏ کاری به‌ره‌نگاریوونه‌وه (تحدی)ی ئەنجام داوه» ئەمەش به‌هوی واتای 
رسته‌ی پیش خؤى و (ههر ماوه قهومى كورد زوبان) رستهى دواى خوی (نایرمینی 
دانه‌یی c5‏ زه‌مان) زیندووه هیچ نانه‌وی ئالاکه‌مان. كردهدى شانازيكردن به 
شه‌کانه وهی 36 و مانه‌وه و زیندوویتی نه‌ته‌وه ثه‌نجام ده‌دا. به هه‌مان شیوه‌ی 
دیری پیش خی ثه‌گه‌ر گویگر ره‌قیب بی ثه‌وا کرده‌ی گه‌یاندنی زانیاری و 
هه ره شه كردن ثه‌نجام laos‏ ئەگەر گویگریش ره قیب نه‌بی ئه‌وا شانازیکردن 
راد ه‌په رینی. 

دێړی پینجه‌م: چه‌ند هه‌زار لاوانی کوردی نهرره شیر. 

بوون به قوربانی و هه‌موویان OLED‏ 

گویگر لهم los jo‏ ديار نييه» ثه‌گه‌ر گویگر ردقيب بی» 1545 هؤشيار کردنه‌وه 
ی ره قیب ده گه یه‌نی» که هه‌ره‌شه‌ی شورشی لى ده‌کات» و به‌لگه ده‌هینیتهوه» 4S‏ 
هه‌زاران لاوی silo‏ و doy‏ شیر ob ja‏ له پیناو 945 نیشتیمانه‌دا کردوته قوربانی» 
که‌واته يهياميّكه بو conde,‏ که لاوانی هم ولاته ئامادهی خۆکردنه قوربانین له 
پیناو نیشتیمان يان ثازاديدا. 

ئەگەر گوێگریش رهقيب نه‌بی ئهوا ده‌شی کرده‌ی شانازیکردن به پابردوو 
بكهيهنئ » يان کرده‌ی هاندان بگه‌یه‌نی» بق لاوی ئێستا. واته ئەگەر گویگر 


گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره (YY)‏ ۱۳۱ 


سروودی ثه‌ی ردقيب - ليكؤلينهوهيهكى زمانه‌وانی 


خویّنه‌رانی سرووده‌که يان گویگرانی سرووده‌که لاوی کورد بن Nyt‏ به‌رز 
کردنه‌وه‌ی وره و دروستکردنی TY‏ شورشگیرییه له‌لایان. 
دیری شه‌شهم: لاوی کورد هدر حازر و ناماده‌یه 


كيان فيدايه كيان فیدا ههر كيان فیدا 


Ua دیپه‌ش ههره شه كردن بق رهقيب و شانازيكردن به لاوى‎ e 
. ده‌گه یه نی‎ 
دێړی حه‌وته‌م: لاوی کورد هه‌ستایه سەر پى ودك دلیر‎ 
OL’ تا به‌خوین نه‌خشی بکا تاجی‎ 


نیوه دیری يهكهم ئاگادارکردنهوه‌ی ره‌قیبه» لەم بؤتهيهدا کرده‌کانی 
(هه ره شه کردن» caa S Lus ja‏ تامقژگاریکردن)ی ره‌قیب به شێوەيەك لەگەل 
یه‌کتر نزیکن» که HS DAS‏ ده‌بن. Gp‏ ده‌شی نهم کردانه جیبه‌جی بکا. نیوه 
ois‏ دووهم دیاریکردنی نامانجه بق رستهى يهكهم» که مه‌به‌ست له شق‌رشکردن و 


کول نه‌دانه به‌رامبه‌ر ره‌قیب. 


. به‌رگریمانه 
به‌رگریمانه presupposition‏ له سه‌رچاوه کوردییه‌کاندا زاراوه‌ی LDS‏ 
پیّشه کییه کانیشی بق بهكارهاتووه” ". له خواره‌وه له روانگه‌ی به‌رگریمانه‌کانهوه 
سروودی 645( ise,‏ شى ده که‌ینه‌وه. 
ديِرى يهكهم: 545( ردقيب ھەر ماوه قه‌ومی کورد زوبان 
نایرمینی دانه‌یی تویی (loo)‏ 
es‏ دیره نهو به‌رگریمانانه د ه‌سه‌پینی : 
— نهته‌وه‌ی کورد بوونی هه یه . 
۲ رمانی کوردی بوونی ههيه. 
Goya ۳‏ کورد زمانی کوردی به‌کار ده‌هینی. 
—É‏ نهو 44345 435 Ogle Lids‏ و زیندووه. 
۰ هته‌وه‌ی Qeli Ob) US‏ دوژمن (ره‌قیب)ی «434A‏ 
— هه‌ته‌وه‌ی کورد به‌هیزه. 


۱۳۲ گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (1) 


سروودی ثه‌ی ره‌قیب - ليكؤلينهوهيهكى زمانه‌وانی 


TP‏ دووهم: نیمه cdi,‏ ره‌نگی سوور و شورشین 
سه‌یریکه خویناوییه رابردوومان 
0 شورش بوونی هه‌بووه. 
Y‏ شؤرش نهوديهكى پیگه‌یاندووه» که pta‏ (کورده). 
۳ نیمه رابردوو (میژوی)مان هه‌یه . 


۶ رابردوو (میژوی)‌مان خویناوییه. 


دټړی سییهم : نیمه رؤلهى میدیا و که‌ی خوسرهوین 
دینمانه ناینمان هدر نیشتیمان 
۱ ميديا و که‌ی خوسره‌و بوونیان هه‌بووه. 
—Y‏ ميديا نه‌وه‌ی هه‌بووه و نه‌وه‌که‌ی تیستاش ماون و زیندوون. 
۳ یمه (کورد) بوونی هه یه . 
۶ یمه (کورد) دين و ثاينمان هه‌یه . 
۰ جكه له نیشتیمان هیچ شتیکی تر دين و تاینی doth‏ نییه . 


دیپی جواره م: كەس نه‌لی کورد مردووه. کورد زیندووه 
زیندووه هیچ نانه‌وی تالکه‌مان 
۱ کورد بوونی ههيه و زیندووه. 
؟- کورد CVE‏ هه‌یه. 


۳ شاعير (نووسه‌ری adi‏ سرووده) کورده. 


ip dais opis‏ چه‌ند هه‌زار لاوانی کوردی نه‌رره شیر 
بوون به قوربانی و هه‌موویان CLES‏ 
۱ کورد بوونی هه‌یه . 
—Y‏ کورد لاوی هه‌به. 
۳ کورد هه‌زاران لاوی ههيه. 
۶ لاوی کورد Soy‏ شیر ئازانه . 
sida ۰‏ هه‌زار لاوێك بوون به قوریانی. 
1 قوربانییه‌کان ده‌نیژرین. 


گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره (YY)‏ ۱۳۳ 


سروودی ثه‌ی ردقيب - ليكؤلينهوهيهكى زمانه‌وانی 


Ge‏ شه‌شهم: لاوی کورد هدر حازر و تاماده‌یه 
كيان فيدايه كيان فیدا ههر كيان فیدا 
0 كورد(ودك نهتهوه) بوونى ههيه. 
Y‏ كورد لاو (شۆرشگێر)ی هه‌یه. 
۳- لاوی کورد SLE‏ ههيه. 
“٤‏ لاوی کورد ناماده‌یه نهو گیانه‌ی» که هه‌یه‌تی به‌ختی بکا. 


دیْری حه‌وتهم: لاوی کورد هه‌ستایه سه‌ریی dog‏ 232 
تا به خويّن نه‌خشی بکا تاجی OWS‏ 
۱ (نه‌ته‌وه‌ی) کورد بوونی ههيه. 
۳ 565 تاجی 4S) oda‏ سه‌ربه‌خویییه). 
۳ تاجی oU‏ به خوین Gi daddies‏ (سهربه خویی پیویستی به 
قوریانیدانه). 


.£-Y‏ لیکه‌وته‌ی ئا خاوتن: 

(Implicatures) لیکه‌وته‌کان‎ ۱-۳ 

ثاخیوه‌ران ده‌توانن مانایه‌کی SL)‏ يان جیاواز دهريبرن» له‌وه‌ی که Cabos‏ 
يان ده‌ینووسن. تهويش به‌هوی به‌کارهینانی لیکه‌وته‌کان» له كاتيّكدا ئەگەر بيت 
و بنه‌مای هاریکاریکردن له‌به‌رچاو بگیریت. 

يول" گرایس یه که‌م که‌س بوو Lad‏ ۱۹۷۰ دا 445 حاله‌تانه‌ی لیکدایهوه 
که‌وا له‌هه‌ندی باری تایبه‌تیدا 60545( 4S‏ قسه‌که‌ر مه‌به‌ستیه‌تی جیاوازه له‌وه‌ی» که 
به شیوه‌یه کی راسته وخق دهردهبرئ. بق هم مەبەستەش وشهيهكى داهینا» که پیی 
ده‌گوتری (لیکه‌وته) (Implicature)‏ هه‌روه‌ك (جاکوب (sit‏ تاماژه‌ی بق 
col Saa‏ که‌وا ئەم وشديه له لاتینییهوه وه‌رگیراوه له فرمانی „0O Plicare)‏ 
لیکه‌وته بريتييه له مانای مه‌به‌ستدار يان پیُشنیازکراو» جیاوازه له‌وه‌ی» که 
ده‌گوتری ۳ . به‌واتایه‌کی تر» تهو مه‌به‌سته‌ی قسه‌که‌ر ده‌یه‌وی بیگه‌یه‌نی (بیدا 
به‌د‌سته‌وه) زور ده‌وله‌مه‌ندتر و پرماناتره له‌وه‌ی» به‌شیوه‌یه‌کی راسته‌وخوی و به 
ئاشکرایی د هرد بردریت. 
۱۳۶ گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (YN)‏ 


سروودی ثه‌ی ره قیب - ليكؤلينهوهيهكى زمانه‌وانی 


به‌شیّوه‌یه‌ کی گشتی o «S‏ دوو جورن: 

۱- لیکه‌وته نه‌ریتییه‌کان ( (Conventional Implicatures‏ 
لیکه‌وته نه‌ریتییه‌کان به‌هوی lia Ses‏ چه‌ند وشهیه‌کی تایبه‌تییهوه 
دروست ده‌بن eas‏ ) و»هيّشتاء cal‏ له‌به‌رهه‌ندی...هتد) که‌وا adi‏ وشانه مانای 
زیاتر هه لده‌گرن و لیْکه‌وته دروست ده‌که‌ن. بق تیگه‌یشتن GLAM‏ پیویستمان به 


(Conversational Implicatures) لیکه‌وته ئاخاوتنییه‌کان‎ — Y 
يشت‎ (QUIM تاخاوتنييهكان بق دروستبوون و تیگه‌یش تن‎ 3 «S1 
به‌د ه‌وروبهر و بنه‌مای هاریکاری ده‌به‌ستن. بریتین لهو ده‌ربرینانه‌ی» که له‎ 
ده‌وروبه‌ریکی تایبه‌تییه‌وه ده‌رده‌بردرین و مانایه‌کی زیاتر ده‌گه‌یه‌نن و 945 مانایه‎ 
شاراوه و مه‌به‌ستداره‌ش ده‌توانری بدقزریته‌وه به يشت به‌ستن بهو ده‌وروبه‌ره‌ی»‎ 

كه ده‌ربرینه‌که‌ی تیدا ده‌رده‌بری لەگەل بنه‌ماکانی هاريكاريكردن” . 

لەگەل نه‌مانه‌شدا» لیکه‌وته ئاخاوتنییهکان به وه‌رگرتن يان لادان له 
مه‌کسیمه کانی بنه‌مای هاریکاری دروست ده‌بن» که ناسراویشن به (بنه‌ماکانی 
(usb‏ و بق چوار age‏ پۆلێن ده‌کرین» بنه‌مای چه‌ندیتی و چونیه‌تی و 


شیواز و په‌یوه‌ندین. 


لیکه‌وته‌کان له سروودی ) ئه‌ی )235( بریتین له‌مانه‌ی خواره‌وه: 

(Conventional Implicatures ( لیکه‌وته نه‌ریتییه‌کان‎ -١ 

لهم سرووده‌دا تهنيا دوو ليكهوتهى نهريتى به‌دی ده‌کری» كه له دیره‌کانی 
يهكهم و يِيّنجهمدان: 

وشه‌ی ( ههر) له (ههرماوه قهومى...) هوه ده‌گه‌یه‌نی» كهواتا ئيستا 
قه‌ومی کورد ماوه و له ناو نه چووه. 

هه‌روه‌ها له (gio‏ پینجه‌میشدا مقرفیمی (و) له بوون به قوربانی و هه‌موویان 


نێژران. چه‌مکی کات ده‌گه‌یه‌نی به شیّوه‌ی بوون به قوربانی پاشان نيّثران 


گوفاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (۳۱) ۱۳۵ 


سروودی ثه‌ی ره قیب - ليكؤلينهوهيهكى زمانه‌وانی 


(Conversational Implicatures) لیکه‌وته ئاخاوتنییه‌کان‎ —Y 
گرایس چوار بنه‌ما دیاری ده‌کات» که پروسه‌ی هاریکاری ئاخاوتن به ریوه‎ 
ده‌به‌ن و به بنه‌ماکانی هاریکاری ناویان ده‌بات. لادان لهم بنه‌مایانه نابيّته هقی‎ 
نه‌گه‌یاندنی ثه‌رکی هاریکاری. به‌لکو به پیچه‌وانه‌وه به‎ Gad تیکچوون و يان‎ 
(quantity) جوریك له داهینان داده‌نری. بنه‌ماکانیش بریتین له: چه‌ندیتی‎ 
له خواره‌وه‌ش‎ «(relation) په‌یوه‌ندی‎ (manner) شیواز‎ (quality) چونیه‌تی‎ 
ههردوو شیوه‌ی يابهنديوون (وهركرتن) و لادان له بنهماكان لهم سرووده‌دا‎ 

دهخهينه روو. 
أ. يابهندبوون به بنهماكان. 
له م سرووده‌دا ec‏ پابه‌ندبوونانه‌ی خواره‌وه به‌دی دهكرئ. 
۱ بنه‌مای چونیه‌تی : نه‌وه‌ی که ده‌وتری ده‌بی راست بی: 
Gris‏ يهكهم: )64 ردقيب ھەر ماوه قه‌ومی کورد زویان) 
قسه‌که‌ر بنه‌مای چونیه‌تی وه‌رگرتووه» 945 شته‌ی گوتووه» که راستییه و 


به‌لگه‌شی Gee‏ که‌وا قه‌ومی کورد زوبان Biia‏ ماون و زیندوون و ghd‏ نه‌چوون. 


T‏ پێنجەم: چه‌ند هه‌زار لاوانی كوردى نهرره شير 


بوون به قوربانی و هه‌موویان نیزران 


odo و‎ BUS راستییه و چه‌ندین هه‌زار لاوی کوردی‎ (hos ثه‌وه‌ی‎ peli 
نه‌ماون و نیژراون.‎ Gauss بوونه‌ته قوربانی و‎ 

Y‏ . بنه‌مای چه‌ندیه‌تی: پیویسته برى پیویست زانیاری بخريّته )33( نه‌زیاتر 
نه که‌متر له‌وه‌ی که پیُویسته بگوتری. 

دټړی tp den‏ (ئیّمه روله‌ی میدیا و که‌ی خوسره‌وین) 

لێّره‌دا زور به کورتی و پوختی pels‏ باسی قه‌ومی کورد ده‌کا که 
ره چه‌له‌کیان كيّيه میژووی ده‌وله‌تی میدیا و دامه‌زرینهری 545 ده‌وله‌ته» که 
که بخوسره وه » eiae‏ باس ده‌کا. 

-Y‏ بنه‌مای به‌یوه‌ندی: پیویسته نه‌وه‌ی ده‌وتری » پەيوەندى هه‌بی 


به‌وه‌ی 4S‏ پیُشتر ده‌ربراوه. 


۱۳۹ گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (YN)‏ 


سروودی od‏ ردقيب - al I‏ وه‌یه‌کی زمانه‌وانی 


peli‏ له بنه‌مای پەيوەندى لانادا $5.45( Less‏ له يەكەم دیره‌وه تا 


. که باس له نه‌ته‌وه‌ی کورد ده‌کا‎ dada په‌یوه‌ندییان به‌یه‌که‌وه‎ So LYS 


ب. لادان له بنه‌ماکان: 

لەم سرووده‌دا ئەم لادانانه به‌دی ده‌کری: 

۱ بنه‌مای چونیه‌تی : 

Gris‏ يهكهم: نه‌ی ردقيب ھەر ماوه قه‌ومی کورد زوبان 

نایرمینی دانه‌یی تویی (loo)‏ 

ده‌ربرینی تؤيى زه‌مان به شیوه‌ی میتافور به‌کارهاتووه که‌وا " زه‌مان" 
تۆپى ههيه--- lasst]‏ وشه‌ی تپ 0945 ده‌گه‌یه‌نی که‌وا sida‏ تایبه‌تمه‌ندییه‌کی 
هه‌یه وەك " بههيّزى" c‏ ویرانکه‌ری " و هتد» که شاعير xe, cb " Clos‏ تؤيى 
زه‌مان " ئەمەش به مه‌به‌ستی که‌مکردنهوه‌ی به‌های هو تؤيه به‌کارنه‌هاتووه» 
به‌لکو به مه‌به‌ستی به (51a‏ و خوراگریی نه‌ته‌وه‌ی کورد هاتووه. که‌وا تەنانەت 
تؤييش ناتوانی SS‏ بشکینی. lae A‏ ده‌کری هوهش وا ليك بدریته‌وه که کات 
Caso‏ زه‌مهن» نه‌یتوانیوه کورد له‌ناو olin‏ ئهو هه‌موو کاره‌سات و 
ژێرد ه‌ستییه‌ی به سه‌ریدا هاتووه لەگەل ئەوەشدا هه‌ر ماوه و ھەر ده‌مینی و 
چه‌رخی زه‌مانه کورد نارميّنى. 

TP‏ دووهم: نیمه cdi,‏ ره‌نگی سوور و شورشین 

سه‌یریکه خویناوییه رابردوومان 

dai)‏ پوله‌ی ره‌نگی سوور و شورشین) لادانی زمانی له‌وه هاتووه» که 
ره‌نگی سوور و شۆرش doy‏ شتی زیندوو وەك په‌روه‌رده‌که‌ر هه لسوکه‌وتی لەگەل 
کراوه. نهم واتا زیاده‌یه‌ی» که لهو lsa pis‏ ددست ده‌که‌وی نهوهيه» که شؤرش 
يهروهرد هك هرى یمه بووه. نیمه يهروهردهيدكى GK p‏ و به 
گژداچوونه‌وه‌ی ره‌قیبانمان ههيه. ميتافؤر لهم دئرددا "cy dda‏ سوور و 
شورش doy‏ شتی به‌گیان هه‌لسوکه‌وتیان لەگەل cas S‏ که‌وا نیمه روله‌ی ثه‌وانین. 

دیری سییه‌م: نیمه رؤلهى میدیا و که‌ی خوسره‌وین 

دینمانه ناینمان هدر نیشتیمان 


گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره (YY)‏ ۱۳۷ 


سروودی ثه‌ی ره قیب - ليكؤلينهوهيهكى زمانه‌وانی 


شاعیر» که laa‏ ( دینمانه ثاینمان ههر نیشتیمان) له بنه‌مای چونیه‌تی 
لایداوه. لادان لهم بنه‌مایه دهبيّته هوی لیکه‌وته‌ی تاخاوتنی و به خشینی واتایه‌کی 
زیاتر له‌وه‌ی» که له وشه و رسته‌که‌دا es dda‏ رستهيه نه‌وه‌ی (d‏ ده كهوئتهوه» 
که دين و این dad CY‏ زور خوشه‌ویست و به‌رزه له هه‌موو شتيك زياتر Body‏ ل 
ده‌گبری. ئیتر که باس له خؤشهويستى و به‌رزیی هه‌ستی نه‌ته‌وه‌ی کورد ده‌کا 
به‌رامبهر به نیشتیمان. شه‌وه‌ی Y‏ هه‌لده‌هینجری» که das‏ دين و ئاین 
حؤشه ويسته . هه‌ستی خوشه‌ویستی نیشتیمان له‌لای نه‌ته‌وه‌ی کورد (چونکه 
جیناوی که‌سی سێيەم -مان- به‌کارده‌هینی) به هه‌ستی خوشه‌ویستی ثايين 
ده‌چوینی. هه‌روه‌ك چون له کوردیدا زور ده‌ربرینی وه‌کو ( جه‌رگه‌کهم » تۆ دلى 
منی » روحه‌که‌م... هتد به کار ده‌هینری). لادان لهم دهريرينهدا بهو شیوه‌یه 
دروست بووه که نیشتیمان دين و ثاين نییه . نهو نیشتیمانی به دين و تاين داناوه 
ته‌مه‌یان ده‌بیته لادان له بنه‌مای چۆنيەتى. چونکه چزنیه‌تی اين جیاوازه لەگەل 
چونیه‌تی نیشتیمان. بهلام به هؤى نهو لادانه داهیّنانی دروست کردووه و واتایه‌کی 
زیاتر به خوینه‌ر ده‌گه‌یه‌نی» که نه‌ويش نه‌وه‌یه دين و تاين له لووتکه‌ی به‌رزی و 
پبرزیدان لهلاى کورد. 

cris‏ پینجه‌م: چه‌ند هه‌زار لاوانی کوردی نهرره شیر 


بوون به قوربانی و هه‌موویان نیزران 


میتافقر به‌کارهاتووه " نه‌ره‌شیر" لاوانی کورد به شیر چوینراوه» که 
ده‌نگیان doy‏ $525( شیر dolg‏ ئەمەش 6945 ده‌گه‌به‌نی که‌وا " لاوانی کورد 
بهرامبهر دوژمن بههيّزن و ترس دروست ده‌که‌ن و هتد. 

دیری حهوتهم: لاوی کورد هه‌ستایه سه‌ریی وەك Jats‏ 

تا به خوین نه‌خشی بکا تاجی ژیان 

له ده‌ربرینی ( تا به‌خوین نه خشى Gal LS‏ ژیان) لادان له بنه‌مای 
چونیه‌تی به‌دی ده‌کری. به‌کارهینانی خويّن بق نه‌خشکردن. Sli, Bes‏ تاجی 
ژیان ته‌مانه doy‏ لادان» داهینانیکی زمانی دروست کردووه واتایه‌کی زیاتر 
ده‌به خشی لهودى که له دیره‌که‌دا هه‌یه. که ئەويش سهربه‌خویی و نازادی به 


۱۳۸ گوفاری ئە كاد یمیای کوردی ژماره (۳۱) 


سروودی ثه‌ی ره قیب - ليكؤلينهوهيهكى زمانه‌وانی 


تاجی ژیان چوواندووه. رازاندنه‌وه‌ی نهو تاجه‌ش پیویستی به قوربانیدان و Ode‏ 
به‌خشین ههيه. 

Y‏ بنه‌مای چه‌ندیه‌تی: 

دیری پینجه‌م: چه‌ند هه‌زار لاوانی کوردی نه‌رره شیر 


بوون به قوربانی و هه‌موویان نیزران 


به به‌کارهینانی (چه‌ند هه‌زار...) ناتوانری ریژه‌که Gols‏ بکری که‌وا لاوانی 
کورد ژماره‌یان جهند بووه. به‌دیاری نه‌کردنی ژماره بهم شیوه‌یه شاعير له 
بنه‌مای چه‌ندیه‌تی لاده‌دات و ئەمەش ئه‌وه ده‌گه‌یه‌نی» که‌وا يان ژماره‌که نازانی » 
يان ژماره‌ی ئهو لاوانه هینده زره که ناتوانری به‌هه‌زاریش لهقه‌لهم بدری dads‏ 


[tos‏ چه‌ند هه‌زار له هه‌زاریش زیاترن. 


($a. Y‏ شیواز: 

نه‌وه‌ی ده‌گوتری دهبئ روون Le‏ (کورت و پوخت بی و له لټلی دووربی). 

له زمانی شیعریدا لادان له بنه‌مای شیواز هه‌یه oes‏ به هؤى 5,212529( 
يان بههؤى Shia Se‏ وشه‌ی JI‏ . 

۱ دریزدادری. 

شاعير eli le side‏ دهلئ (که‌س (IG‏ کورد مردووه کورد زیندووه) Jag‏ له 


دیره‌کانی جواره م و هه شنه م: 
۲ به‌کارهینانی وشه‌ی UY‏ (نا پوون) 
Gris‏ به‌که‌م: نه‌ی ردقيب ھەر Ogle‏ قه‌ومی کورد زوبان 
نای رمینی دانه‌یی توپی زه‌مان 


وشه‌ی H‏ دانهديى" روون نییه له رووی واتایییه‌وه که واتای s>‏ ده‌گه‌یه‌نی 


بو گوتگر يان خويّنهر و هه‌روه‌ها وشه‌ی " كەس" peli LE‏ مه‌به‌ستی له كەس 
كيّيه ؟؟ که‌سه‌کان ديار نين له‌وانه‌یه چه‌ندین لیْکدانه‌وه‌ی جیاوازی بق بکری. 


گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره (YY)‏ ۱۳۹ 


سروودی ثه‌ی ره قیب - Saye Al XU‏ زمانه‌وانی 


۰-۳. نيشانه پراگماتیکییه‌کان: (Deixis)‏ 
نيشانه پراگماتیکییه‌کان (Deixis)‏ له زمانی یونانییه‌وه وه‌رگیراوه و 

مانای تاماژه‌کردن (بق شته‌کان) بههؤى به‌کارهینانی زمانه‌وه ده‌گه‌یه‌نی". وه 
دهيقد کریستال زیاتر روونی ده‌کاتهوه و oL à ais‏ پراگماتیکییهکان 
يهيوهندييان ههيه بهو ده‌وروبه‌ره‌ی» كه تێيدا به‌کاردی"*. 

نيشانه يراكماتيكييهكان به شیوه‌یه‌کی گشتی بريتين له: نيشانه 
كهسييهكان» نيشانهكانى (iux‏ نيشانهكانى کات نيشانه كؤمهلايهتييهكان. jo‏ 
نموونه لێّکدانه‌وه‌ی مانای نيشانه که‌سییه‌کانی Jas‏ راناوى كهسى ( من -تق) 
دەگۆردرئ بهكؤرانى Stud‏ كويكر GL)‏ نووسهر و خويّنهر). 

له خواره‌وه‌ش به‌پیی 445 نيشانانه ده‌قی سروودهكه شى ده‌که‌ینه‌وه. 

ديْرى یه‌که‌م: GÉ‏ ردقيب ھەر ماوه قهومى كورد زویان 


نایرمینی دانه‌یی تؤيى زه‌مان 


(ره‌قیب) نیشانه‌ی که‌سییه و ئاماژه‌یه بق دوژمن» بهلام SLL‏ پیکراو پوون 
نييه. سالأنی (۱۹۳۹- ۰)۱۹۶۰ که adi‏ سرووده‌ی تیدا نووسراوه. بزووتنهوه‌ی 
رزگاریخوازی کورد كؤمهلئ دوژمنی هه‌بووه» ودك ناسیق‌نالیسته 

کورده‌کان دەلێن: 46 کات حکومه‌ته‌کانی: نیراق» (obo‏ تورکیا» سوریا؛ 
هه‌روه‌ها به‌ریتانیا و هيّزه جیهانییه کانیش دوستی کورد نه‌بوون Tas d‏ پرسياريك 
دروست cores‏ نايا ردقيب تامازهيه بۆ کامیان؟ به تایبه‌تی له‌به‌ر cogs‏ به تاك 
به‌کار هاتووه و شیوه‌ی FS‏ )644 ره‌قیبان)ی وهرنهكرتووه. بؤيه ليره دا دوو 
لیکدانه‌وه دروست دهبيّت» واته ئاماژه JUS p‏ دوو ئه‌گه‌ر ههلد ه‌گری. 

-١‏ ھەر چوار ده‌وله‌تی (ئیراق» ئێّران› توركياء سوریا) و تەنانەت 
دوژمنه‌کانی تريش به يهك هيّز و به يهك دوژمن داده‌نی و له Se‏ هه‌موویان 
jS‏ ده‌کاته‌وه» که دزایه‌تی به ده‌وله‌تبوون يان سه‌ربه‌خویی کورستانن و لهوددا 
كؤكن و ودك يەك Xa‏ و يەك که‌سایه‌تی مه‌عنه‌وی له‌به‌رچاوی pols‏ ده‌رده‌که‌ون. 
ھەر بویه‌ش شاعبر به تاك ناوی هیناون. نهم ثه‌گه‌ره بی exa‏ به تایبه‌تی له‌به‌ر 
(go yd‏ چه‌مکی به‌ره‌نگاربوونهوه‌ی تیدایه و خوراگری کورد نیشان ده‌دا» ثیتر 
شاعبر لهو بارانه‌دا )23 هرؤيى ده‌کات و GS Go‏ به‌کار ده‌هینی. ره‌قیبان يان 


۱۶۰ گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (YN)‏ 


سروودی 4$( ردقيب - al I‏ وه‌یه‌کی زمانه‌وانی 


دوزمنان › نهو كاته ئه‌وه‌ی ده‌گه‌یاند» که به‌رامبه‌ر ھەر هه‌موو دوژمنه‌کان 
د هوه ستیته وه . 

-Y‏ ئەگەرى دووهم نه‌وه‌یه» شاعس له چوارچیوه‌یه‌کی بچووکتر ببری 
كردؤتهوه و 45 واقیعه‌ی» که lass‏ ژیاوه له کوردستانی باشووردا بووبیْته هه‌وینی 
945 سرووده و بهم das‏ وشه‌ی (ره‌قیب) به‌ته‌نیا اماژه بى بق (حکومه‌تی 
عێراقی). لەم باره‌شدا له (glas‏ نه‌ته‌وه‌یی شیعره‌که ديّته خواره‌وه. 

(هه‌ر) نیشانه‌ی کاته» چه‌مکی له کونه‌وه تا ئیستا و به‌رده‌وامی دەگەيەنى. 
واته تیْستاش به‌رده‌وامه له ژیاندایه. 
اور ون نامس Lue eed quias‏ رانا ی و کات ورف 
قسه دەكەن. 
TP‏ دووهم: نیمه cdi‏ ره‌نگی سوور و شورشین 
سه‌یریکه خویناوییه رابردوومان 
یمه ناماژه‌ی که‌سییه » که‌سی به‌که‌می JS‏ بق کورد ده‌گه‌ریته وه . 
دیری سییه‌م: نیمه رؤلهى میدیا و که‌ی خوسرهوین 
دینمانه کاینمان هدر نیشتیمان 


یمه ناماژه‌ی که‌سییه » که‌سی يهكهمى GS‏ بق کورد ده‌گه‌رنتهوه.(میدیا) 
امات acute qu‏ می کان که هشال يكيان Gal‏ لشم (gassed‏ 
(کوردستانی (Linas‏ ئیمپراتوریه‌تیان دامه‌زراندووه ۰۳ (که‌ی خوسرهو) ثاماژه‌یه 
بق efie‏ له پاشاکانی میدی (که‌ی GL‏ به دامه‌زرینه‌ری ده‌وله‌تی ماد 
داده‌نری. (نیشتیمان) نیشانه‌ی شوینه ناماژه‌یه بق کوردستان. 

TT‏ چواره‌م: كەس نه‌لی کورد مردووه. کورد زیندووه 

زیندووه هیچ نانه‌وی QUAS TG‏ 


(کورد) نیشانه‌ی که‌سییه بق نه‌ته‌وه‌ی کورد. (Gas)‏ نیشانه‌ی کاته. واته هیچ 
elssts‏ له داهاتوودا» چه‌مکی به‌رد ه‌وامی هه‌به » له نیستاوه تا کوتایی. 
دیری پینجهم: چه‌ند هه‌زار لاوانی کوردی نهرره شیر 
بوون به قوربانی و هه‌موویان CLES‏ 


گوشاری ه کاد یمیای كوردى ژماره ١١ (YY)‏ 


سروودی 645 ره‌قیب - ليكؤلينهوهيهكى زمانه‌وانی 


(لاوانی کورد) نیشانه‌یه بق نه‌وه‌ی گه‌نجی کورد. (هه‌موویان) نیشانه‌یه بق 
لاوانی کورد. 
دیری شه‌شهم: لاوی کورد هدر حازر و 6 4302L‏ 


كيان فيدايه كيان فيدا هه‌ر گیانفیدا 


(لاوى كورد) نيشانهيه بق نهودى گه‌نجی كورد. ( ههر) نیشانه‌ی كاته به 
واتاى ههميشه و به بهردهوامى. 
دتِرى حهوتهم: لاوى كورد هه‌ستایه سدريى ودك دليّر 
تا به خوین نه‌خشی بکا تاجى OL’‏ 
(لاوى كورد) نيشانهيه بق نهودى گه‌نجی كورد. 
له خواره‌وه‌شدا له شیوه‌ی خشتهيهكدا يهيوهندييه كان ده خه‌ینه RUD‏ 


— 
=Z — 0 


خشته‌ی )0( نيشانه پراگماتیکییه‌کان له سروودی $45( ره‌قیبدا 





۱۶:۲ گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (YN)‏ 


سروودی 645 ره‌قیب - uS es il JS‏ زمانه‌وانی 
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خشته‌ی )1( ریژه‌ی به‌کارهیّنانی نيشانه پراگماتیکییه‌کان 








هیلکاری (۲). ریژه‌ی بهكارهيّنانى نيشانه پراگماتیکییه‌کان 


گوفاری نه‌کاد یمیای کوردی ژماره (۳۱) ۱:۳ 


سروودی ثه‌ی ردقيب - Spe gh XU‏ زمانه‌وانی 


؛. بدشى سییهم: ليكدانهودى گشتی 

Gas ۰۱-۶6‏ ردقيب له نیوان نيشتيمان و نه‌ته‌وه‌دا. 

سروودى 645 ره‌قیب تا یْستاش رهههنديكى نيشتيمانى نييه» بهلكو 
ره‌هه‌ندیکی نهتهوديى هديه» تهودى سه رتجراكيّشه تهوهيه» كه هيج نەتەوەيەك 
(به‌پیی زانياريى (GLY‏ سروودى نهتهوايهتى فه‌رمییان نييه. نه‌ته‌وه 
جياجياكان له چوارچیوه‌ی نيشتيماندا سروودى تايبهت به خؤيان ههيه. بق 
نموونه نه‌ته‌وه‌ی عه‌ره‌ب زياتر له (۲۰) ولاتيان ههيه ھەر يەك لهو GUI,‏ سروودى 
نيشتيمانى ceu‏ به خؤيان ههيه؛ بهلام das‏ عه‌ره‌ب سرووديكى نهتهوهيييان 
نييه”"". که‌چی پیچه‌وانه‌ی ولات و نهتهوهكانى تر» كورد سروودى نهتهوايهتى 
هه‌یه » بهلام سروودى نيشتيمانى نييه. نهم دياردهديهش o‏ هؤكارى میژوویی و 
سیاسی ده گه رِيته وه . 

کورد ثه‌گه‌رچی کوردستانی به نیشتیمانی خوی داناوه» بهلام وەك 
چوارچنوه‌یه‌کی ثیداری و سیاسی خی خاوه‌نی نه‌بووه. به‌لکو به‌سه‌ر چه‌ند 
OY,‏ تردا (عبراق. سورياء تورکیا. (GL‏ دا دابه‌ش کراوه. AS‏ وەك نه‌ته‌وه‌ش 
پیویستی بهو ره‌مزه نهتهوهيييه يان نیشتیمانییه هه‌بووه. شؤرشهكانى 
پزگاریخوازی doy‏ پیّداویستییه‌کی مه‌عنه‌وی و سیاسی پیّویستی بهم په‌مزه 
ههبووه. WS‏ هه‌ردوو ره‌مزی VE)‏ و سروود) doy‏ پیویستییه‌کی قؤناغهكه هاتؤته 
PENA‏ 

له pelea‏ باوه‌ری قوول به يهكيّتى SE‏ کوردستان و یه‌کیتی نه‌ته‌وه‌یی 
کورد و ره‌تکردنهوه‌ی 5 34 دابه شسکردنه زوره‌ملییه» که به‌سهر کوردستاندا 
سه‌پینرابوو» نهم سروود و ثالایه له غیابی نه‌بوونی نیشتیمان وەك په‌مزی 
ناتا a‏ هاتؤقه EE i cae‏ تيشكيمانتك له داهاتوودا: که کوره کروی 
خاوه‌نی بى. 

جگه له باوه‌ری پشنبیر و سیاسییه کورده‌کان به یه‌کیتی خاکی 
نیشتیمان. doy‏ گوتاریکی میللی نهم باوه‌ره ره‌هه‌ندیکی میللی هه‌بووه. 
د ه‌ستبه‌رداربوونی يان دانييّنهنانى doy‏ تاوانیکی نه‌ته‌وه‌یی تا نیْستاش لهلايهن 
کزمه‌لگاوه سهير ده‌کری. بؤيه بير له ئهلته‌رناتیف بق سروودی نیشتیمانی له نیو 
پارچه‌کانی کوردستاندا نه‌کراوه‌ته‌وه. 
NÉ‏ گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (YN)‏ 


سروودی ثه‌ی cale,‏ - ليكؤلينهوهيهكى زمانه‌وانی 


هه‌رچه‌نده بوونی سروودی نه‌ته‌وه‌یی نائاسایییه و نه‌بووه به باو» ره‌نگه 
کورد SE‏ نهتهوهبئ )24 زانیاریی ليكؤلهران)» که سروود و CVE‏ نه‌ته‌وایه‌تی 
هه‌بی. به‌لام costs‏ دیارده‌که نائاساییتر ده‌کا» نه‌وه‌یه» که كۆمەلی پرسیاری 
d Yd‏ سیاسی و رؤشنبيرانى کورد به بئ وهلامی دەهێلێتەوە. واته ئەگەرچى 
بوونی نهم دیارده ده‌گمه‌نه ببیته (geb‏ شانازی» تەنانەت 4845 له‌به‌ر خودی 
ده گمه نییه که ش بئى. 1345 ده‌بیته MINES (Style‏ گرفتی تیوری» که ره‌نگه 
سیاسی و رؤشنبيره کانیش چاره‌سه‌ریکیان بؤى نهبيّت. له‌وانه: 

-١‏ میّژووی بلاوبوونه‌وه‌ی 945 سرووده بق ناوهراستى سه‌ده‌ی بیستهم 
Sos‏ ریته‌وه» يەكەم جاریش به فه‌رمی له کوماری کوردستان سالى ۱۹۶۵ دا به‌کار 
هینراوه. ئه‌وکات داهاتووی کوردستان Ll‏ بوو و پیُشبینیکردنی ئاسان نه‌بوو. 
به ام Guts‏ بارودؤخى سیاسیی ناوچه‌که و کوردستانیش گوراوه. به تایبه‌تی له 
هه‌ریمی کوردستانی عبراقدا. که تازادیی سیاسی به‌پیی ده‌ستووريك» که کورد 
خوی dude‏ بووه له دانانی و ده‌نگی پیّداوه به‌دی ده‌کری. «S‏ له شیوه‌ی 
فیدرالی له عبر‌اقدا ده‌ژی. له‌لایه‌کی ترهوه» به‌شی کوردستانی زیر ده‌سهلاتی 
تورکیا» که pats‏ قسه‌کردن به زمانی کوردی قه‌ده‌غه بوو. Linus‏ به‌ره‌و پیش 
چوونی سیاسی و رؤشنبيرى بهخؤيهوه بینیوه. پیشبینی ده‌کری» که له 
داهاتوویه‌کی نزیکدا كۆمەلى مافی نه‌ته‌وه‌یی به‌ده‌ست بهینن. له داهاتوودا ئەگەر 
به‌شه کانی تری کوردستان (سوریا» تورکیا» ئێّران) به شیوه‌یه‌کی فه‌رمی مافی 
obey‏ به ده‌ست هيّنا »که ثالای هه‌ریمایه‌تی و سروودی تایبه‌ت به خؤيان 
ههبئ. LE‏ ده‌شی له چوار هه‌ریمی سەر به چوار ده‌وله‌تی جیاواز هه‌مان سروود 
به‌رقه‌رار بى و به‌کار LE Fas‏ چه‌مکی رهمزييهت تا چ راده‌یه‌ك بهو هه‌ریمانه 
ده‌به خشئ؟ يان له يهيوهندييه دبلؤماسى و رش نبیری و تەنانەت 
وه‌رزشییه‌کانیشدا چ جیاکه‌ره‌وه‌یه‌کی ره‌مزی له نیوانیاندا دهبيّت؟. بؤنموونه دوو 
شاندی دبلوماسی يان دوو سهرکرده‌ی دوو ه هريّمى جیاواز يان دوو تييى 
وه‌رزشی» که ييّويست Go‏ سروودی نیشتیمانی p‏ بونه‌کانیان ELE God‏ 
جیاوازییه‌ك ده‌بیته هیمای هه‌ریمایه‌تی؟. يان له SIS‏ پیشوازیکردنی فه‌رمی و 


گوتنی سروودی نیشتیمانی LÉ‏ ده‌کری هه‌مان سروود بق هه‌ردوو ههرم بگوتریت. 


گوفاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (۳۱) ۱:0 


سروودی ثه‌ی ردقيب - ليكؤلينهوهيهكى زمانه‌وانی 


يان له به‌یه کگه یشتنی دوو هه‌لبزارده‌ی یارییه‌کی وه‌رزشی ده‌شی هه‌مان سروود 
بو دوو تیپی دز بهيهك به‌کار بیّت. به تایبه‌تیش له‌لایه‌ن هانده‌رانه‌وه؟ 

۲ سروود په‌یوه‌ندیی به چوارچیوه‌یه‌کی تیداری — سیاسییه‌وه هه‌یه؛ 
په‌یوه‌ندیی به ده‌سه‌لاتی کارگیّری و شکومه‌ندیی ناوچه‌یه‌کی جوگرافییه‌وه هه‌یه. 
بهلام ثه‌و چوار به‌شه‌ی کوردستان يەك چوارچنوه‌ی تيدارى و سیاسی و ده‌سه‌لاتی 
das‏ هه‌رچه‌نده وه‌کو ببر‌کردنهوه‌ی میللی 0945 ئاواتی کورده. به‌لام 65.345( 
نزیکتره له واقیع نه‌وه‌یه » که له دوارق‌ژیشدا دهدين به چه ند gen‏ جیاواز جا 
سه‌ربه‌خق بن يان له چوارچیوه‌ی 945 ولاته‌ی تيّيدا ده‌ژین خودموختاری يان 
فيدرالى و کزنفیدرالی به‌ده‌ست بهینن. GETS AS‏ نهم سروود و ثالایه تهنيا 
یه‌کیکیان دهتوانئ به کاری بهینی. ئەگەر SOY‏ میّژووییش بکری به بنه‌ما ئهوا 
هم سرووده به شیوه‌یه‌کی فه‌رمی سهره‌تا له كؤمارى کوردستان (رؤزههلات) 
به‌کار هاتووه» هه‌رچه‌ند ۵ شاعرره که خه‌لکی باشووری کوردستان» و Go yds‏ له 
حزبی هیوا به‌کار هاتووه» به‌لام GL‏ مافی رؤزههلاتى کوردستانه که به‌کاری 
بهینی چونکه doy‏ فه‌رمی يهكهم جار لهويّدا به‌کار هیّنراوه . 

-Y‏ له کوردستانی عیراق دا سروودی wots‏ ره قیب نیستا به‌کاردی. که 
سروودیکی نه‌ته‌وه‌یییه و تهنيا و ته‌نیا گوزارش له هه‌ستی نه‌ته‌وایه‌تیی کورد 
ده‌کا. له كاتيّكدا له هه‌ریمی کوردستانی عیراقدا به فه‌رمی دان به بوونی $5554( 
ترى وەك: تورکمان و ئاشووری و کلدان ...هتد نراوه» چۆن PETE‏ نه‌وانیش له 
Gp‏ نيشتيمانييهكاندا doy‏ كورد Oth‏ )35 رؤلهى ميديا و که‌ی خوسرهوين) 355 
سرووده چ ههستيّكى نيشتيمانى بهو نهتهوه جياوازانه ده‌به‌خشی؟ كه كورد 
نييين. bE‏ توركمانيّك يان عهرهبيّك چ Sb‏ دهروونى Yd‏ دروست ده‌بیّت؟ يان 
چون سؤزى نيشتيمانى خؤى له‌وه‌دا دهريبرئ» كه ده‌لی (که‌س نهلی كورد 
مردووه كورد زيندووه)؟ يان منالهكانيان له قوتابخانه تايبهتييهكانياندا» كه به 
زمانى خؤيان دهخويّنن ده‌شی ههمان سروود لهبهر بكهن و uis‏ گۆش بكرين. 
سرووده به ره‌مزی خوّی داده‌نی. به‌دهر له سنووری جوگرافی» ale‏ 
هاونیشتیمانییه‌کی کوردستان» که سه‌دان سال له کوردستان دەژى› ئەگەر کورد 


(YN) گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ VET 


سروودی ثه‌ی ره قیب - ليكؤلينهوهيهكى زمانه‌وانی 


نه‌بی ناتوانی 3*5 هه‌ست و سۆز و به سیمبولبوونه Soy‏ کورده‌کانی دهره‌وه‌ی 
كوردستان بق سرووده‌که هه‌بی . 


۶ هی ردقيب و به سيمبولبوون 

له دواى جهنكى جيهانى يهكهمهوه ناوچه‌که به كشتى و كوردستان به 
تایبه‌تی گورانیکی زؤرى به‌سه‌ردا هات. بيرى ناسيؤناليزم له كهشهكردندا بوو. له 
ناستی تاك (رؤشنبير و سیاسییه‌کان) به‌ره‌و به میللیبوون و سه‌رتاسه‌ری QS‏ 
بلاو ده‌بوّوه. بیری رزگاریخوازی و بزووتنه‌وه‌ی شورشگیرانه له بره‌ودا بوو» به 
تایبه‌تیش له جه‌نگی دووه‌می جیهانی گه‌يشته ئاست و قوناغیکی تر. لهم 
ماوه‌یه شدا کوردستان به بارودوخیکی سیاسی و نه‌ته‌وه‌یی زور خراپدا تیّده‌په‌پی. 
تەنانەت به «Jesu‏ که خوی خاوه‌نی هیچی خوی نه بوو: نه «Jl‏ نه ئابووری»› 
نه زمان... هتد. هه‌میشه‌ش بزووتنهوه رزگاریخوازه‌کان وه‌ك بزووتنهوه‌ی 
بارزانییه‌کان و خوپیشاندانه‌کانی سلیمانی.. له ژیر SE‏ بارانی فرؤكهكانى تينكليز 
و سته‌می ده‌وله‌تی عیراقی بوو. له يال ثه‌وه‌شدا باوەر و LAS‏ و هه‌ستی 
نهتهوايهتى Jas‏ کاردانه‌وه‌یهك بق سته‌مه نه‌ته‌وه‌یییه‌کان رؤز به روز له هه‌لکشاندا 
بوو. HS‏ کورد پیّویستی به هه‌ندی هؤكار هه‌بوو بق هودى بوونی خوی له پووی 
سیاسییه‌وه بسهلميّنئ. يان پاستتر بلیین پیویستی به هه‌ندی ره‌مز هه‌بوو بق 
doy (go gs‏ نه‌ته‌وه‌یه‌ك خوی تیّیدا ببينيّتهوه. ھەر بؤيه doy‏ کاردانه‌وه‌یه‌کی 
سروشتی و هه‌ستیکی میللی هه‌ندی هه‌نگاوی لهم )5.35.33 هاویشتووه. Hay‏ 
پاراوکردنی زمانی کوردی و دانانی سروودی نه‌ته‌وه‌یی. نهم سرووده 4 گه‌رچی 
چه‌مکی ناوه‌وه و واتاى ليكسيم و رستهكانى ره‌نگه لەگەل پیشوه چوونی قوناغی 
ئێستای هه‌ریمی کوردستانی عبراقدا نهكونجئ» ره‌نگدانه‌وه‌ی بارودوخی S945‏ 
کوردستانه» که لیوانلیوه له به‌ره‌نگاربوونه‌وه و داننان به مانی نه‌ته‌وه‌ی کورد 
سهره‌رای ساده‌یی وشه و ده‌ربرینهکانی» is e‏ سه‌لماندنی بوونی >65 
هيّمايهك بوو. بق به‌ره‌نگاربوونه‌وه‌ش رەمزێك بوو. تەنانەت به cles gu‏ که نهو 
کوره کوردانه‌ی لهسهر بیری نه‌ته‌وه‌یی به‌ره‌و په‌تی سيّداره ده‌بران بهو سرووده 


به‌ره‌نگاری مه‌رگ ده‌بوونه‌وه. به‌هوی نهم سرووده‌وه شکومه‌ندیی خؤيان و 
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سروودی ثه‌ی ردقيب - ليكؤلينهوهيهكى زمانه‌وانی 


نه‌ته‌وه‌یان بهو پزنمه نیشان «S » loos‏ له سئداره‌ی ده‌دان. 45$ ec‏ سرووده 
بووه به ره‌مزیکی نه‌ته‌وه‌یی و بايهخ و به ره‌مزبوونی ته‌نیا له واتای وشه‌و 
ده‌ربرینه‌کانه‌وه نايهت» به‌لکو له میّژووی قوربانیدان و خويّنى 945 شه‌هیدانه‌وه 
دێت»› سرووده‌که نه‌رشیفیکه بق واتای هه‌موو 945 نه‌هامه‌تی و فیداکاریی 
خه‌باته نهینی و شؤرشه تاشکراکانی کورد» که له ناوه‌پاستی سه‌د هی بیسته موه 
تا ئەمرێ ده‌گریته خوی. بایه‌خی له Lily‏ ناوه‌کییه‌که‌وه نایه‌ت به‌لکو له هه‌سته 
ناوه‌کییه‌که‌وه دئ. 


۰۲-۶ نه‌ی ره‌قیب و سه‌رددم 
سروودی ئهی caia)‏ له كاتيّكدا له دايك بوو» که چه‌مکی به‌ره‌نگاربوونهوه 
شوش بنه‌ما بوو و پیّویست بوو له سرووده‌که‌دا ردنك بداته‌وه. ثه گه‌رچی 
واتای وشه و پسته‌کان و واتای پراگماتیکی ده‌قه‌که بق نهو قؤناغهى تیْستای 
هه‌ریمی کوردستانی bie‏ ده‌توانری بگوتری» که له‌بار نييه» چونکه له قوناغی 
شۆرش و مانه‌وه و پاراستنی نه‌ته‌وه ده‌رچووه. نیستا له قوناغیکدایه» که 
به‌یوه‌ندیی دیپلقماسی به دونیای دهره‌وه‌ی خوی ده‌به‌ستی وەك بوونی ده‌یان 
کونسولخانه له پایته‌ختی ea‏ و بوونی FSH‏ و په‌پله‌مان ...هتد کوردی 
گه‌یاندوته که‌ناری ثارامی» کورد له ههريّمى کوردستاندا ته‌نیا سهيرى 0945 LSL‏ 
که (نه‌وه‌ی شورش و رابردووی خویناوییه) ) یمه پوله‌ی ره‌نگی سوور و 
شؤرشين.. سه‌یری OS‏ خویناوییه رابردوومان)ی به‌لکو زیاتر سه‌یری داهاتووی 
ده‌کا. هه‌نگاوی ير متمانه‌ی بق ده‌هاوی. ههر له ناوه‌دانکردنه‌وه‌ی BLES‏ 


تابووری و پته‌وکردنی دیموکراتی تا ده‌گاته يهيوه ندییه دیپلوماسییه‌کان. 


(ga ££‏ ردقيب له نيوان Gly‏ و به‌ره‌مزبووندا؟ 

نه‌وه‌ی لټره دا GAS‏ دروست ده‌کا له نيو هه‌ردوو جه‌مسه‌ری لایه‌نگران و 
نه‌یارانی wise, cS‏ نه‌وه‌یه به برواى نه‌یارانی سروودى 645 ردقيب gt i‏ 
قوناغه‌ی نَيْستا له‌بار نييه. ناوهرؤكه واتابییه‌که‌ی ده‌میکه سهردهمى به‌سه‌ر 
چووه. تەنانەت وەك LIS $5 nas anas‏ يان ههستيّك به‌کار دێت› که له 
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سروودی ثه‌ی cuis,‏ - ليكؤلينهوهيهكى زمانه‌وانی 


سهره‌تادا بێّت و هێشتا گه‌شه‌ی نه‌کردبی. ده‌گوتریت ( هیشتا له قوناغی ثه‌ی 
eS (42235)‏ نیدیومه چه‌مکی ەوە ده گه یه‌نی» كه تازه ددست يى کراوه. 

دیاره نه‌یارانی سرووده‌که له گوشه‌نیگای واتای وشه و رسته و چه‌مکه 
پراگماتیکییه که‌ی gts‏ بریاره د هد ان » ale‏ لایه‌نگرانی سرووده‌که له روانگه‌ی 
ره‌مزییهت و به‌ها میژوویییه که یه وه پابه‌ندبوونی خویان به سرووده‌که 


ده‌بیننه‌وه. 


۶ پیشنیاز 

به بؤجوونى نهم ro Ail SU‏ كيّشهى نیوان add‏ دوو جه‌مسه‌ره دز 4S4‏ 
بهو شیوه‌یه چاره‌سهر دهبئ» که سروودی $45( ره‌قیب Soy‏ سروودیکی نه‌ته‌وه‌یی 
بمینیتوه و له پال 45 وه شدا سروودیکی نیشتیمانی بق ھەرێمى کوردستانی 
bie‏ دابنری» له‌به‌ر نهم هؤيانه: 

-١‏ ثهكهرجى هه‌ریمی کوردستانی Gite‏ قؤناغى شورشی بریوه؛ به‌لام 
(ed‏ ره‌قیبه . له‌به‌ر ثه‌وه‌ی له قؤناغى شۆرشى رزگاریخوازیدان. 

(6333054 يهو سرووده له هه‌ریمی کوردستانی عیراقیشدا چه‌مکیکی‎ —Y 
كۆمەلايەتى وای هه‌یه» که توانیویه‌تی ببیّته ره‌مز. لادانی رهمز و گورینی به‎ 
ره‌مزیکی تر» که ره‌هه‌ندیکی ده‌روونی و كۆمەلايەتى ههبيّت کاریکی اسان نییه؛‎ 
ناتوانی 945 په‌یوه‌ندییه‎ abs پیویستی به کاتیکی زور هه‌یه. تەنانەت هیچ‎ 
لایه تییه يان نهو چه‌مکه بارکراوه له‌به‌ر ئهو سرووده دابمالی و به‎ S ده‌روونی و‎ 
بەر سروودیکی تریدا بکا. بویه نهم لیکزلینه‌وه‌یه به پیویستی ده‌بینی »که‎ 
سرووده نه‌ته‌وه‌یییه‌که وه‌کو خوی بميّنئ» له يال نه‌وه‌دا سروودی هه‌ریمایه‌تی‎ 
داړټژئ و له دوای چه‌ند سالْیك سرووده هه ریمایه‌تییه که‌ش چه‌مکی بارکراوی‎ 
چه‌مکی ره‌مزییهت‎ (6 Sos تایبه‌ت به خوی پەيدا ده‌کا و له‌لای کومه‌لگا په‌سه‌ند‎ 
گۆش ده‌کرین.‎ Lus وه‌رده‌گری. به تایبه‌تیش» كه قوتابیان له قوتابخانه‌کاندا‎ 

TY‏ سروودی 645 ردقيب له‌به‌ر 60545 ره‌هه‌ندیکی نه‌ته‌وه‌یی هه‌یه» بریاری 
گورینی به ته‌نیا له ده‌سهلاتی هه‌ریمی کوردستانی عیراقدا نییه» چونکه 


گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره (YY)‏ ۱۶۹ 


سروودی ثه‌ی ره قیب - ليكؤلينهوهيهكى زمانه‌وانی 


په‌یوه‌ندی به پارچه‌کانی تری کوردسانیشهوه هه‌یه. بهلام ههريّمى کوردستان 
مافی خویه‌تی ئەگەر Soy‏ نهو رووبه‌ره جوگرافییه- ئیدارییه‌ی» که حوکمرانی 
تیدا Sos‏ سروود بق خؤى دابنى. 

—É‏ سرووده نیشتیمانییه که‌ش aus gris‏ به شیوه‌یه ك 4S cots‏ ره‌نگدانه‌وه‌ی 
مۆرکه نیشتیمانییه‌کان oh‏ نەك ته‌نیا نه‌ته‌وه‌یی. Sige‏ که‌مه نه‌ته‌وایه‌تی تریشی 
تیدا ده‌ژی. ده‌بی هوه به‌به‌ر چاو بگیری» که بق هه‌موو گه‌لی کوردستان ببیّت به 
ره‌مر. 

۰ بوونی سروودی نیشتیمانی کوردستان به‌ند نييه بهوه‌ی» كه ULLAS‏ 
auia,‏ له ده‌وله‌تی عیراق. تەنانەت ئەگەر له داهاتووشدا سهريه خؤيى وه‌رگرت و 
بوو به ده‌وله‌تی سه‌ربه‌خق 1545 هه‌ریم پیویستی به‌وه ده‌ییت» که وه‌کو ده‌وله‌ت 
سروودی نیشتیمانی خوی هه‌بیّت. که جیاواز بيّت US‏ سروودی پارچه‌کانی تری 
کوردستان. له بارێكدا ثه‌گه‌ر پارچه‌کانی تری کوردستانیش سهريه خؤيييان 
وه‌رگرت و بوون به چوار دهولهت ئهوا as gio‏ ھەر يەك لهو ده‌وله‌تانه سروودی 
Oda‏ به خویان ههبيّت ئەمەش Xo‏ هؤى که‌مکردنهوه له به‌های سروودی 
نه‌ته‌وه‌یی . ده‌شی له UL‏ سروودی نیشتیمانی سروودی نه‌ته‌وایه‌تی 6S‏ ره‌قیب 
ھەر بمینی. 

1— ده‌شی هه‌ردوو سروودى نیشتیمانی و نه‌ته‌وه‌یی فه‌رمی له ولاتدا هه‌بن» 
بق بؤنه نیشتیمانییه‌کان سروودی نیشتیمانی و له بؤنه نهتهوايهتييهكانيشدا 
سروودی 644 ره قیب به‌کار بیّت. 

—V‏ له ړووی کارگێړی و حوکمرانییه‌وه وا چاکتره هه‌ریمی کوردستانی عیّراق 
له UL‏ پاراستنی ئهو سروود و Bal CTL‏ (نه‌ته‌وه‌یی)» که ره‌مزی نه‌ته‌وه‌یین» 
سروود و ثالای هه‌ریمایه‌تی تايبهت به خی دابنئ. به شێوەيەك› که کوده‌نگی 
نیشتیمانی له‌سه‌ر بيت و هه‌موو لایه‌نه سیاسی و نه‌ته‌وه جیاوازه‌کان ده‌نگی بق 
بدەن. 465 IS‏ هیچ له بايەخ و ره‌مزییه‌تی سروود و ثالای نه‌ته‌وه‌یی كەم 
تا کته وه له تفا تووهد | EEL‏ ادری کوردستان LIOS sca‏ يشحنة که ی 
قوناغه‌ی» که مافی نه‌ته‌وه‌یی به ده‌ست (its‏ ده‌توانن سروود و ثالای تایبه‌ت 
به ob‏ دابنيّن و سروودی 645 رهقيبيش لهپال نهم سرووده نیشتیمانییه‌که das‏ 
ره‌مزیکی نه‌ته‌وه‌یی بمینیْته وه . 
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پوخته‌ی لیکولینه وه 


2 


مهم لیکژلینه‌وه‌یه له ژیر ناونیشانی (سروودی شه‌ی رهقيب T‏ 
شیکردنه وه‌یه‌کی زمانه‌وانی) يه و بریتییه له لیکدانه‌وه و شیکردنه‌وه‌ی سروودی 
(ئه‌ی ره‌قیب) له چوارچیوه‌ی پراگماتيك و زمانه‌وانیی سیاسیدا. ee‏ 
شیکردنه‌وه‌یه شیکاریکی وه‌سفییه و جگه له پیشه‌کی به‌سه‌ر سی ته‌وه‌ر (به‌ش) 
os «ls‏ د ه ینت : 

له پیشه‌کیدا ثاماذه به ناونیشان و سنوور و که‌ره‌سته‌ی خاو و SL‏ و 
گرنگی Sa jul XU‏ ده‌کری و هه‌روه‌ها 545 گرفته‌ی » که لیْکولینه‌وه‌که‌ی له‌سه‌ر 
بنیات ده‌نریت. 

به‌شی يهكهم ده‌رباره‌ی سروودی 545 ره‌قیبه و نه‌مانه ده‌گریته‌وه 
سهره‌تا» ده‌قی شیعره که» زانیاریی ده‌ره‌کی ده‌رباره‌ی شیعره‌که و 
په‌یوه‌ندییه‌کانی لکاندن (په‌یوه‌ندییه لیکسیکییه‌کان و په‌یوه‌ندییه پیزمانییهکان)؛ 
وه به‌شی دووهم جه‌خت ده‌کاته سەر شیکردنه‌وه‌ی يراكماتيكى وكهم Gab‏ 
لیْکدراونه‌ته‌وه» ida y‏ کرده قسه‌پییه‌کان» به‌رگریمانه» لیٍکه‌وته‌کان و نیشانه 
پراگماتیکییه‌کان. به‌شی سییهم See‏ ده‌بیّت به شیکردنه‌وه‌ی سیاسی: 545( 
ره‌قیب له نيوان نیشتمان و نه‌ته‌وه‌دا» 645 ره‌قیب و به سومبولبوون و S45‏ 
ردقيب و سه‌رده‌م. له كؤتاييداء So ul SU‏ 4 به جهند ييشنيازيك ده‌رباره‌ی 
سرووده‌که کوتایی دی و پاشان ده‌رثه نجام و سه‌رچاوه‌کان sed‏ 43 روو. 
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سروودی ثه‌ی ردقيب - Saye Ah XU‏ زمانه‌وانی 


په‌راویزه‌کان: 
۲ عبدالخالق علاء‌الدین» ۱۹۸۰: ۰۷۶ 
gm‏ تور مارف خه‌زنه‌دار» ۲۰۰6: .0£o—o££‏ 


له ده‌قی دیوانه‌که‌دا € شیوه‌ی (جانفبرانه) نووسراوه. ئەمەش ههلهى چاپه و نه‌مان ویست 
ده‌ستکاری بکه‌ین. راستییه‌که‌ی (جانفیدانه)یه 
P‏ يەحيا بەرزنجى› ۲۰۰۹: AE‏ 
© عه‌زیز گه‌ردی» ۱۹۹۹: ۰۲۸۱-۲۷۹ 
۲ يهحيا به‌رزنجی» 0۲۰۰۹ ۰۲۰2-۱۹۲ 
tea‏ به‌رزنجی 6 EVEA‏ ۰۱۹۸ 
d‏ لهم سرووده‌دا» 33 (s‏ هه‌شته‌م دووباره‌ی opis‏ چواره‌مه. له تاماره‌کاندا 945 دئره‌مان 
هه‌ژمار نه‌کردووه. به‌وپییه ته‌نیا ۷ دير هه زمار کراوه. 
© بق زانیاریی زياتر له cob‏ جۆر و چونیه‌تی په‌یوه‌ندییه‌کان سه‌یری ئەم سه‌رچاوانه بکه: 
قه‌یس کاکل توفیق. ۰۲۰۰۲ 
7 به تایبه‌تیش لهبهر نه‌وه‌ی خوینه‌ری تدم ليكؤلينهوهيه تهكهر زمانهوان بئّ ls‏ 
پیشینه‌یه‌کی پپویستی له‌باره‌ی 945 بابه‌ته‌وه ههيه و چه‌مکه‌کان بهلايهوه ناسراون. 
di gd‏ ريش ئەگەر زمانه‌وان نه‌بی هوا دیسانه‌وه سوود لهو گفتوگق تیورییه نابینی و تهكهر 
بیه‌وی» Gilson [yh‏ لەم باره‌یه‌وه سه‌یری سهرچاوه‌کان بکا. 
n‏ بق زانیاریی زیاتر له باره‌ی تیوری کرده قسه‌یی راسته‌وخق و ناراسته‌وخق سه‌یری نهم 
سه‌رچاوانه بکه: 
0 قديس کاکل» ۰۱۹۹۰ ۰۷۰-۲۸ 
Searle. 1. R , 1972, 39-53.-2‏ 
Brown, Gyllan & Yule, 1983. 232.-3‏ 
ay)‏ ابن ass‏ ۰ مج 0( EYO‏ 
۲ مجدالدین الفبروز آبادی ٦٩۹۱:۲۰۰٤ c‏ 
99 د»محه مه‌د نووری عارف» ۰۲۰۰۹ ۶۲۰ 
۳ قه‌یس کاکل» ۱۹۹۵: ۰3۳ هه‌روه‌ها: Grice:\AV0:£Y‏ 
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CY‏ جمال رشید.۰۱۹۹۰ ANE‏ 
ec i‏ دیارده‌یه جگه له سروود ثالای کوردستانیش ده‌گرئته‌وه. 
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ملخص البجث 

هذا البحث بعنوان" نشيد أي رقیب : تحلیل لفوي"» يفحص ویحلل النشید 
في اطار البراغماتيك وعلم اللغة السياسية. 

sali is csl OS :هنشت هید للدراسة رنه ال‎ acts 
ii| لت تشون فيه‎ Sed مخ‎ aca الم‎ alls diy Sal فال‎ 

اما قسم الاول یشمل النص (نشید أى رقیب) ولمحة تاريخية موجزة عن 
الق ورال Pec HOON RO Pd]‏ ق القن digas casta cf adio Ce‏ 

ویرکز القسم الثاني على التحلیل البراغماتيكي ویتکون من: الافعال الكلامية؛ 
والافتراضات الاستلزام الحواري والاشارات البراغماتيكية. 

alcol ييي توت‎ gl oai Golda SUS الفا له مركي‎ gly 
رقيب والرموز» و أى رقيب والعصر. ا يتم انتهاء هذه الدراسة مع بعض‎ 
استنتاجات وقائمة المصاس والمراجم.‎ Lal الاقتراحات حول النشید‎ 
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Abstract 

This paper is entitled” Ay Raqeeb Anthem: A Linguistic 
Analysis. It examines and analyzes Ay Raqeeb Anthem within the 
framework of pragmatics and political linguistics. It is a descriptive 
study. In addition to a preliminary section; it falls into three main 
sections. 

The preliminary section includes the title, the scope, the data, the 
procedures, the significance of the study and the issue on which the 
paper is based. 

Section one is about Ay Rageeb Anthem and it includes the 
text, a brief history about the poem as well as the cohesion factors( 
relations) used in the text( lexical cohesion and grammatical 
cohesion).Section two focuses on pragmatic analysis (of the poem) 
and handles speech acts, presupposion, implicatures and Deixis. 
Further, section three deals with political analysis: Ay Raqeeb 
between Nation and Motherland, Ay Rageeb and symbolization and 
Ay Raqeeb and Era. Finally, this paper is ended with some 
suggestions about the anthem followed by conclusions and a 
bibliography. 
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يديوه ندیی نيوان میرانی هه‌کاری و 
ددسدلاتدارانى عوسمانی 
له سدددى شازده هه مدا 


پ.د. سه‌عدی عوسمان هه‌روتی 
کولیزی نهد ه‌بیات ¬ زانكؤى سه‌لاحه‌ددین - هه‌ولیر 

پیشه کی : 

سه‌ده‌ی شازده‌ههم سه‌رده‌میکی پر له رووداو بوو بق پوزهه‌لاتی ناوه‌راست 
به‌گشتی و بۆ کوردستان به‌تایبه‌تی» ئەمەش له‌ثه‌نجامی سه‌رهه‌لدانی ده‌وله‌تی 
سه‌فه‌وی (۱0۰۱- ۱۷۲۲) و وه‌رگه‌رانی ثاراسته‌ی فراوانخوازیی عوسمانی به‌ره‌و 
رؤزههلات» که بووه cha‏ به‌رپابوونی ململانییه‌کی دریژخایهن له‌نیوان هه‌ردوو 
ده‌وله‌تدا. میرنشینی (هه‌کاری)یش که له‌سه‌ر سنووری هه‌ردوولا بوو» به‌شیّوه‌یه‌کی 
راسته‌وخق که‌وتبووه ژیر کاریگه‌ریی نهم رووداوانه. هه‌رچه‌نده ميرى هه‌کاری 
له سه روبه‌ندی فراوانخوازییه‌کانی سه‌فه‌وی له کوردستاندا» ناچاریوو که په‌یوه‌ندیی 
پاشكۆيەتى لەگەل ئەم دهولهته (deals‏ بەلام دوای ده‌رکهوتنی ړووی 
راسته‌قینه‌ی سیاسه‌تی سهفهوى و مکوربوونی سولتانى عوسمانی له‌سه‌ر 
رووبه رووبوونه وه ی هه‌ره‌شه کانی سه‌فه‌وی» مبری هه‌کاریش وەك زفربه‌ی مره 
کورده‌کانی تر دايه يال ده‌وله‌تی عوسمانی. corse gids ago X‏ هه‌مه‌لایه‌نه‌ی 
مبرانی هه‌کاری لەگەل ده‌سهلاتدارانی عوسمانی ده‌ستییده‌کات. ئامانجی نهم 
تویژینه‌وه‌یه نه‌وه‌یه که رئره‌وی پر هه‌وراز و نشیوی نهم يهيوهندييانه بخاته 
به‌رباس و شروفه‌ی بق بکات و فاکته‌ره کاریگه‌ره‌کان و هه‌روه‌ها ثه‌نجامه‌کانی ئەم 
په‌یوه‌ندییانه دیاری بکات. بویه سه‌ده‌ی شازده‌هه‌میش دیاری کراوه چونکه 


سه‌ده‌یه‌کی پر له گورانکاری و چاره‌نووسساز بوو له میژووی مبرنشینه‌کاندا. 
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بق نه نجامدانی ads‏ تویژینه‌وه‌یه به‌ شیوه‌یه‌کی سهره‌کی يشت به‌کتیبی 
(شه‌ره‌فنامه) به‌ستراوه که سهره‌رای تهودى له‌هه‌ندی زانیاریدا ورد نييه و سال و 
ریکه‌وتی زقربه‌ی رووداوه‌کانیش دیاری ناکات؛ به‌لام به‌ده‌وله‌مه ندترین سه‌رچاوه 
داده‌نری بق میّژووی مبرنشینه کوردییه‌کان. بایه‌خی زیاتری شه‌ره‌فنامه بق ئەم 
تویژینه وه‌یه 945 455 که نووسه‌ره‌که‌ی له‌سه‌ده‌ی شازده‌هه‌مدا ژیاوه. له‌پال doń‏ 
سوود له‌هه‌ندی به‌لگه‌نامه‌ی عوسمانیش وه‌رگیراوه که رانیاریی ده‌گمه‌ن بق ec‏ 
توئژینه‌وه‌یه ده‌سته‌به‌ر ده‌که‌ن. ئەم به‌لگه‌نامانه به‌زمانه‌کانی تورکی و فارسی و 
عهره‌بی coa, S ob Ia Suus dad‏ که گرنگترینیان GS‏ که‌ی (فاضل 
بيات» البلاد العربية في الوثائق العثمانية)یه. به‌پئویستیشمان زانی سه‌یری $234( 
گه‌شتنامه‌ی نهو سه‌رده‌مه بکه‌ین» doy‏ (سیاحه‌تنامه‌ی ثه‌ولیا چه‌له‌بی) که 
زانیاریی باشی olas‏ له‌باره‌ی هه‌لومه‌رجی کارگیّریی ناوچه‌ی هه‌کاری. هه‌روه‌ها 
هه‌ندی سه‌رچاوه‌ی ره‌سه‌نی تريش بينراون که هه‌ندیکیان به‌زمانی تورکین Sag‏ 
(هاممهر» دولت عثمانية تاريخي). هه‌ندیکی تریشیان به‌فارسین Jog‏ (آحسن 
التواریخ)‌ی (حسن روملو) و (تاریخ alle‏ آرای عباسی)ی (أسكندر بيك ترکمان)؛ 
هم دووه میّژوونووسی ده‌رباری سه‌فه‌وین و له گوشه‌نیگای نهم ده‌وله‌ته‌وه 
سه‌بری رووداوه‌کان ده‌که‌ن. AS‏ (تذکره " شاه طهماسب)یش هاوشیوه‌ی نهم 
دوو سه‌رچاوه‌ی پیُشووه» چونکه یادداشته‌کانی خودی شانه‌هماسبی سه‌فه‌وییه. 
لهپال ثه‌مانه چه‌ندین سه‌رچاوه‌و زیده‌ری تر به‌کارهینراون که له لیستی 


سه رحاوه كاندا ههن. 
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ددروازه : 

ده‌قه‌ری هه‌کاری که utd‏ له ړووی کارگیرییهوه ويلايهتيّك پیکده‌هیّنی و 
که‌وتووه‌ته ثه‌وپه‌ری باشووری رژژههلاتی تورکیا؛۲ له سه‌رده‌مانی پیشوودا 
هه‌ریمیکی گرنگ بوو له‌ناو جه‌رگه‌ی کوردستاندا. لهسهر 945 بنه‌مایه هه‌ندی له 
مټژوونووسان هه‌کارییهکان به سهرتوپی کوردان oi Se slo‏ له پووی 
ره گه زپ کییه وه P,‏ 

هه‌ریمی هه‌کاری ناوچه‌یه‌کی شاخاوی و به‌رده‌لانه» شاخی به‌رز و دولی پر له 
Sates‏ رووبهريكى فراوانی زه‌مینه‌کهی پیکده‌هینن. Syed tye‏ ناوه‌ندی 
ههرئمهكهش قهلايهك بوو له‌سه‌ر شاخیکی سهخت ههلكهوتبوو.”" ھەر ئەمەش 
وایکردبوو كه له کوتایییه‌کانی سه‌رده‌می عه‌باسییه‌وه [JAoA—WY Y)‏ ۷۵۰- 
۸ ده‌سهلاتیکی خومالی لهم هه‌ریمه دابمه‌زری و بق ماوه‌ی چه‌ندین سه‌ده له 
حوکمرانیی هه‌ریمه‌که به‌رده‌وام بئ. بیگومان نهم ده‌سه‌لاته ش خی له‌مبرنشینیی 
هه‌کاری ده‌نواند. !* هه‌رچه‌نده گومان dada‏ که ئهم مبرنشینه ناوه‌که‌ی له 
هه‌ریمه‌که‌وه بو هاتبی» به‌لام زیاتر واپټده چئ که پنچه‌وانه‌که‌ی راستبی. واته 
هه‌ریمه‌که ناوه‌که‌ی خوی له مبرنشینه که‌وه وه‌رگرتبی. چونکه حاله‌تی تری لەم 
جوره‌مان زوره das‏ هه‌ردوو ده‌فه‌ری سوران و بادینان که‌ناوه‌کانیان له‌هه‌ردوو 
میرنشینیی سوران و بادینان»وه داکه‌وتووه. نه‌وه‌ی زیاتر تدهم بچوونه 
ده‌سهلمیّنی ته‌وه‌یه كه (هه‌کاری) له سهرجاوه كاندا وه‌کو ناوی هوزیش 
ده‌هینری. C‏ تەنانەت هه‌ندی سه‌رچاوه وای بق ده‌چن كه هەرێمى هه‌کاری 
ناوه‌که‌ی له‌ناوی ئەم هؤزهوه بق og gla‏ که‌واته هه‌کاری له سهره‌تادا ناوی 
هوریك بووه ئنجا بوته ناوی مبرنشینه که و دواتریش به‌هوی حوکمرانیی 
به‌رد ه‌وامی ec‏ مبرنشینه لەم ناوچانه ده‌قه‌ره‌که ناوی هه‌کاری به‌سه‌ردا براوه. 

بیگومان دیاریکردنی سنووری هم میرنشینه وه‌کو زوربه‌ی میرنشینه 
کوردییه‌کانی تر» SOLS‏ زور گرانه. چونکه add‏ میرنشینانه هه‌وراز و نشیّویی 
زۆريان به‌خووه بینیوه و به‌پیی 54a‏ و ده‌سه‌لاتی مبره‌کان و هه‌روه‌ها کات و 
سهردهميش سنووری ده‌سهلاتیان TOP:‏ دیاره ثئه‌مه‌ش وایکردووه که 345 
زه‌مینه‌ی به هه‌کاری ناوده‌بری بەپێى سه‌رده‌مه جیاوازه‌کان له گوراندابی. لەم 
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لایه‌نه‌وه تیبینی ده‌که‌ین که هه‌ریمی هه‌کاری له سهره‌تادا سنووریتکی فراوانی 
گرتووه‌ته‌وه و له باکووردا تا قه‌لای وان و له باشووریش زقر ناوچه‌ی slash‏ 
له خی‌گرتووه. نه‌وه‌تا له‌سه‌ره‌تاکانی word‏ چوارده‌ی زاینیدا سنووری هه‌کاری 
له‌باشووردا تا لالش و دين سفنی و له پوزئاوادا تا تخووبی SIL‏ جزیره‌ی 
بوتان و لهرؤزههلات تا هه‌ریمی ئازربێجانى 5535 و له‌باکووردا تا ده‌ریاچه‌ی وان 
ay gio‏ به‌پیی زانیارییه‌کانی شه‌ره‌فخانی به‌دلیسی له کوتایییه‌کانی 
سهددى چوارده‌میشدا هه‌ردوو شاری وان و وستان”” له‌ژیر حوکمرانیی مبری 
هه‌کاری Social‏ دیاره له رؤزههلاتيشدا ده‌سه‌لاتیان تا خوی و سه‌لماس 
کشاوه."" e«‏ زانيارييانه لەگەل قسه‌کانی (لؤنكريك)يش یه‌کده‌گریته‌وه کاتی 
سه‌باره‌ت به‌فراوانیی ده‌سه‌لاتی هه‌کارییه‌کان ده‌نووسی: "هه‌ژمونی ثه‌مانه به‌رز و 
نزمی به‌خووه ده‌بینی له ناوچه‌یه‌ك که له‌باکووره‌وه Shs‏ ده‌بووه بق به‌دلیس» و 
له‌باشووریش بق رؤزههلأتى دیجله ".ˆ ed‏ فراوانبوونه بهزؤرى له سه‌رده‌می مير 
عیزه‌ددین شیر بوو که هاوچه‌رخی ته‌یمور له‌نگ بوو و MS‏ بووه له مبره Shade‏ 
و مه‌زنه‌کانی هه‌کاری. دیاره ھەر لهبهر Xa ad‏ و فراوانیی ده‌سهلاته بوو که 
ئەمه‌ی دوایی نازناوی (پادشای کوردستان)ی به‌عیزه‌ددین شیر CP. agla‏ شایانی 
باسه میرانی هه‌کاری له بنه‌ماله‌یه‌کی دیرینی Gb‏ به‌رز و بهرهجهلهك مه‌زن بوون؛ 
بویه له نیو مير و ده‌سه‌لاتدارانی کوردستاندا Go,‏ ززریان aeta‏ ”° 

بهلام سنوور و تخووبی هه‌کاری به‌ره‌به‌ره پاشه‌کشه‌ی کردووه و بازنه‌ی 
ده‌سه‌لاتی میرانی هه‌کاری كورز بوته‌وه. دیاره به‌شیکی (s ja‏ 090945 بووه که 
میرانی بادینان له‌سه‌ده‌ی پازد مدا له‌باشووره‌وه ده‌ستیان به‌فراوانخوازی 
کردبوو. ° ههر له‌ده‌وروبه‌ری ناوه‌راستی ئەم سه‌ده‌یه شدا ناوچه‌کانی وان و 
(وستان)یان له‌ده‌ستدا و تەنانەت ده‌سه‌لاتیان له‌مه‌لبه‌ندی مبرنشینه که‌شیان چه‌ند 
cli ls.‏ که‌وته بەر او سه‌ره‌رای ئەمەش ميرنشينى هه‌کاری نەك ھەر له‌ناو 
نەچوو بهلكو له‌سه‌ده‌ی شازده‌مدا — كه سه‌رده‌می تايبهت بهم تویژینه وه‌یه- 
سهرله‌نوی بووزاوه‌تهوه و بووه‌ته يدكيّك له ميرنشينه به‌هێز و مه‌زنه‌کانی 
کوردستان. تەنانەت شه‌ره‌فخانی به‌دلیسی جاری به ناوی "مه‌مله‌کهت" و هه‌ندی 
جاریش به "ویلایه‌تی هه‌کاری " ناوی ده‌هینیت."" ئەگەر ناوبراو له به‌کارهیّنانی 


CY) گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ A 


پەيوەنديى نيوان مبرانی هه‌کاری و ده‌سه‌لاتدارانی عوسمانی له سه‌د هی شارد ه‌هه‌مدا 


ec‏ ده سته واژانه زؤر ورديش نهبى» هوا بهلايهنى كەم واتاى هوه بەد ەستەوە 
دەدەن که لهم سه‌رده‌مه‌شدا هه‌کاری سنوورتکی فراوانی هه‌بوو به به‌راورد لەگەل 
مبرنشینه کانی تر. ھەر شه‌ره‌فخان c‏ ناوی چه‌ندین Yas‏ و ناوچه ده‌هتنی که 
لهم ماوەيەدا لەد ەست مبرانی هه‌کاری يوون. وه ك هه‌ردوو cc‏ کواش 3 
۱۷ ^ 
که‌ختمار JO”‏ که‌ناری باشووری ده‌ریاچه‌ی وان لەگەل قه‌لای بای و هه‌روه‌ها 
ناوجه‌ی ئەلباق که مه‌لیه‌ند هکه‌ی Nub‏ بوو. ھەر لەم ماوه‌یهدا (وستان)یش 
له نیو سنووری قهلْه مره‌وی هه‌کاری دابوو. بیگومان همه JLU‏ (جوله‌میرگ)ی 
مهلبهندى سهره‌کی هه‌کاری 3 ناوجهكانى دهورويهرى. دياره تا كؤتايييه كانى 
gostu‏ شازدهميش ھەر جولەمێرگ يايتهختى ميرنشينهكه بوو؛ بهلام ههميشه 
ميريكى بنه‌ماله‌ی ههكارى له هلباق و زور جاريش SSG‏ تر له وستان حوكمرانى 
18 ^ 

ده‌کرد. CD‏ که‌واته لهم ماوه‌یه‌شدا ههكارييهكان لهباكووردا ده‌سه‌لاتیان تا نزيك 
ده‌ریاچه‌ی وان om‏ کردووه» ثه‌گه‌رچی له باشووردا بههؤى بههيّزبوونى ميرانى 
بادينان سنوورى ميرنشينه كهيان بهره وخوار زۆر شۆر نهبؤتهوه. 

له‌سه‌ره‌تای سه‌ده‌ی شازدهمدا (كهسنوورى 95 441553 5480( 424235( زاهيد 
به‌گی كورى عيزهددين شیر (ئهمه ئهو عيزهددين شیره‌ی پیشوو نييه) ميرى 
Y ya‏ 
wit M»‏ گوته‌ی توێژەرێك ec‏ مره له‌سالی ۱۶۹۶ز 

Y. y 
ده‌سه‌لاتی ميرنشينهكدى ودركرتووه.” '' به‌لام سه‌رچاوه‌و به‌لگه‌نامه میژوویییه کان‎ 


ده‌سه لاتداری هه‌کاری بوو. 


a 945‏ ده‌رده‌خه‌ن که sual‏ به‌گ له میژوویتکی زور زووتر هاتوته سەر ده‌سهلات. 


eyes‏ شه‌ره‌فخانی به‌دلیسی Ludos‏ سالانی حوکمی نهم ميره نزیکه‌ی (V+)‏ سالی 
خایاندووه. ۲" له به‌لگه‌نامه‌یه‌کی عوسمانیشدا که میژووه‌که‌ی دەگەرێتەوە بق 
سالى ۱۵۲۰ز له‌جیاتی زاهید به‌گ ناوی سه‌ید محه‌مه‌دی كورى ده‌هینری. "° 
که‌واته يان زاهید Sas‏ له شیّسته‌کانی سه‌ده‌ی پازده‌مه‌وه حوکمرانیی هه‌کاری 
وه‌رگرتووه. يان شه‌ره‌فخان به‌هه‌له‌دا چووه و زاهید به‌گ (V)‏ سال حوکمرانی 
نه کردووه . 


گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره (YY)‏ ۱1۱ 


په‌یوه‌ندیی نيوان مبرانی هه‌کاری و ده‌سه‌لاتدارانی عوسمانی له سه‌ده‌ی شارزد ه‌هه‌مدا 


باسی یه‌کهم: 
يهيوهنديى میرانی هه‌کاری و ده‌وله‌تی عوسمانی 
له میانه‌ی ململانی لەگەل سه‌فه‌وییه‌کاندا : 
شا ئیسماعیلی يەكەمى سه‌فه‌وی (Vo Y£ —Yyo-*Y)‏ دوای نه‌وه‌ی له‌سالی 
١ن‏ دام هزرانى دهولهتى سه‌فه‌وی له هه‌رئتمی تازربیجان راگه‌یاند و شاری 
تهورێزی كرده يايتهختى خوی» ده‌ستی بهشالاوى سهريازى کرد بق ههريّم و 
ناوچه‌کانی ده‌ورویه‌ری به‌مه به ستی فراوانکردنی سنووری ده‌وله ته که‌ی. gts‏ ھەر 
به‌وه (sl‏ نه‌هیّنا كه له سالانی 7-۱۰۰۳ ۱۰۰۰ زوربه‌ی ولاتی SLE‏ له زیر 
ده‌سه‌لاتی خویدا یه کخست بهلكو که‌وته هێّرشبردن بق سەر ولاتانی ده‌وروبه‌ریش 
به‌تایبه‌ تی عیراق و کوردستان که زوربه‌ی ناوچه‌کانیان Gd)‏ سنووری قهلّهمرهوى 
ده‌وله‌تی ئاق قؤينلق (۱۶۰۳- (04A‏ ده‌هاتنه ژماردن. ھەر له‌سالی ۱۵۰۱ دا 
شالاوی سه‌فه‌وی بق سەر ناوچه‌کانی کوردستان ده‌ستیپیکرد» به‌لام هیرشه 
4s‏ لذ سا لانی ۱۵۰۷ 2۱۵۰/۸ بوی 4S‏ خووى UB‏ فیسماعیل: سه‌رکردایه‌ کی 
د هكرد. ههرجهنده ههندى له مبرنشینه کوردییه‌کان روویه‌رووی هیزه‌کانی سه‌فه‌ وی 
بوونهوه و لهههندئ شويّندا شكستيان پێهێّنان› به‌لام سهره نجام بەخۆشى بی يان 
ناخوشی زوربه‌ی مير و دهسهلاتدارانى كوردستان ده‌سه‌لاتی سهفهوييان قبول کرد 
و ناوجهكانيان بووه بهشيّك لهم ده‌وله‌ته. "" ميرى هه‌کاری (زاهيد به‌گی كورى 
عيزهددين شيّر) MSG‏ بوو لهو ope‏ کوردانه‌ی كه به‌خوشی SOLES‏ خوی بق 
شا نیسماعیلی سه‌فه‌وی وی ۳۹ به‌مه ش ناوچه‌کانی خوی له ده‌ستدریژیی 
سه فه‌وییه‌کان پاراستووه و coU SX‏ له قه‌واره‌ی مبرنشینه که و هه‌روه‌ها 
ده‌سه‌لاتی خۆشى کردووه. چونکه له‌به‌رامبه‌ر نهم هه‌لویسته‌دا شائیسماعیل دانی 
به‌حوکمرانیی 945 ناودو بەلێنى ده‌سهلاتی بقماوه‌یی بەسەر ميرنشينه که‌یدا 
پیداوه. نەك ھەر ثه‌وه‌نده به‌لکو ریزیکی زؤرى لیّناوه و به‌چاوی سوز و 
خوشه‌ویستییه‌وه سه‌یری کردووه. شهره‌فخان ده‌لی نهو ته‌نیا به‌ناوی (مامه) 
FW à M (YO * ۰‏ 3 اب 5 
SL‏ مير زاهیدی كردووه. ` بیگومان وه‌رگرتنی نهم هه‌لویسته لهم 
(vy) ۰ 3 2 ۰ ۰ 2 x - v‏ 
هه‌لومه‌رجه‌دا ليهاتوويى و بپشتی نّه‌زموونی سیاسی نهم ميره پیشانده‌دا» 
به‌تایبه‌تی که دواتر Qe nines‏ گورانی بارودوخه‌که نهويش هه‌لویستی خؤى 
ده‌گقری. 


۱1۲ گوفاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (YN)‏ 


gud‏ 52230( نيوان مبرانی هه‌کاری و ده‌سه‌لاتدارانی عوسمانی له سه‌د هی شارد ه‌هه‌مدا 


سه‌ره‌رای ئەمەش مبرنشینیی هه‌کاری تا سەر له زه‌بروزه‌نگی سه‌فه‌وی 
به‌دوور نه‌بوو. شه‌ره‌فخان ‘eles‏ "ره چاوکردنی دوستایه‌تی و هاويهيمانى وجاك 


(WA) 


vo " - 7‏ ۰ + 2 ~ 
هاوسییی ته‌واو له‌نیوان ميرى هه‌کاری و شائيسماعيل بهرقهرار بوو. ` بهلام 
دياره همه زؤر دریژه‌ی نه‌کیشاوه‌و دواى ماوهديهك شا نیسماعیل برياريداوه 
ميرنشينى هه‌کاری (ههروهكو قهواره كوردييهكانى تر) داكير بكات. نەك ههر 
نه وه‌ند ه gas‏ ده‌یی مبری هه‌کاریش ده ستبه‌سه‌ر GAS‏ لەگەل 945 (Y)‏ مبره 
کورده‌ی که بق بینینی شائیسماعیل و دلسؤزى نواندن بۆی سه‌ردانی شاری 

re Ded ys “~ hyo ` (vA) 9 ۰‏ ۷ 
(خوی)یان کردبوو.  LUIS Sage‏ شا سیاسه‌تی خوی به‌رامبه‌ر کوردستان گوپی 
ec 3‏ مبرانه‌ی ده‌ستبه‌سه‌ر کرد jo‏ 50945( به‌شئوه‌یه‌کی راسته وخق حوکمرانی 
ناوچه‌کانی نهم ولاته Sie Mots‏ سه‌فه‌ویشی به‌سه‌رکردایه‌تی ديو سولتان 
رۆمللو بق داگیرکردنی هه‌کاری راسپارد. eo‏ دوای تیپه‌ریوونی ماوه‌یه ك که 
ئۆزبەگەکان هيّرشيان هيّنا بق گرتنی هه‌ریمی خۆراسان لهرؤزههلأتى (US‏ شا 
ئیسماعیل بریاریدا هه‌موو ope‏ کورده‌کان ثازاد بكات Sats‏ له میرانی به‌دلیس و 
حه‌سه‌نکیّف. ۲۱ ده‌بی ad‏ رووداوه‌ش له‌کزتایی سالى ۱۵۱۲ يان سهرهتاى سالی 
۳ بووبئ» چونکه نهم هیرشه‌ی ئوزبه‌گه‌کان له کوتایی سالی ۱۰۱۲ دا CO gan‏ 
سه‌باره‌ت به‌هوکاری تازادکردنی es‏ مبرانه‌ ش شه‌ره‌فخان ydos‏ کاتی شا هه‌والی 
شالاوی ئۆزبەگەكانى j‏ هات په‌ شیمان بؤوه له‌گرتنی ميره كوردهكان.!"" يهم 
s‏ یئ دیاره که شا dae uus‏ له‌وه ترساوه كاتى 945 لهرؤذههلأت سهركهرمى 
شه‌ری خوراسان ده‌بی» له‌رزئاوای ده‌وله‌ته‌که‌ی لەگەل مبرنشینه کوردییه‌کان 
کیشه‌ی بق ساز بئ. له نیویشیاندا میرنشینی هه‌کاری که بیگومان میره‌که‌ی له نیو 

ئازادکراوه کاندا بوو» هه‌روه‌کو له رووداوه‌کانی دواتردا ده‌رده‌که‌وی. 

. يه يوه نديى ميرانى هه‌کاری لەگەل ده‌وله‌تی عوسمانی ده‌ستیید ه‌کا‎ laa jM 
چونکه مير و سه‌رانی کورد که بی هیوا بوون له‌ده‌وله‌تی سه‌فه‌وی و زقربه‌یان‎ 
4S) بهرتنموود ه‌یی مدلا تیدریسی به‌دلیسی‎ cai ws مبرنشینه‌کانیان له د‎ 
که‌سایه‌تییه‌کی ناوداری کورد و نزيك بوو له‌سولتانی عوسمانی) نامه و نويّنهريان‎ 
پشتیوانییان پیدا له‌شه‌ری سه‌فه‌وییه‌کاندا» به‌مه‌رجیٌ‎ les بق سولتان هه‌نارد و‎ 


ve 
ده‌سه‌لاته بماوه‌پییه‌کانیان وه‌ریگرنه‌وه۰" بێگومان زاهید به‌گی مبری هه‌کاریش‎ 


گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره (YY)‏ ۱1۳ 


په‌یوه‌ندیی نيوان مبرانی هه‌کاری و ده‌سه‌لاتدارانی عوسمانی له سه‌ده‌ی شارزد ه‌هه‌مدا 


له نیو نهم ميرانه دابوو» چونکه نهو به‌کردار هدم پشتیوانییه‌ی بق عوسمانییه‌کان 
پیشاندا و پولی به‌رچاوی بینی له شهرى چالدیران (۲۳ ناب GIOVE‏ که 
به‌سهرکه‌وتنی له شکری سولتان سه‌لیمی به‌که‌می عوسمانی OVV: —VoWY)‏ 
به‌سه‌ر له شکری شائیسماعیلی سه‌فه‌وی ته‌واو بوو. "° ھەر بؤيه سولتان سه‌لیم 
لهو (استمالت (dol‏ يهى که دوای شه‌ره‌که Go‏ دانیشتووانی ته‌وریزی پایته‌ختی 
سه‌فه‌وی ناردووه» La‏ له‌هه‌موو مبره‌کانی تر زاهید به‌گی ميرى هه‌کاری به "فخر 
Al pa Ol sadly. AST ual‏ کور تاو WY bed‏ 

لدئه نجامی شه‌ری چالدیران و رووداوه‌کانی دواتر» مبرنشینیی هه‌کاری JLU‏ 
زۆربه‌ی مبرنشینه کوردییه‌کانی تر Gla‏ ژێر چه‌تری دهولهتى عوسمانی. ھەر بؤيه 
ده‌بینین له‌سالانی دواتریش مبرانی هه‌کاری يشتكيرى له ده‌وله‌تی عوسمانی 
ده‌که‌ن له ململانیکه‌ی لەگەل ده‌وله‌تی سه‌فه‌وی. لایه‌نیکی نهم پشتگرییه خی 
له پیدانی زانیاریی هه‌والگری ده‌بینیته‌وه» که ده‌سهلاتدارانی عوسمانی زور 
بایه‌خیان پیده‌دا و e‏ زانیارییانه‌یان پاسته‌وخق بق خودی سولتان به‌رز 
ده‌کرده‌وه. له رايؤرتيّكى سالى ۱9۲۰دا که محه‌مه‌د پاشای والی دیاربه‌کر" ؟ بق 
سولتان سليّمانى قانونی (۱5۲۰- (Y01Y‏ ناردووه» ئاماژه بهو زانیارییانه کراوه 
كه هه‌ندی له‌مبرانی کورد و سه‌رداره‌کانی سەر سنووری رقژههلاتی عوسمانی 
سه‌باره‌ت به جموجوله‌کانی سه‌فه‌وی» پیشکه‌شی ده‌سهلاتدارانی ده‌وله‌تیان 
کردووه» له‌نیو نهم ميرانه ناوی سه‌ید محه‌مه‌دی کوری زاهید به‌گ ده‌هینری. 9( 
كه بیگومان Sine‏ بنه‌ماله‌ی هه‌کارییه و كورى نهو مير زاهید به‌گه‌یه که پیّشتر 
باسمانکردووه. ples‏ به‌رله‌وه‌ی ده‌سه‌لاتی مبرنشینه‌که بگریْته ددست سه‌رداری 
(وستان) بوو كه ناوچه‌یه‌کی سەر به‌مبرنشینه‌که P. y‏ ثنجا نازانرئ له‌کاتی 
ناردنی eG‏ زانيارييانه GIS‏ يؤستى هه‌بوو» چونکه سالی وه‌رگرتنی حوکمی 
نازانری. 

له هه‌ندی باری تردا ده‌سه‌لاتدارانی عوسمانی مبرانی هه‌کاری راده‌سپیرن بق 
60945( له‌سنووری سه‌فه‌وی نزيك ببنه‌وه به‌مه‌به‌ستی چاودیریکردن و کو‌کردنه‌وه‌ی 
زانیاری له‌سهر هیزه‌کانیان. doy‏ تهودى زه‌ینهل Sts‏ هه‌کاری لهلايهن 


ثه سکه‌ند هر پاشای T‏ وان بق aS SS‏ لەم جوره نیردرایه سەر سنوور» 


(YN) گوفاری ئە كاد یمیای کوردی ژماره‎ ME 


پەيوەنديى نيوان مبرانی هه‌کاری و ده‌سه‌لاتدارانی عوسمانی له سه‌د هی شارد ه‌هه‌مدا 


زەينەل به‌گ له‌میانه‌ی نهم ئەركەيدا له‌ناوچه‌ی سه لماس رووبه‌پووی شەر بؤوه 
f£.‏ 

به‌لام سه‌رکه‌وتنی بەدەستهێنا و گه‌رایه وه © 

ھەر به‌هوی لایه‌نگیریی عوسمانییهکان لەم ململانییهدا له‌هه‌ندی باردا 
مبرنشینی هه‌کاری كهوتؤته بەر شالاوی له شسکری سفه‌وی. به‌تاییبهتی 

: وک ۹ ۱ 
6 بهرده‌وام یوو. مبرنشینیی هه‌کاریش بهو (Stats‏ له‌سه‌ر سنووری 
هه‌ردوولا بوو» 5.9922 به کیك له مه‌یدانه گه‌رمه‌کانی ec‏ شه‌رانه . شا ته‌هماسب 
له‌یاداشته کانی خویدا باسی 0945 ده‌کا که له سه‌رویه‌ندی کرده سه‌ربازییه‌کانی 
سالأنى YoYo —YoYE‏ له‌ده‌وروبه‌ری وان» له‌شکریکی side‏ هه‌زار که‌سی ناردوته 

ty 

سەر ناوچه‌کانی سه‌ید محه‌مه‌د بق ثه‌وه‌ی هیّرشی بق ببه‌ن و تالانی ED IAS‏ 
بیگومان له‌مه‌شدا مه‌به‌ستی ناوچه‌کانی مبرنشینیی هه‌کارییه» .4 4&3 dod‏ هه‌مان 
945 سه‌ید محه‌مه‌ده‌ی پیْشووی میری هه کارییه . 

ھەر له سه‌رد pro‏ شا ته‌هماسیدا ناوچه‌کانی هه‌کاری cS UL‏ تر تووشی 
زه‌بروزه‌نگی سه‌فه‌وییه‌کان بوونه‌وه» بههؤى 50545( هاوسه‌نگه‌ری عوسمانی بوون 
له‌دژی ده‌وله‌تی سه‌فه‌وی. ئەمجارەيان له‌سالّی 2۹9٩‏ (۱۵۵۲-۱۰۵۱ز) بوو که له 
چوارچیوه‌ی شالاوی شا ته‌هماسب بق ناوچه‌کانی ده‌وروبه‌ری ده‌ریاچه‌ی وان؛ 
هیْزه کانی سه‌فه‌وی (وستان و کواش و نه‌لباق) و هه‌ندی ناوچه‌ی تریان SIG‏ کرد 
و به‌قسه‌ی میژوونووسیکی هاوچه‌رخ دواتر سووتینران و کاول کران. ھەر نهم 
میژوونووسه Vos‏ کاتی له‌شکری سه‌فه‌وی گه‌يشته ئەلباق› هه‌ندی له سه‌ردارانی 
کوردستان له‌نیویاندا زه‌ینه‌ل به‌گ خویان بق شهرى له‌شکری هیرشبهر تاماده 

£Y ^ 

کردبوو. به‌لام نه‌یانتوانی له‌به‌رامبه‌ر سه‌فه‌وییه‌کان بوه‌ستن." بیگومان نهم 
ناوچانه‌ی ناومان Glade‏ سهر به میرنشینیی هه‌کاری بوون (وه‌کو پیشتر تاماژه‌مان 
پیداوه)» سه‌رداری ناوبراویش زه‌ینه‌ل به‌گی كورى مه‌ليك به‌گی کوری زاهید به‌گه 
££ 
که لەم ماوه‌یه‌دا مبری هه‌کاری 992 © 

له سالی دواتردا شا ته‌هماسب خوی به له‌شکره‌وه هه‌یکوتاوه‌ته سەر 
ede glia‏ خه‌لکی ناوچه‌که رایانکردبوو» بویه سه‌فه‌وییه‌کان ته‌نیا ثه‌وه‌یان 
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LS‏ كه lae XE PP iis ua (ege‏ ده‌بینین خه‌لکی هه‌کاری و ناوچه‌کانیان 
باجی تهوديان داوه كه مبره‌کانیان له سه‌نگه‌ری عوسمانی دابوون لهم 
ململانییه‌دا. بهلام تهوانيش بق خوپاراستن له زه‌بروزه‌نگی ده‌وله‌تی سه‌فه‌وی نهم 

هه‌لوییسته‌یان وەرگرتبوو› که‌چی به‌مه‌ش پارپزراو نه‌بوون. 

(go 5‏ له‌میانه‌ی ئەم شەر و هیرشانه‌دا جیگه‌ی سه‌رنجه نه‌وه‌یه که 
سه‌رچاوه میژوویییه‌کان تاماژه به‌جوله‌میرگی مه‌لبه‌ندی هه‌کاری ناکه‌ن که گیرابئ 
يان هيّرشى کرابیته سەر له‌لایه‌ن سه‌فه‌وییه‌کان. ئەمەش لهوانه‌یه له‌بهر دووره 
ده‌ستی شاره‌که يان سه‌ختی و قایمی شوینه‌که‌ی بیت. به‌لام له‌ثه نجامی تهراتيّنى 
سه‌فه‌وی و ده‌ستگرتنیان به‌سه‌ر هه‌ندی له‌ناوچه‌کانی وان و هه‌کاری له‌میانه‌ی 
شهرهكانى هم ماوهیه‌دا» هه‌ندی له میژوونووسان واده‌زانن که ده‌فه‌ری هه‌کاری 
له‌ثه نجامی هپرشه‌که‌ی سولتان سلیمانی قانونی» له‌سالی ۱۰۲۶دا هاتوته زیر 
قهلهمرهويى عوسمانی." " ثه‌مه لهكاتيّكدايه كه سه‌رچاوه ره‌سه‌نه‌کان هه‌رگیز 
ناوی مبری هه‌کاری و ناوچه‌کانی میرنشینه‌که‌ی ناهيّنن کاتی باسی هو ده‌فه‌رانه 
ده‌که‌ن که (e ga‏ شالاوه‌کانی عوسمانی لهم ماوه‌یه‌دا هاتوونه ژیر ده‌سه‌لاتی 
(22b Calan) SAG. clase‏ که dicas Uo‏ رئ Alaa SE eus‏ شقانو 
بووه له هه‌لمه‌ته‌کانی نهم ماوه‌یه‌دا و شایه‌دحالی نهم شه‌رانه‌یه» باسی 5545 ناكا 
كه سولتان يان له‌شکری عوسمانی لهم ماوه‌یه‌دا مبرنشینیی هه‌کارییان گرتبی. OO)‏ 
لدم باره‌یه‌وه ته‌نیا ناماژه‌یه‌کمان به‌ده‌سته‌وه‌یه» ثه‌ویش هی شهره‌فخانی 
میژوونووسه که (los‏ شه‌ره‌فخانی مبری به‌دلیس (واته باپیری خۆی) یارمه‌تی مير 
عیزه‌ددینی هه‌کاری داوه بق نه‌هیشتنی ده‌سهلاتی مبری مبرنشینی مه حمودى 
به‌سهر هه‌کاریدا» که پیشتر به‌پالیشتیی سه‌فه‌وی ده‌سهلاتی خؤى به‌سه‌ردا 
سهياندبوو.” ' به‌لام ناتوانين ed‏ زانيارييه Soy‏ خی وه‌ربگرین» چونکه هاوکات 
لەگەل سه‌رده‌می شه‌ره‌فخانی مبری به‌دلیسدا هیچ Sipe‏ هه‌کاری به‌ناوی 
عیزه‌ددین حوکمرانی نه‌کردووه . بيه دهتوانين Gio‏ بين له‌وه‌ی که ھەر له‌دوای 
شه‌ری چالدیرانه‌وه مبری هه‌کاری ده‌سه‌لاتی عوسمانی ans‏ کردووه» وه‌کو 
پێشتر ناماژه‌مان lots‏ ھەر لەئەنجامى ثه‌مه‌شدا بوو که side‏ جاری له‌لایه‌ن 


له شسکری سه‌فه وییه وه ده‌ستدریژی کراوه‌ته سهر» وه ك له‌دیره‌کانی پیشوودا 
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بینیمان. سه‌باره‌ت به ئاماژەكەی شهرهفخانيش» تهنيا دەتوانىن Cnt‏ مىرى 
مه حمودی که لەم ماوه‌یه‌دا سەر به‌ده‌وله‌تی سەفەوى بووه» هه‌ندی ناوچه‌ی 
هه‌کاری زه‌وتکردووه نەك هه‌موو مبرنشینه‌که. دیاره مبری هه‌کاریش (نّه گه‌ر 
چاوپوشی له هه‌له‌ی ناوه‌که‌ی بکه‌ین) به‌یارمه‌تی مبری به‌دلیس هم ناوچانه‌ی 
وه‌رگرتوته‌وه. بیگومان بی نه‌وه‌ی باسوخواسی هيّزى عوسمانی بق گرتنی يان 
كرتنهودى هه‌کاری لهكؤرئ دابئ. 

هه لویستی ميرانى ههكارى لهململانيّى عوسمانى — سهفهويدا تهنيا به‌وه 
نه‌وه‌ستابوو» بهلكو نهم ميرانه لهجهندين ههلمهت و کرده‌ی سهريازيدا بهشداریی 
کاریگه‌ریان هه‌بوو» تەنانەت له هه‌ندیکیاندا لهم lus slits‏ كيانيان لهدهستداوه» 
Say‏ بايهزيد به‌گی كورى مهليك بهك كه يهكيّك بوو له‌میرانی بنه‌ماله‌ی هه‌کاری و 
له لای واليى دياربهكر خزمه‌تی دهكرد. ئهم ope‏ کاتی له‌ناوچه‌ی شيّروان JLU‏ 
له شکری عوسمانیدا دوحهتقاء؟ " به‌دیلی که‌وته ده‌ست سه‌فه‌وییه‌کان و ثه‌وانیش 
boy‏ لای شا محه‌مه‌د خودا به‌نده‌ی سه‌فه‌وی GVOAV-VOVYV)‏ له قه‌زوین» 4S‏ 
له‌وی به‌نامه‌ردی كوۋرا ”° زه‌ینه‌ل بەگى مبری هه‌کاریش ههر له شهره‌کانی ئەم 
ماوه‌یه‌دا GLE‏ خی کرده قوربانی ده‌وله‌تی عوسمانی. نهم مبره هه‌رچه‌نده 
له‌دوا ساله‌کانی ژیانیدا ده‌ستی له‌کاروباری حوکم کێشابۆوه و مبرنشینیی هه‌کاری 
به زه‌که‌ریا به‌گی کوری سپاردبوو؛ به‌لام کاتی له‌سالی 2۹۹۳ —YoA£)‏ 6۱9۸۰ 
ل»شکری عوسمانی هیّرشی کرده سهر ناوچه‌ی ئازربیجانی سەر به‌ده‌وله‌تی 
سهفه‌وی» فه‌رمانی سولتانی بق زه‌ینه‌ل Sts‏ ده‌رچوو که به‌شدار بى لهم جه‌نگه‌دا. 
ong‏ بق به‌جیگه‌یاندنی نهم فه‌رمانه شالاوی برده سەر ناوچه‌کانی گه‌رگه‌ر و 
زونوس و مه‌ره‌ند له باکووری ئازربیجان و تالان و برؤيى تیدا کردن. به‌لام دواجار 
له نزيك مه‌ره‌ند به‌ده‌ستی قزلباشه‌کان L555‏ تیبراهیم به‌گی کوری زه‌ینه‌ل 
به‌گیش که لەگەل باوکیدا بوو› به‌دیل LS‏ به‌لام دواتر به‌پاره‌یه‌کی زور به‌ردرا۴۳ 

ھەر نهو زه‌ینه‌ل به‌گه که بهم هه‌لوییسته‌ی کوتایی به‌ژیانی هات» پیشتر 
بههؤى هه‌لوْستیکی هاوشیوه له‌لایه‌ن ده‌سه‌لاتدارانی عوسمانی حوکمرانیی 
هه‌کاری gph sis‏ ئه‌مه‌ش 445 کاته بوو که له‌ناوچه‌ی سه‌لماس سهرکه‌وتنی 


به‌سه‌ر بایه‌نده‌ر به‌گی برای بهد ه‌ستهینابوو. نهم بايەندەر به‌گه پیشتر په‌نای بق 
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colos‏ شانه‌هماسب بردیوو و بیووه لایه‌نگبری سه‌فه‌وییه‌کان» لهو د همه ش دا 
(e£) vey ve‏ 
به خی و هیریکه‌وه چووبووه سه لماس. 

له م رووداوه‌ی پیشوودا بومان ده‌رده‌که‌وی که هه‌ندی له مبرانی بنه‌ماگه‌ی 
ده‌سه‌لاتداری هه‌کاری په‌نایان بردوته بەر ده‌وله‌تی سه‌فه‌وی» ئەمەش له‌پیناو 
به‌رژه وه ندیی تایبه‌تی خویان بوو که به‌زوری >63 له‌هه‌ولی وه‌رگرتنی ده‌سهلات 
ده‌بینییه‌وه. لهم بواره‌دا ده‌توانبن ئاماژه به هه‌ریه که له بایه‌نده‌ر به‌گ و زه‌ینه‌ل 
Se‏ بکه‌ین که هه‌ردووکیان برا بوون و کوری مه‌ليك به‌گی کوری زاهید Ss‏ بوون. 
بەلام هه‌ردووکیان که له‌ماوه‌ی Lala‏ چووبوونه ده‌رباری سه‌فه‌وی له‌لایه‌ن شا 
ته‌هماسبه‌وه بئ ئومێّد كران و یارمه‌تی نه‌دران بق گه‌یشتن به‌ده‌سه‌لأت. بویه دواتر 
گه‌رانه‌وه لای ده‌وله‌تی عوسمانی."" بهلام دوای ثه‌وه‌ی هه‌ردووکیان زیانیان 
پیکه‌وت» SOV‏ كەم له‌پووی واتایییه‌وه. زه‌ینه‌ل به‌گ ئەگەرچى خوی گه‌رابووه 
لای عوسمانییه‌کان به‌لام Glos‏ راگه‌یاند که دلسی‌زییه‌که‌ی نهو جیّگه‌ی گومانه تا 


كه % 
© ههلوئستهكهى بايەندەر 


نهو كاتهدى خيّزان و بنهمالهكهى له نيران ده هيّنيّتهوه. 
بهكيش Sahl,‏ ده‌سته‌ویه‌خه‌ی زهينهل بهكى برای بئ لهو شه‌ره‌ی سه لماس كه 
Aids‏ باسمانکرد. به‌مه‌ش نهم هه‌وگه‌ی مبرانی هه‌کاری بو سوود وه‌رگرتن له 
لایه‌نه که ی $5( Pon"‏ عوسمانی- سه‌فه‌وی» جگه له‌وه‌ی سهرکه‌وتوو نه‌بوو» 
بووه هی رووبه رووبوونه‌وه‌ی دوو برای هاوخوین لەگەل یه‌کتر. نەك ته‌نیا دوو 
برای هاونه‌ته‌وه که به‌مه دهره نجامیکی گضتی ململانیکه بوو. (sted‏ دوایی دا 
مه‌به‌ستمان کورده که له‌هه‌ردوو لای Wale‏ هه‌بوون و لەگەل هه‌ر پیکدادانیکی 
عوسمانی و سه‌فه‌ویدا تّه‌وانیش به‌شدار بوون. 

پیش EIS Gods‏ بهم باسه Grits‏ ده‌بی هوهش بخه‌ینه پوو که هه‌ندی له 
مبرانی هه‌کاری ثه‌گه‌رچی سەر به‌ده‌وله‌تی عوسمانیش بوون» به‌لام له‌هه‌ندی باردا 
به‌یوه ندیی باشیان لەگەل شا و ده‌سه لاتدارانی سه‌فه‌ویدا هه‌بوو. وه‌کو سید 

y A) gz ۷ 

محه‌مه‌د به‌گی كورى زاهید بەگ P‏ و زه‌ینه‌ل به‌گی کوری مه‌ليك ede Ec‏ 
adi‏ به‌یوه‌ندییه به‌زوری له‌کاتی هیوربوونه وه‌ی ململانیی عوسمانی — سه‌فه‌وی 
دايوو» بؤيه هیچ کاریگه‌ری لەسەر ههلونيستى e‏ مبرانه به‌رامیهر دهولهتى 
عوسمانی 3 ململانیکه‌ی نهيووه. 
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باسى دوودم: 
سياسهتى ددسه لأتدارانى عوسمانی له‌هه‌مبه‌ر مبرانى هه کاریدا : 

پیشتر باسی ba s‏ 5 کرد که له‌دوای TIE‏ چالدیران» ميرنشينيى هه‌کاری 
لەگەل كۆمەلێك مبرنشین و قه‌واره‌ی تری کوردستان» ده‌سهلاتی عوسمانییان 
قبول کرد و هاتنه‌ژیر قه‌له‌مره‌وی نهم ده‌وله. بهلام old‏ نه‌بوونه به شیکی ئاسایی 
له‌نیو نهم ده‌وله‌ته‌دا. چونکه ریکه‌وتننامه‌یهك له‌نیوان میرانی کورد و سولتان 
سه‌لیمی يهكهم له‌تثارادابوو که په‌یوه‌ندییه‌ کانی هه‌ردوولای رتکد ه‌خست. گرنگترین 
بنه‌ماکانی هم رتککه‌وتننامه‌یه خویان لهوددا ده‌بینییه‌وه كه ميره کورده‌کان ماف 
پشتاویشت و سهربه خؤيى ناوه خویییان ههبئ له‌حوکمرانیکردنی میرنشین و 
قه‌واره خومالییه‌کانیان. به‌لام به‌شداری شەر و کرده سه‌ربازییه‌کانی عوسمانی 
Ges‏ لدكاتئ كه داوایان لیّده‌کری. له‌به‌رامبه‌ردا ده‌بوو ده‌وله‌تی عوسمانی 
پشتیوانی لهم مبرنشینانه بکات و Se Gs‏ له ده‌ستدریژیی ده‌ره‌کی 
بیانپاریزی. "° 

لهثه‌نجامی ئەمەدا ئەم مبرنشینانه له نیویشیاندا هه‌کاری» نه‌که‌وتنه ژر 
(S) XS LS‏ راسته‌وخوی عوسمانی و له‌ریکخستنه StS IS‏ نهم ده‌وله‌ته‌دا 
هه‌لومه‌رجی تایبه‌تییان هه‌بوو. هه‌رچه‌نده تهوانيش لهنيّو ویلایه‌ته‌کانی عوسمانیدا 
جیگه‌ی خویان كرت» بهلام ثه‌وان Say‏ سنجه‌قی تاسايى نهبوون” '' و DU,‏ 


ay ۲ 


iz "UNE mee 
ده‌گوترا سه‌ربه‌ست مبری مبران . ` هه‌ندی له مبرنشینه کوردییهکان که‎ 


خاوه‌ن کیّشی خویان بوون و له‌وانیتر گه‌وره‌تر و بههيّزتر بوون» به‌فه‌رمی پییان 
ده‌گوترا "حکومه‌ت" و ماف و جیاووکی زیاتریشیان da y "۳ gyda‏ 50545( که 
له حاله‌تی برانه‌وه‌ی stag‏ مبره که شدا ده‌وله‌تی عوسمانی نه‌یده‌توانی ده‌ست 
به‌سهر مبرنشینه‌که‌دا بكرئ و "حکومه‌ته‌که‌ی ده‌دری به يهكيّكى دی 
له‌خویان ".۳ میرنشینیی هه‌کاریش يهكيّك بوو لهو حکومه‌تانه و له رووى 
کارگیرییه‌وه سەر به‌ویلایه‌تی وان بوو» ئەمەش لهبهر ثه‌وه‌بوو که له‌رووی سیاسی 
و هه‌روه‌ها سه‌ربازیشدا خاوه‌ن کیشی خوی بوو» به‌پیی گوته‌ی ثه‌ولیا چهله‌بی 
(ناوه راستی سه‌د هی حه‌قد (lass‏ مىرى هه‌کاری خاوه‌نی (£V)‏ هه‌زار سه‌ریاز بوو 
که له‌باره‌یاندا دەلى: "هه‌موویان ردین تاشراو» چوارشانه» زرته‌بوز و ناشیرین و 
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تاران...ئه وه‌ند ه نيشانجين كيج ده‌نگیون...هه‌کاری ده هه‌زار تفه‌نگی له م cob‏ 
هديه و له‌کاتی شه‌ردا ده‌یگه‌پینیته جل په‌نجا هه‌زار» بهلام add‏ ده هه‌زاره‌یان 
مه‌عاش خورن CP,"‏ دیاره نهم (۱۰) هه‌زاره‌ی دوایی سه‌ربازی هه‌میشه‌یی بوون. 
هم زمارانه ئەگەر زیده‌پوییشیان Tas‏ كرابئ» هوا ئاماژەن بق برشتى مبرنشینیی 
ههكارى لهرووى سهربازييهوه . 

حكومهتى هه‌کاری سهردراى نهو ماف و جیاووکانه‌ی که هه‌یبوو» له هه‌ندی 
باری دیاریکراودا ده‌که‌وته بەر فه‌رمانی ده‌سه‌لاتدارانی عوسمانی» به‌تایبه‌تی 
له‌کاتی جه‌نگ و له شکرکیشییه‌کانی عوسمانی Js‏ سەر ده‌وله‌تی سه‌فه‌وی که 
به‌پیی قانونی سولتان سلیمان ده‌بوو میری هه‌کاری has‏ ژیر ثالای ly‏ 
(به‌گله ربه‌گی) cols‏ برياريش وابوو نیوه‌ی هیزه‌کانی بهشدارى هه‌لمه‌ته‌که بی و 
نیوه‌که‌ی تر بق پاراستنی مبرنشینه‌که Ca aiias‏ ھەر له‌ثه‌نجامی ئەمەدا بوو 
که ده‌وله‌تی عوسمانی له چه‌ندین شەر و هه‌لمه‌تی سه‌ربازیدا له‌دژی ده‌وله‌تی 
سه‌فه‌وی سوودی له‌هیزه‌کانی هه‌کاری بینی» doy‏ له‌باسی پیشوودا بینیمان. به‌لام 
ثه‌وه‌ی جیگه‌ی نیگه‌رانی بوو هه‌ندی جار ده‌سهلاتدارانی عوسمانی توانای 
سه‌ربازی نهم میرنشینه‌یان له بواری og‏ و تەنانەت دژی کوردانیش به‌کار 
ده‌هینا. وه‌کو نّهودى له‌سالی VEY‏ سولتان سلیمانی قانونی فه‌رمانیدا به 
زه‌ینه‌ل به‌گی میری هه‌کاری تا لەگەل مبرانی بادینان و برادوست هیّرش بکاته 
سهر میرنشینیی موکریان» که ياشكؤيهتيى ده‌وله‌تی عوسمانی ره‌تکردبووه و 


دایوویه پال شا ته‌هماسبی سه‌فه‌وی. دوای Sots‏ سهخت هه‌رسی شازاد هی 
aY‏ 


موکری کوژران که col Se‏ مبرنشینه‌که راده‌گه‌یشتن. 

مبرانی هه‌کاری SLU‏ تریشدا ده‌که‌وتنه ژر هه زمونى ده‌سه‌لاتدارانی 
عوسمانی» ثه‌مه‌ش لهو کاتانه‌دا بوو که مبریکی نوی ده‌هاته سەر ده‌سهلات. 
چونکه es‏ مبره ده‌سه لته که ی به‌شه‌رعی دانه‌ده‌نرا تا فه‌رمانی دانرانی لەلايەن 
ده‌وله‌تی عوسمانییه‌وه ده‌رنه چووبایه . سه‌باره‌ت به سه‌ده‌ی شازدهم (كه ماوه‌ی 
ec oda‏ توئزینه‌وه‌یه) له رووداوه‌کاندا بومان ده‌رده‌که‌وی که ec‏ فه‌رمانه له 
که ستانبول و تەنانەت GOV‏ خودی سولتانه‌وه و۹ هه‌رچی والی وان 


بوو» سهره‌رای نه‌وه‌ی ده‌سهلاتی ده‌رکردنی فه‌رمانی لادان و دانانی مبره‌کانی 


۱۷۰ گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (YN)‏ 


پەيوەنديى نيوان مبرانی هه‌کاری و ده‌سه‌لاتدارانی عوسمانی له سه‌د هی شارده‌هه‌مدا 


هه‌کاری نه‌بوو» بهلأم جونكه مبرنشینیی هه‌کاری له ړووی كاركيّرييهوه له‌ژیر 
سه‌رپه‌رشتیی نهو دابوو» زۆرجار لهم کرداره‌دا پولی خوی ده‌بینی. Soy‏ 5 $534( 
هم والييه راپورتی خراپ له‌سه‌ر مبری هه‌کاری بنووسیّت و لای سولتان به‌دناوی 
IG‏ يان که‌سیکی بنه‌ماله‌ی هه‌کاری بق يؤستى میرایه‌تی میرنشینه‌که کاندید 
OLS‏ و ناوی به‌رز بكاتهوه js‏ يايتهختى عوسمانی تا فه‌رمانی سولتانی بق 
VA‏ ۳ 
ده‌ربچیت. ! ١‏ هه‌ندی جار خودی مبری هه‌کاری لهم بواره‌دا رولی هه‌بوو» ئەمەش 
SIS‏ بوو که ده‌یویست که‌سیکی نزیکی CHA‏ بکاته مير له شوینی خؤى» 
بؤيه هه‌ولی ده‌رکردنی فه‌رمانی سولتانی ja‏ ده‌دا. des‏ 50945( زه‌ینه‌ل بدك بقل 
a) iun ay DE 2n‏ 

سه‌یدی GS SE‏ و دوای نّهويش jo‏ زه‌که‌ریا به‌گی کوری کردی. 

مه‌سهله‌ی auss ELS SIL‏ له‌مبر‌نشینیی هه‌کاری زور جار وا 
به‌ئاسانی و بئ كيّشه به‌ریوه‌نه‌ده‌چوو» چونکه نهم میرنشینه ش وه‌کو زفربه‌ی 
مبرنشینه کوردییه‌کانی تر چه‌ندین هه‌را و کیشه‌ی له‌سهر ده‌سهلات به‌خووه 
بينيوه. که نه‌مه‌ش رنگه‌ی بق پیلان 3 ده‌ستتئوه‌ردانه کانی ده‌سهلاتدارانی 
عوسمانی خۆش ده‌کرد» و LAL‏ سووديان له ده‌سه‌لاتی داننان بهميرهكان 
ده‌بینی. پید هوجی یه که م مبری هه‌کاری که ده‌روازه‌ی مبرنشینه‌که‌ی بق e‏ 
ده‌ستتتوه‌ردانانه کردییته‌وه زهينهل به‌ گی کوپی مه‌ليك Sa‏ بيئت. ec‏ مبره که 
که‌سایه‌تییه کی ده‌سهلأتخواز بوو و تەنانەت کوده‌تای لەسەر باوکیشی کردیوو» 
پیناوه‌شدا رووی له‌نه ستانبول کرد. هه‌رحه‌ند ه له سهره‌تادا داواکه‌ی Get.‏ 

۷۰ 

نه‌کرا» به‌لام دواجار به‌هوی پشتیوانیی رؤستهم پاشای سه‌دری ئەعزەم " و 
له سکه‌ند هر پاشای والیی وان توانی رکابه‌ره‌که‌ی بهكوشت بدات و به‌فه‌رمانی 
سولتان سليّمان ببيّته مبری هه‌کاری. به‌پیی گوته‌ی شه‌ره‌فخان ئەسكەندەر پاشا 
که خوی رقى لهسه‌ید محه‌مه‌د به‌گی میری هه‌کاری بوو» ڕۆلی گرنگی هه‌بوو لهم 
مه‌سه‌له‌یه‌دا. Sage‏ له‌سه‌ر داوای نهو فه‌رمانی سولتانی له ئه‌ستانبول بق زه‌ینه‌ل 
به‌گ ده‌رچوو» ھەر نهويش به‌پیلانيك سه‌ید محه‌مه‌د به‌گی مبری هه‌کاری و 
يه عقوبی کوری له شاری واندا Comb S‏ دوای 50,545( فه‌رمانیکی سولتانی بق هو 
مه‌به‌سته ده‌سته‌به‌ر کرد. له‌سهر بنه‌مای تاوانبارکردنی نهو ope‏ به‌وه‌ی که رولی 


گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره (YY)‏ ۱۷۱ 


په‌یوه‌ندیی نيوان مبرانی هه‌کاری و ده‌سه‌لاتدارانی عوسمانی له سه‌ده‌ی شاد ه‌هه‌مدا 


نیوه‌ندی بینیوه کاتی شاراده مسته‌فای کوری سولتان سليّمان لەگەل شا 
y WY) 5 5 ۱ 5 ~‏ 1 
ته‌هماسبی سهفه‌ویدا يديوه دى 45 jue a 9 9 eu‏ باوكى. بیگومان 
تاوانبارکردنی نهم مبره‌ی هه‌کاری راست نه‌بوو» تەنانەت مه‌سه‌له‌ی پیلانگیریی 
شازاده مستهفاش له‌دژی باوكى بى بنه‌ما بوو. 0945 زانراوه که خورهم سولتانی 
خیزانی سولتان سلیمان که بەرەچەلەك رووسی بوو لەگەل رؤستهم ياشاى 
سه‌دری S) paged‏ میردی کچیشی بوو) ندم پیلانه‌یان a gh XS‏ له‌پیّناو لادانی 
مسته‌فا و «EX,‏ خوشکردن بق شازاده سه‌لیمی کوری سولتان لهم خیزانه‌ی» تا 
“v‏ و .اله فرح ۰ 4 M 5 5 hat‏ 
ds‏ حينتشيتى نه حتى عوسمانى. نهم پیلانه‌شیان بو جووه سەر و له‌سالی 
vy‏ 

۳ شازاده مسته‌فا به‌بریاری باوکی کوزرا. ”° 

ئەگەر لهم باره‌ی پیشوودا ململانیی میره‌کانی هه‌کاری ,4&1 خؤشكهر بوو بق 
ده‌ستوه‌ردانی ده‌سه‌لاتدارانی عوسمانی له کارویاری مبرنشینه‌که‌دا» ثه‌وا له‌هه‌ندی 
باری تردا add‏ ده‌سه‌لاتدارانه بق مه‌رامه تایبه‌تییه‌کانی خویان نهم «Lb‏ بهريا 
ده‌کهن و تەنانەت برا له‌دژی (gli‏ هانده‌ده‌ن. به‌مه‌ش مبرنشینه 4S‏ تووشی 
شه‌ریکی ناوه PY‏ سه‌خت ده‌که‌ن. Kog‏ 50945( جەعفەر پاشای "n‏ وان له 
سه‌رده‌می مير زه‌که‌ریا به‌گی کوری زدينهل So‏ کردی. نهم مبره دوای BLESS‏ 
باوکی له clavoAo m‏ به‌فه‌رمانی سولتان «bs‏ مبری هه‌کاری. ales‏ دوای 
تیپه ریوونی دوو سال» جهعفهر پاشا sty‏ لین هه‌ستا و ویستی له پوسته که‌ی 
لایبدا. له‌مه‌شدا بیانووه که‌ی 545 5555 که زاهید Sa‏ کوره گه‌وره‌ی زه‌ینه‌ل به‌گه» 
بؤيه ده‌بی نهو ببێّته مير نەك زه‌که‌ریا به‌گی برای که بچووکتره. دوای 58.945 
هه‌ولیکی زوری da‏ فه‌رمانیکی سولتانی بهو ئاراستەيە دهرجوو. eo‏ هور و 
عه شبره‌ته کانی هه‌کاری که زفربه‌یان لايەنگېرى زه‌که‌ریا به‌گ بوون» دزی نهم 
هه‌نگاوه وه‌ستان و تەنانەت زاهید Sas‏ و کوره‌که‌ی له شه ردا کوزران و بوونه 
قوربانیی سیاسه‌ته چه‌وته‌که‌ی والیی وان. که‌چی جه‌عفهر پاشای والی هيّشتا 
ده‌ستی لهم کاره هه‌لنه‌گرت و به‌هیزیکی زور و فه‌رمانیکی تری سولتانه‌وه» مه‌ليك 

vy e 

به‌گی کوره‌که‌ی تری زاهید به‌گی له جوله‌میرگ کرده مبری هدكارى.”” ' لهم 


رووداوه (هه‌روه‌ها ted‏ پیشوودا) درد که وی که سیاسهتی حکومهتی 


۱۷ گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (1) 


9345 ,$3235( نيوان مبرانی هه‌کاری و ده‌سه‌لاتدارانی عوسمانی له سه‌د هی شارده‌هه‌مدا 


عوسمانی له‌هه‌مبه‌ر قه‌واره و ميرنشينه کوردییه‌کاندا» تاراده‌یه‌کی زۆر يشتى به 
هه‌لوتست و بۆچوونەكانى ده‌سه لاتدارانی "ICD‏ و والیی ویلایه‌ته‌کان د هبه‌ست . 
col co‏ هم رووداوه‌ی رایردوو» له‌بارتک دا ئەگەر ده‌سهلاتدارانی 
عوسمانی له‌میری هه‌کاری رازیبوونایه» يان هیچ سوودیکیان له‌وه‌دا نه‌بینیبا که 
کیشه‌ی بق دروست (o4 X‏ ثه‌وا رکابهره‌کی 545 میره‌یان دوور ده‌خسته‌وه يان 
يؤستى تریان پيد هدا له شوینیکی دووری هه‌کاری. هدر 445 زاهید به‌گه‌ی که والیی 
وان له‌دژی زه‌که‌ریا yis dala o‏ هه‌ولیدابوو ده‌سه‌لات له زه‌ینه‌ل به‌گی 
Sols‏ بستیّنی» به‌لام سولتان فه‌رمانیدا به دوورخستنه‌وه‌ی بق هه‌ریمی بؤسنه 
v» o. et‏ 
له‌به‌شی (e Gas S‏ عوسمانی. 
له مه‌سه‌له‌ی دانان و لابردنی مبرانی هه‌کاری» هه‌ندی جار ده‌سهلاتدارانی 
عوسمانی ده‌سنکه‌وتی ماددییان ره‌جاو ده کرد» ثه گه‌رجی gt‏ که‌سه‌ی که 
فه‌رمانی میرایه‌تی بق ده‌رده‌چوو خاوه‌ن ماف و شایسته‌ی 945 پوسته‌ش بووایه. 
doy‏ زه‌که‌ریا به‌گی کوری زه‌ینه‌ل به‌گ که دوای نه‌وه‌ی له‌لایه‌ن جه‌عفهر پاشای 
والیی وان له پوسته که ی day‏ هه‌روه‌کو له‌دیره‌کانی پیُشوودا بینیمان» توانی 
ve ۰ 5 3 (¥) ۰ 3 ۹ ۹۹ “ye ye M)‏ 
سکالای حوی بگه به نیته سینان پاشای سه‌دری به‌عرهم. o4‏ فه‌رمانیکی 
سولتانی بق ده‌رکرد که مبرنشینه‌که‌ی پیبدریته‌وه» بهلام دوای ه‌وه‌ی (۱۰۰) هه‌زار 
v ۷۷ YA‏ 
فلوری" " ببهخشيّته گه‌نجینه‌ی عوسمانی." له حاله‌تیکی تردا نهم دهستکه‌وته 
مادییه شیّوه‌ی به‌رتیلی وه‌رگرتووه و له به‌رامبه‌ردا ده‌سهلاتداران تاوانی کوشتنی 
بی ob usb‏ 45 نجامداوه. وه‌کو تدوهدى سینان پاشای والیی وان له‌سالی دا بق 
ته‌ماعی پاره که‌سیکی به‌ناوی ئەبى EG Se‏ گرتووه و کوشتووه كه که تخودای 
۷۸ 
زدكهريا به‌گی مبری هه‌کاری بووه. ۲ که‌واته سیاسه‌ته چه‌وته‌کانی هه‌ندی له 
ده‌سه لاتدارانی عوسمانی نەك ته‌نیا مبره‌کانی هه‌کاری به‌لکو خه‌لکی ناو 


مبرنشینه که شی كرتؤتهوه. 


گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره (YY)‏ ۱۷۳ 


په‌یوه‌ندیی نيوان مبرانی هه‌کاری و ده‌سه‌لاتدارانی عوسمانی له سه‌ده‌ی شارزد ه‌هه‌مدا 


باسی سییهم: 
پیگه‌ی میرانی هه‌کاری له رووداوه‌کانی ناوچه‌که و 
ردنكدانهودى لەسەر په‌یوه‌ندییه کانی هه ردوو لا: 

له‌ماوه‌ی سه‌ده‌ی شازدهمدا كوردستان و ناوجهكه چهندین رووداوى 
كرنكيان به‌خووه بینی» كه هه‌ندیکیان كاريكهرييان لهدسهر ميرنشينى ههكاريش 
هه‌بوو. له ههتديكى تريشياندا » ميرانى هه‌کاری به‌پیی توانا و HES‏ خؤيان 
رؤليان تيْدا بينى. ههرودها نهو ميرانه كۆمەلێك يهيوهندييان لەگەل ميرنشين و 
هيّزهكانى دهورويهر دامه‌زراندبوو. كه هه‌موو تهمانه زۆرجار ره‌نگدانه‌وه‌یان له‌سه‌ر 
يهيوهندييهكانى ميرانى ههكارى لەگەل ده‌سه‌لاتدارانی عوسمانى ههبوو. 

لەم چوارچیوه‌یه‌دا دەبى سهردتا ئاماژە به يهيوهنديى نیوان ميرانى ههكارى 
و بادينان بکه‌ین؛ به‌تایبه‌تی زه‌ینه‌ل بهكى هه‌کاری كه يهيوهنديى باشى لەگەل 
سولتان حوسيّن Sty‏ مبری بادينان (۱9۷۳-۱۰۳۶) هه‌بوو» دواتر له‌پیی 
هاوسه‌رگیریی سیاسی په‌یوه‌ندییه‌که بههيّزتريش بوو. ۳" تدم يهيوهندييه 
کاریگه‌ری له‌سهر هه لوییستی ده‌سهلاتدارانی عوسمانی به‌رامبهر مبرنشینیی 
هه‌کاری هه‌بوو. چونکه كاتيّك زەينەل به‌گ له‌لایه‌ن سه‌ید محه‌مهد به‌گی مامی 
ته‌نگی پیهه لچنرا و حوکمرانیی هه‌کاری له‌ده‌ست چوو (وه‌کو له‌لاپه‌ره‌کانی پیّشوو 
(Gladys‏ په‌نای برده‌به‌ر سولتان حوسین به‌گ. ثه‌ویش بهو پیگه‌یه‌ی كه له‌لای 
ده‌سه لاتدارانی عوسمانی onda‏ ریگه‌ی بق خوشکرد بگاته ده‌رباری سولتان 
سلیمان. له‌وی خودی روستهم پاشای سه‌دری نه‌عزهم coo‏ زوری ليّنا و به‌لیْنی 
وه‌رگرتنه‌وه‌ی مبرنشینه‌که‌ی ats‏ تهكهر بنه‌ماله‌که‌ی له‌تیران بهینیّتهوه» Hog‏ 
پیّشتر باسمانکرد. نه‌مه له‌جاری يهكهمى سه‌داره‌تی ناوبراو دابوو»“ که ماوه‌ی 
نيوان ۱۰۰۳-۱۰۶۶ ده گرنته‌وه OY‏ 

دیاره زه‌ینه‌ل SH‏ هیوای زفری به به‌لیْنه که‌ی رؤستهم پاشا هه‌بوو» بویه که 
بق جاری دووه‌م پوستی سه‌دری ئەعزەمى ودركرتهوه )1000 CONT‏ 
دوویاره سه‌ردانی ئهستانبولی کرده‌وه. ec,‏ ناویراو داواکه‌ی به‌جی Uia‏ و 
Shad‏ ثه‌وه زه‌عامه‌تیکی له ویلایه‌تی بوسنه پیبه‌خشی تا لهسهرى بژى.”“ 


که‌واته هه‌رچه‌نده زەينەل o‏ بههؤى په‌یوه‌ندییه‌کانی سولتان حوسيّن به‌گه‌وه 


۱۷ گوفاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (YN)‏ 


پەيوەنديى نيوان مبرانی هه‌کاری و ده‌سه‌لاتدارانی عوسمانی له سهدهدى شارد ه‌هه‌مدا 


توانی بگاته ده‌سه‌لاتدارانی بالای عوسمانی له ئەستانبۆل› به‌لام لهو ريّكهيهوه 
نه‌یتوانی پوستی مبرایه‌تی وه‌ربگریته‌وه. ئەمەش پنچه‌وانه‌ی 945 43a‏ که هه‌ندی 
میژوونووس نووسیویانه LIS‏ ناوبراو به‌هوی 945 cope‏ بادینان کراوه‌ته‌وه مبری 
a At‏ 
هه‌کاری.( : راسته زهينهل Sas‏ دواتر بووه‌ته مبری هه‌کاری» eo‏ نه‌مه له 
به‌ره‌سه‌ندنیکی دواتر و به‌هه‌ول و كۆششى i‏ سکه ند هر پاشای والیی وان یوو 
Aiia Sog)‏ بینیمان)» Lass‏ له کاتیکیشدا بوو که eU‏ ياشا له يؤستى 
A‏ 
سەدارەت SS si Lai‏ ۱ 
له کوتایی هه‌شتاکانی سەد هی شارد ه‌مدا رووداویکی ترى a gå gla‏ لەنێوان 
هه‌کاری 3 بادینان دوویاره یووه» که هه‌مدیسان په‌یوه‌ندی ses‏ ه‌سه لاتدارانی 
عوسمانییه‌وه هه‌بوو. هویش په‌نابردنی زه‌که‌ریا به‌گی کوری زه‌ینه‌ل به‌گ بوو بق 
لای سه‌یدی GLA‏ ميرى بادینان. دوای ثه‌وه‌ی له‌هه‌مبهر فشاری Aide‏ به‌گی 
برازای» خی ييّنهكيرا که لهلايهن جه‌عفه‌ر پاشای والیی وان پشتیوانی ده‌کرا. 
به‌لام که‌مجاره‌یان هه‌ول و ته‌قه‌للای مبری بادینان CY‏ ده‌سه‌لاتدارانی پایته‌خت 
به‌رهه‌می باشتری هه‌بوو» جونکه دوای 50945 زه‌کهریا به‌گ توانی راستیی 
کێشه ole c 4S‏ روونبكاتهوه» برياردرا دووياره يؤستى مبرایه‌تی هه‌کاری 
پیبدریتهوه. تەنانەت سینان پاشای سه‌دری ئەعزەم CES‏ رفلی هه‌بوو 
AV ۳‏ 
له‌ده‌رکردنی هم فه‌رمانه سولتانييه.” " شایانی باسه 45 a‏ دوو مبره‌ش )4315 
E uci i$.‏ وس يلض SH‏ بادیتان) $53 aps‏ مره که‌ی 49-43 
(^Y) b ad c E s‏ 
په‌یوه‌ندیی ژنخوازییان له نیوان دابوو. 
S45‏ 4 بگه‌رلینهوه دواوه بو رووداوه‌کهی پیش تر» که پەيوەستە به 
يهيوه نديى نیوان زه‌ینه‌ل به‌گی هه‌کاری و سولتان حوسین به‌گی مبری بادینان؛ 
Cred‏ دوو له میزوونووسان تاماژه بق هوه دەكەن که لهو سهرد همه دا مبری 
بادينان بههؤى باليشتيكردنى ميرى ههكارى لای ده‌سه‌لاتدارانی عوسمانی» وه‌کو 
AA‏ 
چاودیر و سهريهرشت وابووه بەسەر ميرنشينيى ههكارييهوه.! € ec eo‏ دوو 
مټژوونووسه هه‌ردووکیان له‌مه‌دا پشتیان به‌نووسه‌ریکی پیش خویان به‌ستووه که 
۸۹ 
هویش هیچ به‌لگه‌یه‌کی ميزوويى بق 4 به‌ده‌سته‌وه نیيه. ˆ بویه نهم بزچوونه 
قبول ناکری» به‌تایبه‌تی که همه لەگەل هه‌لومه‌رجی کارگیریی عوسمانی يەك 


گوفاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (۳۱) ۱۷۰ 


په‌یوه‌ندیی نيوان مبرانی هه‌کاری و ده‌سه‌لاتدارانی عوسمانی له سه‌ده‌ی شارزد ه‌هه‌مدا 


od SL‏ که به‌پیی هوه مبرنشینیی هه‌کاری له‌ژیر جاودیری و سه‌رپه‌رشتی 
والیی وان دابوو. يهکئ لهم دوو میّژوونووسه دواتر له شرؤقهيهكدا ده‌لی نهم 
هه ژموونه‌ی مبری بادینان» له‌سه‌ر بنه‌مای په‌یداکردنی هاويهيمان و که‌سانی دلسۆز 
بوو له‌لایه‌نی به‌رامبه‌ردا. واته نهم هه زموونه کاتی بووه و يشتى به‌هاوسه‌نگی هيز 
LU ^‏ 

به‌ستووه له‌نتوان ميرانى بنهمالهى ده‌سهلاتدار له‌هه‌ردوو ميرنشينهكهدا.” C‏ که‌مه 
زیاتر له‌راستییه‌وه (OS‏ چونکه دواتر كه هاوسه‌نگییه‌که (e, joo‏ کاره‌که 
پیچه‌وانه دهبيّتهوه و تەنانەت زه‌ینه‌ل به‌گی مبری هه‌کاری ده‌ستکاری LAI‏ 
ناوه خویییه‌کانی بادینان ده‌کات» Soy‏ لێره به‌دوا ده‌بینین: 

دوای مردنی سولتان حوسین بەگى مبری بادینان له‌سالی ۳ شه‌ری 
ناوه‌خویی له‌سهر ده‌سهلات به‌رپابوو. دواجار a C5‏ شهره له‌به‌رژه‌وه‌ندیی 
قوبادبه‌گی کوپی سولتان حوسین يهكلايى بووه‌و بهيرام به‌گی براشی که په‌نای 

۹۱ Y 

بردبووه بەر ده‌وله‌تی سه‌فه‌وی» له‌وی ده‌ستبه‌سه‌ر کرابوو. ˆ به‌لام زه‌ینه‌ل به‌گی 
مبری هه‌کاری adi‏ ده‌ره‌نجامهی به‌دل نه‌بوو. سه‌باره‌ت به‌هوکاری ئەمەش 


an 


شه‌ره‌فخان دهلئ ناوبراو پقی زوری له‌قوباد به‌گ بوو. بهلام زیاتر پیده‌چی 


له‌به‌ر ئەوە بئ که نهو سؤزى بق بهيرام به‌گ هه‌بووبیٌ چونکه خوشکه‌زای خی 
بوو. ”ˆ بؤيه زەينەل به‌گ هه‌موو هه‌ولیکی خستهكهر تا له به‌ندی پزگاری بکات. 
سره نجام بهسوود بینین له په‌یوه‌ندییه‌کانی به سه‌رداری تهوريّز و به خشینی بره 
پاره‌یه‌کی زور توانی لهم هه‌وله‌یدا سه‌رکه‌ویت.(* 

uiuo‏ گوته‌ی نووسەرێك بئ سهره‌تا زه‌ینه‌ل به‌گ رازی نه‌بووه ددست له 
کاروباری میرنشینیی بادینان وه‌ربدا» کاتی هه‌ندی له‌سه‌رانی بادینان داوایان 
ag Sil‏ یارمه‌تییان بدا بق هودى قوباد به‌گ لابدەن و به‌یرام به‌گ له شویِنی نهو 
بکه‌نه مبری بادینان. به‌لام كاتيّك بهيرام Sas‏ له‌لایه‌ن شا محه‌مه‌د خودابه‌نده‌ی 
سه‌فه‌وی OAY 7 VoYY)‏ به‌ند کراوه» ثه‌وکاته ناچاربووه هه‌ولی رزگارکردنی 
بدات. ھەر نهو نووسه‌ره (dos‏ زه‌ینه‌ل به‌گ بهو که‌سایه‌تییه به‌هیِز و پیزداره‌ی که 
هه‌یبوو توانی ثاشته‌وایی old‏ هم دوو برا بادینییه ساز OLS‏ و قوباد Se‏ 
به‌وه Jul‏ بکات كه بهيرام به‌گی برای GI‏ سه‌رداری D. gab‏ به‌لام نهم 


نووسهره به‌ته‌واوی راستی نه‌پیِکاوه و دلنیاین که زهينهل به‌گ ھەر به‌وه 


۱۷۹ گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (1) 


پەيوەنديى نيوان مبرانی هه‌کاری و ده‌سه‌لاتدارانی عوسمانی له سهدهدى rz lis‏ ه‌هه‌مدا 


نه‌وه‌ستاوه که بهيرام به‌گ لهبهندى رزكار بکات. چونکه له به‌لگه‌نامه‌یه‌کی 
عوسمانیدا دهردهكهوئ که ناوبراو به‌کرداریش پشتیوانی له بهيرام Sas‏ کردووه بق 
(ga‏ ببیّته مبری بادینان. لەم به‌لگه‌نامه‌یه‌دا که نامه‌یه‌که له‌سالی IVY‏ 
(۱9۸۳-۱۰۸۲ز) بق سولتانی عوسمانی نیردراوه» قوباد به‌گ نووسیویه‌تی: 
Wa v "‏ ۰ ۰ 3 5 
به‌یرام به‌گی برای به‌سوود وه‌رگرتن له‌ده‌رفه‌تی خه‌ریکبوونی 945 به شهرى 
cus‏ هیّرشی کردوته سەر ئامێدى. له‌مه‌شدا له‌لایه‌ن یاخیبووان زه‌ینه‌ل به‌گی 
هه‌کاری و سلیمان به‌گی obe‏ یارمه‌تی دراوه ". ھەر لهو نامه‌یه‌دا قوباد به‌گ 
ویستوویه‌تی هه‌لویستی خوی Heads‏ بکات و yet‏ گه‌وره‌کردنی کیّشه‌که» 
سولتانی عوسمانی له‌دژی دوزمنه‌کانی هانبدات. بؤيه داوای یارمه‌تی له‌سولتان 
ده‌کات بق ثه‌وه‌ی "هیرش GIG‏ سهر ندم یاخیبووانه تا له‌ناویان Sige Shy‏ 
دواخستنی نه‌مه ives‏ هزی یا خیبوونی هه موو کوردانی ناوچه‌که‌و ده‌رچوونیان 
M Y - ۷ 3 1 Y‏ ~ كين ۷ مه ay‏ 
له‌گویرایه‌لی و پاشکویه‌تی بق ده‌وله‌تی پایه‌به‌رز . بهلام دیاره سولتان GSS‏ 
زور به‌هه‌ند ههلنهكرتووه و به‌بیانووی SI‏ دابوونی شهری دەرەكى› 
ay‏ 
يه کلاییکردنهوه‌ی نهم مه‌سهله‌یه ی es‏ و $ لهرووداوه‌کانی دواتری 
ميرنشينيى بادينانيش دهردهكهوئ كه هیرشیکی لهمجؤره تهنجام نه‌دراوه و 
به‌لکو دواى side‏ پەرەسەندنێك بهيرام Gogg Sa‏ ميرى بادينان و قوباد به كيش 
۹۷ % 
لهلايهن هوزه‌کانی بادینان کوزرا. ۳" که‌واته هم هه‌لوییسته‌ی مبری هه‌کاری 
سه‌باره‌ت به مبرنشینیی بادینان» سهره‌رای نامه هانده‌رانه‌که‌ی قوباد به‌گ بل 
سولتان» هيج Is‏ گه‌ریی نەرێنى لەسەر يهيوهنديى نيوان هم ميرهو 
دهسهلاتدارانى عوسمانی نه‌بوو. 
زه‌ینه‌ل به‌گی هه‌کاری يەكێك بوو له‌میره به‌هیز وتواناکانی هه‌کاری» بؤيه له 
سه‌رده‌می نهودا io‏ و هه‌ژموونی نهم میرنشینه له رووداوه‌کانی ناوچه‌که ديارو 
به‌رچاو بوو. Kas‏ له مبرنشینیی بادینان كه pubis‏ باسمانکرد؛ ناوبراو ده‌ستی 
Goby Se‏ 694-304( (تهدركهوهر)يش وهردهدا که له مبرنشینیی برادوست 
4A‏ 
جياببۆوە PD‏ ثه‌مه ش ره‌نگدانه‌وه‌ی ئەرێنى لهسهر په‌یوه‌ندییه‌کانی نيوان هه‌کاری 
و ده‌سه‌لاتدارانی عوسمانی هه‌بوو. dajat‏ ده‌بینین زه‌ینه‌ل به‌گ thos‏ جیگه‌ی 


گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره (YY)‏ ۱۷۷ 


په‌یوه‌ندیی نيوان مبرانی هه‌کاری و ده‌سه‌لاتدارانی عوسمانی له سه‌ده‌ی شارزد ه‌هه‌مدا 


ناوچه‌که‌دا. له‌باسی پیشوودا ناماژه‌مان بهو ثه‌رکه دا که لەلايەن خودی سولتان 
سلیمانه‌وه پیی سپیردرا بق به شداریکردن لههيّرشكردنه سەر میرنشینی موکریان. 
ئەگەر ئەم نه‌رکه جیگه‌ی ستایش نهبئ نه‌وا زەيتەل به‌گ ئەركى تری بق 
ده‌سه لاتدارانی عوسمانی ثه‌نجامداوه که شانازی Le Ss o gis‏ له‌مه‌شدا مه‌به‌ستمان 
مهو cdi‏ كه له‌هینانهوه‌ی شهره‌فخانی مىرى به‌دلیسدا بینی. e 4S‏ مبره‌ی 
به‌دلیس که شەرەفخانى به‌دلیسی میژوونووسه. لەگەل مير شه‌مسه‌ددینی باوكيدا 
په‌نای بردبووه بەر شا ته‌هماسبی سه‌فه‌وی. بهلام لەسالى ۱3۱۹۷۷ ده‌سهلاتدارانی 
عوسمانی ویستیان تاشتى بکه‌نه‌وه و میرنشینه بوماوه‌یییه‌که‌ی بو بگیرنه‌وه که 
GLY AGL,‏ زه‌وتکردبوو. به‌دلیسی خوی ده‌لی نهم مزكيّنييه که له‌فرمانیکی 
سولتان مورادی سیّیه‌مدا (VOVOTVOVE)‏ نووسرابوو» بههؤى خه‌سره‌و پاشای 
والیی وان و زه‌ینه‌ل به‌گی هه‌کاری و حه‌سهن به‌گی مه‌حموودی پیی گه‌یشتووه. 
له سه‌روبه‌ندی گه‌رانه وه‌شیدا» مبرانی کوردستان هاورئی diggs‏ تا گه‌یشتووه‌ته 
شاری وان بق دیده‌نیی خه‌سره‌و پاشای والیی. ˆ بێگومان زه‌ینه‌ل به‌گیش له‌نیو 
ئهو مبرانه‌دا بووه بهو (gis‏ که له سهره‌تادا پولی له مه‌سه‌له‌که‌دا هه‌بووه و 
دیاره میرنشینیی هه‌کاریش هاوسنووری OLS‏ بوو. 

له ئه‌نجامی ههموو ئەمانەدا زەينەل بهك پیگه‌یهکی به‌رزی SY‏ 
ده‌سهلاتدارانی عوسمانی gyda‏ تەنانەت به‌رپرسیکی به‌رزی وه‌کو ڕۆستەم 
پاشای سه‌دری ئەعزەم دژایه‌تی ds‏ به‌گی مبری بوتانی ده‌کرد له‌به‌رنه‌وه‌ی 
oot a dis‏ که تا del‏ کے ec‏ کی له سمل ps‏ 
هه‌کاری دەگەرايەوە.” ^ له کرو دیوه‌خانی والی وانیشدا؛ به‌پیی فه‌رمانیکی 
سولتان سلیّمان كەس بوی نه‌بوو پیش زه‌ینه‌ل به‌گ بکه‌وی.( 

له سهرده‌می دوای زه‌ینهل به‌گیش» هه‌کاری ھەر يەكێك بوو لهو 
مبرنشینانه‌ی کوردستان که ده‌وله‌تی عوسمانی له‌زور رووداو و بونه‌دا پشتی 
sts‏ ه‌به‌ست. له‌سالی ۱3۱۵۹۲ کاتی هوزی زتبار له مبرنشینیی بادیناندا به‌رده‌وام 
بوو له کیْشه‌نانه‌وه و دژایه‌تیکردنی سه‌یدی SLA‏ مبری بادینان» مبری هه‌کاری 
لەگەل هه‌ردوو والیی موسل و دیاربه‌کر و مبرانی بۆتان و به‌دلیس و چه‌ندانی تر 
لهلايهن دهولهتهوه راسپیردرابوو بق لیّدانی زیبارییه‌کان» ثه‌گه‌ر واز لهم 
هه‌لویسته‌یان نه‌هینن. OY‏ 


۱۷۸ گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره CY)‏ 


gud‏ ,53230( نيوان مبرانی هه‌کاری و ده‌سه‌لاتدارانی عوسمانی له سه‌د هی شارد ه‌هه‌مدا 


پوخنه‌ی تويرينهوه: 
له سه‌ده‌ی شازده‌هه‌مدا میرنشینیی هه‌کاری يهكيّك بوو له مبرنشینه بههيّز و 


مه‌زنه‌کانی کوردستان» dap‏ مبرانی هه‌کاری لەم سه‌رده‌مه‌دا له‌کارتیکردنی 
به‌رده‌وام دابوون لەگەل پیشهاته‌کانی ناوچه‌که. گرنگترین پیشهاتیش که 
له‌سه‌ره‌تای سه‌ده‌که روویدا» ههره شهدى سه‌فه‌وی بوو که سهرله‌به‌ری ناوچه‌که و 
هه‌روه‌ها مبرنشینیی هه‌کاریشی گرته‌وه. زاهید به‌گی مبری هه‌کاری هه زموونى 
سه‌فه‌وی قه‌بولکرد» بۆ تهودى پاریزگاری له قه‌واره‌ی مبرنشینه‌که‌ی بکا. pds‏ 
كاتيّك شا تيسماعيلى سبه‌فه‌وی ۱۵۲۸-۱۵۰۱ سياسهتى لهناويردنى قهواره 
كوردييهكانى په‌یره وکرد» بریاری داكيركردنى ميرنشينيى ههكاريشى دا. ئەمەش 
وایکرد که ميرى هه‌کاری diia‏ به‌ره‌ی عوسمانی و له‌شه‌ری چالدیران (VOVE)‏ دا 
Say,‏ گرنگی LOS‏ له‌نه‌نجامی نه‌مه شدا چاره‌نووسی میرنشینه‌که به‌ده‌وله‌تی 
عوسمانییه‌وه Dax S‏ و مبرانی هه‌کاری له‌ململانی لەگەل ده‌وله‌تی سه‌فه‌ویدا به 
زانیاریی هه‌والگری و هێّزی سه‌ربازیش پالپشتیی عوسمانییان ده‌کرد؛ تەنانەت 
زه‌ینه‌ل به‌گی مبری هه‌کاری گیانی خی لهم پیناوه دانا. ھەر is jaa‏ ئەم 
هه‌لویسته‌وه ناوچه‌کانی هه‌کاری چه‌ندین جار تووشی شالاوی کاولکاریی سه‌فه‌وی 
بوونه‌وه. 

Sod‏ تر» مبرانی هه‌کاری له‌ژیر سایه‌ی ده‌ولّه‌تی عوسمانیدا توانییان 
پارێزگاری له ده‌سهلاته بوماوه‌بییه‌که‌یان بکه‌ن. مبرنشینیی هه‌کاریش هه‌رچهنده 
له‌رووی کارگیرییه‌وه سەر به ویلایه‌تی وان بوو» بهلام بریکی زور له‌سه‌ربه‌خویی 
ناوه خؤيى و هیّْزی سه‌ربازی تایبهت به‌خوی هه‌بوو. تەنانەت به‌فه‌رمی پیی 
ده‌گوترا "حکومهت". له به‌رامبهردا هیزه‌کانی مبرنشینه‌که له‌زور بواردا بق 
خزمهتی به‌رژه وه ندیه کانی عوسمانی به‌کارد ه‌هینران. سهره‌رای ئەمەش 
په‌یوه‌ندیی مبرانی هه‌کاری و ده‌سهلاتدارانی عوسمانی هه‌موو کات ئەرێنى نه‌بوو. 
به‌تایبه‌تی که کیْشه‌ی ناوه خؤيى و ناککیی نيوان میره‌کان ریگه‌ی خۆش کرد بق 
ده‌ستوه‌ردانی ده‌سه لاتدارانی عوسمانی له کارویاری مبرنشینه‌که و تەنانەت 
کوشتنی يهكئ له مبره‌کان (سه‌ید محه‌مه‌د به‌گی کوری زاهید به‌گ). هه‌ندی جار 
ده‌سهلاتدارانی عوسمانی بق به‌رژه‌وه‌ندیی تایبه‌تی خویان نهم کیشانه‌یان له 


گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره (YY)‏ ۱۷۹ 


په‌یوه‌ندیی نيوان مبرانی هه‌کاری و ده‌سه‌لاتدارانی عوسمانی له سه‌ده‌ی شارزد ه‌هه‌مدا 


هه‌کاری ده‌نایه‌وه. به‌زوریش سوودیان لهوه ده‌بینی که میره‌کانی هه‌کاری (وه‌ کو 
ope‏ کورده‌کانی تر) پیویستییان بهدانييّدانانى فه‌رمیی عوسمانی هه‌بوو تا 
ده‌سه‌لاتیان به‌شه‌رعی بناسری. سه‌ره‌رای نهمهش مبرانی هه‌کاری tS‏ سیاسی 
و سه‌ربازی خویان له‌ده‌ست da‏ به elija‏ له زوربه‌ی رووداوه‌کانی ناوچه‌که cá)‏ 
به‌رچاویان هه‌بوو. له‌ثه نجامی ثه‌مه‌شدا هه‌ندی له مبره‌کان به‌تایبه‌تی زه‌ینه‌ل So‏ 
که له‌سالی ۱۰۸۵دا مردووه» پیگه‌یه‌کی دیاری لای ده‌سه‌لاتداران هه‌بوو. 


۱۸۰ گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (YN)‏ 


9345 ,52235( نيوان مبرانی هه‌کاری و ده‌سه‌لاتدارانی عوسمانی له سه‌د هی شارد ه‌هه‌مدا 


په‌راویزه‌کان: 

9 نهم ویلایه‌ته مه لبه‌نده‌که‌ی (جوله‌میرگ)و له‌باکووردا به‌ویلایه تی وان و له‌پوزئاوادا شبرناخ 

و لهرؤزههلاتدا تازهربيجانى ثبرانی و لهباشووريشدا به‌هه‌ردوو پاریزگای ههوليّرو دهۆك 

ده‌وره دراوه. د. عه‌بدوللا غهفورء فهرههنكى جوكرافيايى کوردستان» Yg‏ ده‌زگای 
موکریانی» ههوليّر ۰۲۰۰۸ ل۲۰۳. 

۲ ستیفن همسلي لونكريك؛ اربعة قرون من تاريخ العراق الحديث؛ cols‏ دار الرافدین» بیروت 
۰۲۰-۱٩ ۶‏ هه‌روه‌ها بروانه بوچوونی (آنستانس ماري الكرملي) له: د. عماد 
عبدالسلام رؤوف» دراسات وثائقية في تأريخ الکرد الحدیث وحضارتهم» منشورات وزارة 
الثقافة» اربیل ۰۲۰۰۸ ص٣۳۷‏ . 

© شمس الدین سامي؛ قاموس الاعلام؛ مهران مطبعه سی» Yea‏ استانبول؛ 
٢‏ رومي /۱۸۸۹م› ص ۰۱۹۱۷ ۰۱۸۰۲ جولهمیرگ له کوتایی سه‌رده‌می عوسمانیدا 
des a pli‏ بوو له دووری ۱۱5کم له‌باشووری رژزههلاتی وان» به شیکی شارق‌چکه که 
له‌خوار شاخیکی به‌ردیندا بوو» له‌سه‌ر شاخه‌که‌شدا قهلأكه ھەر مابوو. بروانه: هه‌مان 
سه‌رچاوه» مج۳» MA Yos‏ 

O‏ لەم باره‌یه‌وه بروانه: د. زرار صدیق توفیق» کردستان في القرن الشامن الهجري/ دراسة في 
تأريخها السياسي والاقتصادي» مؤسسة موكرياني» اربیل۰۲۰۰۱ AYI Yoe‏ رابیعه 
فه‌تاح شيخ محه‌مه‌د» کوردستان له‌سه‌ده‌ی پازده‌ی زاینیدا» چاپکراوه‌کانی وه‌زاره‌تی 
روشنببری» هه‌ولیر ۰۲۰۰۵ ل ۰۲۵۸-۲۶۷ 

O‏ شرفخان البدليسي» شرفنامة» ت: محمد جمیل الملا آحمد الروژبیانی» Yb‏ مؤسسة 
موكرياني» اربیل۲۰۰۱» EAT Ge‏ شمس الدین سامي» م. س» EVEN Go Vee‏ 

9 لهم باره‌یه‌وه بروانه: د. درويش یوسف حسن هروري» بلاد هكاري ۱۳۳۱-۸۰ دراسة 
سياسية حضاریة» مطبعة وزارة التربية» اربيل ۲۰۰۵» ص9١-١3.‏ 

۳ المصدر نفسه ۰۱۹-۱۸ 

O‏ وستان: SIS‏ خؤى مه‌لبه‌ندی deb‏ بوو له ویلایه‌تی وان. شرفخان البدليسي؛ م . س؛ 
هامش TYE Go‏ به‌لام دیاره Gas‏ نه‌ماوه. 

© ههمان سهرجاوه» ص74؟. 

?© حسن بيك روملو» احسن التواريخ» تصحيح: د.عبدالحسین نوايي» جزء۱ انتشارات اساطير» 
حاب C‏ تهران ۰۱۳۸۶ ص٤٥.‏ زرار صديق؛ م . que‏ ص ۰۱۳۷-۱۳۵ 

۳ اربعة قرون من تاريخ العراق الحديث» Voge‏ 

رار دیق مس هی MX‏ 

گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره (YY)‏ ۱۸۱ 


په‌یوه‌ندیی نيوان مبرانی هه‌کاری و ده‌سه‌لاتدارانی عوسمانی له سه‌ده‌ی شارزد ه‌هه‌مدا 


ui‏ شرفخان البدليسي» م . س» ص۰۲۳۲. شهره‌فخان tos‏ ره‌چهله‌کی نام بنه‌ماله‌یه 
ده‌چیْته‌وه سەر خه‌لیفه‌کانی عه‌باسی» به‌لام ناتوانری همه پشتراست بکریته‌وه. 

C?‏ بروانه: كاوه فریق احمد شاولی تاميدى؛ امارة بادینان ۱۸۶۲-۱۷۰۰ دراسة سياسية 
اجتماعية ثقافیة» منشورات مؤسسة موكرياني/ اربیل» مطبعة خبات- دهوك ۰۲۰۰۰ ص۳۲) 
Y‏ 

? بق زانیاریی زیاتر ed‏ باره‌یه‌وه بروانه: رابیعه فه‌تاح» س . پ» ل۲۵۸-۲۵۳. 

YEO ۲۶۳ شرفنامه» ص‎ OY 

۳ به‌دلیسی los‏ ته‌ختمار لهدیُرزه‌مان‌وه سەر به‌میرنشینیی به‌دلیس بووه» بویه له‌سالی 


۳ دا مير شهره‌فخانی باپبری نهم ناوچه‌یه‌ی بهشهر له هه‌کارییه‌کان سه‌ندوته‌وه و 


) 


تەنانەت سه‌رداری قه لای ثه‌ختماریش له شهره‌که‌دا کوژراوه. بروانه: هه‌مان سه‌رچاوه؛ 
ص٤1۸‏ . 

YOY 0۲۵۰ (YEO (YEE ص‎ c هه‌مان سەرچاوە‎ ۲ 

۳ د. سعدي عثمان هروتي» کوردستان والامبراطورية العثمانية/ دراسة في تطور سياسة الهيمنة 
العثمانية في کوردستان» مؤسسة موكرياني للنشر- اربیل» مطبعة خاني» دهوك ۰۲۰۰۸ 
ص۰۲۹ هه‌روه‌ها: د. سه‌عدی عوسمان ههروتی» چه‌ند لایه‌نیکی میّژووی رامیاری و 
js‏ لایه‌ تی و ثابووری کوردستان له سه‌رده‌می عوسمانیدا. ثه‌کادیمیای کوردی» هه‌ولیّر 
AJ ۲۳‏ 

( رابیعه cB‏ س . پ» YOAJ‏ 

Attia شرفنامه»‎ ” 

۳ بروانه ده‌قی راپورتیکی والیی دیاربه‌کر بق سولتان سلیمانی قانونی لهسالی ۱0۲۰ز» له: 
فاضل oly‏ البلاد العربية في الوثائق العثمانیة/ النصف الأول من القرن ۱۰ه- (eV‏ مج( 
استانبول ds 27٠٠١‏ 

ie‏ لەم باره‌یه‌وه بروانه: راجر سيّيقرى» ئێّرانی سه‌رده‌می سه‌فه‌وی» و: سهلاحهددين ئاشتى› 
بنکه‌ی زين» سلیمانی ۰۲۰۰ VAS‏ 

۳ حسن بيك روملو» م .پ» NE‏ ص۱۰۱۶- ۱۰۲۰» اسکندر بيك ترکمان» تاريخ عالم آراي 
عباسی» ج۰۱ (Ye‏ انتشارات امير كبير» چایخانه گلشن» تهران ۱۳۰۰ه.ش» ص77 - VO‏ بق 
ورده‌کاریی add‏ رووداوانه بروانه: سه‌عدی هه‌روتی» چه‌ند لایه نیکی میّژووی...۰ VOW‏ 

7" كبرفحان (pala‏ م س ص AYER‏ 


۳۹ 
۱ ˆ فهمان سه‌رجاوه و لایه‌ره. 


(YN) گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ VAY 


پەيوەنديى نيوان مبرانی هه‌کاری و ده‌سه‌لاتدارانی عوسمانی له سهدهدى شارد ه‌هه‌مدا 


e ۱ ۱ : Cie eh TUR‏ مت 
بق زانین 945 میرنشینانه‌ی رووبهرووى له شکری سه‌فه‌وی بوونهوه SBS clos‏ زور 
سەرەنجام ھەر داگبر کران. بروانه: سعدی هروتي» كوردستان والاميراطورية العثمانية» 
ص۳۲ - NY‏ 

(WA) 


۳ زؤر پیده‌چی سه‌ردانی تهم مبره کوردانه بق نهم شاره له‌سالی (ea ۱۵۱۰-۱۰۰۹ ( SAVE‏ 


چونکه هه‌لمه‌ته‌که‌ی شا ئیسماعیل بو ده‌فه‌ری شیروان (که ده‌که‌ویته ناوچه‌کانی قه‌فقاس) 
لەم ساله‌دا بوو. (بروانه: پاجر سیّیفری» س. ب» (VAI‏ بیگومان شاری (خوی)ش که 
ده‌که‌ویِته نهويهرى باکووری يؤزتاواى ئێران لهسهر ڕێى نهم هه‌لمه‌ته بوو. 

( سهبارهدت به‌سیاسه‌تی سه‌فه‌وی له كوردستاندا و هؤكارهكانى گورینی ئەم سياسهته 
بروانه: سهعدى هه‌روتی» چەند لایه‌نیکی میّژووی...۰ AATNI‏ 

AoA AS gage البدلسي‎ dus CO 

۳ بروانه: راجر سزیفری» س. AYU 6g‏ 


۳۳ 


۳ هه‌مان سه‌رچاوه» CUM oa‏ هه‌روه‌ها بروانه: سعدي هروتي» کوردستان والامبراطورية 


العثمانية» با 
بق زانیاریی زیاتر لهباردى نهم شهره و هؤكار و ده‌ره‌نجامه‌کانی بروانه: سه‌عدی هه‌روتی» 
چه‌ند لایه نیکی میژووی...» ۰۳۲-۱۸ 
۳ بروانه ده‌قی (استمالت نامه)هكه له: د.عبدالحسین نوائی» شا اسماعیل صفوی/ اسناد و 
مکاتبات تاریخی همراه بایاداشتهای تفصیلی» انتشارات ارغوان» جاب ۰۲ چایخانه ارژنگ» 
cus. AY VA obe‏ ص۱۸۹. 


? ناسرابوو به محه‌مه‌د بیقللی ياشاء بووه يهكهم والیی عوسمانی له دیاربه‌کر دوای ثه‌وه‌ی 


پقلی گرنگی كيرا له دهريهراندنى هیزه‌کانی سه‌فه‌وی له ناوچه‌کانی کوردستان دوای شهرى 
چالدێران. لهم باره‌یه‌وه بروانه: سعدي هروتي» کوردستان والامبراطورية العثمانیة» صغ ه- 


۷ 
^) 


^ بروانه ده‌قی راپورته‌که له: فاضل بیات» م . س» ص ./8-1١0‏ 
" بروانه: شرفخان البدليسي» م . Nic -۲٤٤ص tou‏ 


f£. 

VEN S هه‌مان سه‌رچاوه»‎ ۱ 
£^ 
«st ) 


) 


م تهلقهيهى ململانيّيهكه دوو شالاوی سهره‌کی عوسمانی به‌خووه بینی که يهكيّكيان 
له‌سالی ۱۰۳۳ و ثه‌ویتریان سالی ۱۰۶۸ بوو» كه شا ته‌هماسب سهره‌تا له‌به‌رامبهر 


هه‌ردووکیان پاشه‌کشه‌ی کرد ele‏ دواتر ده‌هاته وه ناوچه‌که و چه‌ندین شوئنی ده‌گرتهوه. 


گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره SAY (YY)‏ 


په‌یوه‌ندیی نيوان مبرانی هه‌کاری و ده‌سه‌لاتدارانی عوسمانی له سه‌ده‌ی شارزد ه‌هه‌مدا 


لهم باره‌یه‌وه بروانه: اسکندر بيك ترکمان» م . پ» ۰۱ ص11 - VÉ‏ . هه‌روه‌ها: رحلة 
مطراقي زاده / لنصوح افندي السلاحي الشهیر بمطراقي زاده (توفي بعد ۵۹5۷ ترجمة: 
صبحي ناظم توفیق» تحقیق: د.عماد عبدالسلام رووف» اصدارات المجمع GLEN‏ ابوظبي 
۳ صفحات متعددة. 

۳ شاه طهماسب بن اسماعیل بن حیدر الصفوي (AMAL -٩۱۰(‏ تذکره" شاه طهماسب 

انتشارات شرق» Yola‏ تهران ۱۳۱۳ه. ش» ص۰۲۹ 

حسن بيك روملو؛ م .ب» VE‏ ص NYO‏ 

به‌گوته‌ی شه‌ره‌فخان نهم ope‏ بق ماوه‌ی نزیکه‌ی (۶۰) سال حوکمرانی کردووه. شرفنامه؛ 

Aida 

حسن بيك روملو» م .پ» Yg‏ ص ATW‏ 


(ey) 


(££) 


(£0) 

۳ یلماز اوزتونا» تاريخ الدولة العثمانية؛ ت: عدنان محمود سلمان» Vee‏ منشورات مؤسسة 

فيصلء استانبول ۰۱۹۸۸ ص۰۳۰ عماد عبدالسلام رژوف» دراسات وثائقية في تأريخ 
الکرد...» ص YAO‏ 


Colin Imber: The Ottoman Empire (1300-1650) / The Structure of Power, First Pub., by 
Palgrave, Great Britain, 2002, P75. 


بروانه: ثه‌ولیا چه‌له‌بی» سیاحه‌تنامه‌ی ثه‌ولیا چه‌له‌بی/ کورد له مټژووی دراوسی‌کاندا؛ 
وه‌رگیرانی: ce lS‏ چاپی۰۲ به‌غدا ۰۱۹۷۸ VANS‏ ۰۱۹۳ هاممه‌ر» دولت عثمانية تاريخي؛ 


EY) 


مترجمي: محمد clle‏ جزء co‏ استانبول ۱۳۳۰ رومي» NEV Ge‏ 

بروانه: da,‏ مطراقي زاده. 

C?‏ شرفنامه. ص۰۸۰ بیگومان هم مبره‌ی به‌دلیس له‌سالی ۱۱0۲۳ کوژراوه (هه‌مان 
سه‌رچاوه» (VAT IAN Go‏ که‌واته Quod‏ نهم پووداوه پیش نهم ساله بئ. 

© ه‌مه شهرى چلدر بوو كه له‌سالی ۱9۷۸دا روویدا و چه‌ند میرتیکی کوردی تیدا کوژرا. 
بروانه: يلماز اوزتونا» م . س» Og‏ ص ۰.1۰۰ 


NEO io شرفخان البدليسى» م . س»‎ C’ 
(Y) 


€^) 


هدمان سهرجاوه» ص ۰۲۵۰-۲۶۹ 55 شه‌مسی محه‌مه‌د ئُيسكهندهر» ميؤزووى کورد له 
سه‌ده‌ی cassa VA‏ وه‌رگیرانی: شوكور مسته‌فا» هه‌ولیر ۰۱۹۹۸ AAJ‏ 

Nisa tun البدلیشتی‎ E TE ۰ 

6 بروانه: هه‌مان سه‌رچاوه؛ ص ۰۲۶۹ هه‌روه‌ها: شه‌مسی محه مه د تیسکه‌ند هر» س ۰ ty‏ 
AAJ‏ شایانی پاسه ec‏ سه‌رچاوه‌ی دوایی دەلى ec‏ رووداوه لەسالى ۳ز دایوو» eye‏ 
له‌تارادا نه‌بوو. 


(YN) گوفاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ VAE 


پەيوەنديى نيوان مبرانی هه‌کاری و ده‌سه‌لاتدارانی عوسمانی له سه‌د هی شارد ه‌هه‌مدا 


”© شرفخان البدليسي؛ م ۰ س» ص ۰۲۶۵ NEA‏ 
ç>‏ هه‌مان سه‌رچاوه؛ ص۷۱ ۰۲۶ 


$9 هه‌مان سه‌رچاوه؛ ص YEA‏ 
aN € GA)‏ ۹ 
ستيفن همسلي لونكريك» م . eoe (os‏ 
د هاممهر» م . س» CY AT Wa cfc‏ محمد امین زكي» خلاصة تأريخ الكرد وکردستان» 
ترجمة: محمد علي عوني» الطبعة eO‏ بغداد ۱ AVN Ge‏ بق زانياريى زياتر لهم بارهديهوه 
5 هاملتون جيب و هارولد بوین» المجتمع الاسلامي والغرب» ترجمة: عبدالمجید حسیب 
القيسي» دمشق ۰۱۹۹۷ ج ۰۱ ۰۱8 ص۲۰۲۲۰۱. ههرودها بروانه: نهوليا چه‌له‌بی» س . ب» 
ل “ا 
6D Ismail Hakki Uzungarsili: Osmanli Tarihi, cilt. 2, Ankara, 1995, 0‏ 
Ayni Ali Efendi, Osmanli Imparatorlugunda Eyalet Taksimati, Toprak Dagitmi ve‏ 62( 
Bunlarin Mali Gucleri, Ceviren: Hadiye Tuncer, Ankara 1964, S.13.‏ 
Lys ۳‏ چه‌له‌بی» س . پ» ۰۲۹-۲۸ ja‏ زانیاریی زیاتر له‌باره‌ی نهم ماف و جیاووکانه 
بروانه: د.سعدي عثمان» کوردستان الجنوبية في القرنين السابع عشر والثامن عشر اربیل 
OH‏ ص۸۱-۸۰. 
em‏ سیاحه‌تنامه‌ی ثه‌ولیا چه له بی» ۰۲۰۹۲۰۸ 
C?‏ هه‌مان سه‌رچاوه» ۰۲۱۲-۲۱۱ 
25 شرفخان البدليسي» م . س» ص ۰۶۸۷ محمد جمیل روژبهیانی» فه‌رمانره‌وایی موکریان؛ 
به‌غدا ۰۱۹۹۲ £V‏ 
۳ بق نموونه بروانه: شرفخان البدليسي» م . س» (YE VET Ge‏ سعدي هروتي» کوردستان 
بروانه: شرفخان البدليسي» م . س» ص ۰۲۶۹-۲۶۸ 
هه‌مان سه‌رچاوه؛ ص TEV‏ 


(۸) 
e 


09 زاوای سولتان سلیمان بوو» دوو جار بوته سه‌دری ئەعزەم له‌ماوه‌ی (Voo Y—Vo££)‏ و 


«(OW 1000)‏ كهسيّكى پیلانگێّر و بهرتيل خور بوو. يلماز آوزتونا» م . س» Nga‏ 
ص 807-11 
۳ بق وردهكاريى ed:‏ رووداوانه بروانه: شرفنامه» ص EAT Yo‏ 
۳ بروانه: محمد فريد بك المحامي» تاريخ الدولة العلية العثمانية» تحقيق: د.احسان حقي» دار 
النفائس» الطبعة ۰۱۰ بيروت slab VET GS CY‏ آوزتونا» م . س» مج۱» ص۰۲۹ 
شرفخان البدليسي» م . س» ص ۰۲۹۱۳۲۵۰ 


گوفاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (۳۱) ۱۸۰ 


(vy) 


په‌یوه‌ندیی نيوان مبرانی هه‌کاری و ده‌سه‌لاتدارانی عوسمانی له سه‌ده‌ی شازده‌هه‌مدا 

۳ هه‌مان سه‌رچاوه» VEL GO‏ بق نموونه‌ی تر لهم باره‌یه‌وه بروانه: ص ۰۲۶۷ YEA‏ 

۳ كهسيّكى هه‌لپه‌رست بوو و له سه‌رده‌می سولتان مورادی (ee (V040 “VOVE) pladas‏ جار 

بووه‌ته سه‌دری ئەعزەم› uias S‏ له ساله‌کانی (VOAY SNA)‏ و (۱19۸۹- 033( و 

۰۶۲۹-۶۲۷ ۰2۰۷ يلماز أوزتوناء م . س» مج۱» ص‎ .)۱۵۹۰ —YoaY) 

۳ فلوری پاره‌یه‌کی زێر بوو لهبنهرهتدا له فلؤرهنساى Cala‏ لیدراوه و ناوه‌که‌شی ھەر 
له‌وه‌وه هاتووه» دواتر له‌ولاته ثه‌وروپییه‌کان و هه‌روه‌ها ده‌وله‌تی عوسمانی و هه‌موو 
روژهه‌لات ناسراوه» نرخه‌که‌ی بەپێى سه‌رده‌مه‌کان گوراوه. عباس العزاوي» تاريخ النقود 
العراقیة» بغداد ۰۱۹۶۸ ص۱۳۰--۱۳۱. 

7 شرفخان البدليسي؛ م . س» ص۲۵۱ شه‌مسی محه‌مه‌د ثیسکه‌نده‌ر س . پ › AAJ‏ 

شرفخان البدليسي م . س» YoY-Yo V a‏ 

۲ زهينهل بوك خوشکی خی دابووه سولتان حوسین به‌گ. آنور المايي؛ الأكراد في بهدینان» 

۰۱۱۷ مطبعة خبات دهوك ۱۹۹۹ ص۱۲۶.کاوه تامیدی» م . س» ص۰۳۵‎ (Vb 


?© شرفخان البدليسي» م . cos‏ ص ۰۲۶۱-۲6۵ NEA‏ 


(Y^) 


oe‏ یلماز آوزتونا» م . س» مج۱» ص۰۳۹ 
شرفخان البدليسي» م . س» ص ۰۲۶۸ زه‌عامه‌ت: پارچه زه‌وییه‌کی ده‌ره‌به‌گایه‌تییه که له 


تیمار گه‌وره‌تره وله خاص بچووکتره؛ داهاته‌که‌ی له‌نیوان ۰ تا كدمتر له ۱۰۰ هه‌زار 


5م 


ئاقچەيە. ئاقچەش Sto‏ زیو بوو که وه‌کو درههم وابوو. بروانه: عبدالرحمن شرف» 
فذلكة تاريخ دولت Wb dubie‏ استانبول» us Y YAT WI YS‏ ۰۸۱-۸۳ 
?^ بروانه: كاوه ثامیّدی» م . س» ص ۱۱۷ د. alae‏ عبدالسلام روف السلطان حسین الولي/ 
امير بهدینان 4۶۰- ۸۹۸۱ ۱۵۷۳-۱۵۳۳ مطبعة GÖZ‏ ههوليّر ۰۲۰۰۹ ص $b‏ 
۲ بروانه: شرفخان البدليسي؛ م . س» ص ۲:۹-۲۶۸. 
إن هه‌مان سه‌رچاوه» ص ۰۲۹۱ 
Y‏ كاوه تَامِيّدى» م . س» ص۱۱۷. 
7" هه‌مان سه‌رچاوه» ص۰۳۶ alae‏ عبدالسلام» السلطان حسين الولي» ttoo‏ شایانی باسه 
old‏ د هلين سولتان حوسین به‌گ هه‌مان ههزموونى به‌سه‌ر سقران و بابانیشه‌وه هه‌بوو. 
بروانه: محفوظ العباسي» امارة بهدینان العباسیة» مطبعة الجمهورية» الموصل ۱۹1٩‏ 
ص18 ه. 
slae ''(‏ عبدالسلام» السلطان حسين الولي» ص۸۲-۸۲. 


(A9) 


۱۸۹ گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (YN)‏ 


پەيوەنديى نيوان مبرانی هه‌کاری و ده‌سه‌لاتدارانی عوسمانی له سهدهدى شارد ه‌هه‌مدا 


m‏ شرفخان البد لیسی» م. س» Ge‏ ۰۲۱۲ شهره‌فخان ده‌لی ناویراو oles‏ بردەبەر 


شائیسماعیلی دووه‌می سه‌فه‌وی» که‌واته ئەمە له‌ماوه‌ی سالانی ۱9۷۷-۱۵۷7دا روویداوه. 


چونکه هم GLE‏ ته‌نیا لهم ماوهيهدا حوکمرانی کردووه. بروانه: راجر سییفری» س. پ؛ 
۰۱۲۷-۱۲ 
Bn‏ شرفنامه» ص VV‏ 
۳ آنور المايي» م . س» ص۱۲۵ کاوه نامیدی» م . س» ص۳. 
۳ شرفخان البدليسي؛ م سن ص۲۱۶-۷۹۳) ستیفن همسلي Arye qu cp Ge Sig)‏ 
OP‏ آنور العاف م . س» MAT Wee‏ 
OY‏ دفتر مهمة AT Ge (OY‏ به‌وه‌رگرتن له: عماد عبدالسلام رژوف» دراسات وثائقية في تأريخ 
الكرد...» ص ۰۲۱۵-۲۱۶ 
بق زانیاریی زیاتر بروانه: شرفخان البدليسي» م . (ue‏ ص ۰۲۱۶۲۱۳ ههروه‌ها: ستیفن 
همسلي لونكريك» م . س» ص ۰۱۰ 


fA oo لدم بارديهوه بروانه: شرفخان البدليسي؛ م . س»‎ CO 
(A) 


ev) 


هه‌مان سه‌رچاوه؛ ص ۰۷۰۱ 


AY sar سهرحاوه»‎ glata ©? 


1۰۱ 
glada ˆ‏ سەرچاوە› ص۵۱۰. 


۲ دفتر VO Ge ۰۷۱ Lage‏ بهوهركرتن له: عماد عبدالسلام» دراسات وثائقية في تأريخ 


۰۱۱۵ ص‎ c. S 


گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره (YY)‏ ۱۸۷ 


په‌یوه‌ندیی نيوان مبرانی هه‌کاری و ده‌سه‌لاتدارانی عوسمانی له سه‌ده‌ی شارزد ه‌هه‌مدا 


لیستی سه‌رچاوه‌کان 
یه‌که‌م: به‌لگه‌نامه‌ی بلأوکراوه:- 
Ayni Ali Efendi, Osmanli Imparatorlugunda Eyalet Taksimati, Toprak Dagitmi‏ 
ve Bunlarin Mali Gucleri, Ceviren: Hadiye Tuncer, Ankara 1964.‏ 


د.عبدالحسین نوائي» شا اسماعیل صفوي/ اسناد و مکاتبات تاريخي همراه باياداشتهاي 
تفصيلي» انتشارات ارغوان» جاب «Y‏ چاپخانه ارژنگ تهران ۱۳۹۸ه.ش. 

— د. عماد عبدالسلام روف دراسات وثائقية في تأريخ الکرد الحدیث وحضارتهم» 
منشورات وزارة الثقافة» اربیل ۰۲۰۰۸ 

- فاضل cols‏ البلاد العربية في الوثائق العثمانیة/ النصف الأول من القرن ۱۰ه te VA‏ 
مج۱» استانبول ۰۲۰۱۰ 

دووهم: گه‌شتنامه و یاداشت := 

Lies -‏ جهلهبى» سیاحه‌تنامه‌ی ثه‌ولیا چه‌له‌بی/ کورد له میژووی دراوسیکاندا؛ 
وه‌رگیرانی: ناکام» CY Lala.‏ به‌غدا NAVA‏ 

Ua, —‏ مطراقي زاده / لنصوح افندي السلاحي الشهير بمطراقي زاده (توفي بعد ۹۵۷ه)» 
ترجمة: صبحي ناظم توفيق» تحقیق: د.عماد عبدالسلام رووف» اصدارات المجمع 
الثقافي» ابوظبي ۲۰۰۳. 

— شاه طهماسب بن اسماعیل بن حیدر الصفوي ZAN)‏ ۹۸۶ه)» تذکره شاه طهماسب» 
انتشارات شرق» Yola‏ تهران ATU‏ ش. 

سییهم: کتیب: - 
أ- به‌زمانی تورکی: 

- شمس الدین سامي» قاموس الاعلام» مهران مطبعه سی؛ (Yee‏ استانبول؛ 
e M‏ /۱۸۸۹م. 

— عبدالرحمن شرف. فذلكة تاريخ دولت عثمانیة» ۰۱۲ استانبول» ۰۱۳۲۸-۱۳۲ 

- هاممه‌ر» دولت عثمانية تاريخي» مترجمي: محمد عطا» جزء ۰۰ استانبول ۱۳۳۰ رومي. 

-Ismail Hakki Uzungarsili: Osmanli Tarihi, cilt. 2, Ankara, 1995. 

7o‏ به‌زمانی فارسی: 

- اسکندر بيك ترکمان» تاريخ lle‏ آرای عباسی» Yg Ve‏ انتشارات امير کببر» چاپخانه 


گلشن تهران ۱۳۵۰ه.ش. 


۱۸۸ گوفاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (YN)‏ 


پەيوەنديى نيوان مبرانی هه‌کاری و ده‌سه‌لاتدارانی عوسمانی له سه‌د هی شارد ه‌هه‌مدا 


ġa 7‏ بيك روملو» احسن التواریخ» تصحیح: د.عبدالحسین نوایی» جزءا» انتشارات 
اساطير» جاب eN‏ تهران AVAL‏ 


ج- بهزمانى عه‌ره‌بی: 

= أنور المايي» الأكراد في بهدینان» (Yb‏ مطبعة خبات» دهوك AAAA‏ 

- د. درویش یوسف حسن هروري» بلاد هكاري ۱۳۳۹-۹۶۵/ دراسة سياسية حضاریة 
مطبعة وزارة التربیة» اربیل ۲۰۰۵. 

- د. زرار صدیق توفیق» کردستان في القرن الثامن الهجري/ دراسة في تأريخها السياسي 
والاقتصادي» مؤسسة موكرياني» اربیل۲۰۰۱. 

- ستیفن همسلي لونکریك. day!‏ قرون من تاريخ العراق الحدیث طه. دار الرافدین؛ 
ببروت ۰.۲۰۰۶ 

— د.سعدي عثمان» کوردستان الجنوبية في القرنین السابع عشر والثامن عشر ارییل 
Yen‏ 

— د.سعدي عثمان هروتي» کوردستان والامبراطورية العثمانیة/ دراسة في تطور سياسة 
الهيمنة العثمانية في کوردستان» مؤسسة موكرياني للنشر- اربیل» مطبعة خاني» 
دهوك ۰۲۰۰۸ 

- شرفخان البدليسي» شرفنامة» ت: محمد جمیل الملا أحمد الروژییانی» Yb‏ موسسة 
موكرياني» اربیل۲۰۰۱. 

- عباس العزاوي» تاريخ النقود العراقية بغداد 09A‏ ص۰۱۳۱-۱۳۰ 

— د. عماد عبدالسلام روف السلطان حسين الولي/ امير بهدینان ۹۶۰- ١۹۸ه/‏ 
۳-۳ ۰۸۱9۷ مطبعة GÖZ‏ هه‌ولیر ۲۰۰۹. 

- كاوه فریق احمد شاولي ئاميدي» امارة بادینان ۱۸۶۲-۱۷۰۰ دراسة سياسية 
اجتماعية ثقافية» منشورات مؤسسة موكرياني/ اربيل» مطبعة خبات- دهوك ۲۰۰۰. 

- محفوظ العباسي» امارة بهدینان العباسية» مطبعة الجمهورية» الموصل NAVA‏ 

- محمد امین زكي» خلاصة تأريخ الکرد و کردستان» ترجمة: محمد على عوني الطبعة 
۲ بغداد ۰۱۹7۱ 

- محمد فرید بك المحامي» تاريخ الدولة العلية العثمانية» تحقیق: د.احسان حقيء دار 
النفائس» الطبعة CV‏ ببروت Y‏ 


گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره (YY)‏ ۱۸۹ 


په‌یوه‌ندیی نيوان مبرانی هه‌کاری و ده‌سه‌لاتدارانی عوسمانی له سه‌ده‌ی شارزد ه‌هه‌مدا 


co asd abu lag cus bola‏ وا cts‏ اة تین 
القيسي» دمشق ۱۹۹۷ ج ۰۱ M‏ 

- یلماز اوزتونا؛ تاريخ الدولة العثمانیة» ت: عدنان محمود سلمان» Vee‏ منشورات 
مؤسسة فيصلء استانبول AAAA‏ 
د- بهزمانى كوردى: 

- رابيعه فهتاح شيّخ محه‌مه‌د» كوردستان له سه‌ده‌ی پازده‌ی زاينيداء چایکراوه‌کانی 
وه‌زاره‌تی رؤشنبيرى» ههولئر ۲۰۰۵. 

¬ راجر سيّيقرى» ئێّرانی سهردهمى سه‌فه‌وی» و: سهلاحه‌ددین تاشتى» بنکه‌ی زين» 
سلیمانی ۰۲۰۰۹ 

- د. سه‌عدی عوسمان هه‌روتی» چه‌ند لایه‌نیکی میّژووی رامیاری و کومه‌لایه‌تی و 
ئابووریی کوردستان له سه‌رد ه‌می عوسمانیدا. ئه‌کادیمیای کوردی» هه‌ولیر ۰۲۰۱۲ 

¬ د. شه‌مسی محه‌مه‌د تیسکه‌نده‌ر» ميزووى کورد له سهده‌ی ۱هه‌مدا» وه‌رگیرانی: 
شوکور مسته‌فا؛ هه‌ولیر NAVA‏ 

- د. عه‌بدوللا غه‌فور» فه‌رهه‌نگی جوگرافیایی کوردستان» VE‏ ده‌زگای موکریانی؛ 
loca‏ ۰۲۰۰۸ 

- محمد جمیل پژزبه‌یانی» فه‌رمانره‌وایی موکریان» به‌غدا ۰۱۹۹۲ 
ه- به‌زمانی نینگلیزی: 

-Colin Imber: The Ottoman Empire (1300-1650) / The Structure of Power, First 

Pub., by Palgrave, Great Britain, 2002. 


۱۹۰ گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (YN)‏ 


بهيوه نديى نيوان مبرانی هه‌کاری و ده‌سه‌لاتدارانی عوسمانی له سه‌د هی شارد ه‌هه‌مدا 


ملخص البحث 

علاقات امراء هكاري مح المسؤولين العثمانيين خلال القرن السادس عشر 

كانت إمارة هكاري تعد من الأمارات القوية والكبيرة في كوردستان خلال القرن 
السادس عشر. لذلك كان أمراء هكاري يتفاعلون بأستمرار مع أحداث المنطقة في 
تلك الفترة. وكان آهم حدث في بداية ذلك القرن هو التهديد الصفوي الذي شمل 
الف bak‏ ومن ضمنها إمارة هكاري. وقد تقل الأمير الهكاري زاهد بك النفوذ 
الصفوي» من أجل الحفاظ على كيان إمارته. ولكن حينما إتبع الشاه اسماعيل 
الصفوي )٠١١٤١-٠١١١(‏ سياسة القضاء على الكيانات الکوردیة» قرر إحتلال إمارة 
هكاري آیضا. وإزاء ذلك ساند الأمير الهكاري السلطان العثماني وكان له دور متميز 
Q‏ معركة جالدیران ۱۵۱۶. iai,‏ لذلك ارتبط مضير الأمارة بالدولة العثمانية وکان 
لأمراء هكاري دور مهم في الصراع العثماني الصفوي. حيث کانوا یساعدون 
العنمانیین بالمعلومات الأستخباراتية وکذلك بالقوة العسكرية. حتی ان الأمير زینل 
بك الهكاري فقد حیاته خلال آحدی معارك ذلك الصراع. كما تعرضت المناطق 
التابعة للأمارة الهكارية لحملات التخریب الصفوية. 

ولکن من جهة آخری» فان آمراء هكاري تمکنوا من الاحتفاظ بسلطاتهم الوراثية 
في ظل الدولة العثمانية. وعلی الرغم من أن الأمارة كانت من الناحية الأدارية تابعة 
لولاية cols‏ فإنها كانت تتمتع بقدر كبير من الأستقلال الداخلي كما (حتفظت بقوتها 
quad‏ الخاضة :بل Gi‏ كانت كسمي رتفا ت pe Big) optat‏ ذلك كانت 
القوة العسكرية الهكارية تستخدم لصالح العثمانيين في كثير من المجالات. بالرغم من 
ذلك فإن علاقات أمراء هكاري مع المسؤلين العثمانيين لم تكن جيدة على الدوام. 
وخاصة وان المشاکل الداخلية والصراع بين الامراء قد مهدت الطریق لتدخل 
السلطات العثمانية في شوون الأمارة وحتی قتل آحد الأمراء (سید محمد بك بن زاهد 
بك). وفي بعض الأحيان كان المسؤلين العتمانیین یخلقون تلك المشاکل في هكاري 
لمصالحهم الخاصة. وفي الغالب كانوا يستغلون حاجة أمراء هكاري الى الأعتراف 
الرسمي العثماني لكن یصبح حکمهم شرعیا. بالرغم من ذلك فإن أمراء هكاري لم 
یفقدوا ثقلهم السياسي والعسكري» حيث كان لهم دور ملحوظ في معظم حوادث 
المنطقة. ونتيجة لذلك فان بعض الأمراء (وخاصة زینل بك- توفي عام «Yo?‏ كان 
لهم مكانة متميزة عند المسؤلين العثمانیین. 
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په‌یوه‌ندیی نيوان مبرانی هه‌کاری و ده‌سه‌لاتدارانی عوسمانی له سه‌ده‌ی شارزد ه‌هه‌مدا 


Abstract 
The Relations between the Emirs of Hakkari and the 
Ottoman authorities, During the sixteenth century 


During the sixteenth century, the Emirate of Hakkari was one of the 
powerful and large Emirates in Kurdistan. So the emirs of Hakkari in that 
period were constantly interacting with the events of the region. The most 
important event in the beginning of the century was the threat of the Safavid, 
which included the region as well as the Emirate of Hakkari. The emir of 
Hakkari Zahid begs accepted Safavid influence, in order to preserve his 
emirate. But when the king of Safavid, Shah Ismail (1501-1524) 
implemented a policy of eliminating the Kurdish entities, decided to occupy 
the emirate of Hakkari, too. Because of this, the emir of Hakkari supports the 
Ottoman Sultan and had a distinct role in the Battle of Chalderan 1514. Asa 
result, the Hakkari Emirate linked to the Ottoman Empire, and the emirs of 
Hakkari played an important role in the Ottoman - Safavid conflict. They 
helped Ottomans with intelligence information and military force. Even 
Prince Zainal beg lost his life in this way. This has exposed the emirate lands 
to the destruction by the Safavids. 

On the other hand, the emirs of Hakkari were able to retain their 
genetic authorities under the Ottoman Empire. In spite of that the emirate 
was administratively under the auspices of vilayet of Van, they were 
enjoying a great deal of internal independence and had its own military force 
, until it was officially called the "Hukumet/ the Government". Apposite of 
this, the Ottomans used the Hakkari military forces in many aspects. 
However, the relationship between the emirs of Hakkari and Ottomans were 
not consistently positive. Especially, the internal problems and the conflict 
between the emirs had paved the way for the intervention of the Ottoman 
authorities in the affairs of the Emirate. Even they killed one of the emirs 
(Sayed Mohammad beg). In some cases, the Ottomans Officials were 
creating these problems in Hakkari for their own interests. They took 
advantage of the emirs of Hakkari need to recognize the Ottomans in order 
to their rule become legitimate. Nevertheless, the emirs of Hakkari did not 
lose their political and military powers, so they had a significant role in most 
of the events of the region. As a result, some of the emirs, especially Zainal 
beg, who died in 1585, had a privileged prestige near the Ottomans. 


۱۹۲ گوفاری ئە كاد یمیای کوردی ژماره (YN)‏ 


سنووری باشووری کوردستان 
له پاریتزهای نه‌ینه‌واد| 


پ.ی.د. عه‌بدوللا غه‌فوور 


به‌شی جوگرافیا - كۆلێژى ثاداب - زانكؤى سه‌لاحه‌ددین- هه‌ولیر 


سنووری باشووری کوردستان له به‌شی باشووردا؛ واته له پاریزگاکانی ديالا 
له رؤثههلأتدا و که‌رکووك له ناوهراستدا و نه‌ینه‌وا له رۆژئاوادا› له لايەن aea jS‏ 
له جوگرافیازان Soy‏ ئازاد نه‌قشبه‌ندی» سلیّمان عهبدوللاء جهزا تالیب و SLE‏ 
خه‌سباك و و و ههرودها میژووزانان وه‌کو سه‌عدی J Gime‏ 
دەرەجهدار و سياسهتمهدار و ئه ده بزان و هیدیکه» له سهری نووسراوه و 
شیکراوه‌ته‌وه و «ستنيشان کراوه. سهرجه‌میان Sis‏ وايه» ههلبهته 
نووسینه‌کانیان به هیچ شیوه‌یه‌ك ره‌خنه‌ی نیگه‌تیقانه» لهبهر ثه‌وه‌ی زانستانه 
نووسراون؛ نایانگریته‌وه» به cilia‏ له باشووری به‌دره‌وه ده‌ست Sosy‏ و به 
باشووری به‌له‌دروز و Che‏ حه‌مرین تاکو رووباری das‏ و لیْره‌شه‌وه بهو رووباره 
هه‌لده‌گریت و له باشووری موسل به‌ره‌و رقژشاوادا لار دهبيّتهوه و به گرده‌کانی 
مه‌کحول و مكيّحل و عه‌ته‌شانه casa‏ ریت و پاشان به باشووری تهلهعفهر و 
شنگال به‌ره‌و سنووری bie‏ و سوریا مل دهنيّت و ته‌واو ده‌بیت. که‌وابیّت $5445( 
دديكهم له (go Ga Sa aga‏ ثه‌وانه‌ی کراوه به‌ده‌ر Lobb‏ نه خيّر وانابيّت به‌لکو 
مه‌بهستی من ده‌ستنیشانکردنی سنووره‌که‌یه» زۆر به وردی و له‌سهر بنه‌مای 
ئیتنی و جوگراق و میژوویی و کارگیری که‌رت به که‌رت و ته‌نیا له پاریزگای 
نه‌ینه‌وادا» ئەوەش ھەر له‌به‌ر 0945 کراوه چونکه له به‌شه‌کانی دیکه‌ی نه‌وه‌نده‌ی 
یره HE‏ نه‌کراوه. 

تویژینه‌وه‌ی به‌رده‌ست له‌به‌ر $5545( له‌سه‌ر بنه‌مای که‌رت ئەنجام ده‌دریت 
پیّویستی به سه‌رله‌دوونانی تقری يهكه کارگیرییه‌کان له سالانی رابردوو و تیْستادا 
هديه. 
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سنووری باشووری کوردستان» له پاریزگای نه‌ینه‌وادا 


سنوور و رووپیو و ژماره‌ی دانیشتوانی پاریزگای نه‌ینه‌وا: 

پاریزگای نه‌ینه‌وا له باکووری روژئاوای باشووری کوردستان هه‌لکه‌وتووه و 
هاوستوووه‌کانی Qala‏ له باکووزدا -بارترگای algas‏ باشووزدا د geil‏ 
ئەلئەنبار (عیراق) له رؤزههلأتدا ‏ پارتزگای دهوك و هه‌ولیر. له روزئاوادا — سوریا 
(قه زای نه لمالکیه) (نه‌خشه۱). 

رووپیّوی پاریزگای نه‌ینه‌وا؛ به گویره‌ی دابه‌شبوونی کارگیّپی له سالی 
۵۹ کیلومه تری چوارگزشه بوو. ژماره‌ی دانیشتوانیش ۳۱۰۹۶۸ 


< ©® 
س بوو 


پیکهاته‌ی کارگیری پارپزگای نه‌ینه‌وا: 

پاریزگای نه‌ینه‌وا له كؤتايى سه‌ده‌ی نوزده‌هه‌مه‌وه تاکو Cay‏ به مه‌به ستی 
دابه شکردنی ده‌سه‌لاتی كاركيْرى و تاسانكردنى کاروباری هاولاتییان و گه‌یاندنی 
خزمه‌تگوزاری بق ناوچه‌کانی دوور له سه‌نته‌ره‌کانه‌وه ستاتوسی CYS IS‏ تاك تاك 
گوند بق ناحیه و ناحیه بق قهزا به‌رز ده‌کریتهوه. هه‌ندی جاریش به مه‌رامی 
سياسيش» öda‏ قه زایه ك له wily‏ دیکه داد ه‌برین و به ناوێکی تازه ده‌کرین به 
پاریزگایه‌کی هاوشانى نهوانى ديكه. 


سنجاقى موسل له (ew Y GIL‏ مالى AW)‏ زاینی)دا. 
ناوبراو له ۱ قه‌زا و VO‏ ناحیه agile‏ ناوهكانيان ثه‌وانه‌ی خوارهودن: 
.١‏ موسل. ناحیه‌کانی: جهه‌ت شرقیه. شیخان. عه‌شایر سه‌بعه. جههت غربیه. 
زمار. شه‌رقات املاك اميريه هوبه. 
Y‏ . عه‌قره. گونده‌کانی GSE‏ سوورچی. زتبار. 
۳ دهۆك. ناحیه‌کانی: گونده‌کانی دهۆك. مزووری. 
.٤‏ عه‌مادیه. ناحیه‌کانی: عه‌مادیه. به‌رواری بالا. به‌راوری ژیر. ریکان. نيروه. 
داودیه. 
۰ زاخق. ناحیه‌کانی: گونده‌کانی: سلیقانی - زاخق. سندی - گولی. 
7 سنجار. ناحیه‌کانی: سنجار. ته‌له‌عفه‌ر. 
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سنووری باشووری کوردستان» له پارێزگای نه‌ینه‌وادا 


[2M o موسل له سای‎ col gal 
o 
ناوه‌کانیان تهوانهدى خواره‌وه‌ن:‎ .  هووتاهکێپ‎ Gab ۲۳ ناوبراو له ۸ 543 و‎ 


. قه‌زای موسل. ناحیه‌کانی: - بهعشيقه. حه‌مدانیه. حومیدات. تلکیف. 

. قه‌زای ته‌له‌عفه‌ر. ناحیه‌کانی: - ره‌بیعه. زمار. عیازیه. 

. قه‌زای دهوك. ناحیه‌کانی: — دوسکی. زاویته. سمیل. 

- قه‌زای زاخو. تاحیه‌کانی: - سلیقانی. سندی. گولی. 

. قه‌زای سنجار. ناحیه‌کانی: - سنجار. شیمال. 

. قه‌زای شيّخان. ناحیه‌کانی: - مه‌رکه‌زی قه‌زای شێخان. ئەلقوش. مزووری. 
. قه‌زای عه‌قره . ناحیه‌کانی: — سوورچی. عهشائر سه‌بعه. نه‌هله . 


. قه‌زای عه‌مادیه. ناحیه‌کانی: — مه‌رکه‌زی قه‌زای عه‌مادیه. به‌رواری بالا. 


سه‌رسه‌نگ. نبروه و ریکان. 


پاریزگای نه‌ینه‌وا له سالی HAAY‏ 


له ٩‏ قه‌زا و Gab ٩‏ پیکهاتووه" ؟. ناوه‌کانیان ئه‌وانه‌ی خواره‌وه‌ن: 


شوره . 


. قه‌زای حه‌مدانیه . ناحیه‌کانی: - مه‌رکه‌زی قه‌زای حه‌مدانیه. نه‌مروود. به‌رتله. 
۰ قه‌رای تلکیف. ناحیه‌کانی: — مه‌رکه‌زی قه‌زای SS‏ نه لقوش. 

. قه‌زای سنجار. ناحیه‌کانی: مه‌رکه‌زی قه‌زای سنجار. 

. قه‌زای ته‌له عفه‌ر: - مه‌رکه‌زی قه‌زای ته‌له‌عفه‌ر. زمار. 

. قه‌زای شيّخان. ناحیه‌کانی: - مه‌رکه‌زی قه‌زای شیخان. 

. قه‌زای حه‌زه‌ر. ناحیه‌کانی: مه‌رکه‌زی قه‌زای حهزهر. 

. قه‌زای به‌عاج. ناحیه‌کانی: - مه‌رکه‌زی قه‌زای به‌عاج. 


. قه‌زای عه‌قره. ناحیه‌کانی: — مه‌رکه‌زی قه‌زای عه‌قره. lide‏ سه‌یعه. 


پاریزگای نه‌ینه‌وا له سالی ۲۰۰۹د1. 


۷ 
ناوبراو؛ له ۱۰ قه‌زا و ۲۲ caso‏ پیکه اتبوو '. ناوه‌کانیان نه‌وانه‌ی 


خواره‌وهن: 
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سنووری باشووری کوردستان» له پاریزگای نه‌ینه‌وادا 


۱ قه‌زای موسل. ناحیه‌کانی: - سه‌نته‌ری قه‌زای موسل. به‌ عشیقه. شوره. حه‌مام 
عه‌لیل. قه‌یاره. محه‌له‌بیه. 

۲ حه‌مدانیه. ناحیه‌کانی: - سه‌نته‌ری قه‌زای حه‌مدانیه. نه‌مروود. به‌رتله. 

۳. تلکیف. ناحیه‌کانی: - سه‌نته‌ری قه‌زای تلکیف. ئەلقۆش. وانه. 

۶ سنجار. ناحیه‌کانی: - سه‌نته‌ری قه‌زای سنجار. شیمال. قبره‌وان. 

۵ تەلەعفەر. ناحيهكانى: - سهنتهرى قه‌زای تهلهعفهر. زمار. رهبيعه. عيازيه. 

1 شيّخان. ناحيهكانى: ‏ سهنتهرى قهزاى شيّخان. زيلكان (فاروق). 

۷ حهزهر. ناحیه‌کانی: - سه‌نته‌ری قه‌زای حهزهر. تەل. 

۸ به‌عاج. ناحیه‌کانی: - سه‌نته‌ری قه‌زای به‌عاج. قه‌حتانیه. 

٩‏ مهخمور. ناحیه‌کانی: - سه‌نته‌ری قه‌زای مه خمور. ios‏ که‌ندیناوه. قه‌راج. 
مهلا قه‌ره (عه‌دنانیه). 


M‏ سمیل. ناحیه‌کانی: فاید ه. 


2343Y x Wt : - TAE 

شیکردنه‌وه‌ی نه خشدى کارگیریی پاریزگای نه‌ینه‌وا له سالى تاکو 
4 ده‌رثه نجامی جوراوجوری لى ده‌که‌ویته‌وه. هه‌ره له‌به‌ر چاوه‌کانی» وه‌کو من 
بوی دەچم› ده‌بیت نه‌وانه‌ی se se d s.‏ 

.١‏ زیادبوونی ژماره‌ی قه‌زا و ناحیه‌کان له ثه‌نجامی oS‏ ستاتوسی 
کارگیریی هه‌نديك شويّنى نيشته جِيّبوون. به نموونه. تهكهر ژماره‌ی قهزايهكان له 
سالى ۱۹۱۲ دا شه‌ش بووييّت ئهوه له سالى 5 ٠ ٠‏ "دا بوو به ده قهزا. هه‌مان شت 
له ژماره‌ی ناحیه‌کانیش به رجاو ده‌که‌ویت. 

Y‏ دابراندنی قه‌زایه‌کانی دهۆك و زاخق و ناميّدى و تاکری له لیوای موسل له 
رووی کارگیرییه‌وه و eid‏ به‌ستنه‌وه‌یان به ناوی لیوای دهژك. 

که‌ميك به دریژی» لهبهر ه‌وه‌ی په‌یوه‌ندی به سنووره‌وه هه‌یه» باس له 
چزنیه‌تی 945 يهكه کارگیرییه ده‌که‌م. 

کوردستان له گفتوگویه کانیدا لەگەل عیراقدا» به مه به ستی جاره‌سه‌رکردنی 
کیشه‌کانی نیوانیاندا» داوای جیاکردنهوه‌ی" قه‌زایه‌کانی کوردی" — ثه‌وانه‌ی 
زوربه‌ی دانیشتوانه‌که‌ی کورد بوون -» له لیوای موسل کردووه. داواکارییه‌که له‌به‌ر 
نه‌وه‌ی boe‏ به رێگه خوشکردن jo‏ جیابوونهوه‌ی ده‌زانی زور كەرەت رەت 
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سنووری باشووری کوردستان» له پارتزگای نه‌ینه‌وادا 


کراوه‌ته‌وه. به نموونه» وه‌زاره‌تی ناوه خؤى عیراق له وه‌لامیکیدا بق سه‌رکردایه‌تی 
شورش دەلیت: - "نه لیوایه‌کی تازه دهكريّتهوه و نه هه‌ندی 543 له ليوايهك 
دادهبرئّت و به لیوایه‌کی On, GLA Kos‏ داوایه‌کی لهو بابه‌ته‌وه» له‌به‌ر 
ه‌وه‌ی ده‌ستبه‌ردان بوو له به‌شه‌کانی دیکه‌ی لیوای موسل هه‌له‌یه‌کی میژوویی 
گه‌وره و له ده‌ستدانی خاك بوو. 

داواکه‌ی کوردستان له LIS‏ شه‌سته‌کانی سه‌ده‌ی بیستهم لله GU‏ 
عیراقه‌وه» دوای هه‌ست به قازانجکردن» ره‌زامه‌ندی له‌سه‌ر درا و جيّبه جيّكرا. 

پاریزگای دهؤك به گویره‌ی قه‌راری مه‌جلسی قیاده‌ی سه‌وره ژماره ۲۱۱ له 
۷ و مه‌رسومی کوماری ژماره V‏ له ۱۷ ثه‌یلول سالی ۱۹2۹ له 
قەزايەكانى: - دهؤك و راخق و cael‏ و GSE‏ کا وه‌لی قه‌زای تاکری» 
SG‏ نهو کاته‌ی به‌ربه‌سته‌کانی CS IS‏ يهكلايى ده‌کرینه‌وه» به (Siro gh‏ کاتی 
به لیوای موسل به‌سترایه‌وه. مه‌جلس قیاده‌ی سه‌وره له کوبوونه‌وه‌ی ۱۹۸۰/۶/۱6 
بریاری دهنكدانى a‏ بق يه کلاییکردنه‌وه‌ی چاره‌نووسی قهزاى ثاکری ده‌رکرد. 
ناوبراو له ۱۹۸۰/۵/۱۸ و له‌سه‌ر بنه‌مای ده‌نگدانه‌که 945 بریاره‌ی دا: ‏ "قه‌زای 
ESE‏ به سنووری کارگیریی GSES‏ به پارتزگای نه‌ینه‌وا ده‌به‌ستریته‌وه ". 
دابراندنی ESE‏ له قه‌زایه‌کانی دیکه‌ی پاریزگای ced jaa‏ کیشه‌ی سنووری نيوان 
باشووری کوردستان و عیراقی پئ 025305 بوو. 

۳ ناوهینانی قه‌زای مه‌خمور» له هه‌ندی سه‌رچاوه‌ی ده‌وله‌تدا» وه‌کو 
يهكهيهكى qe SUIS‏ له سنووری نیداری پارتزگای نه‌ینه‌وادا. 

که‌ميك به دریژی» له‌به‌ر 345 (go‏ په‌یوه‌ندی به سنووره‌وه هه‌یه» باس لهو 
خالەش ده که م. 

مه خمور يهكيّكه له قه‌زایه‌کانی پارێزگای هه‌ولیّر و له به‌شی باشووری 
هه‌لکه‌وتووه . له ناحیه‌کانی مه‌رکه‌ز و قهراج و که‌ندیناوه و S S‏ و مەلا قه‌ره 
پیکهاتووه. جگه duse‏ له دانیشتوانی ناحیه‌ی قه‌راج نهبيّت ده‌نا ته‌ویدیکه‌ی 
هه‌مووی کورده. چۆنێتى نیشته‌جیبوونی عاره‌ب لهو يهكه کارگیرییهدا» به 
coi‏ گیرانه‌وه‌ی خه‌لکی ناوچه‌که بهو شیّوه بوو: به‌دوه‌کان (بدو الرحل) به 


مه‌به‌ستی له‌وه‌راندنی dau‏ مه‌ره‌کانیان لهو به‌ری بق نهم بهردى زیی دیجله 
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سنووری باشووری کوردستان» له پاریزگای نه‌ینه‌وادا 


په‌ریونه‌ته‌وه. مولکداره‌کان به‌ره‌نگاریان بوونه‌ته‌وه. las‏ به‌دوه‌کان» GLUES‏ به 
ناره‌زایی Mas‏ نه‌داوه و تأخره‌که‌ ی شەروشۆر له نئوانیاندا قه‌وماوه. به‌دوه‌کان» 
بو رازیکردنی مولکداره‌کان» بو لای CEL‏ مه خمور هاتوون. ثه‌ویش نه‌وه‌کو ھەر 
ملکه‌چی داواکارییه‌که‌یان نه‌بووه به‌لکو به توندی له دژیان وه‌ستاوه‌ته‌وه. 
به‌دوه‌کان» که‌وتوونه‌ته فرتوفيّل ‏ پیشه‌ی باوباپیرانیان —. نه‌وه‌بوو دوو کچی 
خویان له EL‏ ماره کردووه. ئه‌ویش له شويّنى 945 Sle‏ ریگه‌ی له‌وه‌راندنی» 
نه‌وه‌کو نیشته‌جیبوون» پیداون. ودلئ به‌دوه‌کان به وه‌نده وازیان نه‌هیناوه به‌لکو 
ره‌شمالیان هه‌لداوه و خانووی قوریان بق خویان و حه‌یوانه‌کانیان دروستکردووه و 
بیریان ليّداوه و عه‌ردیان زه‌وت کردووه و به پشتیوانی Sdn Se‏ له‌سه‌ر خویان 
تاپق کردووه. به گویره‌ی زانیارییه کانی قایمقامیه‌تی قه‌زای مه خمور دانیشتوانی 
ئهو گوندانه له ناحیه‌ی قه‌راج عاره‌ب نشینن ئه‌مانه‌ن: — رواله. خه‌ریانی. 
مه حمودیه . گرده هاره. زاگه. تەل غه‌زال. عه‌ره‌يوك. خه‌نده‌ق که‌ببر. خه‌نده‌ق 
سهغير. گرد گلیّخه. قه‌بر سه‌ید. پاشبه‌ند كهبير. پاشبه‌ند سه‌غبر. لاکه‌چه. دومه 
ئیدریس. دومه عه‌زیز. حه‌دیقه. خه‌زره . دیوانه. بندیان غه‌ربی. بندیان شه‌رقی. 
حه‌رفوشیه. عه‌زیز عه‌بده. عه‌دله. راشیدیه. شندر ته‌حتانی. شندر فه‌وقانی. 
عه‌نکاوه . قودیله. شه‌یاله. خره‌به‌ردان. خریه حه‌رجان. سرناج كهبير. که‌رمردی. 
ئەگرەح. خرائب جهبهر. 

نيشته جیّبوونی عاره‌ب له گونده‌کانی ناحیه‌ی قه‌راج» «So‏ لهو بهانانه‌ی 
كه عیراق» بق جیاکردنه‌وه‌ی قه‌زای مه‌خمور له پارپزگای ol ca‏ له چله‌کانی 
سه‌د هی بیسته‌مه‌وه تاکو نه‌ورق ده‌ستی بِيّوه گرتووه. عیراق له m‏ ۱۹:0 
ته‌قه لای لهو باره‌وه داوه. (log‏ له‌به‌ر به‌د ه‌نگهاتنی Mas‏ و ده‌ربرینی ناره‌زایی له 
هه‌موو لایه که وه » بى ده‌نگی ليّوه کردووه. SOUS‏ نهو سه‌رد ct tdos‏ وایه 
جیاکردنه‌وه‌ی قه‌زای مه خمور و به‌ستانه‌وه‌ی به قه‌زای شه‌رقات له سی لاوه‌وه: 
— هه‌بوونی به ربه‌ستیکی سروشتی (زیی دیجله). جیاوازیی زمان (ليْره کوردی و 
له‌ویند هر عاره‌بی). له ده‌ستدانی پاوانی مه‌پداره‌کان - گونجاو نييه و زه‌ره‌ری بق 
is‏ فا که لح ده کوک وی هماخ کته یرهش رهوگ رز 
(اغتصاب) خاکه له باشووری کوردستاندا. وه‌لی دوای به‌سه‌رچوونی په‌نجا سال و 


۱۹۸ گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (YN)‏ 


سنووری باشووری کوردستان» له (el ib‏ نه‌ینه‌وادا 


a da ANY cols dd‏ واه کی yi lea SS aetna Shs alex‏ که بل 
gol‏ ای toi classi dotes‏ “سف obs‏ جرا 1 له کل کنو فده 
کاروباری GULLS‏ و فیرکردن و کزمه‌لایه‌تی و سه‌ربازی» له‌به‌ر (gos‏ وه‌کو 
دهكوميّنتهكان پئ داگری لی ده‌کهن (دهكوميّنتهكان له لاپه‌ره‌کانی دواوه 
خراونه‌ته بهرجاو)» يهكيّكه له قه‌زایه‌کانی پارێزگای ههوليّره لهو شاره‌وه فه‌رمانی 
بو ده‌رده‌کریت و کارمه‌ندانی کارگیری پارێزگای نه‌ینه‌واش ناوه‌ناوه» سه‌ردانی 

فه‌رمانگه کانی قه‌زایه که ده‌که‌ن. 

د ه‌ستنیشانکردنی سنووری باشووری کوردستان لهو dos suy S‏ له‌سه‌ر 
نهو بنه‌مایانه کراوه: میژوویی — واته 945 شوینانه‌ی له كؤنهوه کوردیان تیّدا 
نیشته‌جی بووه. جوگراق - ناوچه شاخاوییه‌کان شوینی نیشته‌جیبوونی کورده و 
ده‌شتایییه‌کان (بیابانه‌کان) - عاره‌به. کارگیری - دیاریکردنی سنووری کارگیری 
«So‏ کارگیرییه‌کان (پاریزگا. قه‌زا. ناحیه. که‌رت) له باشووری کوردستان و 
عێراقداء› بەر له‌هه‌ر شتیّك. لهسهر بنه‌مای نه‌ته‌وه‌یی و عه‌شیره‌تی» نه نجام دراوه و 
ده درێت . 

سنوورى باشوورى کوردستان له ياريّزكاى نهينهواداء له رؤزههلأتهوه بق 
روژئاوا» به es b‏ و که‌رته‌کانی خواره‌وه» تێد ه‌په ریت T (Y cii)‏ بۆ نه‌وه‌ی 
کاره‌که ريكوييّكتربووايه ده‌بوایه ئاماژه به سنووری جوگراق که‌رته‌کان بکرابوایه. 
(log‏ ثه فسووس سه‌رچاوه‌یه‌کی ثه‌وهام به ده‌ست نه‌که‌وت و ده‌رفه‌تی کاری 
پراکتیکیشم» له‌به‌ر ناله‌باری باری تاسايشى» بق نه ره خسا. 

ناحیه‌ی نه‌مرود 

سنووری رژژهه‌لاتی که‌رتی ژماره : VA‏ (وردك). ۸٩‏ (البزخ). ٩۱‏ (المره). 
AY‏ (تل حمد). AA‏ (عمر مندان). 

سنووری باشووری رۆڑهەلاتی که‌رتی ژماره: ‏ ۱۱۰ (کنش صغير). ۱۱۷ 
(کنش کبیر). 

سنووری باشووری که‌رتی زماره: - VA‏ (قهاره). ۱۰۷ (المیاجور - ابراهیم 
خلیل). ۱۰7 (المعدله). ۱۰۵ (کبییه). ۱۰۶ (المخلط). 


گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره (YY)‏ ۱۹۹ 


سنووری باشووری کوردستان» له پاریزگای نه‌ینه‌وادا 


سنووری رژئاوای که‌رتی نمره: - ۱۰۳ (الجایف). ۱۰۲ (صندیج الشرق). ۸۰ 
Gaal) AEGEAN)‏ 4 (النفية eh GR AVI Gs‏ حصان 
۰ (المفتیات): ۵۰ الفا ت £V (aad uad) £A‏ (باشسنطمان. 45 (حاوی 
ارسلان). 

ناحیه‌ی عیازیه 

سنووری رژژههلاتی كهرتى: ‏ £0 (امغير). YA‏ (عبدان). ۲۷ (ابصير 
فوقانی و تحتانی قرمز و تل دراج و مویلحات و تل عاکول) 

باشووری که‌رتی ۲۲ (ارفیع فوقانی و وسطاني و تحتانی). 

i53) A8 SUI ۳۰ aces) TY (المصتطاء).‎ ۲۶ c8 alU 
عواد). ۳۳ (تل جمال).‎ 

ناحیه‌ی مه‌رکه‌زی حه‌مدانیه 

سنووری ll‏ که‌رتی نمره: - ۲۱ (زتکوبه). YE‏ (قره‌قویلی الغربیة). Yo‏ 
(بلدية قره‌قوینلی). ۲۳ (قره‌قوینلی الشمالية). ۳۱ (قزفخرة). 

ناحیه‌ی مه‌رکه‌زی موسل 

سنووری باشووری که‌رتی:- o‏ (الحركة والغابات). ٤‏ (الحاوي). ۱ (وادي 
Gx pa all edly EPEN EEN,‏ 

سنووری رۆژئاوای که‌رتی: - VA‏ (تل رحمان الشمالیة). 

ناحیه‌ی حمیدات 

سنووری رؤزههلأتى باشووری که‌رتی: ۶۰ (الملاوی وغدیر الشمالیة). 

سنووری باشووری روژئاوای که‌رتی: - ۶۱ (تل الرحمان الجنوبیة). 

روژئاوای که‌رتی: - EY‏ (المزلان). 

سنووری باشووری که‌رتی: - ۱۸ (خربه مشکور). ۷۱ (تل کیصوم). ۱۱۳ 
(السحابی). ۱۱۷ (المصاید). ۱۰۰ (الموالی الجنوبية). OV‏ (الکونسیه). VE‏ 
(نحاریین - اسکیریات). 


(YN) گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ Ys. 


سنووری باشووری کوردستان, له (sl ib‏ نه‌ینه‌وادا 


ناحیه‌ی قیره‌وان 

سنووری باشووری که‌رتی نمره: - £A‏ (عين الحصان الجنوبیة). ۶۰ (شویره 
ابو زید). ۳۰ (خرائج العامود والاصکم وسیبایه عزیز اغا). 

سنووری رژژهه‌لاتی که‌رتی نمره: - VA‏ (خرابة حجاب وخربة رمح). ۳۳ (ابو 
Guo?‏ 

سنووری باشووری که‌رتی نمره: "١‏ (هذيل الشرقي). Vo‏ (هذيل 
الوسطي). ۸۰ (هذیل الکبیر الغربي). 5١‏ (تل عاکول). ٠١‏ (ارفیع). 

ناحیه‌ی قه‌حتانیه 

سنووری باشووری که‌رتی ثمره: ‏ ۰۵۱/۶۷ 51/53 (زرا حمکی). oM £o‏ 
(قصرکی). ۰۰۱/۶۳ ۰۰۱/۲۰ ۰9۱/۲۱ ۰۵۱/۲۲ ۰۵۱/۲۳ ۰۵۱/۲۶ oV NY‏ ۵۱/۱6. 
۸ ۰۰۱.۱۲ ۵۱/۱۰ و به سنگی نمره doles)‏ رقم) OY‏ ته‌واو ده‌بیّت. 


گوشاری ئه‌کاد یمیای کوردی ژماره (YY)‏ ۲ 


سنووری باشووری کوردستان» له پارێزگای نه‌ینه‌وادا 
سه‌رچاوه و تیبینی 

(۱). ته‌ماشای 945 سه‌رچاوانه بکه: 

— ناراد نه‌قشبه‌ندی. ده‌رباره‌ی ده‌ستنیشانکردنی سنووری کوردستان» سیاسه‌تی 
ده‌ولی» ژماره(۲) tla‏ سێيەم› ته‌موزی ۱۹۹۶ € ل ۲۰ - NY‏ 

— سلیمان عه‌بدوللاه سنووری هه‌ریمی کوردستان له کوماری عیراقدا؛ ه‌کادیمی _ 
کوواری GS‏ زانیاری کوردستان» ژماره (Y)‏ سالی ۰۲۰۰۵ ل ۲۲۹ ۰.۳۲۰ 

- جهرا تؤفيق. تحدید حدود اقلیم کوردستان العراق» السليمانية» ص ۲۲ - ۰۲۳ 

- شاکر خصباك. الکرد والمسالة الکردية» الطبعة الثانیة» ببروت» ۰۱۹۸۹ ص ۲۲ VE‏ 

- عه‌بدوللاً نغه فور» سنووری کوردستان» چاپی سيّيهم» ههوليّر c‏ ۲۰۰۹ ل £o‏ . 

(Y)‏ ته‌ماشای 94 سه‌رچاوه بکه: 

— سه‌عدی عوسمان» سنووری خوارووی کوردستانی باشوور له سه‌ده‌ی نوزد ه‌هه‌مدا؛ 
cel gas‏ ۰۲۰۰۷ ل YY‏ ۲۹ . 

(Y)‏ جمهورية العراق» وزارة التخطیط الجهاز المرکزي للاحصاء المجموعة الاحصائية 
السنوية» ۲۰۱۰ - UCM‏ ص ٠١-9‏ و EV‏ 

)£( سالنامه‌ی موسل» ۱۳۲۷ مالی/ ۱۳۳۰ كۆچى/ ۱۹۱۲ زاینی» چه‌ندین لايهره. 
)0( الجمهورية العراقیة» وزارة التخطیط. دائرة الاحصاء المركزية» قسم الابحاث والنشر؛ 
المجموعة الاحصائية السنوية العامة ۰۱۹7۰ مطبعة الحکومة بقداد» ص YA‏ - *£. 
C)‏ جمهورية العراق» وزارة التخطیط. الجهاز المركزي للاحصاء المجموعة الاحصائية 
السنوية» ۰۱۹۹۷ ص AHA‏ 

(V)‏ جمهورية العراق» وزارة التخطیط الجهاز المرکزي للاحصاء المجموعة الاحصائية 
السنوية» ۲۰۱۰ ٠١-۹ oaa us‏ و UY‏ 

(A)‏ وزارة الداخلية 

مديرية المخابرات السرية والسياسية 

الرقم ق. س/۹۰۵ 

التاریخ ۲/۱۱/ ۱۹2۰ 

الی/ متصرفية لواء السليمانية 

الموضوع/ رأي الحکومة في حل مشكلة الشمال 

(V)‏ نرجو تبليغ السيد عكيد صديق بان رأي الحكومة بحل مشكلة الشمال تتضمن 
النقاط المعروفة في الملحق (ك) المرفق لينقلها بدوره الى الملا مصطفى البارزاني. 

(۲). كما ونرجو اخبارة بما يلي: 


)1( گوشاری ندكاد یمیای كوردى ثماره‎ yy 


سنووری باشووری کوردستان» له پارتزگای نه‌ینه‌وادا 


A‏ لایمکن اضافة وزارة باسم وزارة الشوون الكردية ترتبط بها الالوية الشمالية من كافة 
الوجوه. اذ ان معنی ذلك استقلال ذاتي مبطن. Yaad‏ من ان یکون اسم المسوول عن 
المنطقة (حاکم) اصبح اسمه وزير وبدلا من ان يكون مقر الحاکم (السلیمانیة) اصبح 
بغداد. 

ب. لايمكن احداث لواء جديد او فك اقضية من لواء وربطها بلواء آخر. 

ج. لايمكن الموافقة بالاحتفاظ بالبيش مركة (العصاة المسلحين) كقوة مسلحة ثالثة بأي 


شكل من الاشكال. 
التوقيع 
صبحي عبدالحميد 
وزير الداخلية 
)4( ته‌ماشای ده‌قی مه‌رسومی کوماری نمره ٠١11‏ و قه‌راری رەقەم ۲۱۱و ره‌قه‌م ۰۲۹ و 
VOV adie,‏ بکه. 


عبدالله غفور. التشکیلات الادارية في جنوبي کوردستان. الطبعة الثالثة. اربیل - ۲۰۱۶ ص 
VY‏ ص۱۱ ص ۱۱۸ - M‏ 

(۱۰) ییکیسی تیکوشین. (سال۱). ژماره (Y)‏ ل. ١‏ ۰. ته‌ماشای گوفاره‌که بکه له: 
کوردستان سه‌ده‌ی ۲۱ ژماره‌ی ناوه‌راستی سال — خولی دووهم - J (V9)‏ ۶۸۷ — 
۱ 

(Y)‏ به گویره‌ی گوته‌ی کارمه‌ندیکی بهرِيوهبهرايهتى کشتوکال له قهزاى مه خموردا» 
دابراندن و لکانی نهو قه‌زایه به بریاری مه‌جلسی قیاده‌ی سه‌وره نمره ۱۱۷ بووه. 
ناوه‌روکی بریاره‌که» به گوته‌ی خی بهو شیّوه بووه. 

قرار ۱۱۷ 

(الصادرة من مجلس قيادة الثورة حول اطفاء اراضی الزراعية ملك العائدة الى المواطنبن 
الاکراد في منطقة عمل دائرة تسجیل العقاري مخمور الى وزارة المالية الجمهوريّة 
العراقية» 

مصادرة الدور في Lal‏ كنديناوة العائدة للمواطنين والمسجل باسمائهم ملكا صرفا. 

لا شائبة عليه ولا مانع من تسجيل معاملة مصادرة وبموجب امر محافظة نينوي الاداري/ 
شعبة المعلومات السكانية والمرقم ۲۲۸١‏ في ۲۰۰۱/۱۰/۶ و قرار اللجنة المشكلة و 
كتابنا الرقم 1171 في ۲۰۰۲/۷/۷ وكتاب مديرية عقارات الدولّة نينوي/ ۱۱۱۲۷ في 
۲ 

عه‌بدوللاً غه‌فور. جوگرافیای دانیشتوانی باشووری کوردستان. هه‌ولثر - ۰۲۰۱۱ ل. ۲٦۸‏ 

(۱۲) (مديرية المساحة العامة). مجموعة فهارس محافظة نینوی. فهرس مقاطعات محافظة 
نینوی المقیاس Y‏ : ۰۰۰ ۲۵۰ 


گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره yy (YY)‏ 


سنووری باشووری کوردستان له پاریزگای نه‌ینه‌وادا 


جمعورية العراق 
وزارة البلديات والأشغال العامة 
المديرية العامة لديوان الوزارة 


الى / مجلس الوزراء / الأمانة العامة 
ns PUR‏ ۳ 


نهدیکم cub)‏ التحیات .. 
ونشیر الى کتابکم المرقم (ق/۷۷۹۹/۱۳/۱/۲) قلي :۲۰۰۵/۷/۲ ونود أعلامكم بأن 
قضاء مخمور ثابع الى محافظة آربیل calle,‏ من النواحي التالية - 

-١‏ ناحية الکویر ومرکزها الکویر 


۲- ناحية قراج ومرکزها باترته co ٠‏ 


۳- ناحية کندیناوه ومركزها ديبكه ۰ 


— 


؟ - ناحية العدنانية ومرکز ها جامع الشهید. عدنان... Elaine‏ 
لتفضل بالأطلاع .... مع التقدير. 


نسرین مصطفى برواري 
وزير البلدیات وألاشغال العامة 
/۲۰۰۵/۸ 


سب خحخه منه الى 


لوزیر / الحاقا بکتابنا المرقم ۱۳۱۶ في ۲۰۰۰/۸/4 للتفضل بالاطلاع ... مع التقدیر * 
ی cst‏ سرا كيك ارق ATO‏ ۸۵۰ للعلم ...مع التقدین + 
قسم المتابعة / الحاقا بكتابنا اعلاه ثلتا 
m‏ القانوني والأملاك مس الاولسيات. 
IAJ Aaaa‏ 





)۳۱( گوفاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ Veg 


سنووری باشووری کوردستان له پاریزگای نه‌ینه‌وادا 


Republic vf Iraq ,ار« الزراعة‎ 
Ministry of Agriculture ر 5 التخطيط والمتابعة‎ 
Directorate General افسم : المتابعة‎ 
Of Planning & Follow - up 
^ بي‎ NN 5 / i 
| ریخ‎ 


P زراعة نینوی‎ m ٤ Doer Ys 


fa‏ قضاء مخمور 


كناب مجلس الوزراء / الامانة العامة المرقم ۳۲۷ في ۲۰۰۵/۸/۳۰ . 
sai‏ 


ف على GUS‏ وزارة البلدیات والاشغال العامة المرقم ۱4۵۱ في ۲۰۰۵/۸/۲۲ 
( صورة مرفقة) بعائدية قضاء مخمور ونواحیه اداریا لمحافظة اربیل ضمن حكومة اقلیم 
کو ردستان/ اربیل . 


لاتخاذ مایلزم ... مع التقدیر 


د . عبد الحسین نوري 


ع / وزير الزراعة 


ese [oy yo 


TE‏ سا دار ر 
الانسة امنة / لأمتابعة ٠‏ س 
کر ر کتاب ال عل نع ر a3‏ 
مب ال | ما Vn‏ یرم ل 
بغداد = ساحة A‏ 


ghdad - Al - Andalus Square 
۱: + 9641 (7186107 /7186611/ 7195381 ) + AVE ۱ ۷۱۹۵۴۸۱ = ۷۱۸۹۱۱۱ - ۷۱۸۱۰۷ ) هاتف‎ 
flail : Minis_of_agr@yshoo.com : Minis of agr)yahoo.com : بريد الكتروني‎ 
30x: 5923 - Central ص . ب | ۵۹۲۳ - المركزي‎ 





گوشاری نه کاد یمیای كوردى ژماره (YY)‏ 


سنووری باشووری کوردستان؛ له پاریزگای نه‌ینه‌وادا 


۳۹ 





بسم الله الرحمن الرحیم 
جمهورية العراق 


وزارة الزراعة l‏ 
مييرية زراعة محافظة نینوی ANY \ fast‏ 
ماع خطیط والمتابعة لتاریخ/ هم fo]‏ ۲۰۶ 


الی/ محافظة نینوی ؛ .كتب السید المحافظ 


تهدیکم مدیریتنا اطیب تحیاتها 
felis‏ على ماجاء بکتاب وزارة الزراعة / دائرة التخطیط والمتابعة / قسم المتابعة 
المرقم ۱۷۸۷4 في ۲۰۰5/۹/۱۹ المعطوف علي GUS‏ مجلس الوزراء / الامانة 
العامة المرقم ۲۳۲۷ في ۲۰۰۵/۸/۲۰ والمعطوف على GUS‏ وزارة البلديات 
والاشغال العامة المرقم ١45١‏ في ۲۰۰۵/۸/۲۲ cus‏ تم ربط قضاء مخمور 
ونواحیه اداریا بمحافظة اربیل ضمن حکومة اقلیم کردستان / اربیل؛ 

للتفضل بالاطلاع مع التقدیر ۰ ۰۰ 


Pa 
عبد الستار اسمیر الرجیو‎ . 
مدير زراعه نینوی‎ 


۰ الاقسام كافة / للتفضل بالاطلاع مع التقدیر‎ o 
* شعبة المتایعة/ نلعلم الطفا‎ ۰ 
التخطیط والمتابعة.‎ ad e C 


گوشاری 21543 یمیای کوردی ژماره (YY)‏ 


سنووری باشووری کوردستان له پاریزگای نه‌ینه‌وادا 


1l spt ره‎ 
oil تارج‎ sg ad ule السرا‎ 
لينو‎ Mills ful ipa 


Lb BY‏ صورة كتاب وزارة البلديات والاشغال العامه العدد ۱۰۱ في يونت Tee‏ المتضمن 


بان قضاء مخمور تايغ الى محافظة اربيل مع نواحيه الاربعه... للتفضل بالاطلاع وعدم تمشية 


أي معامله تابعه للقضاء مستقبلا للاطلاع .. مع التقدير 5 


المرغقات 


۱ صورة کتاب ) c‏ 
بوسف وديع انطوان 
مدير الموارد المائية انینوی 


> تسخة منه الن/ بج ه برس‎ E 
١ 1 الغرض رجاء.‎ Gail القسم الفني‎ - 





گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (YY)‏ ۳۰۷ 


سنووری باشووری کوردستان» له پارێزگای نه‌ینه‌وادا 


ملخص البعث 

تناول العدید من الباحثين الکورد موضوع تحدید الحدود الجنوبية لجنوب 
کوردستان مع العراق وقد حددها معظمهم بخط يمتد من جنوب بدرة مارا بغرب من 
بلدروز و شاره‌بان (المقدادیة) ثم جبل حمرین ومکحول ومکیحل وصولا الى نهر 
دجلة» حیث یتبع من هناك مجری النهر باتجاة الشمال ثم ینحرف غريا مارا بجنوب 
كل من الموصل و تلعفر وشنگال (سنجار) الى الحدود العراقية - السورية عند قصبة 
تل کوچر (الیعربیة) حیث ينتهي هناك. 

ان هذا البحث» وخلافا لكل البحوث والدراسات السابقة» بحدد خط الحدود على 
اساس المقاطعات الزراعية (انظر الخارطة رقم ۰)۲ وهذا يقللء بالتاکید» من 
ceci‏ ال on‏ كول سار کط ayaa‏ المذكون: 


Abstract: 

This study deals with the product of Kurdish researchers that had 
studied the topic of southern border of Southern Kurdistan with Iraq. 
Most of them specified that border with a line stretching from south of 
Bedre to the west of both Beledruz and shahraban(Al-Miqdadiya), and 
then to Hamreen Mountain, Mekhul and Mekhil, and finally reaching 
the Tigris river, from there on the course of the river heads northwards 
and after that lowers to the west, passing the south of Mosul, Telefar, 
and Shingal(Sinjar) and the line reaches the Iraq — Syrian border near 
the town of Tel Kocher(Al — Yahrubia) which ends there. 

Contrary to all the previous researches and studies, this study 
specifies the border line on the base of the Agricultural areas(see Map, 
no,2), and surely this study will minimize the different interpretation 
about the directions of the above mentioned borderline. 


(YN) گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ Y-A 


به راوردیکی قه‌ولی نيزدييهكان 
لەگەل كدلامى یارسانییه‌کان لهبهر تیشکی 
سرووته نيرانييه رؤزناوايبيهكاندا 
د. نوميد تهبيب زاده 
پ. ى. له زمانناسيى كشتى» زانكؤى بوعهلى سينا (هه‌مه‌دان). 
Yay‏ د. ره‌حیم قادر سورخى- بهشى زمانى كوردى 
— زانكؤى س هلاحهددين- ههوليّر 


d‏ خده: 

لهم وتاره‌دا سرووته ئیرانییه‌کانمان به دوو ده‌سته‌ی گشتی دابه‌ش کردووه: 

هو سرووتانه‌ی که نه‌ریتیکی زاره‌کی و کونیان هه‌بووه» و نهو سرووتانه‌ی 
که به‌دوای پیکهاتنی شیعری عه‌رووزیی فارسی و کاریگه‌ریی شیعری عه‌ره‌بی 
به‌دیهاتوون. ده‌سته‌ی یه‌کهم» به سرووته زاره‌کییه‌کان و ده‌سته‌ی دووهم به 
سرووته نووسراوه‌کان ناومان بردوون و پاشروفه کردنیکی کورتی قه‌ولی 
ئیزدییه‌کان و كهلامى یارسانییه‌کان؛ dog‏ دوو نموونه له سرووته زاره‌کییه 
(كوردييهكان) © له ههنديّك تایبه‌تمه‌ندیی فورمیدا Jog‏ به‌ستنه‌وه‌ی ناوهوه‌ی 
ده‌ق» دیر لادێر و سهروا eg C Ss‏ به‌راوردیان ده‌کهین. به پیی گورانی 
تایبه تمه ندییه فورمییه‌کانی قه‌ول و که‌لامه‌کان و سرووته eX‏ روزئاوایییه‌کانی 
دیکه» كهيشتينه ئهو نه‌نجامه که قه‌ولی نیزدییه‌کان کژنترین جؤرى سرووته 
زاره‌کییه کانی روزناوای cuu‏ که‌چی» که‌لامی یارسانییه‌کان له‌وانه‌یه له‌به‌ر 
کاریگه‌ریی نه‌ریتی نووسین و به‌هیزیی عه‌رووزی فارسی» زؤريهدى تایبه‌تمه‌ندییه 
زاره کییه‌کانی خوّی له‌ده‌ست دابی» له سرووته نووسراوه‌کان نزيك بووه‌تهوه. له 
هه‌مان کاتدا هه‌ندی تایبه‌تمه‌ندیی گرنگترین سرووته GS‏ رژژئاوایییه‌کانمان 
شیکردووه‌ته وه 

وشه سهره‌کییه‌کان: سرووته (GIS LS‏ سرووته کوردییه‌کان» قهولى 


نیزدییه‌کان» که‌لامی بارسانه‌کان. 


گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره y.q (YY)‏ 


به‌راوردیکی قه‌ولی تيزدييهكان لەگەل که‌لامی یارسانییه‌کان 


پیشه‌ کی 

به بلاوکردنهوه‌ی سرووته تايينييهكان يان قه‌وله کوردییه ئیزدییه‌کان 
(جهليل ۱۹۷۸ . سليّمان' ۱۹۸۰) SESS‏ نوی له ده‌ماری تويّزينهوه رەچەلەك 
ناسییه‌کانی نيزدييه كاندا رايى بوو و باس لهباره‌ی ریشه‌ی ئهم S‏ و 
قق‌ناغه کانی به‌دیهاتنی» که ماوه‌یه‌کی دريّز بوو» به بنبه‌ست گه‌یشتبوو» سه‌رله‌نوی 
بره‌وی سه‌نده‌وه و له سەر بنه‌مای نوی دامه‌زرا. يەكەم به‌رهه‌مه‌کانی ئەم 
بره‌وسه‌ندنه» بلاوبوونهودى دوو کتیّبی گرنگ بوو؛ يهكيان "ئیزدییه‌کان- به‌ستین» 
داب و نه‌ریته ده‌قییه‌کانی" (کرپین برؤك” » ۱۹۹۵" و ثه‌وه‌ی دیکه‌یان "خوا و 
شيّخ نادی ته‌واون» هؤنراوه شاراوه‌کان و فه‌رمووده ئایینییه‌کانی نه‌ریتی تيزدى"» 
Jio xS‏ و Chaba, Gris‏ 060 نووسهرانی نهم LSS‏ به‌پیی قه‌ولی 
ئیزدییه‌کان ئاماژه به هه‌ندی ره‌چهلهك له ثایینه‌کانی پێّش LS‏ و تەنانەت 
پیش زەردە‌شتیش له نایینی نُيزدى ده‌کهن و ده‌ریانخستووه که ھەر چەند 
تیروانینه عبرفانی و تیسلامییه‌کانی هه‌ندی ریبازی سوفیگه‌ری» ده‌وریکی گرنگیان 
له به‌دیهاتنی add‏ ايينهدا هه‌بووه» به «SU‏ سه‌رچاوه‌ی پیکهاتنی نهم ثایینه 
ناناسرین. به بؤجوونى ئه‌وان نهو قه‌وله جايكراوانهى (a Guts‏ که نزیکه‌ی 
ته‌واویان لەتوێى هم دوو c US S TS‏ ده‌نگنووسی کراون و به 
تينكليزيش qula XS,‏ باشترین سه‌رچاوه‌ن بق ده‌رهیّنانی تایبه‌تمه‌ندییه 
نائیسلامییه‌کانی ئەم Cal‏ له‌لایهکی دیکه‌شهوه» ززربهی تایبه‌تمه‌ندییه 
نائیسلامییه‌کانی تيزدييهكان له سرووته ئایینییه‌کان يان کهلامی يارسان (تههلى 
هه‌ق)یشدا ده‌کری به‌دی بکری. چه‌ندین ساله تویژه‌ران ثاگاداری سرووته 
ثایینییه‌کانی یارسان به SLE wh‏ ھەن › به‌لام هؤكرانى تا هم سالانه‌ی دوایی 
ده‌ستیان et‏ ده‌قانه رانه‌د ه كه پشت. تا ئه‌و کاته‌ی به بلأوکردنه‌وه‌ی ده‌قی کتیبی 
gab)‏ سه‌ره نجام) (صفی زاده ۰)۱۳۷۰ ده‌رفه‌تیکی زیرین بق توپژه‌ران 5 ‘Lindo‏ 
ads‏ سرووته یارسانییانه‌یان له‌به‌رده‌ست بیّت. نه‌و» سه‌ره‌رای هیّنانی ده‌قی 
شیعره‌کان به زمانی سه‌ره‌کی (کوردی)» هه موو لادیره‌کانیشی ده‌نگنووسی 
کردووه و به فارسیش وه‌ریگیراون". 


(YN) گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ YA. 


به‌راوردیکی قه‌ولی تيزدييهكان لەگەل که‌لامی یارسانییه‌کان 


زمانی کوردی 

زمانی کوردی له پال زمانه‌کانی doy‏ فارسی. به‌لووچی و په‌شتوون» له 
ريزى زمانه تیرانییه نویه روژناوایییه‌کان داده‌نری. نهم زمانه جؤرى ab‏ و فره 
جیاوازی ههيه. Sogo‏ کوردی به دوو ده‌سته‌ی کرمانجی و په‌هله‌وانی دابه‌ش 
ده‌که‌ین. جؤرى کرمانجی به دوو لقی کرمانجی باکووری يان بادینانی» و کرمانجی 
باشووری يان سورانی دابه ش ده‌بیّت و جوری په‌هله‌وانی به دوو لقی گورانی و زازا 
يان دیملی دابه‌ش ده‌بیت. SLE‏ جوره‌کانی doy‏ له‌کی» کرماشانی و هه‌ورامانی 
ده‌گریته‌وه (بروانه تيزدى” ۰ ۱۹۹۲: ۱۷۲-۱۷۶)" له نيوان جوره‌کانی کوردیدا؛ 
گورانی کونترین به‌رهه‌مه تهدهبييهكانى پینووسراوه‌ته‌وه» تاراده‌یه‌ك که له نيوان 
جؤره جوراوجوره‌کانی کرمانجی و dab‏ وشه‌ی "گورانی" به واتای تهدهبياتى 
شیعری ليريكى (غنایی) به‌کاردیت. لتكؤلينهوهكان له‌باره‌ی شیعری کلاسیکی 
کو رن eda d‏ که له كران کت Wadena‏ مار E‏ شیفری (Sand US‏ 
سهره‌تای سه‌ده‌ی بیسته‌م» سەت و نؤزده به‌رهه‌م به کوردی گورانی» ده به‌رههم 
به کرمانجی باکووری يان بادینی و هه‌شت به‌رههم به کرمانجی باشووری يان 
سورانی بووه (هه‌مان سه‌رچاوه: (VÀ‏ هه‌روه‌ها "نامه‌ی سه‌ره‌نجام" که که‌لامی 
ييرؤزى یارسانه‌کانه» به زاری گورانی هونراوه‌ته‌وه. jyoti‏ ژماره‌ی ئاخێوەرانى 
کوردی گورانی به به‌راورد لەگەل كشت دانیشتوانی کورد زور که‌مه و جوری 
گورانییه‌که‌ی به‌گشتی doy‏ جوری کون و ئەدەبى له‌به‌رچاو گبراوه . 


قه‌ولی نیزدییه‌کان 

قه‌وله‌کان» سرووته پیروزه‌کانی ثایینی 09535 به کوردیی کرم‌انجیی 
(زووروو)» نهم سرووتانه aids‏ جار تاراده‌یه‌ك کورت و هه‌نديك جاریش زؤر 
دریژن. دریژترین قه‌ول له کتیبه‌که‌ی CASS‏ بروك (۱۹۹: ۲۰۷-۳۲۰5)دا هاتووه» 
SOY ۱۶۱(‏ بچووکترینیشیان (EY)‏ لادێره . ھەر قهوليّك چه‌ند به‌ندیك" و ھەر 
به‌ندیکیش له چه‌ند لادیيريك پیکهاتووه (زیاتر Y‏ لادییری هاوسه‌روا). ھەر بەندێك 
سه‌روای eub‏ به خوی هه‌یه» هؤى جیابوونه‌وه و دابه شکردنی به‌نده‌کانیش 


سهروايه. نهم نموونه‌یه‌ی خواره‌وه بهشيّكه له قه‌ولیکی 6253 


گوشاری 31543 یمیای کوردی ژماره YAN (YY)‏ 


به‌راوردیکی قه‌ولی تيزدييهكان لەگەل که‌لامی یارسانییه‌کان 


قه‌ولی داماوه‌کان): 

(Y‏ هه‌ی به‌نی تاده‌مو 

مسكينؤ ژارژ ناده‌مق 

(Y‏ ئەڭ Liss‏ مه‌سته‌خانه‌یه 

dog‏ خه‌ونا شه‌قانه 

هدر رق يارا هینانه 

(Y‏ كا سليّمان حوكم دكر 

كا بلقیزا (ناز) دكر 

توژی خوشبی. نه‌وان دنيا 5 خورا ته‌رك دكر 

(É‏ كا سلدّمان پیغه‌مبه‌ران 

كا بلقيزا ب 335( زدران 

تو 65 خوشبی. نه‌وان ژی چوون 36 اخ و به‌ران 

oua)‏ سهره‌رای ده‌قه زاره‌کی و i e Sena‏ خویان» دوو کتیبی 
نووسراوی کورتیشیان به کوردی به ناوه‌کانی "جیلوه "و مه‌سحه‌فا ڕەش" ههيه. 
زوربه‌ی 55.5393 گومانیان له متمانه‌پیکراوی نهم ده‌قانه‌یه که له شیوه‌ی 
يه خشانن و به sd cha‏ زاره‌کی GS dug‏ چی وایان له باره‌وه نازانن ADS)‏ 
برۆك:› ۱۹۹۰: ۱۱-۱۹ و (YATO‏ هم دوو ده‌قه يهخشانن و لهم لیکولینه وه‌یه‌دا 


۷ 
«ad‏ زیاتریان له‌باره‌وه نادویین". 


که‌لامی پارسانه‌کان 

که‌لامهکان سرووته پیبروزه‌کانی یارسانییه‌کان به کوردیی CABLES‏ 
قه‌باره‌یان جوراو جوره. به شیوه‌ی لادیری هاوسهروا له به‌ندی جوراوجوردا 
ریکخراون. لیره‌دا چه‌ند بهشيّك له "بارگه بارگه "ی کتیّبی "نامه‌ی سهره‌نجام" 
ده‌خه‌ینه ړوو (صفی EV IVO cool‏ و AY‏ 

بهندى١.‏ که‌رد ه‌ی۱: 

پیر سلیمان سیستانی مه‌رمق 

945 کوی كەس نه‌زان 345 EIS‏ كەس نه‌زان 

بارگه‌ی شام وستان 45 كؤى كەس نه‌زان 


۳۲ گوفاری ئە کاد یمیای کوردی ژماره (Y)‏ 


به‌راوردیکی قه‌ولی تيزدييهكان لەگەل که‌لامی یارسانییه‌کان 


مه‌ردان مه‌گیلان قاف تا قاف جه‌هان 
شام ها نه جامه‌ی شه‌رت و رای دیوان... 
به ندی -١‏ که‌رده‌ی ۲: 

945 کابه‌ی ئەقدەم› نهو کابه‌ی ئەقدەم 
بارگه‌ی شام وستان نهو کابه‌ی ئەقدەم 
یاران نه جدم دا دل باران ودههم 


هه‌رگیز نه‌ستانان بهشى زياد و كەم 


به‌ستنه‌وه‌ی 5090916( دەق 

مه‌به‌ست له بهستنهودى (Gos‏ 945 پیوه‌ندی و يهكيّتييهيه که بههؤى 
که‌ره‌سته فورمییهکان» له نیوان به‌شسه جوراوجوره‌کانی Lies‏ يان ورده 
ده‌قه‌کانی ده‌قیکی گه‌وره‌تر به‌دی rds‏ به واتایه‌کی cca‏ لدم 35 dae y‏ 
به‌ستنه‌وه‌ی ناوه‌وه‌ی دەق هه‌موو 945 هؤكارانه ده‌گریتهوه که ده‌بنه هی 
ده‌قایه‌ت 7 له sida‏ پارچه‌دا» به جوريك که به‌بی نهم به‌ستنه‌وه‌یه» ده‌قه‌که 
side dives‏ پارچەيەك که به هه‌موو شيّوديهك ده‌کری له‌پال به‌کتریان دابنټی 
(بروانه» پرنمینگیر و بروكان”» نیوان ده‌قایه‌تی ). سرووته (SS‏ و کهلامی 
یارسانییه‌کان هه‌ردووکیان له نه‌ریتیکی زارهكييهوه هاتوون. ales‏ له‌وانه‌یه 
تازاديى زیاتری lad‏ هدق له Sloe gis Ob‏ لەگەل «des S‏ روشنببرییه کان و 
ثه‌ده‌بی فارسیدا بووه‌ته هوی نه‌وه‌ی که سرووته‌کانیان به‌ شسیکی گه‌وره‌ی 
تایبه تمه ندییه زاره کییه کانیان له‌ده‌ست بده‌ن. گرنگترین و به‌رچاوترین ده‌رکه‌وتنی 
ec‏ حیاوازییانه ده‌کری له راده‌ی تایبه تمه‌ندییه پیوه‌ندیداره‌کان به به‌ستنه‌وه‌ی 
ناوه‌وه‌ی دەق له قه‌ولی نیزدییه‌کان و که‌لامی بارسانه‌کاندا ببینری. 

قه‌ولی تێزدییه‌کان بق يهكهم جار له کوتایییه‌کانی ده‌یه‌ی حه‌فتای سه‌ده‌ی 
بیسته‌مدا تؤمار LS‏ و پاشان له ریگای هه‌ولی مه‌یدانیی تويّزهرانهوه» به‌ره به‌ره 
ژماره‌یان زياد بوو. به‌ر له‌وه كتيْبِيّك که قه‌ولی نیْزدییه‌کانی له خق گرتبیّت نه‌بوو 
و پاش نّهوهش ریسا تومارکراو و نووسراوه‌کانی نهم گوتانه‌ش Lets‏ هیچ 
ریزبه‌ندییه‌کی coe‏ له‌پال یه‌کتر ریزکراون. هه‌لبهت په‌یکهره‌ی نهريته 


گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره yyy (YY)‏ 


به‌راوردیکی قه‌ولی تيزدييهكان لەگەل که‌لامی یارسانییه‌کان 


زاره کییه‌کان» Sides doy‏ دريّز که ژیر ده‌قی بچووکتر di Sou‏ بەر› به‌رده‌وام 
هؤكارى به‌ستنه‌وه‌ی ناوه‌وه‌ی تایبه‌تییان هه‌بووه» alls‏ نهم هؤكارانه به‌ر له ھەر 
شت» پشنی به بیری جه‌ماوه‌ر يان که‌سانيك به‌ستووه که به‌رپرسی له‌به‌رکردن و 
qub‏ ندع lisa‏ بوون: بو ed ad‏ هوکاراته له قدولى فیرش کانه) 
به‌ستراوه به بیری قه‌ول Sos‏ (قه‌وال)ه‌کانه‌وه که ثه‌رکیان sg‏ بووه» قه‌وله‌کان له 
باوباپبرانیان فیربن و لەگەل گوتنه‌وه‌یان له رٍیوره‌سمه جوراوجوره‌کاندا» فیری 
نه‌وه‌کانی دوای خوشیان بکه‌ن. 

نه‌بوونی هوکاره‌کانی به‌ستنه‌وه‌ی دەق له 4352 زاره کییه‌کانی 3318452555[ 
تایبه تمه ندییه‌کی هه‌موو ده‌قه زاره‌کییه‌کانه و شیوه لټکچووهکهی له زوربه‌ی 
d‏ تیزدییه‌کاندا ده‌کری بدوزرته‌وه. بق نموونه هؤنراوه Cale‏ فارسییه‌کان 
لهو ده‌قه زاره‌کییان‌ن که هیچ کات مه‌گه‌ر به مهبهستى AGES‏ ناسی و زمانناسی 
و له‌وانه - كؤنهكراونهتهوه y‏ نووسراونه‌ته‌وه» لهو oie ble‏ که ec‏ 
هقنراوانه‌یان تقمارکردووه» ثه‌وانه‌یان به wo ghd‏ پارچه‌ی لیکدابراو و به‌بی هیچ 
ریزبه‌ندییه کی تایبه‌ت» له پال يهكدا داناون (طبیب زاده» ۱۳۸۲). 

ئەم هونراوانه به‌رده‌وام سينك به سينك گوازراونه‌ته‌وه و ELLAS‏ بق 
فیّربوونیان به دوای كتيّبدا ناگه‌پی. له نيوان نهم هؤنراوانهدا به‌ستنه‌وه نييه و 
نه‌گه‌ر بريار «oS‏ پوژيك هه‌موویان کزبکه‌نه‌وه» ده‌بی شیوه‌یه‌کی تایبه‌ت بق 
ریزبه‌ندی و پولینکردنیان دابهینن. roses‏ جه‌ماوه‌ری ناوچه جوراوجوره‌کانی 
نیران» له شیعر و گورانی تا ده‌گاته مهتهل و هه‌قایه‌ته جوراوجوره‌کان وەك 
قهولی ئیْزدییه‌کان» هه‌موویان سهر به نه‌ریتیکی زاره‌کی زۆر کونن که پیش 
تیسلام له ئێراندا باو بووه و هه‌مووشیان له‌به‌ر زاره‌کی بوونیان هیچ جوره 
هوکاریکی فورمی به‌ستنه‌وه‌ی ناوه‌وه‌ی ده‌قیان نه‌بووه: 

" له تیرانی پیش ئیسلامدا نه‌ریتی تؤماركردنى به‌رهه‌مه ئەدەبى و 

ثایینییه‌کان زور باو نه‌بووه. بەشێوەيەك که بۆ ماوه‌یه‌کی زور نهم تاسه‌واره 
چه‌ندین سه‌ده سينك به سينك هاتوون و.... کتیبی tbls‏ چه‌ندین سه‌ده 
سينك به سينك ياريّزراوه تا سهرنه‌نجام له سه‌رده‌می ساسانییه‌کان 


نووسراوه‌ته‌وه و له‌پاش هوهش abl exis‏ تايينى بق به‌ریوه‌بردنی ثایینه‌که‌یان 


۳۶ گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (YN)‏ 


به‌راوردیکی قه‌ولی تيزدييهكان لەگەل که‌لامی یارسانییه‌کان 


که‌متر گه‌راونه‌ته‌وه سه‌ری و ھەر له‌به‌ر خویندوویانه ته‌وه ". (تفضلي» NY‏ 
(Y‏ 
ههلبهت هه‌بوونی ناوه‌ندی به‌ربه‌رینی پێوهنددار پیکه‌وه له سه‌رده‌می 
ساسانی و چاودیریی سه‌رچاوه و مه‌رجه‌عه گه‌وره دینی و ده‌وله‌تییه‌کان به‌سه‌ر 
کاری نهو ناوه‌ندانه‌دا» ببووه (g à‏ نه‌وه‌ی که ده‌قی زه‌رده‌شته‌کان ریزبه‌ندییه‌کی 
تايبهت به‌خوی وه‌ربگری و فیربوونیشیان هاوکات لەگەل فیربوونی نه‌و 
دابه شکردنانه‌ی ناوه‌وه‌ی دەق به‌دی بیت. alles‏ ده‌قه زاره‌کی و تیْزدییه‌کان» 
له‌به‌ر يرش و بلاوی و له پیوه‌ندیدا نه‌بوونی ناوه‌نده GIS‏ و نه‌بوونی 
مه‌رجه عیه تیکی بههيّز به روالهت له ss D‏ نه‌به‌ستراونه‌ته‌وه» به‌راده‌یه‌ك که 
قه‌ولبیژه‌کان نهم ده‌قانه بهبئ هیچ ريزيهندييهكى تايبەت له‌به‌رده‌که‌ن و ھەر 
کامه‌یان» تهنيا به‌بونه‌ی ڕێورەسمێك که تیدا به‌شدارن» بق جهماوهر ده‌لیّنه‌وه. 
لهم locally‏ ده‌کری هؤكارى به‌ستنه‌وه‌ی ناوه‌وه‌ی دەق له ده‌قه زاره‌کییه 
نیزدییه كاندا سەر به نهريتى زور كؤنتر له نهريتى زاره‌کی ده‌قه زهردهشتييهكان 
له‌پیش نووسینه‌وه‌یان دابنرئ. 
به‌سترانه (ga‏ ناوه‌وه‌ی ده‌قه پارسانییه‌کان» فورمیکی زؤر ورد و تؤكمهى 
ههيه. گرنگترین که‌لامه‌کانی یارسان له SHS‏ سه‌ربه‌خودا به ناونیشانی "نامه‌ی 
سهره نجام" که هه‌موو سرووته‌کانی سولتان ثیسحاق و SLL‏ به گوفه‌ری کوردیی 
گورانییه» كؤكراوهتهوه و جاب کراوه. شیوه‌ی رٍیکخستنی ناوه‌روکی کتیبه‌که و 
دابه شکردنی که‌لامه‌کان» ثه‌وه ده‌گه یه نیت که نهم کتیّبه» بهر له چاپی ئێستای 
چه‌ندین جار ساغ کراوه‌ته‌وه» ریکضراوه و له‌به‌ری گیراوه‌ته‌وه. ریکخستنی 
ناوه‌روك له آنامه‌ی سه‌ره‌نجام cla‏ وەك كتيّبى ييرؤز يان قورئان ثه‌وه‌نده ورد نييه 
که GL‏ به دیاریکردنی سوورهت يان زماره‌ی ئایه‌ته‌کانی pod‏ يان دیره‌کانی 
el 6 94 3 $25‏ لهم رووه‌وه هینده له ULLAS‏ دهوجیت» که ده‌کری به 
نموونه‌یه‌کی له‌به‌رگیراوه‌ی دابنری. نامه‌ی سهره‌نجام شەش به‌شه که 
ریزبه ندییه‌کی تایبه‌تییان هه‌یه . هم شەش به‌شه که دابه‌شکردنیکی تایبه‌تییان 
ههيه» بریتین له: بارگه «Sb‏ ده‌وره‌ی هه‌فته‌وانه» as‏ وه‌کول» ده‌وره‌ی چل 


ته‌ن» ده‌وره‌ی تأبدین و ده وره ی ورد ه سهره نجام . 


گوفاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (۳۱) 10٥‏ 


به‌راوردیکی قه‌ولی تيزدييهكان لەگەل که‌لامی یارسانییه‌کان 


بارگه بارگه که گرنگترین به‌شی نامه‌ی سه‌ره‌نجامه» له Gida‏ و دوو به‌ند به 
ژماره‌ی له‌دوای يەك هاتووه که ھەر به‌ندیکی له چەند كەردەيەك و ھەر 
که‌رد ه‌یه‌ کیش له چهند لادیر دروست بووه. ئهمه راست نهو شیوازه‌یه که له 
ریکخستنی به‌شه‌کانی "یه‌سناکان" له افْستادا به‌کار هاتووه. ههلبهت نهم 
دابه شکردنانه له به‌شه‌کانی دیکه‌ی ئاقێستادا شیوه‌یه‌کی ساده‌تر به خق ده‌گری» 
بق نموونه بهوشى"دهوردى هه‌فته‌وانه " شه‌ست به‌ند co gd Bi Sou‏ به‌شی "كليم 
"Ses‏ بيست و نق به‌ند» به‌شی "چل تەن" شه‌ست به‌ند و "ده‌وره‌ی ثابدين" 
سی و دوو به‌نده و هه‌رکام له به‌نده‌کانیش له جهند digi‏ پیکهاتوون. لهم 
به‌شانه‌دا به‌نده‌کان به كهرده دابه‌ش نه‌کراون. به‌شی کوتایی» واته 'ورده 
سهره‌نجام"» بریتییه له هه‌ندی باس به په‌خشان و به هونراوه و هيج 
دابه شکردنیکی بق نه‌کراوه. ھەر وه‌ك ئاماژه‌مان das‏ هق‌کاره‌کانی به‌ستنه‌وه‌ی 
ناوه‌وه‌ی دەق له که‌لامی يارسانييه کاندا راست jo - QUAS das‏ نموونه برواننه 


شیوه‌ی ریکخستنی ناوه‌روکه‌کان له به‌شی یه‌که‌می Gals‏ (یه‌سناکان) و به‌شضی 
یه که می نامه‌ی سه‌ره‌نجام (بارگه بارگه): 

[- ئاقێستا -I‏ نامه‌ی سه‌ره‌نجام 

١-١‏ به‌سناکان VY)‏ هات) ١-١‏ بارگه بارگه VY)‏ به‌ند) 


۱-۱-۱ هاتی يهكهم (۲۳ به‌ند) ١-١-١‏ به‌ندی۱ (دوو که‌رده) 
۲۷۱ به‌ندی يهكهم (پینج در بی ژماره دانان) 

۱ که‌رده‌ی يهكهم VY)‏ لادیر بئ زماره‌دانان) 
۱ به‌ندی دووهم )333 دير Ge‏ ژماره (GUIs‏ 

7-770 که‌رده‌ی دووهم tos ss Y‏ زماره‌دانان) 
C Y7 V7‏ هاتی دووه‌م VA)‏ به‌ند) ‏ ۲-۱-۱- به‌ندی Y‏ (۲که‌رده) 

7-۱-7-۱ که‌رده‌ی يهكهم V)‏ دیر به‌بی ژماره) 

۲2۲2 < به‌ندی دووهم ٩(‏ بی زماره) 

Y7 Y ¬¬‏ 7 که‌رده‌ی V) pegged‏ دير Ge‏ ژماره) 


۳۹۹ گوفاری ئە كاد یمیای کوردی ژماره (Y)‏ 


به‌راوردیکی قه‌ولی تيزدييهكان لەگەل که‌لامی یارسانییه‌کان 


لیْکچوونی ئاقێستا و نامه‌ی سەرەنجام لهوه زياتره كه به e S «a‏ وتی 
دابنیین. نهم گریمانه‌یه‌ ش که ههر دوو کتیبه‌که به‌پیی نه‌ریتیکی هاوبه‌ش 
دابه شکردنی ته‌واو یه کسانیان هه‌یه» جیگای تیرامانه. دابه شکردنه‌کانی نَافيّستا» 
چ ثه‌وانه‌ی له ده‌ستنووسه کونه‌کان دا هه‌بوون و چ ثه‌وانه‌ی روزههلاتناس و 
وه‌رگیره رؤزتاوايييهكانى ئاقێستا› بق ناماژه‌دانه‌وه‌ی اسان به باسه‌کانی نَافیستا 
o s‏ زياد کردوون» GLY‏ لایه‌نی مه‌رجه‌داریان cu‏ يان Sods‏ نیشانه 
بابه‌تییهکان پیکه‌اتوون (بروانه هومب‌اخ"" ۰ ۱۹۹۱: (eoe‏ بكلام 
دابه شکردنه‌کانی باسه‌کان له نامه‌ی سه‌ره‌نجامدا ھەم od‏ نيشانه بابه‌تییه‌کان و 
هدم به‌پیی پیوهره فقرمییه‌کان پیکهانووه. بق نموونه ههر كام له به‌نده‌کانی 
به‌شی ابارگه بارگه" له‌سهر بابه‌تی Ste‏ ده‌سوورین. سه‌ره‌رای ئەوەش› 
یه که te‏ ههريهنديّك به‌ناوی Bins‏ يان سهييديّك ده‌ست T‏ که لادیره‌کان 
دراونه‌ته پالی» دووهم» به‌که‌مین لادیری ھەر به‌ند و كەردەيەك له وشه‌یه‌کی 
دوویاره‌کراو دروست بووه. سییه (e‏ هه موو لاديرهكانى هدر که‌رد ه‌یه ك هاوسه‌روان 
و به گورانی که‌رده‌کان سه‌رواکانیش دەگۆرێن. ec‏ 925 49 —$4( خواره‌وه» 
دابه‌شکردنی به‌ند و که‌رده‌کانی له چه‌ند به‌ندی "بارگه بارگه "دا ده‌خاته روو 
(صفى زاد ه۰ Vo‏ : اع و (AY‏ 

به‌ندی -١‏ كهرددى (۱): پیر سليّمان سيستانى مهرمؤ: ثه‌و كؤى كەس 
lobe‏ نهو كؤى كەس نه‌زان 

بارگه‌ی شام وستان هو كؤى كەس نه‌زان/ میردان مه‌گیلان قاف تا قاف 
جه‌هان.. 

به‌ندی 7 که‌رده‌ی (۲): 945 کابه‌ی ثه‌قدهم» 945 GIS‏ که قدهم/ بارگه‌ی 
شام وستان؛ هو کابه‌ی ئەقدەم/ ياران نه‌جه‌مدا دل باران وه هه‌م... 

به‌ندی Y‏ که‌رده‌ی (۱): پېر قابیل سه‌مه‌رقه‌ندی مه‌رمق: 945 کوهی و ئەھلى› 
نهو AS‏ و lads‏ | 

بارگه‌ی شام وسنه‌ن» نهو کوهی و ئەھلى... 

به‌ندی 7Y‏ که‌رده‌ی (۱): پبر روکنه‌دین مه‌رمق: 945 دلی ده‌ری» 945 دلی 


ده‌ری/ بارگه‌ی شام وسته‌ن نهو دلی ده‌ری/ ها بنيامینه‌ن شه‌ريك و سه‌ری... 


گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره (YY)‏ ۳۷ 


به‌راوردیکی قه‌ولی تيزدييهكان لەگەل که‌لامی یارسانییه‌کان 


به ندی 7۶ که‌رده‌ی (۱): پیر میکائیل دودانی مه‌رمق: 945 CHS‏ عهريهتى» 
ئهوكؤى عهربهتى/ بارگه شام وستهن 945 GIS‏ عه‌ربه‌تی/ حيرس و نه‌فس بوده‌ن 
تيمان قووهتى... 

به‌ندی 7E‏ كهرددى (۲): نهوزهر شای «OUS‏ نهوزهر شای كيان/ شام بی نه 
نهو دەم نهوزهر شای كيان/ شام بنيامين بی چوگانو زهمان... 

هه‌موو dled’‏ ده‌رید ه‌خه‌ن که دابه شکردنه كانى(نامهدى سهره نجام) نەك تهنيا 
ھەر لەسەر بنه‌مای ca S Guth‏ به‌لکو 5« e‏ كاره خوی ھۆنەر يان هونه‌رانيك 
هاوكات لەگەل هؤنينهودى هؤنراوهكان كردوويانه. له Saudis‏ "نامه‌ی 
سهره‌نجام "دا هاتووه كه كهلامهكانى نهم CSS‏ لهلایه‌ن سولتان تيسحاق و 
یارانییه‌وه له سه‌ده‌ی حهوتهم و ههشتهمى aS‏ گوتراوه (صفى زاده: ۱۳۷۰: 
alas »)5-6‏ لهبهر ليكجوونى له رادهبهدهرى نيوان دابه شکردنه‌کانی(نامه‌ی 
سهره نجام) و دابه شکردنی گیرانهوه‌کانی هم دوايييانهى ئاقێستادا هه‌یه» زقر 
نه‌سته‌مه که ندم که‌لامانه له سه‌ده‌ی حه‌وت يان هه‌شتدا بهم شیوه‌یه 
هونرابیّتهوه. تەنانەت ئەم ثه‌گه‌ره‌ش «S‏ ندم هقنراوانه سينك به‌سینگ به 
ده‌وره‌کانی دواتر كهيشتين و پاشان به شیوه‌ی Ga‏ ریکخرابن و نووسرابيّنهوه» 
مه‌نتیقی نایه‌ته به‌رچاو» چونکه هاوسه‌رواکردنی لادیره‌کانی ھەر به‌ند و 
که‌رد ه‌یه ك» SL‏ کاری كەس جگه له هونه‌ر يان هونه‌ره‌کانی هم که‌لامانه b‏ 
له Satis‏ کتیبه‌که‌دا هاتووه که نامه‌ی سهره نجام له‌به‌ر دوو دانه‌ی ده‌ستنووسی 
سالانى WYo)‏ و ۱۳۶۲ ك.م) ساغ کراونه‌ته‌وه و وه‌رگیّردراون (صفی زاده ۱۳۷۰: 
۱ شیمانه ده‌کری کاتی گوتن و سرووتنی که‌لامه‌کانیش - بهو شیوه‌یه‌ی لهم 
کتیّبه‌دا هاتووه» له GIS‏ نووسینه‌وه‌یان» لهو دوو دانه‌یه‌ی ناماژه‌یان پیکرا» زۆر 
کونتر نه‌بیت. 

لەھەر da ls‏ به‌پیی هوکاره‌کانی به‌ستنه‌وه‌ی ناوه‌وه‌ی 352( لټبراوانه 
ده‌کری قهولى تیّزه‌دییه‌کان زور کونتر له كهلامى ئەھلى (34a‏ دابنریت. قه‌وله‌کان» 
csl yd‏ له‌به‌ر دابرانی ئیزدییه‌کان و دووره په‌ریزییان له JAS‏ و که‌لتووره 
دراوسیکانیان» زیاتر به شیوه سهره‌تایییه کانیان وه‌فادار مابیتنه‌وه» els‏ 


هو‌کاره‌کانی به‌ستنه وه ی ناوه‌وه‌ی دەق له eles‏ یارسانه‌کاندا؛ لانی كەم بهو 


۳۹۸ گوفاری ئە كاد یمیای کوردی ژماره (Y)‏ 


به‌راوردیکی قه‌ولی تيزدييهكان لەگەل که‌لامی یارسانییه‌کان 


جوره‌ی که له کتیّبی "نامه‌ی سه‌ره‌نجام " دا هاتووه؛ نویبوونی نهم سرووتانه و 


4A‏ بوونی تایبه‌تمه‌ندیی نه‌ریتی نووسراو و به هیر لەم دەقانەدا دەگەيەنى. 


دير و لادیر: 

دیس (به‌یت) بريتييه له دوو لادیری پێکه‌وه به‌ندکراو كه يهكهم Jog‏ 
يهكهيهكى کیشی(عه رووضي) ره‌فتار ده‌کات و دووه‌م» به‌کیتییان لەگەل سه‌روا 
يان رسته‌سازی يان هه‌ردووکیان نیشاندار كرابت (پرژمینگیر و بروگان ۰۱۹۹۳ 
ده‌روازه‌ی .(couplete‏ سرووته $3335( و نه‌هلی هه‌قییه‌کان هه‌ردووکیان دیریان 
نییه» و همه تایبه‌تمه‌ندیی هه‌موو سرووته ئټرانییه ناوه‌ندی و نوئیه‌کانی 
رؤذتاوايييه” . 

زؤربهى به‌نده‌کان له سرووته نَيّزهدييهكاندا كه له سی لادیری هاوسهروا 
پیکهاتوون و ژماره‌ی برگه‌کان له ههر doy USI‏ پټویست يهكسان نييه. له 
بابه‌ت كهلامى يارسانهكانيشهوه زماردى لادیرٍه‌کان له زؤربهى به‌نده‌کاندا تاكه. 
ثه‌مه بهم واتایه‌یه كه لهم سرووتانهدا pis‏ نييه. به‌لام لادێرړه‌کانی قهولى 
نیزه‌دییه‌کان به‌پیی بوونى لادێره هاوسهرواكان gc‏ ھەر به‌ندیکدا» شیوه‌یه‌کی 
eligen‏ يان وه‌رگرتووه» ee‏ درێژایی لادتردكان له يەك پارچه هؤنراوهدا و له 
lose de‏ زؤرجار يهكسان نين. otaa‏ جؤراوجؤريى لاديْرهكان لهههر بەندێكدا 
زور له راده‌ی e‏ فره‌یی و جؤراوجؤرييه له‌گشت لادێرەكانى يەك قهول كهمتره» 
لەگەل clude yah‏ تەنانەت لاديْرهكانى بهنديكيش بهردهوام هاوئه‌ندازه نين» بق 
نموونه به پټێی برگه‌کانی ههر i sod‏ له سهت لاديِرٍ له به‌نده‌کانی قهولى يهكهم له 
كتيّبهكهدى CALS‏ برؤك (۱۹۹۰: ANEY‏ كهيشتينه نهو نّه نجامهى كه بلێىن ۱۹٩‏ 
له claw‏ لادیره‌کان Y‏ برگه‌یی» ٥‏ له سەت ۱۲ PEST‏ ۳ لەسەد PEST A‏ 
۲ له سەت ٩‏ برگه‌یی» ۸ له سەت ۱۰ برگه‌یی» ۷ له سەت ۱۱ (u$s‏ له سەت 
1 برگه‌یی» E‏ له سەت ۱۳ برگه‌یی» ٤‏ له سەت ۱۶ برگه‌یی» ٤‏ له سەت Vo‏ برگه‌یی» 
۳ له سەت ١١‏ برگه‌یی» Y‏ له سەت ۱۷ برگه‌یی و Y‏ له سه‌ته‌که‌ی دیکه‌ی 9 و VA‏ 
برگه‌یین. بق ساده‌کردنه‌وه‌ی ژماردنه‌که» نهو ژمارانه‌ی سه‌ره‌وه‌ی لهم خشته‌یه‌ی 


خواره‌وه ده‌خه‌ینه روو: 


گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره (YY)‏ ۳۹۹ 





به‌راوردیکی قه‌ولی تيزدييهكان لەگەل که‌لامی یارسانییه‌کان 


۱۸ | ۰ ۱ ۱۷ INV] ۱۵ | NE WW | ۷ ۱ ۱۱ ۰ ٩ | ۸ ۱ ۱۲ | ۷ ژماره‌ی‎ 
٠١١ ۳ ۳ 1 1 ۶ ۱ ۷ ۱ ۷ | ۸ ۱ ۱۲ | ۱۳ | ۱۵ | NA رئژه‌ی‎ 
به كارهيّنان‎ 












































لهو خشتهيهى سه‌ره‌وه به باشی دهرده‌که‌وی که لادیره‌کان له قهولى 
تیّزدییه کاندا به‌هیچ شيّوهيهك ته‌نراو و یه کد هست نين و جوراوجوریی لادیره‌کان له 
رووی زماره‌ی برگه‌کان گەلێك ززره. 

زماره‌ی برگه‌کان له کهلامی یارسانه‌کان له قه‌ولی نیْزدییهکان زۆر 
Sas‏ هستتره . لادیره‌کان له زوربه‌ی که‌لامه‌کانی ھەر به‌شیکدا» له سهره‌تاوه تا 
كؤتايى برگه‌ی یه‌کسانیان هه‌یه. بق نموونه تاراده‌یه‌کی زۆر هه‌موو به‌نده‌کان له 
به‌شه‌کانی بارگه بارگه‌دا» ده‌وره‌ی هه‌فته‌وانه» ده‌وره‌ی كليم ودكؤل» ده‌وره‌ی جل 
ته‌ن» و ورده سه‌ره‌نجام؛ له‌لادیری ده برگه‌یی پیکهاتوون. جوراوجوریی لادیره‌کان 
له "ده‌وره‌ی ئابدین lo‏ زیاتره له به‌شه‌کانی پیشوو» بهلام لەم به‌نده‌شدا ژماره‌ی 
GSS,‏ لادیّره‌کان له ھەر به‌ندیکدا چه‌سپاو نييه» نهم بەشە› له‌به‌ندی هه‌شت 
برگه‌یی» به‌نده کانی (۱) تا (۰6۱۱ (VV)‏ تا (YA)‏ و به‌ندی (T+)‏ به‌ندی (۱۰()۱۲) و 
(Yo)‏ و لادیره برگه‌یییهکان (به‌ نده‌کان (Y)‏ تا (Y) «(YA) «Y£)‏ و (YY)‏ 
پیکهاتووه» که‌واته ژماره‌ی برگه‌کان له لادیره‌کانی كهلامى یارسانه‌کاندا ورد و 
یه‌کده‌سته» به جۆرێك كه سەت Gs‏ سه‌ره‌تای به‌شی "بارگه بارگه " هه‌موو له 
ده برگه پیکهاتوون. 

له درئژه‌دا ژماره‌ی برگه‌کان له لادیره‌کانی سرووته تیرانییه‌کانی دیکه‌دا 
تاوتوی ده‌که‌ین: 

.١‏ كؤنترين سرووته نیْرانییه‌کان» 545 GU" Bue"‏ که به‌شی گاتاکانی 
laxi"‏ پیکدتنن. نهم سرووتانه که به زمانی ئافیستایین و دروانه‌ته پال 
زه‌رد ه‌شت» خاوهن gis‏ (بیت)ن و له نیوان سرووته تیْرانییه‌کاندا شیوه‌یه‌کی 2À‏ 
تاقانه‌یان هه‌یه. بق نموونه (SU Sa jo‏ يهسناكانى YA‏ تا OLS) Y£‏ ثه‌هونود) 
هه‌مووی له برگه‌ی حه‌وت و نق برگه‌یی پیکهاتوون» يان له به‌سنه‌کانی ۶۳ تا £1 
OLS)‏ ئهشتود)دا دیره‌کان له دوو لادټړی چوار و حه‌وت برگه‌یی پیکهاتوون؛ 


(YY) گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ YY. 














به‌راوردیکی قه‌ولی تيزدييهكان لەگەل که‌لامی یارسانییه‌کان 


بارټکی ناوا له هیچ كام له شیعره EAD‏ و نوئیه eub‏ کاندا نه‌بینراوه و له 
بنه‌ره‌تدا هقنراوه‌کانی قوناغه‌کانی داويه تا سه‌رهه‌لدانی شیعری عه‌رووزی فارسى» 
Oy, ee‏ 
هه‌موویان بهبئ دِيْرٍ (بیت) بوون . 
بههؤى جیاوازبوونی پیکهاته‌ی شیعری سرووته گاتایییه‌کان؛ نهم سرووتانه 
لەم به‌شه‌دا تاوتوی ناكهين» به‌لام سرووته رزئاوایییه‌کانی ناوه‌راست و نوئ » 
پیوه‌ندیی میژوویی و لیْکچوونیکی زؤريان لەگەل قه‌ولی ئیزدیی و AVES‏ 
یارسانییه‌کاندا هه‌یه» به ds gud‏ که ئەگەر ئه‌ندازه‌ی لادیِره‌کانی نهم سرووتانه 
له ړووی ميّزوويييهوه پیکهوه به‌راورد بکه‌ین» ره‌وتیکی میژوویی له ره‌وتی 
گورانه کانیان ده‌دقزینه وه . 
۲ "دره‌خنی ئاسوريك" ناوی هونراوه‌یه‌کی به‌هله‌وییه كه ثه‌سله‌که‌ی 
پارتییه و له‌وانه‌یه له ده‌وره‌ی ساسانییه‌کاندا به زمان و خه‌تی په‌هله‌وی ساسانی 
۱۳ % 
نووسرابیّت (تفضلي edi (AVE‏ به‌رهه‌مه هونراوه‌یه‌کی پیداهه‌لدانه له نيوان 


"بزن" و "داری Loss‏ كه lus‏ ھەر کامه‌یان له قازانج و لایه‌نه باشه‌کانی خقیان 


ده‌دوین و له كؤتاييدا بزن سه‌رده‌که‌وی (تفضلي ۰ (YOV :WVY‏ بینفینیست*! 
يهكهم كەس بوو که هونراوه‌بوونی نهم به‌رهه‌مه‌ی درك پیکرد و GASES‏ به 
برگه‌یی ناوبرد (بیْنفیٌنیست ۱۹۳۰: ۱۹۳-۲۲۰). له پاش 46 هه‌نینگ له وتارتکی 
گرنگدا بوچوونه که‌ی بینفینسیتی Soy‏ کرده‌وه و کیشه‌که‌ی به كيّشى ده‌نگی دانا 
(هه‌نینگ» ۱۹۵۰: ۱-2۸). به ژماردنی برگه‌کانی سەت لاديْرى یه‌که‌می دره ختى 
تاسؤريك گه‌یشتینه نهم ثه نجامه‌ی که ۳۶ له سه‌تی لادیّره‌ کانی ۱۲ برگه‌یی؛ YA‏ له 
سه‌تی ۱۱ برگه‌یی؛ ۲۱ له سه‌تی ۱۰ برگه‌یی؛ ۱۰ له سه‌تی ۱۳ برگه‌یی؛ و ۷ له 
سه‌ته که‌ی دیکه‌ی به شیوه‌یه‌کی تارادهيهكى زور به‌کسان ۰۲ ۱۶ و ۱۵ برگه‌یین". 


خشته‌که‌ی خواره‌وه ژماره‌ی برگه‌کانی ھەر Ly oy‏ و ریزه‌ی به کارهتنانه کانیان 


laos‏ روو: 
ژماره‌ی برگه‌کان ۱۲ \\ \o £ Y ۱۳ E‏ 
رئژه‌ی به‌کارهینان YN YA Yt‏ ۷۰ ۳ ۲ ۳ 


























گوشاری 31543 یمیای کوردی ژماره YYA (P)‏ 
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۳ "ده‌رکه‌وتنی شا بارامی وه‌رجاوه‌ند" ناوی هونراوه‌یه‌کی USS‏ 
زه‌رد ه شتییه‌کانی پاش تیسلامه له (Y)‏ به‌ند و (YE)‏ دیر يان لادیردا. لهم 
پارچه‌یه‌دا» شاعبر خوزگه ده‌خوازی که شا ebb‏ هه‌رچی زووتر بیّت و تیرانییه‌کان 
له Gad‏ عه‌ره‌به‌کان رزكار بکات. يهكهم جار تافه‌دیا"" هونراوه‌بوونی نهم پارچه 
شیعره‌ی درك پیکرد (تافه‌دیا» ۱۹۵0: .(YACYY‏ هم ده‌قه له کومه‌له‌ی ده‌قه 
يههلهوييهكاندا (جاماسپ- l(VV 7 VU :۱۸۹۷ GLb‏ هاتووه و مه‌لیکو 
شوعه‌رای به‌هار وه‌ریگیراوه‌ته (سهر زمانی فارسی) و زوربه‌ی وشه‌کان و 
ده‌سته‌واژه کانی شه‌رح کردووه و لیکداوه‌ته‌وه (به‌هار» ۱۳۶۷: (ANTA‏ 

ad‏ ده‌قه يەك دوو لادیری زؤر 65559 dada‏ که له‌وانه‌یه لەگەل فورمه 
سه‌ره‌کییه‌کان ab‏ جیاواز بن glota)‏ سه‌رچاوه: (AE‏ لێرهدا ته‌نیا بيست لادټړی 
ساغی نهم شیعرانه بژار و ژماره‌ی برگه‌ی لادیُره‌کانیان ده‌ژمیرین ". لهم ده‌قه‌دا 
۱ له سه‌تی OY ۰۱۱ oS Y‏ و ۱۶ بركهيين» ۱۱ له سه‌تی ۱۵ برگه‌یی؛ ۱۱ له 
سه‌تی ۵ برگه‌یی؛ و do‏ سه‌تی ٩‏ و ۱۲ برگه‌پین: 





























۱۲ ۹ o Yo M XY \\ ژماره‌ی برگه‌کان‎ 
o o ۱۱ M ۲۱ |. 0 ۲۱ | رتزدى به‌کارهتنانه‌کان‎ 


6 يدكيّك له په‌ندنامه به‌هله‌وییه‌کان به ناوی "ئەندەرزى زاناکان بق 
مه‌زدیه»سنا (Y£)‏ لادیری هۆنراو و هاوسه‌روای 44a‏ (تفضلي» WV‏ ۱۸۱ و 
ثه‌بولقاسمی» (VY : ۷٤‏ هم ده‌قه له کومه‌لهی ده‌قه په‌هله‌وییهکان 
la (86 ARV EEE Susa)‏ هاتووه ی سس حار گرار هته فارسی )$3 
نموونه بروانه: عریان ۱۳۷۱: (AE‏ به ژماردنی ژماره‌ی برگه‌کانی ھەر لادترتکی 
ئەم نه‌نده‌رزنامه‌یه» گه‌یشتینه 445 ته‌نجامه‌ی که £A‏ له سه‌تای لادیره‌کانی ۷ 
برگه‌یی؛ له ۲۰ له سه‌تای ۸ EST‏ ۲ له سهتاى ° بركهيى؛ UA‏ سهتاى Y‏ 


بركه يى؛ 8 له سه‌تای 4 برگه‌یی؛ و É‏ له سه‌تای ony Ss E‏ 


























E 4 1 o ^ Y ژماره‌ی برگه‌کان‎ 
£ A A Ww ۲. ۶۸ | ریژه‌ی به‌کارهینانه‌کان‎ 


)۳۱( گوفاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ yyy 
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دي UNS‏ له یرم که گنه مان کات 2265 سره تانیمهکان قاری 
نوی وه‌رگیّردراویکی دوو به‌ضی قورئانی پبروزه که له‌وانه‌یه سەر به 
كؤتايييهكانى سه‌ده‌ی سییه‌م يان سه‌ره‌تاکانی سه‌ده‌ی چواره‌می كؤجى مانگی 
بيت (رجائى بخارانی» cp :WoY‏ سی و شەش تا په‌نجا). وه‌رگیرانی ثایه‌ته‌کان له 
ده‌قی ده‌ستنووسی نهم به‌رهه‌مه‌دا» له‌وانه‌یه» به لاساییکردنه‌وه له ده‌قه 
زه‌رد ه شتییه‌کان» بهبئ هیچ مه‌ودا يان نیشانه‌یه‌کی ديار له دوای des‏ هاتبیّت» 
به‌لام ساغکردنه‌وه‌ی ASUS‏ خوی ثه‌وانه‌ی وەك لادییری سه‌ربه j‏ له يهكتر 
جیاکردووه‌ته‌وه. به تاوتویکردنی ۱۰۰ isd‏ له سوره‌ی dings‏ (هه‌مان سه‌رچاوه: 
AV ۲‏ كهيشتينه ads‏ ثه‌نجامه که ۶۰ له سه‌تای لادیره‌کانی ٩‏ برگه‌یی؛ YN‏ له 
سه‌تای ۱۰ برگه‌یی؛ ۸ له سه‌تای ۱۱ EST‏ ۳ له سه‌تای ^ برگه‌یی؛ و ۲ له 
سه‌تاشیان ۱۲ برگه‌یین: 


۱۲ ۸ \\ T 4 زماردى برگه‌کان‎ 
۳ ۰ ۴ ١6| ۳۱| ۶۰|  ناینانیهراک‌هب‎ adi, 























Ka A‏ له سرووته‌کانی Co go jus‏ هه‌ندی شیعری دیکه‌ش سەر به‌ده‌وره‌ی 
ناوه‌راستی زمانه sh‏ پژزئاوایییه‌کان ده‌کری بدوزیتهوه» به‌لام يان له 
هونراوه‌بوونیان دلنیانین (ودك جاماسپ نامه" و یادگاری زریران C‏ و يان به 
رادهيهك کورتن که ناکرئ له ژماردنی برگه‌کانیان بكهينه ئه‌نجامیکی دلنياکه‌ 
das‏ "سرووتی خه‌لکی بوخارا"» "اوه و نه‌بیزه " و "سرووتی ویرانییهکانی 
نة فر فد OY‏ 

۷ سرووته تترانييه Cul Ug,‏ نوییه‌کان» له ړووی ژماره‌ی برگه‌کان؛ 
یه کد ه‌ستیی زیاتری سرووته‌کانی ده‌وره‌ی ناوه‌راست 44353 روو. بق نموونه به 
تاوتویکردنی ۱۰۰ BY‏ له يەك پارچه شیعری عامیانه‌ی OY pa yo‏ كهيشتينه نهم 
ثه‌نجامه‌ی که ۸۶ له سه‌تی 35 A Go‏ برگه‌یین؛ ۶ له سهتى ٩‏ برگه‌یی؛ ء له 


Y. 


Y 4 A ژماره‌ی برگه‌کان‎ 

















گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره yyy (YY)‏ 




















به‌راوردیکی قه‌ولی تيزدييهكان لەگەل که‌لامی یارسانییه‌کان 


doy‏ ده‌بینن» زیاتر له ۹۰ له سه‌تای لادیره‌کان لهم سرووته‌دا هه‌شت يان نق 
برگه‌یین» چربوونه‌وه‌یه‌کی نهوتق له سرووته‌کان له ناوه‌راستدا نییه . 

-A‏ هونراوه عامیانه فارسییه‌کان زورجار كورتن» بهلام به‌گشتی ۷۰ له سه‌تی 
تهوانه لادێړی حه‌وت يان هه‌شت برگه‌یین (طبیب زاده» ۱۳۸۲). به‌تاوتویکردنی 
پارچه شیعرێکیش تارادهيهك (uis‏ عامیانه‌ی فارسی بومان دهردهكهويّت که £5 
له Go isd claw‏ ۷ برگه‌یین؛ پتر له £5 له سه‌تی V Sos‏ برگه‌یین» و که‌متر 
له يەك له سه‌تیان ٩‏ بركهيين: 

















ژماره‌ی برگه‌کان ۷ ۸ ۹ 
رئژه‌ی به‌کارهتنانه‌کان | 1٩/0‏ £4/0 ۱ 


«x ثموونهيهك له جوره‌کانی شیعری نووسراوی تیرانی» سەت‎ Jog ٩ 
ته‌واوی‎ (OY ۹ :0 شانامه‌ی فبرده‌وسی تاوتوی ده‌کهین (فرؤرانفهر»‎ 
هه‌موو‎ ont لادیره‌کانی شانامه له ١ايدكهدى برگه‌یی پیکهاتووه» که‌واته ده‌کری‎ 
لادیره‌کانی شانامه يازده برگه‌یین:‎ 


ژماره‌ی برگه‌کان ۱۱ 








ریژه‌ی به‌کارهاتنه‌کان ۱۰۰ 


ته‌واوی لادیره‌کانی پارچەيەك له شانامه‌دا» ژماره‌ی برگه‌کانیان به‌کسانه و 
كشت دیارده ريزيهر و شازه‌کانیش لەگەل یاساکانی کیش گونجاو و شیاوی 
ATA‏ 

V‏ ئەگەر چاوپوشی له نموونه‌کان که‌متر له )٥(‏ له سه‌تی خشته‌کانی 
سه‌ره‌وه بکه‌ین و جؤراوجؤريى os joy‏ له ړووی ته‌ندازه‌کانیان له‌هه‌ر شیعریکدا 
تاوتوی یکه‌ین» لادیره‌کان له سرووته‌کانی په‌هله‌وی دا له چوار Ges‏ حه‌وت 
ثه‌ندازه‌ی جیاوازن: له دره‌ختی ئاسوريك "دا له چوار ثه ندازه‌ی ۱۳۰۱۰۰۱۱۰۱۲ 
بركهييدا؛ له "ده رکه‌وتنی شابارام وه‌رجاوند VVA co NO NEATA"‏ برگه‌یی؛ و له 


"ثه‌نده‌رزی زانایان به مه‌زریدسنان" له giis‏ ثه‌ندازه‌ی ۹۰۱۰۵۰۸۰۷ برگه‌یی. ئەم 


)۳۱( گوفاری ئە كاد یمیای کوردی ژماره‎ YY£ 




















به‌راوردیکی قه‌ولی تيزدييهكان لەگەل که‌لامی یارسانییه‌کان 


جوراوجورییه له وه‌رگیرانی قورئاندا که سەر به كؤتايييهكانى فارسی ناوه‌راست 
يان سهرهتاكانى فارسی jo cog‏ راده‌ی ۱۰۰۹و ۱۱ برگه‌یی كەم ده‌بنه‌وه. له 
ده‌قه فارسییه نوییه‌کاندا جوراوجوریی نئه‌ندازه‌ی بپگه‌کان له هه‌ر شیعریکیدا 
ده‌کاته دوو: له شیعری عامیانه‌ی به‌لوچیدا لادیره‌کان له‌دوو ئه‌ندازه‌ی ^ و ٩‏ 
بركهيى» وله شيعرى عاميانهى فارسيدا له دوو ثه‌ندازه‌ی لا As‏ بركهييدا 
دهردهكهون. 4« بهم واتايهيه كه كؤرانى سرووته زاره‌کییه‌کانی OLS‏ له ALE‏ 
ناوهراستهوه تا ئیْستا» دوولايهنى سهره‌کی ده‌خاته روو: يەكەم› که‌مبوونه‌وه‌ی 
جوراو جوریی لادیره‌کان له رووی ثه‌ندازه‌کانیان له ههر شیعریکدا» و دووهم 
كؤرانى لادیّره ۱۰ تا ۱ برگه‌یییه‌کان له فارسیی ناوه‌راستدا به لادیره ۷ تا ۱۰ 
برگه‌یییه‌کان له فارسیی Wah‏ 
نیْستا بابزانین قه‌ولی تیْزیدییه‌کان و کهلامی پارسانه‌کان له‌کویی نهم 

گرووپانه‌دان. لادیْره‌کان له سرووته نیْزه‌دییه‌کاندا ¬ به‌چاوپوشی له حاله‌ته‌کانی 
که‌متر له ه له سەت له حه‌وت به‌ندازه‌ی ۹۰۱۱۰۱۰۰۹۰۸۰۱۲۰۷ بركهييدا 
ده‌رده که‌ون؛ که‌چی لادیره‌کانی که‌لامی یارسانه‌کان ته‌نیا له يەك ثه‌ندازه‌ی ۱۰ 
برگه‌پیدا ده‌رده‌که‌ون. 4245 بهو واتایه‌یه كه سرووته نیْزدییه‌کان ده‌چنه‌وه سەر 
قوناغیکی کونتری سرووته‌کانی قوناغی ناوه‌راستی (ubi‏ و سرووته‌کانی lads‏ 
هدق له نویترین جوره‌کانی سرووته LS‏ نوییه‌کانیش زیاتر گۆراون. خشته‌ی 
خواره‌وه پله‌کانی ئەم Saye OLS‏ ده‌خاته روو: 

خستنه رووی Shs‏ ئه‌ندازه‌ی لادیره‌کان له سرووته She‏ رژژتاوایییه 
ناوهندى و نوێيەكاندا 

ژماره‌ی برگه‌کان 

vol ve} ۱۳۱ ۱۲۱ ۷۱ | ٩ ۸ ۷ | ٩۱ Per 
برگه‌کان‎ 










































ناوی 
سرووته‌کان 
No) ۳ AY, ۳ Zya] 11 da‏ 
OS esas‏ 
دره‌ختی ۷ | ZYA‏ ۸۲۶۱ 
تاسؤريك 


گوفاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (۳۱) YYo‏ 




















به‌راوردیکی قه‌ولی ئیزدییه‌کان لەگەل که‌لامی یارسانییه‌کان 


شابارام INN) ۲۱۱ IN| fo} 7NN| Zo DR)‏ 
وه رجاوند 
ثه‌نده‌رزی ۱۲۱ |1۸ LA; ۲۰۱ Lea]‏ 
دانایان 
وه‌رگیرانی ۰ ۱ NA‏ 
قورئان 
شیعری ۶ Ne)‏ 
عامیانه‌ی 
بهلوجى 
شيعرى ۹ /4o.£A|‏ 
c Ule‏ 
فارسی 
كهلامى یاری AS‏ 
شانامه ۲-۰ 



































doy‏ ده‌بینین» که‌لامی يارسان له رووی جوراوجوریی لادیْره کانییه‌وه» راست 
وەك شیعری فه‌رمی فارسییه» واته ته‌واوی دیره‌کان (ابیات)ی ھەر پارچه‌یه‌کی 
شیعری» له لادترى هاو نه‌ندازه پیکهاتووه: 
adi‏ تایبه‌تمه‌ندییه که تایبه‌ت به سرووته نووسراوه («OUS eus SS‏ ده‌کری 
jid‏ نووسترانه‌وه‌ی که‌لامهکان 3 1352 34S‏ 4——3 $5.3( پله‌به پللهیان له 
تایبه تمه ندییه‌کانی سرووته زاره‌کییهکان بیّت» هه‌بوونی سه‌روا و به‌نده‌کان له 
سرووته نیزدییه کاندا تاماژه به شیعریوونی ec‏ سرووتانه ده‌کات» aS 4 alla,‏ 
دیکه شه وه » ئالۆزى له ئه‌ندازه‌ی لادتره‌کانیدا که به‌پله ی یه که (Good te‏ ئالۆزيى 
له رونانی کیشه. لەگەل بنه‌مای پیکهاته‌مه‌ندی ناته‌بایه. ئالۆزى له ثه‌ندازه‌ی 
لادیره کاندا و ec GS‏ سرووتانه» له‌وانه‌یه لهو رووه‌وه بيت «S‏ هاوکات لەگەل 
مؤسيقا و به شیّوه‌ی گورانی دەيلێن› واته به شیوه‌یه‌ك که «Sasso‏ بتوانی به 
555 و کورتکردنه‌وه‌ی دریژایی بزوینه‌کان يان برگه‌کان» ثبرادی کیّشی شیعره‌که 
له‌ناوبه‌رن. ahd‏ بکری قه‌ولی ئێزیدییه‌کان به Sige‏ پاشماوه‌ی نهريتى 


خوسره‌وانی و گورانیبیژی پیش نیسلام له GLAS‏ دابنری (بؤيس (38A‏ 


۳۳۹ گوفاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (۳۱) 
































به‌راوردیکی قه‌ولی تيزدييهكان لەگەل که‌لامی یارسانییه‌کان 


کهلامی یارسانه‌کانیش doy‏ قه‌ولی تیزیدییهکان» له بنه ره تدا js‏ نه‌وه 
دروستکراون که به گورانی و لەگەل موسیقادا بگوترین» به‌لام pdt‏ سرووتانه 
خاوه‌ن لادیری به‌ته‌واوی هاوئه‌ندازه و له ثه نجامدا ههريؤيه SEES‏ دیارتر و 
وردتریان ههيه. که‌لامهکان لدم رووه‌وه ده‌کری لەگەل هونراوه‌ی تازييه 
(شینگیری) به‌راورد بكرن که هه‌رچه‌ند jo‏ گوتن به شیوه‌ی گورانی و لەگەل 
ميلؤدى هونراونه‌ته‌وه» ته‌واو هاوکیش و هاوسه‌روان» به شیوه‌یه‌ك که زؤربهيان 
ده‌کری بهئاسانى دیکلمه و به‌بی Caples‏ بخویندرینهوه. هونراوه‌ی Fist‏ 
له بنه ره تدا به‌رهه‌می نهو کلتوورانه‌یه که خاوه‌نی نووسین و نه‌ریته‌کانی نووسینی 
کون و بههيّزن و los i‏ ده‌کری به‌مه‌ودایه‌کی گه‌وره‌ی نيوان قه‌وله‌کان و AVES‏ 


abs پارسانه‌کان‎ 


گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره yyy (YY)‏ 


به‌راوردیکی قه‌ولی تيزدييهكان لەگەل که‌لامی یارسانییه‌کان 


ئه نجام: 

سرووته نووسراوهكان» واته شيعره عهرووزييه فارسييهكان يان هو 
شیعرانه‌ی ديكه كه به‌زمانی تیْرانییه‌کان بهجاوليّكهرى له شيعرى OWT ate‏ 
دواتر به چاولیکه‌ری له شيعرى فارسى- به شیوه‌یه‌کی ع هرووزى گوتراون› 
ههموويان له يهكهمين سه‌ده‌کانی سهرههلدانيانداء له رووى تايبهتمهندييهكان des‏ 
به‌ستنه‌وه‌ی ناوه‌وه‌ی 359( کیش سه‌روا و (Q9‏ به شیوه‌ی دوایی» واته فؤرمى 
نیستایان لیهاتووه؛ بهلام سرووته زاره‌کییه تَيّرانييهكان» له‌درئژایی چه‌ندین 
سه‌ده‌دا گورانی جوراوجوریان به‌سه‌رهاتووه و 945 جیاوازییانه‌ی که نیْستا له 
فۆرمى نهم هونراوانه‌دا ده‌بینری» dod‏ ره‌وتی نهم LIS‏ بووه. بق نموونه 
گورانی لادیره‌کانی سرووته زاره‌کییه تترانييهكان» له ئێّرانی ناوه‌راسته‌وه 
CGU‏ دوو ره‌ونی (So dus‏ ده‌خاته روو: US‏ که مبوونهوه‌ی جوراوجوراویی 
لادیره‌کان له‌رووی ئەندازەكەيان له‌هه‌ر شیعریکد|» و دووهم گۆرينى لادیری ۱۰ تا 
۰ برگه‌یی له فارسیی ناوه‌راستدا بق لادټړی ۷ تا ٠١‏ برگه‌یی له فارسیی Jag‏ 
تاوتویکردنی هؤكارهكانى به‌ستنه‌وه‌ی ناوه‌وه‌ی دەق و Qi‏ و ol sis‏ له قه‌ول و 
که‌لامه‌کاندا به‌باشی ده‌ریده‌خه‌ن که قهولى نیْزدییه‌کان سهر به يهكيّك له کونترین 
جوره‌کانی سرووته زاره‌کییه‌کانی پوژناوای ales cobi‏ که‌لامی يارسانهكان» 
زۆرێك له تایبه‌تمه‌ندییه زاره‌کییهکانی خویان له‌دهست داوه» و له سرووته 
نووسراوه‌کان» coe‏ شیعری فه‌رمیی فارسی نزيك بوونه‌ته‌وه. دووره‌به‌رپزی و 
دابرانی تیْزیدییه‌کان له کلتوور و ئیتنیکه دراوسیکانیان و هه‌روه‌ها پابه‌ ندبوونیان 
به نه‌ریتی زاره‌کی و له‌ثه نجامدا نه‌نووسرانه‌وه‌ی وته‌کانیان لهو ھۆكارانەن که 
diggs‏ مایه‌ی به‌چه‌سپاوی مانه‌وه‌ی تایبه‌تمه‌ندییه GIS‏ زارهكييهكان ele datis‏ 
مه‌یلی یارسانه‌کان بق هه لسوکه‌وتکردن لەگەل ئيتنيك و که‌لتووره دراوسیکانیان؛ 
به‌تایبه‌تی لەگەل شیعه‌کان و ئەدەبى فارسى» و هه‌روه‌ها تازادیی پتری ئهوان له 
دهربرينى بير و باوه‌ره‌کانیان» لهو هؤكارانهن که بوونه‌ته هوی له‌ناوچوونی 
زفربه‌ی تایبه تمه‌ندییه زاره‌کییه‌کان لهم هقنراوانه‌دا» و نزیکبوونه‌وه‌یان له سرووته 
نووسراوه‌کان. Las‏ هؤكاريك که که‌لامی یارسانه‌کان له زومره‌ی شیعری زاره‌کی 
یرانییه کاندا د هيهيْليّتهوه» کیّشی دهنكى- بركه يان به‌ناو په‌نجه‌یی FOU"‏ نهم 
exis‏ تایبه‌تمه‌ندییه‌کی كشت سرووته زاره‌کییه یْرانییه‌کانه. 


(YN) گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ YYA 


به‌راوردیکی قه‌ولی تيزدييهكان لەگەل که‌لامی یارسانییه‌کان 


Y " Y ۰۲ Y AY " A by - a 

)1( بەپێويستى ده‌زانم سپاسی پروفیسور كراييّن dio‏ » سه‌روکی 
سیمیناری ئێرانناسی زانکقی گوتینگن؛ بكهم که به پووخوشی elles‏ زقربه‌ی 
پرسیاره کانمی دايهوه. سياسى (دکتور رەشۆ)ش ده‌کهم که له‌سهر داوای من 
وتاریکی تیروتهسه‌لی له‌باره‌ی باوەر و بونه کلتووری و كؤمهلايهتييهكانى 
تیزیدییه‌کان تاماده کرد؛ وتاره‌که‌یان دواتر له SES‏ ثالمانی زمان تایبه‌ت به 
Y "E x ". Eos ve 2x ver ll‏ 

لیکولین»وه نیران ناسییه‌کان (۲۰۰۶) به‌سه‌رنووسهریی خؤم بلاوکرایهوه. 
ههرودهاء سياسى هاوریی زانام جه‌نابی دکتور (كامر ئەحمەد) ده‌کهم که 
ده‌ستنووسی وتاره‌که‌ی بهوردى خوینده‌وه و تیبینیی زۆری ثامازه كرد. ئهم 
وتاره پێشكەش ده‌کهم به‌ماموستای به‌ریزم» جه‌نابی (دکتور فهتحوللا 
موجته‌بایی). 

(Y)‏ بونموونه» بروانه Kisaa‏ ۰۱۹۹۵ هه‌نینگ لەم وتاره که زمانی کونی 
تازربایجانی تاوتوی کردووه؛ به‌ئاشکرا تاماژه‌ی به "ئەدەبياتى دهولهمهندى" 
ثه‌هلی هدق يان یارسان به‌زمانی کوردی کردووه. 

(۲) بق زانیاریی زیاتر له‌باره‌ی نهم شیعرانه بروانه سوری ۱۳۶۶و موکری 
NAVA‏ 

Suri gla dag ges و جوره‌کانی دابه شکردنی دیکه‌ش کراوه» بق‎ CUS بق‎ )٤( 
۸ 

)0( نهم تایبه‌تمه‌ند و ړټژانه له كؤمهلهى (uis‏ قه‌ول یْزیدییه کانیشدا ده‌کری 
ببینری (بړوانه CALS‏ بروك و جندی fiey‏ ۲۰۰۵). 

(V)‏ قه‌ول بِيْرْ (قوال)۰ ئیزیدییه‌کان نهم گوتانه‌یان له مالى هو که‌سه‌ی تازه 
كؤجى دوایی کردووه» له‌سه‌ر مردووه‌که ده‌خوینن (قهولى ۱۸ له S‏ کرایان 
يروك ۱۹۵۵: ۹-۳۰3 lool‏ راست نووسراوه‌که‌ی كريين برژکمان هیناوه‌ته‌وه. 

(V)‏ بق زانیاریی زیاتر لهم ده‌قانه» بروانه» جوزیف ۱۹۰۹)بیتنیر» ۱۹۱۳ و 
فورلانی ۱۹۶۰؛ هه‌روه‌ها بق وه‌رگیرانی فارسییه‌کانی e C5‏ دوو ده‌قه بروانه 
(التونجی»۱۳۸۰: ۲۰۷ (YYY—‏ 


(A)‏ ده‌قی نووسینه‌وه و وه‌رگیرانه‌که‌ی سەف زاده Joy‏ خی هینراوه. 


گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره (YY)‏ ۲۳۹ 


به‌راوردیکی قه‌ولی تيزدييهكان لەگەل که‌لامی یارسانییه‌کان 


)4( سه‌رهه‌لدانی ois‏ له‌شیعری فه‌رمیی فارسیدا لهبهر کاریگه‌ریی شیعری 
عەرەب agg‏ و له‌وانه‌یه هیچ پیوه‌ندییه‌کی به ره‌وتی سروشتی گورانی رونانه 
شیعرییه‌کانی زمانه تیْرانییه‌کانه‌وه نه‌بیّت. تەنانەت له‌شیعری فارسیدا 939 هیچ 
كات int‏ به‌که‌یه‌کی پیّوه‌ری کیش و بهرده‌وام لاديِرٍ (مصراع) نهم ثه‌رکه‌ی 
بینیوه . ois‏ له ریگای نه‌ده‌بی فارسییه‌وه چووه‌ته ناو زمانه تیُرانییه‌کانی دیکه‌ی 
des‏ کوردیشه‌وه و(بروانه. جزری» ۱۹9۸)و په‌شتون (بروانه دارمیستیتر۰)۱۸۹۰ 
alles‏ گرنگترین و به‌رجه‌سته‌ترین بهكارهيّنانى له زمانه ئیْرانییه‌کاندا له فارسیدا 
چربووه‌ته‌وه . 

(۱۰) به‌ندی ۱۲بیست و دوو لادیره كه بيست (e XY‏ شەش برگه‌یی و دوو 
لادیری كؤتايى هه شت بركهيين. 

(۱۱) باری aiio‏ نايهكسانهكان» ببرخه‌ره‌وه‌ی ثه‌ده‌بی شینگیرییه"" له‌شیعری 
يؤنانيى OS‏ ده‌بینری. نهم دیرانه لادیّری شه‌ش و ييّنج بركهيييان هه‌یه. سه‌یر 
Goyal‏ که دټړهکانی شینگیری له سه‌ده‌کانی شه‌ش و حه‌وتی پیش زایین له یونان 
سه‌ریان هه‌لداوه» واته هاوکات يان كهميّك پاش له سه‌رهه‌لدانی زه‌رده‌شت و 
Gus‏ له LS‏ و(بروانه پرومنیگه‌ر و بردگان» (AAY‏ ده‌روازه‌ی ( elegiac‏ 
.(distich‏ 

(VY)‏ نهم به‌رهه‌مه چه‌ندین جار به‌فارسی کراوه (بونموونه بروانه ماهیار 
نوابی» ۱۳۶۱و (Y Y oboe‏ 

(۱۳) لەم ژمارانهدا له ده‌قی ده‌نگنووسی (عریان»۵-۱۰۱:۱۳۷۱ع۱) 
سوودمان وه‌رگرتووه. 

(V)‏ لدم ژمارانهدا له ده‌قی ده‌نگنووسی فارسی به‌هار (۸۲:۱۳۶۷) و 
ده‌نگنووسیی لاتینی Ghose‏ (۱۳۷۱) سوود وه‌رگیراوه. 

(7o :۱۳۷۱( لهم هه لسه‌نگاندنه‌دا ده‌قی ده‌نگنووسی عوریان‎ (Yo) 
به‌کارهاتووه.‎ 

OV‏ له‌باره‌ی جیاوازیی بؤجوون له‌باره‌ی به‌هونراوه‌بوون يان نه‌بوونی 
جاماسپ نامه» els‏ (تفضلي» ۱۷۶:۱۳۷۱۲). 


(YN) گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ yy. 


به‌راوردیکی قه‌ولی تيزدييهكان لەگەل که‌لامی یارسانییه‌کان 


cuui (VV)‏ به‌که‌مکردن و زیادکردنی چه‌ند deci,‏ به‌یادگاری زریران» 
هه‌ولیدا هه‌مووی له چوارچنوه‌ی لادیری شەش برگه‌پیدا کوبکاته‌وه (۱۹۳۲: ۲۹۳- 
۰0 هه‌نینگ پییوایه كه له يهكهم» Lids‏ بەشێك لەم ده‌قه هونراوه‌یه و نەك 
ته‌واوی» و پاشان tS‏ په نجه‌یه» نەك برگه‌یی (هه‌نینگ»۱۹۵۰). ماهیار نه‌وابی 
els‏ كه یادگاریی زریران کونترین نامه‌ی Gh‏ که‌له بنه‌ه‌ته‌وه بونواندنی 
سه‌رسه کق نووسراوه و ته‌نیا قه‌ولی ثه‌کته‌ره‌کانی به‌هونراوه‌یه. 945 به‌شه‌کانی eS‏ 
هؤنراوهيهى له راپورته‌که‌ی خویدا نووسیوه‌ته‌وه (ماهیار نوابی» ۱۳۷۶: TAYA‏ 
be (Vo‏ ژماره‌ی برگه ۱۰۰ دیرییه‌کان له ده‌نگنووسییه‌که‌ی ماهیار نه‌وابی 
ده‌گه‌ینه انهم خشته‌یه‌ی خواره‌وه: 

3 Y ^  ناک‌هگرب ژماره‌ی‎ 

٩ ۱۹ ۷۵  ناک‌هنانیهراک‌هب ژماره‌ی‎ 


به‌پیی نه‌و خشته‌یه‌ی سهره‌وه» لادیره‌کانی یادگاریی زریران See‏ 
سرووته روژئاوایییه تیْرانییه‌کان یه‌کده‌ستی و تؤكمهيييهكى زیاتریان پیّوه دیاره. 
به ئەگەرى زور ad‏ تؤكمهيى و به ستنه‌وه‌یه به‌رهه‌می نهو چاکسازی و 
ده‌ستکارییانه یه که له‌سه‌ر ده‌قه‌که کراوه تا هه‌رچی زیاتر به‌شیوه‌ی هونراوه‌ی 
لیبکه‌ن. لهههر حالدا ئەم ده‌قه‌مان نه‌خسته ژماردنه‌کانی خومانه‌وه. 

08-99 :۱۳۰۷( بق تاگاداربوون لهم سرووتانه» بروانه صادقی‎ (VA) 
OTRA 

)14( لهباردى سرووته بهلوجييهكانهوه بروانه QAY OY anulo)‏ 

(۲۰) لهم ژمارانه‌دا له ده‌قی ده‌نگنووسی calis‏ بین ) (۱۹۸۰: —WA‏ 
48) سوودمان وه‌رگرتووه. 

(۲۱) تاشكرايه که pad‏ بنه‌مایه له شیعری (نیمایی)دا راست نییه؛ به‌لام 
تەنانەت شیعره نمایییه‌کانیش» سه‌ره‌رای کورت و us 3a‏ لادیره‌کانیان» کێشی 
ههر کوپله شیعریکی چه‌سپاوه و له دریژایی شيعرهكهدا efl S‏ تیّیدا به‌دی نایه. 


گوشاری 1543 یمیای کوردی ژماره YYA (P)‏ 


به‌راوردیکی قه‌ولی تيزدييهكان لەگەل که‌لامی یارسانییه‌کان 


سه‌رچاوه‌کان: 

— ابوالقاسمی» محسن (VÉ)‏ شعر در ایران پیش از اسلام» تهران: بنیاد اندیشه 
اسلامى. 

— التونجى» محمد (۰)۱۳۸۰ يزيديان يا شيطان پرستان» ترجمه احسان مقدسء تهران: 
مؤسسة انتشارات عطائي. 

- بهار» ملك الشعرا (TEV)‏ ترجمه چند متن يهلوى» به كوشش محمد (CAS‏ تهران: 
مركز نشر سيهر. 

- تفضليء احمد (۱۳۷۶) تاريخ ادبيات ايران پیش از اسلام» به كوشش زاله آموزگار› 
تهران: سخن. 

T‏ جزرى» (۱۹۰۸). العقد الجوهري في شرح ديوان الشيخ الجزري» به همت احمد بن 
الملا محمد الزفنكى مفتي القامشلي» مطبعة الرافدين. 

«ale -‏ ا(و)ج(19178)" قول و بيت ازدیه" در:10116101 ckurdskij‏ دوره۲ 
مسکو. 

T‏ جندی» خلیل (۰)۱۹۹۲ نحوه معرفت حقیقت الدیانت الیزیدیه» عراق (بی جا). 

— رجائی بخارایی» احمد علی(۱۳۰۳)» پلی ميان شعر هجایی و عروضي فارسی در 
قرون اول هجری؛ ترجمه‌ای آهنگین از دو جزء قرآن مجيد» تهران: slats‏ فرهنگ 
ایران. 

- سوری» ماشاء الله (WEE)‏ سروده‌های دینی یارسان» تهران: امبر كبير. 

فروزانفر» بدیع الزمان (WES)‏ سخن و سخنوران» تهران: خوارزمی. 

- صادقی على اشرف (۰)۱۳۹۷ تکوین GL‏ فارسی. تهران: دانشگاه bf‏ ایران. 

— صفی زاده» صدیق (۰)۱۳۷۰ نامه سرانجام يا کلام خزانه؛ یکی از متون OMS‏ 
یارسان Jal)‏ حق)؛ 

تهران: هیرمند. 

— طبیب cooly‏ اميد Jalas (WAY)‏ وزن شعر عامیانه فارسی» تهران: نیلوفر. 

— عریان» سعد» (گزارش و آوانگاری)» (۰)۱۳۷۱ متون پهلوی؛ گرداوری جاماسب جی 
دستور منوچهر جی جاماسپ- اسانا» کتابخانه جمهوری اسلامی ایران. 

- ماهیار نوابی» یحی (YET)‏ منظومه درخت آسوريك؛ ترجمه چند متن پهلوی» تهران. 

OYYE)‏ یادگار زریران» متن پهلوی» با ترجمه فارسی و آوانویسی لاتين و سنجش آن با 
شاهنامه» تهران: انتشارات اساطير. 

(YN) گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ yyy 


به‌راوردیکی قه‌ولی تيزدييهكان لەگەل که‌لامی یارسانییه‌کان 


Benveniste, E (1930), "Le texte du Deraxt Asütik", in: JA, 217, p. 

193-225. 

Benveniste, E (1932), "Le Mémorial de zarer", in: IA, 220, p. 245-93. 

Bittner, M (1913), Die Heiligen Bücher der Jeziden Oder 
(Teufelsanbeter) Kurdish und Arabisch), Vienna (=Denkschriften der 
Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften in Wien, Klasse, Band LV. 
Boyce, Mary (1968), "Manrchaen Literature", in: Handbuch der 
Orientalistik. hers, B.Spuler, p. 67-79. 

Dames, M.L (1907), Popular poetry of the Baloches: Text and 
translation «Royal Asiatic Society. 

Darmesteter, J (1890), Chants populaires des Afghans, Paris, 
Imprimerie Nationale. 

Elfenbein, J (1985), Poputar poetry of the Baloches", in: Acta Iranic, 
24, Popers in Honour of professor Mary Boyce Difusion, E.J. Brill, Leiden, 
p. 159-178. 

Furlani, G (1940), The Religion of the Yezidis: Religious Texts of the 
yezidis, trsl. J.M. Unvala, Bombay. 

Henning, W.B (1950), "A Pahlavi Poem", in: BSOAS, 1316, p. 41-8. 

Henning, W.B (1955), 'The Ancient Languages of Azerbaijan", in: 
Transactions of the philological Spciety, Herterford, p. 157-177. 

Humbach, Helmut (1991), The Gothos of Zarathushtra and the other 
old Avestan texts, in collaboration with Josef Elfenbein and Prods O. 

Skjarve, part 1: introduction-Text and translation, Heidelberg, 
Carlwinter. Universitatsverlag. 

Izadi, M (1992), The Kurds: A Concise Handbook, Taylor & Francis, 
USA. Bristol. 

Harvest, L (1998), Sprachpolitik, Sprachenrecht Und Sprachplanungim 
geteilten Kurden Land, Passagen Verlag, Manz, Wien. 

Jamasp-Asana (1897), Pahlavi Texts, Bombay. 

Jelil, O. and J (1978), "Qewl ۵ Beyté Ezdiya", in: Kurdskij Folklor, 
Vol. I pp. 5-30, Moscow. 

Joseph, I (1909), "Yezidi texts", in: AJSL 25, pp. 111-56, 218-54. 

Kreyenbroek, Philip G (1995), Yezidism- Background, Observances 
and Textual Tradition, Texts and Studies in Religion, Vol. 62, The Edwin 
Mellen Press, Lewiston, New York. 


گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره (YY)‏ ۳۳۲۳ 


به‌راوردیکی قه‌ولی تيزدييهكان لەگەل که‌لامی یارسانییه‌کان 


Kreyenbroek, Philip G. and Jindy Rashow, Khalil Jindy (2005), God 
and Sheikh Adi are Perfect; Sacred Poems and Religious Narratives from the 
Yezidi Tradition, Wiesbaden, Harrassowitz Verlag. 

Mokri, M (1996), Le Livre des Rois de Vérité: Histoire traditionelle des 
Ahle Haqq, Vol. I, Tehran/ Paris (Bibliothèque lranienne 14. Sileman, K. h 
(1985), Gundiyati, Baghdad. 

Preminger, A. and Brogan, T. V. F. (eds), 1993, The New Prince ton 
Encyclopedia of Poetry and Poetics, Princeton, Princeton University Press. 

Rempich, Ch (1951), "Die àlteste Dichtungen in Neupersischen", in: 
ZDMG: c 1. 

Tafazzoli, A (1974), "Some Middle Persian Quotations in Classical 
Arabic and Persian Texts", in Philippe Gignoux and Ahmad Tafazzoli, eds«. 

Mémorial Jean de Menasce, Louvain and Tehran, 1974, pp. 337-49. 


7 نووسهر زاراوه‌ی سرووته زاره‌کییه SSA)‏ به‌کارهیناوه. لر ددا به باشم زانی 

(کوردی) به (SIS‏ چونکه کورد بق خؤى خاوه‌ن نه‌ده‌بی نووسین و زاره‌کی ocu‏ به 
خویه‌تی» هه‌رچه‌ند» زمانی كورديش له لقی زمانه hs‏ روزناوایییه‌کانه. 
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۳۳۶ گوفاری ئە كاد یمیای کوردی ژماره (۳۱) 





شیوازین قوّپیایی Qual‏ پتر به‌ربه‌لاذ لده‌ف قوتابیین 
تا ماده‌ییی لدویف بو‌جونین ماموستایین وان 
لنافهندا قه‌زا GAN;‏ 


م.ه. زاهد سامی محدمدد 
پشکا ده‌روونزانی- فاکولتیا زانستین 
مرقفایه‌تی - زانکویا زاخق 

پیشه کی : 

Gas‏ يان گزی ز GULLS‏ ناشرین و خرابن ده‌می bs‏ رویدان دنا جقاکیدا 
بگشتی و دقوتابخانیدا بتایبه‌ت» و ریژا Ug glares‏ فی کریاری بگه‌لهك تهكهرا قە 
گریداییه» des‏ سهرهراى خر ثه‌گه‌را کریاره‌کا نه‌ره‌وایه. د ماوی چه‌ند ساليّن 
وانه‌گوتن و سه‌ره‌ده‌ریی دگه‌ل قوتابیان و کارکرنی ل سهنتهريّن په‌روه‌رده‌یی € 
ئەڭ چه‌نده بو قه‌کوله‌ری پتر ئاشکه‌را بوو بتایبه‌ت دهمئ رابووی ب به‌رهه‌فکرن و 
دایه شکرنا راپرسینه‌کی لسهر Sc‏ ماموستایه‌کا و د هه‌مان ده‌م دا CSi»‏ 
چافپیکه‌فتنی دگه‌ل هزماره‌کا قوتابیان بهاریکارییا هه‌ردوو obi‏ (حبیب ابراهیم 
خلیل» شعبان عبدالقادر عبدالحمید) و گه‌هشتیه وئ باوهدريئ كو دیاردا قزپیایی 5 
وان دیاردین پرانیا قوتابخانا ژی دنالینن. و $45 کاری نه‌به‌سه‌ندکری دبیتن ب 
Ses ys‏ راسته‌وخو يان نا ja jul,‏ » ب تاشکه‌رایی يان ب نهيّنى بیْته‌کرن» و 
Sos‏ ههر دياردديهكا yos‏ ب شیوازین Cte‏ و جوراوجور Xo‏ نه نجامدان و ژ 
بلی نه‌شرینی يا وی «o‏ هزمارتن das‏ کاره‌کی زيانبه خش و دویر ژ ره‌وشت و 
یاسایین CLS‏ ب ره‌وشت و تيتاليّن جفاکی و ئایینی و یاسایی قه. له‌ورا پشتی 
قى دویفچونی بق فه‌کوّله‌ری يرسيارهك ja‏ دئینه‌ته پیش LU‏ 

كيش جورین قوّپیه‌کرنی پترتر 5 هه‌می جورین دیتر د ناف قوتابیین 
خواندنگه‌هین مهدا د به‌ربه‌لافن ؟ و $45 پرسیاره بوویه (Xia‏ قى فه‌کلینی لدور 
قی دیارده‌یا SL‏ قوتابیاندا دئێنه 45 نجامدان. 


گوفاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (۳۱) YYo‏ 


شیوازین قؤييايئ ob‏ پتر به‌ربه‌لاف لده‌ف قوتابین تاماده‌یی.... 


گرنگیا بابه‌تی AS‏ کولینی : 

کردارا قزپیایی 5 دیاردین به‌ربه‌لاقه لناف زوربه‌ی جفاكيّن سه‌ردهم Oda‏ 
جیهانیدا» چ بشیوازین کوّم يان ب تاکی و $UJ‏ مه‌زنان يان 65 بچوویکان بیتن و 
يان ژی بکه‌ری وی چ نير بیتن يان ى مئ بیتن. هنده‌ك دده‌نه دیارکرن كو 5 
ره‌فتارین نا ته‌ندروسته و GLAS‏ ره‌وشتی لاوازه و ده‌ستپیکا لادان و فارتبوونلیه» 
وه هانده‌ره‌که بق هندی که راستيا و دروستیا و که‌تواریا بگزهوریتن» و 945 ژی 5 
بەر نه كه رین وه‌کی پاراستنا هند هك به‌رژه‌وه‌ندیین تايبهت و که‌سی و يان مادی 
يان مه‌عنه‌وی (البدري» ۲۰۰۵: (Y‏ و زیانمه‌ندیا وئ و دز بوونا وئ دكهل داب و 
نهريتيّن جفاكى و Chile‏ مروفایه‌تیی ژ فی یکی ده‌ردکه‌فن. 

هه‌رچه‌ند ه دبیتن ده‌ستپیکا فی دیاردی dias das‏ يا ديار نه‌بیتن چونکی 
ره‌فتاره‌که گەلەك جاران د cou sla‏ و ده‌لیقه‌یین جیاوازدا مروف نه‌چار دبیتن 
به‌نایی ji‏ ببەتن› d‏ وه‌کی 0455 [So‏ که‌قناره و بو هنگی دزفریتن ده‌می 
(شوعه‌یبی) پیْغه‌مبه‌ری (س.خ)۰ دناڈ نه‌توی laa‏ ددست ب بانگه‌شه‌یا خق کری 
دا بهرئ خه‌لکی Gos‏ باشیی و قه نجيئ » کو WIS‏ وان قه دزی و قؤييا د هاته 
کرن دکرین و فروتنیدا و د ته‌رازیییدا» و د قورئانا پبروزدا ب ئاشکه‌رایی نه‌فی 
چه‌ندی ديار دکه‌ت. بسم الله الرحمن الرحيم'وَإِلَى Soke‏ أَخَاهُمْ Goch‏ ققال یا قوم اعْبُدُوا ail‏ 
وَارْجُوا الْيَوْمَ SAY‏ ولا 1S‏ في الأرْض مُفْسِدِينَ"'(سورة العنکبوت. الآية: (Y‏ وكذلك في قوله "ويا 
قَوْم أَوْفُوأ الْمِكْيَالَ Logs SI salis‏ ولا تَبْخَسُوأ Sud‏ أَشْيَاءَهُمْ ولا VRE‏ في الأرْض مفسدین" وسورة 
هودء (ASAT‏ (شیلانی»۱۹۹۸: ٦٠٤‏ ) 

ره‌فتارین دياردهيا گزیی و قپیایی د بواری فيريوون و خواندنیدا das‏ ههر 
ره‌فتاره‌کی دی Gs‏ نادروستن د زیانیدا dats‏ ئه نجامدان» وه قوتابی فى ره‌فتاری 
وه‌ردگریت و فیّردبیتی نەك برپکا oi Sl.‏ بوّماوه‌یی دئیْته قه‌گو‌هاستن › بهل ب 
ریکا وی ژینگه‌هی ئه‌وا نهو تیدا دژیتن و نه‌فه بو چه‌ندین فاکته‌ر و بناسان 
دزفریتن كه ژ وانا ئه‌قین خواری نه: "هوکارین L SBE‏ جفاکی » و هوکاریتن 
په‌روه‌رده‌یی و فیرکرنی » و هوکارین ثابووری.۰.هتد " (ربیم»۲۰۰۸: ۲۱۷) 

قه‌کولن دده‌نه دیارکرن که دیارده‌یا گزیی به‌ره‌ف زید ه‌بوونیّیه» هه‌رچه‌نده 


V»)‏ ) 5 قوتابیان تاراده‌یه‌کی و ب دهف نه‌رازیبوون و دژایه‌تیا خو به‌رامبه‌ر ئەڭ 


(YN) گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ Y 


شیوازین قزپیایی ob‏ پتر بهريهلاة Gol‏ قوتابييّن تامادهيئ.... 


دیاردی دده‌نه دیارکرن» Y‏ سه‌رباری وئ چه‌ندی (LA)‏ 5 قوتابیان بو جاره‌کی 
Gala gs‏ دکهن. و هه‌روه‌سا فه‌کولین ناماژه‌ی ب وئ چه‌ندی) دده‌ن که نهو 
قوتابييّن خو بو ه‌زموونی باش بهرههة دكهن قوپیایی oes‏ ئه‌وین خو 
باش بهرههف نەكەن پتر يى به‌رهه‌قه‌ن (alas‏ بکه‌ن (عربیات» ۲۰۰۷: ۲۲۹ )۰ 

قؤييا 5 کریارین دزیا هزرييه ب چ شیوه‌کی بيّته ئه نجامدان» 945 کریاره‌یه 
کو Sh)‏ خۆش دكهتن قوتابى بكههيته به‌رسفی (Ls‏ تیبگه‌هیتن» لهورا دئټّته 
هزمارتن 5 ره‌فتارین مهترسيدار ز لایی بسپورین په‌روه‌رده‌یی و سایکولوژی 64S‏ 
كه دبيته ئەگەرئ هه‌ستکرنا قوتابیی قؤيياكار ب هه‌بوونا هه‌ستا کیماسیی» و 
دبیته ئەگەر که وی كهرب ژ خو قه بين › و 54845 هاته كرتن دی هه‌ست ب 
سه‌رشوریی و بپووچیی که‌تن (قه‌ره‌چه‌تانی ۲۰۰۸۰: (VOY‏ › و هه‌روه‌سا ژلایی 
ده‌روونی قه نهو كەس دئ هه‌ست ب بی ریزیی که‌تن (المعایرة» ۲۰۰۷: VW‏ و 
كهذ کاره قوتابی بهرهذ که‌سه‌کی لاواز و دووروویاتیی و دووانیزمی دبهتن 
(البدري»۲۰۰۵: (Y‏ هه‌روه‌سا بسپور و شه‌هره‌زایین بوارین زانستین مرؤفايهتى 
و نه‌خاسمه سایکو- سوسیولوژیی فى سالوخه‌تی ب ئێّك ژ مه‌زنترین و 
مه‌ترسیدارترین ره‌فتارێن Bal «a‏ جقاکی دزانن » که ده‌قه‌رین وه‌کی مه 
ساله‌های ساله بده‌ست وی قه دنالینن VW -۱۳۰ :۲۰۱۳ c £a)‏ (« که dog‏ ياسين 
(۲۰۱۱) تاماژه‌ی پیدده‌تن هه‌می كهند هلييّن دارایی و «XS Ls‏ لنك مه 5 که‌گه‌ری 
(gata FX‏ نه خوشیین سایکولوژی دروست دبن و ته نها یکین چاره‌سه‌رکرنی 
لايهنيّن 41552554545 و سیسته‌مه‌کی دادیه‌روه‌ر هه‌بیت ( ياسين» ۲۰۱۱: ۲۱۲). 

کریارا قزپیایی به‌لگه‌یه‌که دسه لمینیتن كه 945 مروشی 55945( کاری دکه‌تن 
باوه‌ری بخو نينه يان یی لاوازه» و 345 کاره Soria‏ سالؤخهتيّن نه‌باش لنك 
قوتابی په‌یدادکه‌تن وه‌کی سستی و ته‌مبه‌لیی و هه‌روه‌سا که‌رب فه‌بوون 5 
سیسته‌می خواندنی و ثه زئهزوکیی (ربیم»۲۰۰۸: ۲۲۲ و گرنگییا 3354545( و 
ثه نجاما سفك دكهت و دبیته ثه‌گه‌ری Lad‏ هه‌فرکیا ره‌سه‌ن دناقبه‌را قوتابيادا» 
كه ریکه‌کا زور گرنگه زييّخهمهت پیشقه‌برنا ناستی زانین و زانستی ل ههر 
جفاكهكى» چونکی هه‌فرکاتیا دروست و لسهر بنهماييّن مروفایه‌تیی و زانستی ASS‏ 
ژ بنهماييّن سه‌رکه‌فتن و پیشکه‌فتنی لسه‌ر GAS‏ مروفی و جقاکی و جیهانی. 


گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره yyy (YY)‏ 


شیوازین قؤييايئ ob‏ پتر به‌ربه‌لاف لده‌ف قوتابین تاماده‌یی.... 


ژلایی لوژیکی فه پیگه‌هشتنا جفاکی ) Socialization‏ ) يرؤسيّسا گزهورینا 
مرؤفييه» buy‏ ب بهاييّن جوان و e obj.‏ و ديار دبیت ب UST,‏ په‌یوه‌ندیین 
که‌سی د ناقبه‌را وی دگه‌ل خهلکا دیتر د سنوورین کلتووریدا» و لدویف شیان؛ elo‏ 
مینتالیته و Gash‏ و يا کق ب فهر دهيّته رانين بق ژیانه‌کا کلتووریان و سه‌ردمیانه 
Neubeck & Glasberg, 2005: 11 ۰ Hemos, 2007: 217)‏ )»2 و ناهیته فه‌قه‌تاندن 5 
ژینگه‌ها جقاکی و سروشتی و جوگرافی و فیزیکی و تهندازياريئ. .هتد کو پرسیسا 
خاندنی نه‌شیتن خو ژ بن کاریگه‌ریا وان قوّرتال بکه‌تن و بئ LS‏ و دوو دكهقيته 
به‌ر کارتیکرنا فان فاکته‌رین گرنگ ( قطامی؛ ۲۰۰6: ۲۵۱) و ذبیت ببیته هانده‌ره‌ك 
ژیو په‌یدابوونا کریارا گزیی. 

دیارده‌یا قوپیایی دئیته هزمارتن ب تيك ژ ره‌فتارین ناره‌وشتی و دبیته 
ئەگەرئ به‌لافه‌بوونا تاوانان c‏ نه‌خاسمه هه‌کهر Ub‏ بوو لسهر ره‌وشتی مروشی و 
گشتگیر بوو د جفاكيّدا. Sige‏ ته‌گه‌ره‌کی سهره‌کییه بق هه‌رفاندنا هه‌ستی 
به‌رپرسایه‌تیی كه دبیته گه‌فه ك پاسته‌وخق J‏ ره‌وشتی جقاکی و هه‌روه‌سا زیانین 
مهزنيّن هه‌ین لسهر که‌سی و وهل خودانی خق دکه‌تن که ل پاشه روژی مال 
Sed‏ بدزیتن و سه‌خته‌کاریا د کاری و دگه‌ل خهلكيّدا بکه‌تن (صحار» ۲۰۰۹: 
ب.ل) » و ژبه‌ر LESS‏ خاندنگه‌ها و ثه‌رکا ماموستا ژبو په‌روه‌رده‌کرنا ته‌ندروست 
يا قوتابیا ھەر دوو يهروهرد هكاريّن سویدی گوستافسون و لیندهقلم ( Gustavsson‏ 
Lindholm, 2002‏ & ) د وئ باوه‌ریندانه كه elit‏ ژ 45 iS‏ گرنگ لنك مامؤستايهكئ 
هقشیار و زيرهك هه‌ستا به‌رپرسیاره‌تیی لنك قوتابیان دروست بكهن € و ئټّك 5 
فان ریکازی پیدانا نازادیییه ب وان و هه‌روه‌سا Sh‏ 5454 و LAS SS‏ وان 
(گوستافسون و لیندهولم» ۲۰۰۲: ۱۲۲ ) و دبيته ئەگەر كو Salle‏ پاشقه ب مینیتن. 

ژلایی ره‌وشتی فه 945 که‌سی قوپیایی دکهت دئټته هزمارتن 5 که‌سانین 
دره‌وکه‌ر Sige‏ که‌سی به‌رامبه‌ر دخاپینیتن و بسه‌ردا دبه‌تن » و دبیته نه‌گه‌ری 
aol‏ يديو تدا دتافية را وی و نکن Tasa‏ دكت وي تا تبث 4S (SUE als‏ 
dine‏ 64845( شکاندنا دیواری باوه‌ریی دنا واندا. د هه‌مان ده‌مدا دبیته جهئ 
په‌یدابوونا نادادیهروه‌ریی » ژ بەر كۆ هه‌کهر نهو کریاره لسهر ماموستایی را 


“ve v 


دهرياس بوو دى مافى هند ه ك قوتابیان هندابیتن يان دی 455 خوارن و Soria‏ 


)۳۱( گوفاری ئە کاد یمیای كوردى ژماره‎ YYA 


شیوازنن قزپیایی Oe‏ پتر به‌ربه‌لاة لده‌ف قوتابييّن تامادهيئ.... 


قوتابیین دی ois‏ نه ذ هه‌زی وی پله‌یی دی بده‌ستخق فه ئینن و دی ئاستی وان 
به‌رز O^‏ (المعایرة» «ev‏ ۷( له‌ورا قوتابیی زیره ك Suda‏ ب بیزاریی دکه‌تن 
يان دئ ترس و دوودلیی لده‌ف په‌یدا بیتن ده‌می 545 کریاره دهيّته ثه‌نجامدان 
(عربیات» ۲۰۰۷: ۲۳۱). 

کریارا قزپیایی ره‌فتاره‌کی ثازرینه‌ره و خۆ هانده‌ره ژ بو دووباره‌کرنی ژ بەر 
کۆ ئامرازه‌کی ساناهییه و د شیاندایه د ماوه‌یه‌کی كيّمدا ئارمانجێن مه‌بهست ب 
ساناهی بد ه‌ستقه بهین و پیداویستی بین فى که‌سی گه‌لهك اسان و بئ 
ماندیبوون es‏ تیرکرن (الشهری» الانترنیت» ب.ل). 


گرنگیا فی cial iS‏ ب کورتی بده‌ینه دیارکرن وه‌کو لخاری هاتی: 

0 قوپیا کریاره‌کا نه‌دروسته و زيانيّن وئ OY‏ ده‌روونی و جقاکی و ثابووری 
گه‌له‌کن چ ل ده‌می نها cin‏ يان ل تاینده‌یدا. 

—Y‏ دبیته نه‌گه‌ری په‌یدابوون و به‌ربهلاقبوونا نه‌دادپهروه‌ریی دنا وان 
قوتابييّن وی CLS‏ نەكەن و وان به‌ره‌ف بی ئۆمێّدیی دبهت € و هه‌روه‌سا 
کارتیکرنی ل هه‌ستی به‌رپرسایه‌تیا وان دکه‌ت. 

¬ له‌وانه‌یه ببیته تهكهرئ Ua SS‏ په‌یوه‌ندی يا دنافبه‌را ماموّستا و قوتابیا 
و سه‌میان و که‌سوکارین قوتابیان و (SIS‏ لسیسته‌می په‌روه‌ردی و فیرکرنی. 

TE‏ زیو پتر به‌ره‌پیدان ب lub‏ و رینمایین تایبه‌ت ب دیارده‌یا گزیی ل ده‌می 
تاقیکرنادا 5 لایه‌نی لیژنێن تایبه‌ت 4$ 


تارما تج نجین قه كۆ X ET‏ 

Y‏ زانینا هه‌بوونا قپیاکرنی دناقبه‌را قوتابینن قوناغا (M — V)‏ ناماده‌پیدا 
دئه زموونيّن نقیسیندا ل دویف بوچوونا ماموستایین وان لناقه‌ندا قه‌زا زاخق. 

۲ ريزكرنا شه‌ش شیوازین قؤييايئ Gd‏ پتر به‌ربه‌لاة د نافبه‌را قوتابیلن 
پولا (V7 V)‏ اماد هی لدویف بو‌چونین ماموستایین وان لناقه‌ندا قه‌زا زاخق. 

ab -Y‏ شەش شیوازین قزپیایی Gi‏ ەرە به‌ربه‌لاث SLU‏ قوتابیین بولا 
(۱۱-۱۰) ناماده‌یی لدویف بوچونین ماموستایین وان لنافه‌ندا قه‌زا زاخق لدویف 
بگزهورین (البدائل): أ-( ره‌گه‌زی) € TS‏ (بسپوری) ج- (ساليّن خزمه‌تی). 


گوشاری 31543 یمیای کوردی ژماره YYA (YY)‏ 


شیوازین قؤييايئ ob‏ پتر به‌ربه‌لاف لده‌ف قوتابیین تاماده‌یی.... 


سنووری فه کولینی: 

cias hy‏ ز هه‌می ماموستایین قوتابخانه‌یین ناماده‌یی FS oia‏ دزانن ب 
زمانین کوردی بئاخقن و بنفیسن ل oils,‏ (۱۱-۱۰) سالا خواندنی ( ۲۰۱۲ = 
۲۳ ل نافه‌ندا باژیری زاخی. 


ده‌ستنیشانکرنا تیگه‌ها: 

.١‏ (عسری و CAS‏ ) قوپیایی پټناسه دکه‌ن کو ریکه‌کا نه‌دروست 5 لایی 
قوتابی قه eias‏ ب کارئینان ز بو بده‌ستقه‌ئینانا بەرسقا دروست. ئەقجا چ ب 
Soh‏ يان ب oasis‏ بیتن (المعایرق» ۲۰۰۷: .)١13‏ 

۲ (ربیع » ۲۰۰۸) قوپیایی Caulis‏ دكهت که هه‌ولدانه‌کا نه‌باشه ژلایی 
قوتابی قه تیته نه‌نجامدان داكو بگه‌هیته به‌رسفین نه‌زموونی و بریکین نه‌یاسایی 
كه کارتیکرنی ل ئه نجاميّن هه‌لسه‌نگاندنیْ دکه‌تن (ربیم»۲۰۰۸: ۲۱۶). 

(Gabaa )۲۰۰۹ cone) ۳‏ دده‌نه پیناسه‌کرن که نهو هه‌ولدانین چه‌وتن 
ژلایی قوتابیا قه دئینه نه‌نجامدان داكو بگه‌هنه به‌رسقین ئه‌زموونی يو 
بد ه‌ستفه‌ئینانا s ne) bas‏ ۰۲۰۰۹ الانترنت:ب.ل). 

۶ زارافی قؤييا 5 لایه‌نی په‌روهرد هی شه: ره‌فتاره‌کا نه‌دروسته قوتابی 
دکه‌ت Sls‏ ثه نجامه‌کر" بلند بده‌ست خوفه بینیت» هه‌روه‌سا RS‏ نیاسین كو 
Lagi‏ دژی ره‌وشتی مروفایه‌تییّیه (عربیات» ۲۰۰۷: ۲۲۹). 

۰ زارافی Gaga‏ 5 لايهنى شه‌رعی و ثايينى قه: بريتييه ژ تیکه‌لکرنا قه نجی و 
خرابیی و بلافه‌کرنا خرابیییه (العزاوي» ۰۲۰۰۹ ئینترنیت:ب.ل ). 

به‌راوردی دنافبه‌را زاراقئ La gà"‏ دبواری خاندن و فیرکرنیدا بكار ديت و 
هنده‌ك زارافیّن نزيك بو هه‌مان تَیگه‌ه: 

سه‌خته‌کرن: LS‏ دره‌وئیه و دیارکرنا تشتی نه رەسەن وه‌کی يئ ره‌سه‌ن» 
ئانکو باشکرنا تشتی خراب به‌رامبه‌ر یی چاك. 

دره‌و: گوتن يان کریاره‌کا نه‌وه‌سایه Soy‏ 945 د Gos‏ دیارکرن» ثانکو 945 
ئاخفتنا پیچه‌وانه‌ی راستیییه» ثه‌فجا چ نهف تاخفتنه ب سووری يان ژی بئ 


ده‌ستی بيت (فرج»۲۰۰۹: ۲۶۷). 


(YN) گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ yg. 


شیوازین قؤييايئ ob‏ پتر 33454 لد هف قوتابييّن ناماد ه‌یی.... 


دوریاتی: دوریاتی 05945 كو Soria‏ تشتا قه‌دشیریت و هنده‌کیّت دی 

د ەردئێخیت› (القائمی» ع۲۰۰: (YAN‏ 
ve ۰ a‏ 

وه‌کهه‌قیا )9054 » دزی » قۆپيا). 

قه‌کولهر دبیژن $445( دزیی دكهت دهه‌مان ده‌مدا دره‌وی و قوپیایی ژی 
دکه‌ت» و ه‌قه نه تشته‌کی سه‌رسورمانه» چونکه تیگه‌هه‌که فان هه‌ر سیکا پتکفه 
گرندد هت که 559 4545 مینیی 4 J‏ ئا خفتنێداء و دزی و قۆپيا نه نه‌مینیی 4 J‏ 
کریارندا (القوصی»۱۹۰۲: (NW‏ 

فه‌کوله‌ر قزپیایی (QOS)‏ بشیوه‌یی تیوریکی دبواری په‌روه‌ردیدا دده‌ته 

۰ wat à ۰ «vex “~ مار * - هه‎ fo we ۳ ۰ ov 

پیناسه‌کرن كه: ره‌فتاره‌کا نا تهندروسته 4$ قوتابی بريكيّن دزی 48 ثه‌نجام دده‌ن 
دا نمره‌کا نه 5 هه‌ژی بد ه‌ستخوفه بینیت. 

فه‌کوله‌ر قزپیایی (گزیی) بشيّوئ کرداری پیْناسه دكهت که: بریتییه ژ نمرا 
به‌رسقد هر بد ه‌ستخوفه دئینیت ده‌می به‌رسقی لسهر وی پیقه‌ری دده‌تن هوا د شئ 
توزینه‌ویدا هاتیه بکارئینان. 

sds‏ ه‌بیاتین تیوری و خاندنین به‌روه‌خت لسهر قوپیایی: 

۱ هو هوکارین دبنه پالده‌ر ژبو په‌یدابوونا ره‌فتاری قوپیایی: 

7l‏ يهروهردهكرنا خیزانی: 

بی OLS‏ زاروك 5 خیزانی فیری داب و نهريّت و ره‌وشت و تیگه‌ها دبیت» 
ئەقجا هو ثاریشه و هه‌فریکی و نه‌خوشی و ژیکفه‌بوونیت دناقبه‌را دەيك و بابادا 
يان دخیزانیدا روویدده‌ن هؤكارن كو زاروك فیری بهاييّن نه‌دروست و نه‌باش ببیت 
و هه‌روه‌سا به‌ره‌لاکرنا زاروکی ژلایی خیزانیفه و گرنگی پئ نه‌دان دبیته رئ 
خوشکه‌ر كو زاروك (قؤييايئَ و دره‌وی و دزیی...هتد) فير ببیت (ربیع»۲۰۰۸: 
g (YYA‏ هه‌روه‌سا ده‌می شیوازی به‌رسینگگرتنا ره‌فتاریین خراب ژلایی خیزانی قه 
یی وه‌سابیت كو ھەر ده‌می خهلهتيهك 5 زاروکی خو ديت «aS‏ وی سزا بده‌ن 
بیّی دانوستاندن و دیف چون (شیفر»ومیلمان»۲۰۰۸: EEN‏ نه‌فجا لفیری زاروك 
دبێژیت posle‏ چاره‌سه‌ری بقی شیوه‌یه 545 نه‌چارم كو (دره‌وی و قزپیایی و 
دزییی) بکه‌م. له‌ورا دبینین په‌روه‌رده aks‏ ب زانین و شه‌هره‌زایی ههيه ژبو 


دروستکرنا كهساتيهكا ساخلهم. و ياشى بسر يور و شه‌هره‌زا دیوارین 35 X‏ 


گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره (YY)‏ ۳۶۱ 


شیوازین قؤييايئ ob‏ پتر به‌ربه‌لاف لده‌ف قوتابین تاماده‌یی.۰.. 


مروفایه‌تیی د وی باوهرئدانه كه نه‌ساخیّن ده‌روونی تووشی هنده‌ك جۆرێن لادانین 
ره‌فتاری دبن که تیدا ياساييّن جقاکی پیشیل دكهن و لدویف ره‌وش و تيتاليّن 
جفاکی ناچن و کاری پئ ناکه‌ن» و د هه‌مان ده‌مدا نيشانيّن تیُکچونین ده‌روونی 
Say‏ ستریس ) Stress‏ ) يان نیگه‌رانی» و ره‌فتارین نه كؤنجيّنهر به‌ره‌نجامی 
ژینگه‌هه کا جفاکی نەك SS HEL‏ ( تاسیگ و دیگران» 2۱۳۸: 50 ). 
ب- سیسته‌می ثه‌زموونا: 

سیسته‌مین ئه‌زموونا 5 هوکارټێن سهرهكى دټنه هزمارتن 5 بو يهيدابوونا 
قغپیایی» doy‏ زه حمه‌تیا نه‌زموونا يان ده‌می ثه‌زموونی یی كيّم بيت يان ترسا 
قوتابی ز ته‌زموونی يان ده‌می رێژا سه‌رکه‌فتنی كيّم بيت يان لاوازیا ماموستایا 
lat cbr H45 Rods Bleu‏ :ودر گرا جیاوازیت تاكن PEE Gables‏ اق 
ژی ده‌می Di‏ قوتابیان زور بيت د هولا هزموونيّداء يان ده‌می ماموستا يشت 
به‌ستنی لسهر els‏ شئوازی هه‌لسه‌نگاندنا قوتابی دكهت» و دهه‌مان کاتدا شیوازین 
دیتر يشت گوه دهاقيّت» doy‏ چالاکین قوتابخانی و ثه‌زموونیّت زاره‌کی و دانا 
تهركيّت مال...هتد (الخليلي»۲۰۰۰: ۲۱۳). 

ج- ژینگه‌ها قوتابخانی دده‌می ثه نجامدانا ثه زموونادا: 

بشیوه‌یه‌کی گشتی بارودوخی قوتابخانی ل ده‌می ئهزموونادا 5 وان هوکارین 
به‌رچافه بق زیده‌بوونا قزپیایی doy‏ تووره‌بوونا ماموستایا دگه‌ل قوتابیان و 
سهره‌دهره‌یه‌کا نه‌چافه‌ریکری. ره‌نگه قوتابخانه بشیوه‌یه‌کی تيكسهر قوتابی 
God‏ (دره‌وی و قؤييايئ و دزییی) ناکه‌تن» به‌لکی هنده‌ك hla‏ وی نه‌چار دكهدت 
کو 564 جوره ره‌فتارا ئەنجام دەت (مرسي» ۱۹۷۳: ۲۱۱). 

د>لاوازىى نه‌زیره‌کیا ماموستای: 

ثه‌گه‌ر ماموستایی بباشی وانه شروقه نه‌کر و ئاستی وی یی زانستئ و 
فیرکرنا په‌روه‌رده‌یی یی نزم بيت» و ژماره‌کا زورا قوتابیان تیِنه‌گه‌هشتن وی 
ده‌می دی قوتابی بو نه‌زموونا فى جوره ماموستای Lacs‏ دبه‌ته بەر ققپیایی 
(قه ره چه‌تانی» ۲۰۰۸: ۱۵۵). 


)۳۱( گوفاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ Y£Y 


شیوازین قزپیایی Ob‏ پتر به‌ربه‌لاة لده‌ف قوتابييّن تامادهيئ.... 


وت خةمسارى وه خوائدتا ised‏ = 

بی گومان نهو قوتابين ته‌مبه‌ل و نهخويّنن و بچافه‌کی كيلم به‌ریخو دده‌نه 
پروسا يهروهرده و فیرکرنی ب رئژه‌کا زور پهنایی بو قوپیایی دبهن 
(قه‌ره چه‌تانی» ۲۰۰۸: ۱۵۲). 

,7 کارتیکرنین جقاکی و تابووری: 

قه‌کوله رین جفاکی و تابووری دده‌نه دیارکرن كو لایه‌نی جقاکی و ثابووری 
هوكاريّت گرنگن بق به‌ربه‌لافبوونا قوپیایی» و هه‌روه‌سا دده‌نه خویاکرن كو نه‌و 
خیزانین 5 چینین بلند (ده‌وله‌مه‌ند) هاندانا زاروکیّت خو دکهن بو بده‌ستفه‌نینانا 
يليت بلند و ئەف خیزانه وه‌سا دبینن به‌س زاروکیت وان cob‏ بلند بده‌ستخوقه 
بینن lad‏ ب چ شيّوه بيت دروسته» Y‏ خیزانیْت ز جينيّن نزم (هه‌زار) كو جفاك 
ب حافك aie‏ اذنترن و las Glades‏ كاف lay Obs‏ در دگه‌هن كو کردا 
قؤييايئ 5 كارن نه‌جوان و OLS‏ ژ لايئ ناینی و ره‌وشتی قه› ثه‌فجا زبهر G3‏ 
چه‌ندی نه‌ف خيّزانه کیمتر كهشبينن ز بو بده‌ستقه‌ئینانا يل و شوینیت بلند» Y‏ 
رامانا وئ نه 0945 کو قوتابین 5 چینین نزم و ناقين دسه‌ردا ناچن و قوپیایی 
ناکه‌ن (ربیع»۲۰۰۸: ۲۱۷). 

—Y‏ گه‌شکرنا قزپیایی لدویف قوناغین ته‌مه‌نی: 

هنده‌ك بسپورین به‌روه‌رده‌یی و ده‌روونی دده‌نه خویاکرن كو تیگهه و 
ره‌فتاری قوپیایی گه‌شه دبیت لده‌ف که‌سی قؤيياكار لدویف قوناغین لخاری 
هاتین: 

أ- قوناغا قؤييايا بى گونه‌ه "به‌ره‌لای" ز(۷-۱ سالی): نهف قوناغه قوناغا 
فیربوونا راستیا و بنه‌مایا و ره‌وشتایه و ده‌می X5 Las‏ کرن نه ب شیوی 
مه‌به‌ستا دروسته به‌لکی چافلیکرنه. 

ب- قوناغا قؤييايا پیتفی 5 (۱۲-۸ سالى) :د فى قوناغیّدا قؤييا تیته‌کرن 
دهمئ قوتابی دکه‌قیته د ده‌لیقه‌یه‌کا ته‌نگدا كو رادبیت ب کرنا (Qe as‏ و نهو 
نزانیت كو $6« قغپیایه des‏ ده‌می ثه‌رکی مال لبه‌ر Usa‏ خو چیکه‌ت. و قؤييا 
دفی قوناغیدا قوپیایه‌کا کاتییه. 


گوشاری ئه‌کاد یمیای کوردی ژماره YEY (YY)‏ 


شیوازین قؤييايئ ob‏ پتر به‌ربه‌لاف لده‌ف قوتابین تاماده‌یی.... 


ج- قوناغا قؤييايا که‌سایه‌تی يان تیستی (۱۸-۱۳ سالی): $6 قوناغه تیّته 
نیاسین ب قوناغا culus‏ و ده‌می قوتابی قوپیایی دكهت رامانا وئ نه‌وه كو 
قوتابی حه‌زه‌ك يا هه‌ی ته‌وی دفیت 63( حه‌زی تزى كهت داكو خو دیارکهت. 
هه oaa‏ دوم ق Lolo‏ کت Cll‏ وی 45544 La ae‏ با Gu‏ نا BGs‏ 
يان ره‌وشتهك ل دهف وی نهخيّر به‌لکی 65945( تارمانجه‌ك يا هه‌ی و وی دقیّت 
بگه‌هیته وی تارمانجى. 

و قوناغا Galba 1٩ 3( Gauss Glas‏ 3.3( دی اغا Lass‏ 
دبيته رهفتارهكا ریکخستی و تارمانجدار و دبیت نه ب تنی قؤييا د بواری 
نه زموونادا بهيّته بکارئینان به‌لکی 5 ده‌رفه‌ی قوتابخانی زى eie‏ بکارئینان ول 
دوماهیکی ببيته ره‌وشت (الزرکوشي ۰۲۰۱۳ ئینترنیت: ب.ل). 

۳ جورین قوپیاکرنی دبواری خاندن و فیرکرنیدا: 

أ- bags‏ راسته‌وخو و قوپیا ناراسته‌وخو: قۆپيا راسته‌وخو دئیّته ثه‌نجامدان 
ژلایی قوتابی قه د هه‌مان کات و شوین و تهركدا. بهل قؤييا ناراسته‌وخو 0945 
Loos‏ ماموستا دبیژیته قوتابیان Có‏ يا گرنگه بخوینن و ه‌قه نه «SG‏ و 
نه خوینن (الخليلي»۲۰۰۵: ۲۲۳). 

ب- قوپیا تاك و قۆپيا کوم: قوپیا تاك 945 شيّوئ هه‌ولدانییه که به‌رسقده‌ر 
به‌رسفا دروست بده‌ستخوفه بینیت ب SY‏ نا ره‌وایی ب پالپشتی کرن ل 
سه‌رخوه بخق. Ue‏ رامان 5 قؤييا كوم تهوه كه کارکرنا doris‏ به‌رسفده‌را زيو 
بد ه‌ستفه‌ئینانا به رسفین دورست ب هاریکارییا که‌سانین دیتر 5 ده‌رفه‌ی کوما وان 
(شحاتة» النجار» ۲۰۰۳: ۲۲۷). 

—f‏ سروشت و پالده‌ریت قوپیاکه‌ری (غشاشی): 

که‌سین قۆپياكەر هنده‌ك سالوخه‌ت لسهر وان دیاردین وه‌ك: ته‌مبه‌ی € و 
دهرفهدت دیتن c‏ و پالپشتی لسهر که‌سانین دی» و حهزا پتر 5 شیان و مافیّت خو 
ببه‌ت» و حهزا دزیی» و شکاندنا یاسایی» و حه‌زا موغامه‌ری (کو قۆپیا ریسکه‌کا 
خوشه و دشیّت کارت بمه‌ترسی بکهت)» و سالوخه‌تین که‌سی سيكؤياتيك 


(Psychopathic personality)‏ كو ریزی J‏ داب و 25,45 جقاکی ناگریت و بو حه‌زین 


)۳۱( گوفاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ Y££ 


شیوازین قؤييايئ ob‏ پتر 33454 Gow‏ قوتابیین ناماد ه‌یی.... 


خو دژیتن » و هه‌روه‌سا کرنا دره‌وی » و سختی و توند و تیژیی دره‌فتاریدا» و 
نهيوونا هه‌ستا گونه‌هباریی ) پورآفکاری» ۰ NNY‏ 


۰ پالده‌رین هاريكار بوكرنا قزپیایی: 

أ- باوه‌ری بخو نه‌بوون: گزی که‌ری دفیت که‌سایه‌تیا خو دیاربکهت كو 
که وژی وەك ههقه. 

ب- YU‏ گه‌ریان ل خوشتقیی: که‌سه‌که هه‌ست دكهت كو كەس حه‌ش وی 
ناکه‌ت» ئەقجا ریکه‌که ژبو سه‌رنجا که‌سانین دی بکیشیت. 

ج- خودانباشییه 5 دره‌و: وه‌سا هزر دكهت كو هاریکاریا هه فالا ب قوپیایی 
کاره کی باشه (البدري ۲۰۵: YA‏ 


71 سروشتی چافدیر و سه‌روکین لزنا لد همی رازیبوونا وان ب LS‏ قوپیایی: 

أ- لاوازیا ره‌وشتی وی» هو نزانیت كو کاره کی خرابه و وه‌سا هزر دکهت 
ئەڭەژى جوره‌کی دلسوزیییه 445 دگه‌ل قوتابیا دکه‌ت. 

ب- جوانکرنا که‌سایه‌تیا خوّ» دبیت نهو بخو حه‌ش قوپیایی ناکه‌ت بەس 
نه‌قیّت Yo‏ که‌سی ز خو بهټلیت و دا نه‌بیژن یئ خرابه . 

ج- که‌سایه‌تیه‌کا نه‌رینی يئ لاواز» نه‌شیّت 55« خه‌لکی نه. دناقا خودا 
دزانیت خه‌له‌ته و حه‌ژی ناکه‌ت» Y‏ وى نه‌فیّت خو تووشی تاريشان بکه‌ت. 

د- سایکوباتی» GSE‏ خودان به‌رژه‌وه‌ندیه SS,‏ ددهت بو DOS‏ قوییایی 
ژبه‌ر به رژه‌وه‌ندیا خو ( پورآفکاری» 2۱۳۸۰: ۱۲۱۳ )۰ 


بو‌چونین هنده‌ك بیردوزا لدور بابه‌تی خواندین: 

Doe -١‏ (سکنر‌ی "هاندان" "خه‌لات کرن": 

سکنر دببردوزا خودا دده‌ته دیارکرن كو ته‌گه‌ر زاروکی GS IS‏ باش ثه‌نجام 
دا ciis‏ بهیّته خه‌لاتکرن» ژبه‌رکو ئەف خه‌لاتکرنه دی بيته ئەگەرئ دووباره‌بوونا 
وی ره‌فتاری» و دهه‌مان ده‌مدا 4845 Sa LS‏ خه‌لهت ته نجامدا پیتقیه بهیته 
سزادان يان دیرکرن ژ وی تشتی خوشتقی ل دهف وی » GGL‏ خیزانی روله‌کی 
مه‌زن هه‌یه » و ھەر لسهر نَهفى بنه‌مای ده‌می قوتابی رادبیت ب UOS‏ قزپیایی 
S‏ خه‌لاتکرن» رامانا وی نهئهوه ماموستا وی خهلات دكهت به‌لکی 945 نمرا وی 


گوفاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (۳۱) Y£o‏ 


شیوازین قؤييايئ ob‏ پتر به‌ربه‌لاف لده‌ف قوتابین تاماده‌یی.... 


بدهستخوفه CLAS‏ دبیته خه‌لاتی وی » و ثه‌ف خه‌لاتکرنه دبیته نه‌گه‌ری وئ 
چه‌ندی كو وى ره‌فتاری دووباره یکه‌ت (الزیات» ۲۰۰ : (vet —Y-V‏ 


۲- بیردوزا فیربوون ب چافلیکرنی (باندورا)ی (التعلم بالملاحظة) 

Lyall‏ دپیردوزا خودا ديار دکهت gS‏ زاروك فێری ره‌فتارا دبیت بریکا تیبینی 
TLS‏ نه‌ثیلا ب فیرکرنی» ثانکو ده‌می زاروکی ديت ده‌یکی يان بابی دره‌و کر يان 
ھەر ره‌فتاره‌کا دیس نه‌وژی دی هه‌مان ره‌فتاری گریت (العزاوی»۲۰۰۱ :ب.ل» و 
.(Gleitman, Fridlund, Reisberg, 2004: 519‏ 

—Y‏ بوجوونا ماكليلاند: 

دويقبوّحؤنا "ماکلیلاند ای نه‌گه‌ر " پالده‌ری ب ده‌ستقه‌ئینانی" گه‌له‌ك يئ 
بلند بیت» coss‏ قوتابی به‌ره‌ف قوپیاکرنی قه بچیت. Sla‏ نمره‌کا بلند ب ده‌ست 
خو فه بینیت ژ بەر هه‌فرکیی» و هه‌روه‌سا ئەگەر "پالده‌ری ب ده‌ستفه ثینانی" 
گەلەك یی نزم ژی بت دبیت قوتابی به‌ره‌ف قوپیاکرنی فه بچیت داكو 
سه‌رکه‌فتنی بده‌ست خو 4$ بینیت (منصور الشرقاوی» عزالدین» ابوعوف» ۲۰۰۳: 
۹ -۱۳۹). 


7f‏ بیردوزا (رولومای). 
رولومای دبيّزيت (دلهراوكئ) 4S5‏ (نیگه‌رانی ) بو مروفی په‌یدا دبیت ده‌می 
هه‌بوونا مروقی دکه‌قیته د مهترسيئدا» ھەر لسەر ئەقى بنه‌مای بو مه ديار دییت 
VITE‏ رادین ب 5S‏ قوییایی ههيوونا وان يا J‏ مه‌ترسیند | له‌وما بقی ره‌فتاری 
رادبن» GGL‏ ترسه وهل وان دکه‌ت قوپیایی بكهن دا مه‌ترسیا خق pS‏ که‌ت؛ 
ئانکودا خو 5 وی نیگه‌رانیی رزگار که تن (AY :۲۰۰۸ Cabe)‏ 
E ES " : : =‏ 
۰ بیردوزا DIS)‏ یونگ)‌ی رووپوش (قناع) 
رامانا وی 945 Lily‏ که‌سیه که مروڈ بو FS‏ دروست دكهت يان لسهر وی 
پیتفیه یئ چاوا بیت» و (یونگ) دبیردوزا خودا تاماژه ب وی چه‌ندی دکه‌ت كو ئهو 
که‌سین لاوازی دكهفيته د خويهتيا واندا ههر چ کاره‌کی خراب هه‌ی دی كەت 
(دلیم» 2-۹۰ (AA‏ و شروقه (4S5‏ و دبئژیت es‏ هه‌می رووپوشی بکاردئینیت 


ژبەر کو جقاك بو هه‌ریيّك ز مه روله‌کی پەيدا دكهت نه‌فجا دا بدروستایی ب فى 


۳:3 گوفاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (Y)‏ 


شیوازنن 33 oe cela‏ پتر به‌ربه‌لاة Gol‏ قوتابييّن تامادهيئ.... 


dao‏ راببين ييّتفيه لسهر مه رووپوش بکاربینین. و رووپوش ریک‌هکا 
هه فگونجاندنییه دناقبهرا مروفشی و جفاكيداء 4845 مروفی بکارنه‌ئینا دی یئ 
جیاواز بيت د جفاکیدا» و به‌روفاژی ئەگەر مروقی بکارئینا (go‏ ساخلهتيّن خو يِيّن 
)45 ژ ده‌ست دهت» و نهف هه‌ردوو تشته ژی فیلبازینه مرو دگه‌ل خه‌لکی و 
دگه‌ل خوژی دكهت (زنده‌ری سه‌ری»۱۹۹۰: (OA‏ ئەقجا ژفی ببردوزی بومه وه‌سا 
ديار دبيت هو قوتابیی La La ja‏ دكهت رووپوشی بکاردئینیت» چونکه دبیت 
بسه‌رقه وه‌سا خو دياركهت كو قؤيياكرن کاره‌کی نه‌ره‌وایه و خرابه...هتد» Y‏ 
سه‌رباری وئ چه‌ندی خو ز ئه‌فی چه‌ندی ناده‌ته پاش يان $45 رووپوشینه 
Ded edd Seded‏ مرو و هذ نف كينا نا تا ربا فود هوه که نکسا 


دگه‌ل جۆرە كىئ دووروویی (2007,275, 011088 .(Bonsmoă rieuxozormuecku.‏ 


1- بوچوونا تیوریا مروفایه‌تی (ئابراهام ماسلو) 

تیقریا خو تافاكريه لسهر Goldy‏ دابینکرنا Cashes‏ جیاواز Ow‏ مروفی و 
تیرکرنا aS‏ لدویف E‏ وان بق دوروست بینا که‌سایه‌تی و پیگه‌هاندنا مرؤقى يا 
فهرو 4 Ja S‏ سهره‌کییه» ئو ده‌ستییدکه‌ت ز پیْتفیین بیولوجی وه‌ك: برس و 
تیهن.. و oi‏ ده‌روونی dey‏ ترس و نه‌تارامی» و ماندیبوون.. و Shs‏ جقاکی و 
ریزلینان و خؤشتفياتى و..هتد. وه‌دکه‌ت زه‌حمه‌تی ببینیت هزری د کاره‌ك دیدا 
بکه‌تن و پاشی هزرین وی دی په‌لاته‌بن دابشيّتت خۆ قورتالکرن ژ فان هه‌لویستا. 
و هه‌روه‌سا ژبه و بفی ره‌نگی ریزبه‌ندیه‌کا پیْداویستا يټّن ههين كو AS‏ لديف AGS‏ 
hs Lbs‏ تیرکرن ههتا کو مرؤة بگه‌هیته تمامکرنی و به‌خته‌وه‌ریی. و 345 راستیه 
لسهر LLS‏ قوتابی ژی ب هه‌مان رەنگ› يان 5 بەر ھەر ثه‌گه‌ره‌کی بیتن له‌وانه‌یه 
ببیته ئەگەرەك بق تیکچونا زنجیرا دوروست بینا ستراکچه‌ری که‌سایه‌تیا وی و لاواز 
بينا (ss‏ و وی ببه‌ت به‌ره‌ف نزمکرنا ناستی Glad‏ و تیگه‌هشتنا وی و لدژماهیکا 
وی فیرکه‌ته هنده‌ك کریارین چه‌وت ) 1995 , Feldman, 2009:293; Jolley & Mark‏ 
Passer & Ronald, 2007: 59: Santrock,2009:59 ; Kopnysun, 2003:‏ ,366 : 
c Coon,1997 :165-166 «461‏ مقدم ۰2۱۳۸۱ ۸1۸۱ : ۰۱۰۷-۱۰۵ تهقجا 
ژفی بیردوزی بو مه وه‌سا ديار دبیت كو نهو که‌سین قوپیایی دکهن دبیت 


لاوازيهك د خویه‌تیا واندا هه بیت. 


گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره (YY)‏ ۳۶:۷ 


شیوازین قؤييايئ ob‏ پتر به‌ربه‌لاف لده‌ف قوتابین تاماده‌یی.... 


کردارین فهكؤلينى: بریتییه 5 کردارین فه‌کوله‌ر پئ رابووی 5 5554( سالوخه‌ت 
دانا کومهلا قه‌کولینی و چاوانیا هه‌لبژارتنا سه‌مپلا وئ» و به‌رهه‌فکرنا نامرازی 
پیقانی و ده‌رتخستنا دروستی و نه‌گوریی و هویین ببرکاری و Oi co S‏ 
سه‌ره‌ده‌ری ل SS‏ دی dha‏ کرن. 

ئێك: کومه‌لا قه‌کولینی و سه‌مپلا وئ. 

أ- کومه‌لا فه کزلینی: 

ژمارا ماموستایین ناماده‌ی لنافه‌ندا په‌روه‌ردا قه‌زا زاضو (V)‏ ماموستا؛ 
ژوان (MUA)‏ ماموستایین 5 ره‌گه‌زی 23 بوون» و (۲۰۱) ماموستا 5 ره‌گه‌زی مئ 


y ۰ v kae vege *.‏ ~“ |= ا 
بوون” . و خشتی (Y)‏ 945( چه‌ندی ra‏ روون و 4S S‏ دکه‌ت: 


خشتی )\( 
کومه‌لا Gi S‏ دده‌ته دیارکرن 

به‌ش و | زانستی مروفایه‌ تی سه‌رچه م 
wavy | (7 | c7 | 0-7 BE‏ 
ره‌گه ز سال سال سال سال 
Me ES‏ ۱۳ ۱۹۰ هه YMA‏ 
YA £o Mo Ww ye es‏ 
سه‌رچهم ye y.o Y£ yé.‏ 114 























ب. سهمپلا فه‌کولینی: فه‌کولهری هه‌لب_ژاردنا Vio‏ يا زماریت 
ده‌ستنیشانکری ل سەر شیوازی هه‌ره‌مه‌کی (عشوائی) بکارئینا» و (۸۰) ماموستا 
وه‌رگرتن 5 وان (E)‏ ماموستایین زانستی بوون» (۲۰) که‌س ژئ نير بوون و (۲۰) 
ژی می بوون و هه‌روه‌سا (۶۰) ماموستایین دی ois‏ ویژه‌یی بوون و نیفه ژئ ز 
ره‌گه‌زی نير بوون و LES‏ دی میی بوون. خشتی (Y)‏ هقی چه‌ندی پتر روون و 
تاشکه‌را دکه‌ت. 


)۳۱( گوفاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ Y£A 




















شیوازین قؤييايئ ole‏ پتر 33454 لد هف قوتابييّن ناماد ه‌یی.... 


خشتا (Y)‏ 
مهلا سه‌مپلی دده‌ته دیارکرن 
بەش و زانستی مروفایه‌تی سهرجهم 
خزمه‌ت ۱۰-۱۵ | ۲۰-۱۱۵ | ۱۰-۱5 | ۲۰-۱۱۵ 
ره‌گه‌ز سال سال سال سال 

£ 1 M Y ۱۷ 3s 
Y. Y M می‎ 

A: 3 ۳۹ 1 Yt etatu 























دوو: به‌رهه‌فکرنا تامرازی فه‌کولینی: 

أ- ئامبری قه‌کولینی: 

ژ بو دیارکرنا شیوازین قوپیاکرنی ل دهف قوتابييّن پولا (۱۱۳۱۰) تاماده‌ی» 
قه‌کوله‌ری هه‌قدیتن دگه‌ل هژماره‌کا قوتابیا کر ده‌رباره‌ی شیوازین قوپیاکرنی» و 
هه‌روه‌سا پیداچوون لسهر ثه‌ده‌بیات و GUISE‏ په‌یوه‌ندار کر ژ Lily‏ (المشکلات 
الاجتماعية» العموشي» أحمد ومحمود العلیمات» ۲۰۰۹) (المشکلات التربوية 
المعاصرة. المعایطة» عبدالعزیز» ومحمد الجغیمان» ۰)۲۰۰۲۱ (المشکلات الصفية» 
العمایرة» محمد حسن.» ۲۰۰۷)» پشتی 945( چه‌ندی رابوو ب به‌رهه‌قکرنا رایرسه‌کا 
فهكرى وه‌کو د پاشکویا (Y)‏ هاتی كو پیشکیشی (VV)‏ ماموستایا کر» CU‏ 
ماموستا ده‌رچویّت به‌شین مروقایه‌تی بوون» (Y)‏ ماموستا ژ وان ره‌گه‌زی نير 
بوون» و (Y)‏ ماموستا ژ ره‌گه‌زی مئ بوون» و (V)‏ ماموستا ده‌رچوییّت به‌شیّن 
زانستی بوون» (Y)‏ ماموستا 5 وان ره‌گه‌زی 03 بوون» و (Y)‏ ماموستا ژ ره‌گه‌زی 
مئ بوون. ل دیف وی هه‌قدیتنی 15 دگه‌ل هزماره‌کا قوتابیا و پیّداچوونا 
ثه‌ده‌بیاتا و به‌رهه‌فکرنا راپرسیا قه‌کری» هژمارا برگا بوونه Soy (VA)‏ د پاشکویا 
(۲) دا هاتی. 

ب- دروستیا راپرسیا فه کولینی (صدق اداة البحث): 

پیفه‌ر بدروستی دئ he‏ مزمارتن ثه‌گه‌ر شيا qa‏ تشتی ب پیفیت ثه‌وی 5 
پێخەمەت cala‏ به‌رهه‌ثکرن. (عباس» VAT‏ ۲۲ ). فهكولهرى پیقه‌ر ULLAM‏ 
به‌رچافیت هزماره‌کا شاره‌زا و تایبه‌تمه‌ندان د بواريّن ریکین فیرکرنی و يهروهرده 


گوشاری ئه‌کاد یمیای کوردی ژماره (YY)‏ ۲۹ 




















شیوازین قؤييايئ ob‏ پتر به‌ربه‌لاف لده‌ف قوتابین تاماده‌یی.۰.. 


و دهروونناسييّدا وه‌کو د پاشکویا (۳)دا» داكو بریاری J‏ سەر بدەن كا چه‌ند یی 
دروسته. و پیقه‌ر دئټته هزمارتن يئ دروست و بهیزه هه‌که‌ر ريّزهكا بلند 5 شاره‌زا 
و تايبهتمهندا بریاری J‏ سەر بکارهاتنا ئامیری بده‌ن بو پیقانا وی تشتی ئهوئ 5 
پیخه‌مهت «cla‏ به‌رهه قکرن (عودة» ۱۹۹۹: ۳۷۰). و ئه‌وان (VE)‏ برگه لسهر 
زیده‌کرن Soy‏ ل خشتا (Y)‏ لدوماهیی هژمارا وان برگا بوونه (VY)‏ برگه وه‌کو د 
پاشکویا (۶)دا هاتی. 








خشتا (Y)‏ 
برگین هاتینه زیده‌کرن ژلایی شاره‌زاقه 
زمارین برگین هاتینه زیده‌کرن 

ز | زمارا uS»‏ | ز | زمارا GS»‏ | > | زمارا برگی | ز ژمارا برگی 
Y. T o Y‏ ۲۳ ۳۱ 

۳۲ T v1 ۷۰ \o 1 4 Y 

yy M M Y M Y 

۱۸ Ww ۱۹ ۸ Ww 1 












































ج- جیگریا پیقه‌ری پیفانی (ثبات الاستبانة): 

بو ده‌ریخستنا نه‌گوریی » پتر ژ شیّوازه‌کی تیّته بکارئینان cule)‏ عبدالقادر » 
۰ 04( بو قى مه‌به‌ستی فه‌کوله‌ری شیوازی (ژیکفه‌بوونا ب نیفی) "التجزئة 
النصفية" نه‌وژی بریکا هه‌لبژارتنا (۱۸) ژ ناميلكيّن به‌رسفده‌را نیقی "٩"‏ ث وان 
Oy‏ چینا ویژه‌یی بوون و هه‌مان زماره 5 ois‏ زانستی بوون» و هه‌روه‌سا بو 
ره‌گه‌زی ژی. c‏ و دابه شکرنا GS‏ پیقه‌ری بو کت و جووت و ده‌رئینانا هيّزا 
aae ss‏ دنافبه‌را واندا بكار نينا (Yos :۱۹۹۹ Sage)‏ و دویشدا قه‌کولهرا 
(هاوکیشه‌ی پیوه‌نداری پیُرسون) بکارئینا ده‌رکه‌فت )0.80( 4445 جیگریا Las‏ 
نه زموونئ بوو تاکو ببیته يا تمام و هه‌میی» قه‌کوله‌را (هاوکیشه‌ی گتمان) بکارئینا 
ژید ه‌ری پیْشوو ۰ ۱۹۹۹: (YoY‏ و ده‌رکه‌فت )0.88( » بقی چه‌ندی ئامرازئ پیقانی 
وه‌کو د هه‌فپیچا ژماره (٤)دا‏ هاتی و ب ره‌نگه‌کی دوماهی 4 34a‏ بوو. 


(YN) گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ Yo: 





شيّوازيّن قؤييايئ Jo Ob‏ به‌ربه‌لا لده‌ف قوتابیین ناماد ه‌یی.... 


سی: 555 ده‌رئینانا ثه نجاما فه‌کوله‌ری 53 سه‌دی هاوکیشه‌ی پیوه‌نداری 
پیرسون بو ده‌ریخستنا نیقا نه‌گوریی هاوکیشه‌ی گیتمان بو ده‌ریخستنا نه‌گوریا 
تمام بكار ئینا. 

نه نجاميّن فه کولینی: 

$45 پشکه elis‏ دهیّت ژ خستنه رووا ئه نجاميّن فه‌کولینی و گه‌نگه‌شه کرن ل 
سەر لدویف تارمانجیّت فه‌کولینی» و بقى ره‌نگی ل خواری: 

ثارمادجا 25 ,1 زانینا هه‌بوونا قزپیاکرنی دناقبه‌را قوتابیین قوناغا V)‏ — 
al QU‏ شتا a‏ وروی lea cond asi‏ ساموس ان وان تتا ary‏ 
قه‌زا زاخق. 

پشتی سهره‌ده‌ریا ئامارەيى دگه‌ل پیزانینین كهتين به‌رده‌ستی فه‌کوله‌ری 5 
سەمپلا قه‌کولینی لدویف بوجوونيّن كشت ماموستایا ديار بق کو قوپیا دهیّته‌کرن 
د نّه زموونيّن نفیْسیندا » و ژبو پتر يشت راستبوونی فه‌کوّله‌را ثامرازی (t-test)‏ يا 
سامپله‌کی بكار نينا كه بهایی (YYYY)‏ و ب تیکرا نمرا (۵۷۰۳۹) وه‌کو دخشتا 
(f)‏ پتر ثاشکه‌را دکه‌ت: 

خشتا )£( 


ههبوونا قؤيياكرنئ د ئه زموونيّن نفيّسيندا لدويف بوجوونيّن ماموستاييّن وان 


ذمارا تيّكرا نمرا لادانا معيارى بهايئ نمرا | دلالهتا 
Ps RUE x Lulu‏ 

ميلى هزمارتى حشبه‌ یی 
VA | 1.171 | ۲۲۲۰۳۲ | ۱۰۸۵ | ۹ A:‏ ۰.۵ 








ئازاد | ئامارەيى 




















و ژ بو پتر روونکرنی ته‌ماشه‌ی نه خشئ خاری بكه 


TS‏ تسورنا Dua Saa oa‏ ال لس ‌مورنلی comida‏ دا gene sa ca gal‏ لی dre serica.‏ وان 


i a 7» £6 15 FE PR AD FS ge 328 à OT AO 6 48 23 55 5A lid GT TO T3 T& Te 
Lim niue FT 





گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره Yo\ (YY)‏ 

















شیوازین قؤييايئ ob‏ پتر به‌ربه‌لاف لده‌ف قوتابیین تاماده‌یی.... 


و لدویف بوچوونا قه‌کوّله‌ری نه‌گه‌ر دزفرن گەلەك هوکارا وەك ژینگه‌ها هولیّت 
ئەزموونا که گەلەك bla‏ يرن 5 قوتابیا و قوتابی نزیکی SiS‏ » هه‌روه‌سا هنده‌ك 
hla‏ ماموستا GH‏ جوراوجور بکارنائینن ژبو هه‌لسه‌نگاندنا قوتابیا که دبيته 
ریکه‌ك قوتابی هه‌می هه‌ولا Sots‏ که نمريّن سه‌رکه‌فتنی بده‌ستخوفه بینیت. 

ثارمانجا دووی: ریزکرنا شەش شیوازین ققپیاکرنی ژ یا پتر به‌ربه‌لاق بوو يا 
کیمتر به‌ربه لاف ل ناقبهرا قوتابیین قوناغا (VY — V)‏ دا ل دويف بوچوونا 
ماموستایتن وان لناقه‌ندا قه‌زا Joly‏ 

زبهرسقيّن سامپلی ديار بق كو ,53 GHEE‏ دكهل Ais‏ راسته‌وخو (۱۰۰./) بو 
لدویف بوچوونین ماموستایین وان که 5 هه‌می شیوازین دی به‌ربهلافتره» و دویفرا 
شیوازی به‌ریخودانا ده‌وروبه‌را (هه‌قالا) د هولا ثه‌زموونیدا كو LAY.) I3,‏ و 
پاشی شیوازی نفیْسین لسهر 6 cd‏ بچيك كو ب (Yo) B3,‏ بوو » و ده‌نگی 
زخو دئینن doy‏ ئیشاره‌ت ب i,‏ (۰)/۹۲۰۵ و دویفرا شیوازی نفیسین لسه‌ر وئ 
په‌رتووکی يا LOY‏ ثه‌زموونی د دانیته سهر که ب ;3 CAYO)‏ و دویفرا 
شیوازی بلندگرنا لاپه‌را تاقیکرنی( بو gd gita‏ که ب (A+) Bio‏ ژماموستایین 
وان دبيّزن يا به‌ربه‌لاقه. و خشتا )0( پتر روون دکه‌ت: 

خشتا (5) 
ریزکرنا ablata‏ قوپیاکرنی ژ یا پتر بوو یا كيمتر بهربهلاف لناف قوتابیین قوناغا V)‏ - 
۱_لدویف بوچوونا ماموستاییّن وان لنافه‌ندا قه‌زا زاخق دیاردکهت. 

















ژمارا ريّذا سه‌دی يا 
E‏ شیوازی قوپیاکرنی ده‌سته‌واژی د | بهريهلافبوونئ 
رایرسیندا 
۱ | تاخفتن دكهل eli‏ راسته‌وخو. ۱۷ JARE‏ 
Y‏ | بەرێخودانا ده‌ورویه‌را (هه‌قالا) د ۳۳ ۷۰ 
نه زموونیدا 
۳ | نفنسین لسهر لايهريّت thas‏ £ 2123036 
٤‏ | ده‌نگی زخو دئینن doy‏ ئيشارهت ۱۸ ۳.۰ 
° | نقیّسین لسهر وی په‌رتووکا لاپه‌را M‏ ۰ 
ثه زموونی د دانيته سه‌ر. 
b sab | ١‏ لایه‌را تاقیکرنی بو 4a‏ خو Y‏ ۸۰ 


)۳۱( گوفاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ YoY 


























شيّوازيّن قؤييايئ Jo Ob‏ به‌ربه‌لا لده‌ف قوتابیین ناماد ه‌یی.... 
v &* at & eve ۰ ~ ۹‏ * 5 
ژبو He‏ روونکرنی ته‌ماشه‌ی نه‌خشی خاری بکه 
را هه ہررتا لرپیاگرنی د لهزمورتین نتوين دا ادریف. برجررلین ماسرستابیت وان 
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1011121314151617181920212223242526272829303132 9 8 67 12345 
ریزا دسته‌واژی د پیقه‌ری دا 





ثارمانجا سیی: زانینا شه‌ش شیوازین قۆپیاکرنئ دئه‌زموونین نفزیسیندا 
لدویف xus‏ (بدائل)" كهلهك گه‌له‌ك» گەلەك› هنده‌ك جارا " دئیته‌کرن دناقبه‌را 


قوناغا Y)‏ ۱( تاماد ه‌یی لدویف بوچوونا ماموستایین وان لناقه‌ندا 15$ 3b‏ 3 


لسهر بنه‌مایی بگوری: 
<x : " 0‏ .. 
أ ¬ So,‏ ب - بسيورى» ج - خزمه‌ت وان. 


ثه‌نجاما دا دیارکرن کو: 

أ- ژبوچوونین سه‌مپلا فه‌کولینی ديار دكهن كو Bob‏ (۱۰۰/) ژشیوازی 
(ئاخفتن دگه‌ل elis‏ راسته‌وخو) یی قوپیاکرنی AS‏ 5 وان شیوازین هه‌ره به‌ربه‌لاقه و 
لسه‌ر بنه‌مایی شینگری (البدائل) SaaS)‏ گەلەك› كهلهك» هنده‌ك (QoS. dibs (ble‏ 
Bay‏ (0۰./) زسه‌مپلی نير بوون» و ژوانا ريّا (Y0)‏ 5 بسپوریا مروفایه‌تی بوون » و 
(YO)‏ 5 بسپوریا زانستی بوون» و ژ ode‏ نر (A+) Bs‏ خزمهت 5 (VTV‏ سالا 
هه‌بوون و (Y) bb‏ خزمهت ژ M)‏ -۲۰) سالا هه‌بوون». و bib‏ (0۰./) 5 سه مپلئ 
5 ره‌گه‌زی مئ بوون» ژوان Bi,‏ (۰۲۵/) ييّن مئ 5 بسپوریا مروفایه‌تی بوون» و 
BS‏ (۲0/) 5 بسپوریا زانستی بوون و )53 (£V. Yo)‏ ژره‌گه‌زی مئ خزمه‌ت ذ 
(۱۰-۱) سال هه‌بوون و ,3 (AY. Vo)‏ 5 وان خزمهت 5 VW)‏ -۲۰) سال هه‌بوون؛ 


ههرودك لخشتی (V)‏ هاتیه دیارکرن: 


گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره Yor (YY)‏ 





شیوازین قؤييايئ ob‏ پتر به‌ربه‌لاف لده‌ف قوتابین تاماده‌یی.... 


خشتا C)‏ 
ئاستی بکارئینانا شیوازی قوپیایی " ثاخفتن دكهل obs‏ راسته‌وخو " لدویف 
بوچوون و (ره‌گه‌زی و بسپوری و خزمه‌تا) ماموستایین وان لناقه‌ندا قه‌زا زاخق و لسه‌ر 
بنه‌مایی (گه‌له‌ك گەلەك›گەلەك› هنده‌ك جارا) دئیْته کرن دده‌ته دیارکرن. 








2922 و مروفایه‌تی زانستی سەرجەمى 

m Y MÍO Y M wey | PBs siens 
نی‎ 

Yo Y 4 Y w گەلەك گەلەك‎ 
o . Y نب | گەلەك‎ 

هند هك ۲ ۲ ۳ ۱ 

گەلەك گەلەك M‏ ۱۳ ۲ ۳۹ 
مى | گەلەك Y ۰ d‏ . ۷ 

۱ ۲ هك‎ aia 

A: 1 ۳٤ é ۳۹ سه‌رچهم‎ 




















(/AV.0) Ii, To‏ ژسه‌مپلا فه‌کزلینی دبیژن شيّوازئ (به‌ریخودانا ده‌وروبه‌را 
(Ila)‏ د ثه‌زموونیدا ) يى (USUS‏ ژ شیوازین به‌ربه‌لاقه و لسهر بنه‌مایی 
شینگری (البدائل) (گەلەك ككهلهك»كهلهك» هنده‌ك جارا) دئنته‌کرن» (£A. V0) Bi,‏ 
ژسه‌مپلی نیربوون c‏ و ژوانا (A YE. Y) B3,‏ 5 بسپوریا مروقایه‌تی بوون € By‏ 
(Yo. M)‏ 5 بسپوریا زانستی بوونء و ,3 oia 5 (AEN)‏ نر خزمه‌ت 5 (۱۰-۱) 
سالا هه‌بوون و (AA) Bi,‏ خزمه‌ت 5 (Y-— VW)‏ سالا هه‌بوون». و (LEA.V) Bi,‏ 3 
سه‌مپلی ز ره‌گه‌زی مئ بوون» ژوان ریا YE Y)‏ /) بسپورین Bare‏ بوون € و 
(Y0) B3‏ ژ بسپوریا زاندستی بوون و ریا (£V. Vo)‏ ژره‌گه‌زی مئ خزمه‌ت ژ TN)‏ 
(V‏ سال هه‌بوون و 525 (۸۳۰۸۰/) 5 وان خزمهت 5 VW)‏ -۲۰) سالا هه‌بوون؛ 


ههرودك لخشتی (V)‏ هاتیه دیارکرن: 


)۳۱( گوفاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ yog 
































شیوازین قؤييايئ ob‏ پتر 33454 لده‌ف قوتابیین ناماد ه‌یی.... 


خشتا (Y)‏ 
تاستئ بکارئینانا شیوازی قزپیایی " به‌ریخودانا ده‌وروبه‌را (هه‌قالا) د ئەزموونێدا 
" لدویف بوچوون و (ره‌گه‌زی و بسپوری و خزمه‌تا) ماموستایین وان لنافه‌ندا قه‌زا زاخق 
و لسهر بنه‌مایی (گەلەك گەلەك›گەلەك› هنده‌ك (hla‏ دئیْته کرن دده‌ته دیارکرن. 




















يبسيور و uit‏ زانستی سه‌رجه‌میٌ 
خزمه‌ت ۱۰۰۱ MON Y: M‏ ۲۰2-۱ | دووباره‌بوونی 
ره‌گه ز 
گەلەك که له ك YA ۱ ۸ ۲ Y‏ 
ys‏ | گەلەك M ۱ o Y Y‏ 
هند هك Y‏ : £ ۱ ۷ 
گەلەك که له ك Yo‏ ۰ 4 ۲ ۳۹ 
مى | گه‌له‌ك Ww ۱ ۸ . Y‏ 
هند هك Y‏ : : : ۱ 
سه‌رچه م Yt £ Yt‏ 1 ۷۸ 








ج - ,53 ( ۹۱۰۲۰/) ژسه‌مپلا فه‌کولینی دبیژن شیوازی (نفيّسين لسهر 
GHEY‏ بچيك) 5 شیوازین به‌ربه‌لافه ژبو قؤيياكرنئ و لسهر بنه‌مایی شینگری 
(البدائل) (كهلهك كهلهك»كهلهك؛»هنددك جارا) دئیته کرن» )/.٤۸.۷٥( BS)‏ 
ژسه‌مپلی نیر بوون c‏ و ژوانا B3,‏ (۲/) 5 بسپوریا مروفایه‌تی بوون c‏ و 5 
(۲۳۰۷۰/) 5 بسپوریا زانستی بوون» و ژیین نیر ریز( (E‏ خزمهت 95 7 (V‏ سالا 
هه‌بوون و B3,‏ (۸۰۷۰/) خزمه‌ت 5 (Y-— VW)‏ سالا هه‌بوون. و ریذا C £V.0)‏ 5 
سه‌مپلی 5 ره‌گه‌زی مئ بوون» ژوان S3,‏ (۰۲۳۰۷۵/) 5 بسپوریا مروفایه‌تی بوون € و 
ريّذا (۲۳۰۷۰/) 5 بسپوریا زانستی بوون و BI‏ (۶۳۰۷۰ /) ژره‌گه‌زی مى خزمه‌ت 
)٠١-1(5‏ سالا هه‌بوون و ریژا (۰۳۰۷۰/) 5 وان خزمهت  (Ye VV)‏ سالا هه‌بوون» 


ههرودك لخشتی Gila (A)‏ دیارکرن: 


گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره Yoo (YY)‏ 
































شیوازین قؤييايئ ob‏ پتر به‌ربه‌لاف لده‌ف قوتابین تامادهيئ.... 


خشتا (۸) 
ئاستئ بکارئینانا شیوازی قؤييايئ " نقێسين لسهر لاپەرێن بچيك " لدویف 
بوچوون و (ره‌گه‌زی و بسپوری و خزمه‌تا) ماموستاييّن وان لنافه‌ندا قه‌زا زاخق و لسه‌ر 
بنه‌مایی (كهلهك گه‌له‌كگه‌له‌ك» هنده‌ك جارا) دئیْته کرن دده‌ته دیارکرن. 











مروفایه‌ تی زانستی سه‌رجه‌می 

FNL 11‏ هه لي | دووباره‌بوو 
<= = 5 
Y. Y Y Y 4‏ 
نير | گەلەك 1 ۱ 1 ۱۳ 
هند هك Y Y Y Y‏ 1 
SaaS‏ گەلەك yy ۲ ۹ Ww‏ 
می- | گەلەك T Y 1 Y‏ 
هند ه ك 3 ١‏ 0 
سەرجەم Yo‏ £ ۳۲ 1 ۷۷ 




















د- کو (/AY.0) bi,‏ ژسه‌مپلا فه‌کولینی دبیژن شیوازی " ده‌نگی ثخودئينن 
das‏ ئيشارەت " ژشیوازین به‌ربه‌لاقه و لسهر بنهمايئ شینگری (البدائل) (كهلهك 
aas‏ له ك هند هك جارا) دئیّته‌کرن» (EY. VO) I3,‏ ژسه‌مپلی نیر بوون » و 
ژوانا ,53 (A YY.0)‏ 5 بسپوریا مروفایه‌تی بوون € و رجا (۲۱۰۵/) ژ بسپوریا 
زانستی بوون» و ژ یین نير ریا (۳۰./) خزمه‌ت 75 (V‏ سالا هه‌بوون و ,5-5 
(A. V0)‏ خزمهت 5 (Y: VN)‏ سالا هه بوون. ریا (4۸.۷۰/) ژ سهمپلئ 5 
ره‌گه‌زی مئ بوون» 5 وان ,5-3 (۲۳۰۷۰/) 5 بسپوریا مروفایهتی بوون » و 
(AYO‏ 5 بسپوریا زانستی بوون و (EO) Bi,‏ 5 ره‌گه‌زی می خزمهت (۱۰-۱) 
سالا هه‌بوون» و (AY. V0) B3,‏ 5 وان خزمهت  (Y-— VV)‏ سالا هه‌بوون € هه‌روه‌ك 


لخشتی )3( «xl‏ دیارکرن: 


(YN) گوفاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ Yor 
































شیوازین قؤييايئ ob‏ پتر 33454 لده‌ف قوتابیین ناماد ه‌یی.... 


خشتا )٩(‏ 
ئاستی بکارئینانا شیوازی قذپیایی " ده‌نگی زخو دئینن doy‏ ئیشاره‌ت " لدویف 
بوچوون و (ره‌گه‌زی و بسپوری و خزمه‌تا) ماموستایین وان لنافه‌ندا قه‌زا زاخق و لسه‌ر 
بنه‌مایی (كهلهك گەلەك›گەلەك› هنده‌ك جارا) دئیْته کرن دده‌ته دیارکرن. 




















زانستی سەرجەمى 
ve M MO‏ دووباره‌بوونا 
۳ \ \\ 
E‏ ۱ ۱۳ 
Y ۱ ۷‏ 
YN ۱ 4‏ 
Yo ۱ 1‏ 
Y‏ ۱ ۳ 
سەرجەم ۳۳ £ ۳۱ 1 VÉ‏ 











ه- ریا (۸۲۰۵/) ژسه‌مپلا فه‌کولینی دبیژن شيوازئ Cents"‏ لسه‌ر وئ 
په‌رتووکا LOY‏ ثه‌زموونی د دانيته سەر " ژشیوازین به‌ربه‌لاقه و لسهر بنه‌مایی 
شینگری (البدائل) (گەلەك گه‌له‌ك»گه‌له‌ك»هنده‌ك (bbe‏ دئیته کرن» (LE) 5X,‏ 
ژسه‌مپلی نیر بوون € و ژوانا EX,‏ (۲۳۰۷۰/) 5 بسپوریا مروفایه‌تی بوون € و 
(V. YOS‏ 5 بسپوریا زانستی بوون» و ز يټّن نير (I. Yo) Bi,‏ خزمه‌ت TV‏ 
(V‏ سالا هه‌بوون و (Y. Vo) B3,‏ خزمهت 5 (Ye VW)‏ سالا هه‌بوون. و Sy‏ 
(6۲.0./) ز سه‌مپلی 5 ره‌گه‌زی مئ بوون» ژوان ,553 (AV. Yo)‏ 5 بسپوریا 
مروفایه‌تی بوون » و ,3 (۲۱۰۲/) 5 بسپوریا زانستی بوون و 35 CAYA YO)‏ 
ژره‌گه‌زی می خزمه‌ت 5 7 (V‏ سالا هه‌بوون و ,3 (Y. Vo)‏ خزمهت 5 (Y= VN)‏ 
سالا ههبوون » هه‌روه‌ك لخشتی (۱۰) «ila‏ دیارکرن: 


گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (۳۱) yoy‏ 
































شیوازین قؤييايئ ob‏ پتر به‌ربه‌لاف لده‌ف قوتابین تاماده‌یی.... 


خشتا (V)‏ 
ناستی بکارئینانا شپوازی قؤييايئ " نفیسین لسهر وی په‌رتوکی يا لاپه‌را 
ئەزموونئ د دانيته سهر” لدویف بوچوون و (ره‌گه‌زی و بسپوری و خزمه‌تا) ماموستایین 
وان لنافه‌ندا قه‌زا زاخق و لسهر بنه‌مایی SaaS)‏ گه‌له‌ك.گه‌له‌ك» هنده‌ك (ble‏ دئیته کرن 
ددهته دیارکرن. 




















يور و خزمه‌ت مروفایه تی زانستی سه‌رجه‌می 

و رەگەز HRA‏ | ۱۱ بو ا | دووباره‌بوو 
a 3 x =‏ 9 
گەلەك گەلەك 1 M o y‏ 
نیر | dala‏ ۹ 1 ۱۳ 
o £ ۱ Jasia‏ 
گەلەك گەلەك ۸ ۸ ۱ ۱۷ 
مئ | گەلەك o‏ 1 ۲ ۲۳ 
هنددك 1 j‏ . 1 
سەرجەم MV Y YY Y YY‏ 








و- 5-3 (A)‏ ژسەمپلا فه‌کولینی دبیژن شیوازی " بلندکرنا لاپه‌را 
تاقیکرنی بو ههقاليّت خو" ژشیوازین به‌ربه‌لاقه و لسه‌ر بنه‌مایی شینگری (البدائل) 
(گەلەك گه‌لهكگه‌له ك.هند هك جارا) دئیته کرن ,3 (EN. Y0)‏ ژسه‌مپلی نير 
بوون» و ژوانا (LV. Yo) Bay‏ 5 بسپوریا مروفایه‌تی بوون € Bis‏ (۰۲۰/) 5 بسپوریا 
زانستی بوون» و ز oN‏ نير (AY Y. Vo) S3,‏ خزمه‌ت (۱۰-۱) سالا هه‌بوون و 5-35 
(۷۰۵/) خزمهت 5 (Ve VW)‏ سالا هه‌بوون». و (YA. V0) B3,‏ 5 سه‌میلی 5 
ره‌گه‌زی مئ بوون» ژوان B3,‏ (۱۸۰۷۰/) 5 بسپوریا مروفایه‌ تی بوون € و ریزا(۲۰/) 
5 بسپوریا زانستی بوون و ,3 )0 (Y Y‏ زره‌گه‌زی می خزمهت 75 (V‏ سالا 
هه‌بوون (V. YO) Boag‏ خزمه‌ت 5 (Y7 Y)‏ سال هه‌بوون € هه‌روه‌ك لخشتی (Y)‏ 
هاتيه دیارکرن: 


۳9۸ گوفاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (۳۱) 
































شیوازین قؤييايئ ole‏ پتر 33454 لد هف قوتابیین ناماد ه‌یی.... 


(M) خشتا‎ 

ناستی بکارئینانا شیوازی قؤييايئ " بلندکرنا لاپه‌را تاقیکرنی بو هه‌فالیْت خو ۲ 

لدویف بوچوون و (ره‌گه زی و بسپوری و خزمه‌تا) ماموستایین وان لنافه‌ندا قه‌زا زاخق و 
لسهر بنه‌مایی (گه‌له‌ك گەلەك› گه‌له‌ك» هنده‌ك جارا) دئیْته کرن oss‏ دیارکرن. 


Y- ۱ DE‏ | دووباره‌بوونا 
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گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره Yoq (YY)‏ 
































شیوازین قؤييايئ ob‏ پتر به‌ربه‌لاف لده‌ف قوتابین تاماده‌یی.... 


دەرئه نجام : 

يشتى نه نجام ب دوماهيك هاتين » بو قه‌کوّله‌ری نه‌ف خاليّن لخواری CSS‏ 
دیاربوون: 

هنده‌ك ز شیوازین قوپیایی د ئه‌زموونین نفیسیندا ب پیلان 4s «Xo‏ نجامدان 
si"‏ نقیسین لسهر لاپه ریت بچيك ( ده نكي زخو دئینن dog‏ ئيشارهت»› نقد نقێسىن لسهر 

Y OR " * vee ve مه امه‎ ۰ ۰ ۰ ve مه‎ od 
بلندکرنا لاپهرا تاقیکرنی بو هه قال خو و نه‌فه جهی‎ ys تاقیکرنی‎ hey 
تیکجار بلنده چونکی وی رامانی دد ەت کو قوتابی بهرهنگاریی‎ IS مه‌ترسییه‎ 
نزمبوونا ئاستئ‎ ge په‌روه‌ردی دكهت كو دبیته‎ Sle, "تحدی" یی دگه‌ل‎ 

35 segs ge !! ي‎ n " 5 - 0 E vos 
حقاكيدا. وهنده کین دیس دبيت بی پیلان بيت ئا خفتنا راسته‌وخو‎ J3 به‌ریرساتیی‎ 
ھەر جهی مه‌ترسیییه‎ Udy " دكهل ده‌وروبه‌را» به‌ریخودانا ده‌وروبه‌را (هه‌قالا)‎ 

Sage‏ بی Loos gala‏ دهه‌لسه‌نگاندنیدا پەيدا دکه‌ت و هه‌روه‌سا (go‏ ئومێديى. 

So gids -۱‏ گشتی جیاوازی هه‌بوو دنافبه‌را بوچوونین ماموستا لسهر ريا 
به‌ربه لافبوونا شیوازی قوپیاکرنی لدویف ره‌گه‌زی و بسپوریی و ساليّن خزمه‌تی. و 
بارا پتر BS‏ بوچوونین ماموستایین نیر ل بسپوریا مروفایه‌تی بلندتر بوون ز يِيّن 
زانستی. de‏ پیچه‌وانه Bay‏ ره‌گه‌زی مئ لبسپوریا زانستی بلندتر بوو ژیین 
uit‏ 


راسیارده: 

0 ماموستایین چافدیر ل هۆلێّن 50552545 لاپه‌رین 05452545 بو قوتابی CANS‏ 
كەت و مور که‌ت. 

¬ هه‌لسه‌نگاندن جوراوجور eX‏ بکارئینان و نمره ب دادوه‌ری لسهر X6‏ 
دابه شکرن. 

Glaus -۳‏ هزری بینه دروستکرن ژبو ه‌زموونین نفیّسین. 

۶ لده‌می نه‌زموون دینه ئه‌نجامدان د هۆلێن تاقیکرنادا دویراتی بکه‌فیته 
peer ea‏ فوتامتاتن 

۰ جهین ces‏ بو تاقیکرنا و نه نجامدانا تيّستيّن قوتابیان بهیّنه دروستکرن» 
و نه‌خاسمه ل سه‌ری سالى. 


(YN) گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ y. 


شیوازین قزپیایی oe‏ پتر به‌ربه‌لاة لده‌ف قوتابييّن تامادهيئ.... 


1 پتر ز جوره‌ك پسیارا «XS‏ دروستکرن (A - B) das‏ بو تاقیکرنین پولین 
ژمارا قوتابیا JUS‏ بن. 

ox به‌رهه‌فکرن لسهر نیاسبینا شیوازین نوی‎ e خوليّن شیاندنین زیره‌قانا‎ —V 
$45 گزی کرنی د هزموونادا» دا ماموستا لسهر فرت و فيّليّن وان هلبین و‎ 
کاره لبه‌ر چاقێّن وان به‌رزه نه‌بن.‎ 


ييُشنياز بؤ قهكؤلينيّن ئاینده: 
1¬ فه‌کولین بێنەکرن لسهر ههمان cob‏ لدويف بوجوونيّن قوتابييّن تامادهيى. 
7Y‏ پتر ز فهكؤلينهكئ بیته‌کرن لسهر oi S3,‏ رتكرتنا ل كريارا قؤييايئ د 
كه زموونین نفيّسيندا. 
۳ فه‌کولین بێنەکرن ريكيّن جارهسهريا قوتابیی قؤيياكهر. 
٤‏ قەكۆلينەكا تاقيكههى لدؤر كاريكهريا خولهكا رۆشنبیری لسهر ئاستئ 
نه نجامدانا قؤييهكرنئ لنك قوتابييّن سهرهتايى يان نافنجیی. 


گوشاری 1543 یمیای کوردی ژماره YAN (YY)‏ 


شیوازین قؤييايئ Ob‏ پتر به‌ربهلاف لده‌ف قوتابیین کاماده‌یی... 


زدور: 


ب زمانی كوردى: 


N 


قورئانا پیروز. 
حیتق» عارف (۲۰۱۳ ( ((که‌سایه‌تیا که‌سی تاکی عێراقى))› گوفارا مهتين» ژماره 
(YYY)‏ 


. شیلانی» aseo‏ عه‌لی (۱۹۹۸) تهفسيرا رؤناهى »ج١2‏ چاپخانا زانست »دهوك »عيراق. 


. قه‌ره‌چه‌تانی»که‌ریم شه‌ریف (Y A)‏ چونیتی سه‌عیکردن و خو ماندیکرن بو 


تاقیکردنه‌وه Ves‏ وه‌زاره‌تی 65255,3543 سلیّمانی » عبراق. 


. گوستافسون» هانس تولف و هیلین ليندهؤلم ( ۲۰۰۲ ). لایه‌نی بيردؤزى و 


پراکتیزه‌کردن له بنچینه‌کانی وانه وتنه‌وه و فیّرکردنی مه‌زنان لەگەل جه‌ختکردن 
لەسەر نه‌هیشتنی نه‌خوینده‌واری» وەرگێران: سؤزان جه‌میل 45 حمه‌د و ثه‌وانی Q3‏ 
ج. يەكەم› چاپخانه‌ی وه‌زاره‌تی په‌روه‌رده» زنجبره‌ی بلاوکراوه‌کانی ئاسۆى 
په‌روه‌رد (A) gae‏ هه‌ولیر »عیراق. mmm‏ 


. ياسين» باقر ( ۲۰۱۱) که‌سیتیی تاکی عیراقی » وه‌رگیران: سه‌باح ثیسماعیل چ. ۱ 


چاپخانه‌ی ئاراس› هه‌ولیر» عبراق. 


ب زمانی عه‌ره‌بی: 
١.البدري»‏ طارق عیدالحمید (Y**0)‏ ادارة التعلم الصفي m‏ والاجراءات» «Me‏ دار 


الثقافة » عمان » الاردن. 


x.‏ الخلیلی» أمل (۲۰۰۵) ادارة الصف المدرسی» Ab‏ دار ce lio‏ عمان» الاردن. 


Y 


14 


دلیم» فهد بن عبدالله (۱۹۹۰) مدخل الى نظریات الشخصية:؛ دار الحارثي c‏ الطائف e‏ 
السعودية. 

ربیع» هادي مشعان (۲۰۰۸) الارشاد التربوي والنفسي من المنظور الحدیث» Vb‏ 
مكتبة المجتمع العربي » عمان » الاردن. 


. الزيات» فتحي (۲۰۰۶) سیکولوجية التعلم بين المنظور الارتباطي والمنظور المعرفي؛ 


۲ دار النشر للجامعات c‏ القاهرة» مصر العربية. 
. شحاته» حسن وزینب النجار (۲۰۰۲) معجم المصطلحات التربوية والنفسیة» «Me‏ الدار 
المصرية» لینان. 


۳۲ گوفاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (۳۱) 


شیوازین قزپیایی Oe‏ پتر به‌ربه‌لاة لده‌ف قوتابييّن تامادهيئ.... 


oisi ۷‏ شارلزو هوارد میلمان (۲۰۰۸) مشکلات الأطفال والمراهقین وآسالیب المساعدة 
فیها c‏ ط۰۱ دار الفکر» عمان € cog oo GM‏ 

E A‏ فيصل )343 ) الاختبارات النفسية تقنیاتها واجراءاتها» Vb‏ دار الفکر 
العربي؛ بيروت € لبنان. 

c عربیات» بشبر محمد (۲۰۰۷) ادارة الصفوف وتنظیم بيئة التعلیم» ط١» دار الثقافة‎ ٩ 
عمان « الاردن.‎ 

dike ۰‏ محسن علي (۲۰۰۸) الاستراتیجیات الحديثة في التدریس الفعال» ط ۱ ۰ دار 
صفاء » عمان» الاردن. 

۱ علي» عبدالحمید محمد و فتحي عبدالحمید عبدالقادر(۲۰۱۰) القیاس النفسي 
والاختیارات النفسیة» Vb‏ موسسة طيبة للنشر » القاهرة» مصر العريية. 

۲ عودة » آحمد (۱۹۹۹) القیاس والتقویم في العملية التدریسية» ۳ دار الأمل» إريد » 
الأردن. 

۳. العموشي؛ أحمد وحمود العليمان (۲۰۰۹) المشكلات الاجتماعية» ط ۲»الشركة العربية 
المتحدة للتسویق والتوریدات بالتعاون مع جامعة القدس المفتوحتة القاهرة» مصر 
العريية. 

copa .٤‏ عبداللطيف حسين (۲۰۰۹) الاضطرابات النفسية» «Me‏ دار الحامد» عمان» 
الاردن. 

Vo‏ . قطامي نايفة (۲۰۰۶) تعلیم التفکر للمرحلة الاساسیة» ط۲ دارالفکر» (Glee‏ الاردن. 

1 القائمي» علي (۲۰۰۶) الأسرة والمشاکل الاخلاقية للطفل» ط۰۳ دار النبلاء» بيروت» 
لبنان. 

۷. القوصي» عبدالعزیز (۱۹۰۲) سس الصحة النفسیة» cL‏ مكتبة النهضة المصرية» 
القاهرة» مصر العريية. 

۸ مرسي» محمد منبر (YAVY)‏ مدارس بلا فشل c‏ دار alle‏ الكتب» القاهرة» مصر 
العريية. 

٩‏ متصور؛ طلعت و انور الشرقاوي و عادل عزالدین وفاروق ابوعوف (۲۰۰۳) اسس علم 
النفس العام» مكتبة الانجلو المصرية » القاهرة » مصر العريية. 

۲ المعايرة» محمد حسن (۲۰۰۷) المشکلات الصفية السلوكية-التعليمية-الأكاديمية»› 
ط۲ دار diuaall‏ عمان» ga‏ 


گوشاری 1543 یمیای کوردی ژماره YAY (YY)‏ 


شیوازین قوپیایی Jo Oy‏ 334,6 لدهف قوتابیین ناماده‌یی.... 


.YY‏ المعایطة» عبدالعزيز و محمد الجغيمان (Y:‏ مشکلات تريوية معاصرة» طا دار 
الثقافة » عمان الاردن. 

ب زمانی فارسی: 

۱ تاسیگ و دیگران ( ۱۳۸۱ ) جامعه شناسى بیماریهای روانی» سازمان مطالعة و 
تهران. 

۲ بوری‌فکاری. نصرت الله (۱۲۸۱) فرهنگ معاصر جامع روانشناسی و روانپزشکی و 
زمینه های پیوسته انگلیزی و فارسی » جلد ۱ -۲ .تهران. 

۳ مقدم ,بدرى (2۱۳۸۱) کاربرد روانشناسی دراموزشکاهروانشناسی اموزشکاهی,گ .۸ . 
(سروش) انتشارات صداوسیما» تهران. 


ب زمانی ئینگلیزی: 

1. Coon, Dennis (1997). Essentials of psychology, exploration and 
application, 7 th, Brooks/Cole pub.USA. 

2. Gleitman, Henry & Alan J. Fridlund, Daniel Reisberg ( 2004 ). 
Psychology, 6". Ed., W.W. Norton & Company, USA, 717 pp. 

3. Fledman, Robert S. (2009). Essentials of understanding psychology, 
McGraw hill, 8", USA. 

4. Jolley Janina M. , Mark L. Mitchell(1995). Lifespan development a 
topical approach, Brawn & Benchmark, USA. 

5. Neubeck, Kenneth J. & Glasberg, Daivita Silfen ( 2005). Sociology 
diversty, conflict, and change, McGraw- Hill, Higher education, NY. , 
574 pp. 

6. Passer, Micheal W. , Ronald E. Smith(2007). Psychology , thescience of 
mind and behavior, 4" ed., McGraw hill, USA. 

7. Santrock , John W. (2009). Educational psychology, 4" ed., McGraw hill., 


USA. 
زمانی رؤسى:‎ = 
l.  bobmoik — 110110110111301  cyopapb(2007).Coct.vobm. Pex. 


b.I.Menrepsikos,B.I I. 3ugaengko.CII16.:I apu MEBposnok,.627c. 


(YN) گوفاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ YM 


شیوازین قزپیایی Oe‏ پتر بهريهلاة لده‌ف قوتابييّن تامادهيئ.... 


2. TeHkHH b. M.(2005). 310102۵ H 6۵1۵۵0۲۲8 1217113: yaeOHHK JUI 
By30B.-5-e #37., -M. :HOPMA,-416c. 

3. Kopuryaua M. (2003). [cuxonorua, A-A: cziosapbe-crpaBaung / mepes. C 
arı. K. C. Tkauenko.- M.: DAMP-ITPECC,.-448c. 

4. Macnoy A. (2006). Moruaauus n 11115110011 / Iep. c anri. D'yruag T. M 
np. -3-e u37.-CIIo. 

5. Hemos P. C. (2007). 11621011017751: curoBapp-crpaBoundk: B 2u.-M. : ۲3 
Bo BJIA/IOC-IIPECC,c.2.-312c. 


ژێدەر 5 سایتین ته نترنیتی: 
-١‏ الشهری € زار (د.س الش.. تعريفه € مظاهره و مضاره» 
Ss http://www.saaid.net/rasael/178.htm‏ سه‌ره‌دانی ( 0۳۰ 
=y‏ ص حار ¢ ور (۲۰۰۹) الفش بين ص لاب المدارس. 


Gela s yiu رودا‎ http://socialworker2009.ahlamontada.net/t83-topic 


(۲۰۱۲/۱۱/۲۵). 
۳ عم ری» عاش «à‏ (۲۰۰۹) الفش ف الم دارس» 
-topic http://socialworker2009.ahlamontada.net/t83‏ » روا سهره‌دانی 

.)۲۰۱۲/۱۱/۲۵( 


€ - الزركوشي» نبیل ابراهیم (۲۰۱۳) ظاهرة الغش المدرسي آسبابه وآنواعه ودوافعه» 
250710-2. 1-2 الحوار المتم_دن» روژا سهرهددانى 
اا 

- العزاوي» فارس (Y)‏ ظاهرة الفش في التعليم: رؤية شرعية 
9 1 المنتندی الشرعي العام روژا سهره‌دانی 
(۲۰۱۲/۱۱/۲۵). 


گوفاری نه کاد یمیای کوردی ژماره Yio (Y)‏ 

















شیوازین قؤييايئ ob‏ پتر به‌ربه‌لاف لده‌ف قوتابین تاماده‌یی.... 


پاشکویا (۱) 
زانکویا زاخو 
Lal Sls‏ زانستيّن مروفایه‌تی 


پشکا: ده‌روونزانی 


ب/راپرسی 
ماموستايى 97 Sou UPC‏ 
ماموستایا من 23949 


سلاف و ریز 
من لبه‌ره فه‌کولینه‌کا زانستی لدور (شټوازێت قوپیاکرنی د نه زموونيّن نفیسینی‌دا) 
بکه‌م»چونکه els‏ 5 نهركيّن ماموستایان زیره‌قانیا قوتابیانه» و هه‌وه گه‌له‌ك شاره‌زایی 
ههيه دفی بواريداء ئەقجا داخازی ز هه‌وه‌یین 51,6 دکه‌م هاریکاریا من بکه‌ن سه‌باره‌ت 
ئەقى Soy Sab‏ خزمه‌ته‌کا Ki. quai‏ به‌رسفدانا هقان يرسيارتيت ل خواری 
دیارکری» دگه‌ل سوپاسیا قه‌کوله‌ری. 
۱ تايا د نه زموونيّن نفیْسینی دا ییّت (روژانه» هه‌یقانه»....هتد) قؤييا دهيّته کرن؟ 
أ- Je‏ 


ب نه‌خیر 


۲ ايا قؤييا ب چ شیوه GS‏ کرن؟ Ki.‏ 
-Í‏ بنقیسینی :لسه ردیواریلسه رره dla‏ ی لسه rar e‏ 


EL‏ زاره‌کی: 
© راسته‌وخو دگه‌ل «a‏ خو دئاخقیت 
© ده‌نگه‌کی ژ خو دئینیت 
۰ 


۲۹3 گوفاری نكاد یمیای کوردی ژماره (YN)‏ 


شیوازین قوپیایی Ob‏ پتر $3346 لدهف قوتابیین ناماد ه‌یی... 


۵ بلوتو 
© موبایل 
۰ 
۰ 
ب- (حهره‌کی) GGL‏ لفینه‌کی بکه‌ت: 
© گوهرینا لاپه‌ری دگه‌ل یی du‏ خو 
oo Lins ©‏ دان بده‌ستی SS‏ رێك که‌فتن لسه‌ر ئیشاره‌ته‌کی 
e‏ فه‌کرنا کتټّبئ بو Uu‏ خو 


ثهكولهر 


گوشاری ه کاد یمیای کوردی ژماره yy (YY)‏ 


شیوازین قؤييايئ ob‏ پتر به‌ربه‌لاف لده‌ف قوتابین تاماده‌یی.... 


پاشکویا 9) 
جامعة زاخو الاختصاص: 
فاكولتية العلوم الانسانية اللقب العلمي: 


استبانة آراء الخيراء 


الاستاذ الفاضل EEA E‏ 
الاستاذة الفاضلة ce:‏ تیه 


يروم الباحث اجراء dias‏ الموسوم AST)‏ آسالیب الفش ممارسة بين طلبة المرحلة 
الاعدادية من وجهة نظر المدرسین في مركز قضاء زاخو) sary‏ اجراء استبانة استطلاعية 
بان فزي aa al‏ الاعدادية حول موك م Sel‏ رالاستفاده من ارام eos‏ من الطلية 
بحسل الباسکت علي الفقرات ادر و لاستمار. ونظرا نا لک من 3 هة dco‏ 
eos‏ اندلق رانک موزل دي y cl Led Gar‏ 5633 اذا Jat 3 cato Sco‏ 
(یصلم-لایصلم-التعنیل) ی اضافة ما ترونه مناسبا Lade‏ آن بداقل الاجابة هس (تسارس 
بدرجة كبيرة جدا- تمارس بدرجة کبیرة- تمارس بدرجهة متوسطة- تمارس بدرجه قلیله- 


الباحث 
eee‏ زاهد سامى محمد 


(YN) گوفاری ئە كاد یمیای کوردی ژماره‎ YUVA 


o |a | > | 


|a‏ <| >| هه 


ج 
۰ 


Y 
۱۲ 
۱۳ 
1 
\o 
M 
۱۷ 
YA 








شیوازین 3 Ob Gela‏ پتر 33454 لد هف قوتابیین ناماد ه‌یی.... 


آسالیب الفش 
علی الرحلة 
على اليد 
على الفخذ 


على ورقة صغيرة 

cle‏ الا نای 

على القلم 

ا 

داخل ورقة الامتحان 

یحکی مباشرة مع الاصدقاء أو (صديق) 
يخرج صوت مثل (الاشارة) 

الاشارة بالید 

الاشارة بالرس 

دوران جانبین (يمين أو يسار) 

تبديل ورقة الامتحان مع صديق 

يدور وراء 

فق کناب Abl‏ 

استخدام موبانل كل iili GOS‏ 
استخدام البلوتوث مع صديق في خارج 
NER‏ 


گوشاری 31543 یمیای کوردی ژماره (YY)‏ 





یصلح 





لا يصلح 





تعدیل 


۳۹۹ 



















































































شیوازین قؤييايئ ob‏ پتر به‌ربه‌لاف لده‌ف قوتابین تاماده‌یی.... 


LAG‏ شاره‌زا و تایبه‌تمه‌ندان oi‏ بوجوونيّن وان «ula‏ وه‌رگرتن سه‌باره‌ت دروستی يا 


Cr 








۳۷۰ 


پ.د..فاتح ایلحد 


پ.ه.د .هد ی 


جمیل عبدالغنی 


د.نصرالدین 


ابراهیم محمد 


خالد رشو 


د.عبدالمهیمن 


عبدالحکیم 
عبد المجید 





پاشکویا (Y)‏ 
ئامیری پیفانی. 
ناسناقی بسپوری 
زان > 
پروفیسور | ده‌روونناسیا 
دکتوّر كه شه کرنی 
پروفیسورا | ده‌رووناسیا 
هاريكار | ساخلهميئ 
ماموستا دهروونناسيا 
پەروەردەيى 
ماموستا دهرووناسيا 
دادوه‌ری 
ماموستا | پروگرام و 
ریکین 
وانه‌گوتنی 








شوینی کارکرن 


ژانکویا دهوك/ سکولا 
به‌روه‌رد هو د ه‌روونزانی 
زانکویا زاخو/ فاکژلتیا 
زانستيّن مرزفایه‌تی/ پشکا 


ده‌روونزانی (تنسیب) 


زانکویا زاخو/ فاکژلتیا 
زانستیِن مروفایه‌تی/ پشکا 
ده‌روونزانی 

زانکویا زاخو/ فاكؤلتيا 
زانستيّن مرؤفايهتى/ پشکا 
ده‌روونزانی 

زانکویا دهوك/ سکولا 


په‌روه‌رده ده‌روونزانی 


(گری به‌ست) 


گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (YN)‏ 


























شیوازین قوپیایی Ob‏ پتر به‌ربه‌لاة لدهف قوتابیین تامادهيى... 


زانکویا زاخو 
فاکولتیا زانستیّن مروفایه‌تی 
پشکا: ده‌روونزانی 


ics d 
مه رین‎ Steg vestes ماموستایی‎ 
موه مه که زکن‎ he ماموستایا‎ 
سلاف و ریز‎ 


من لبه‌ره قهكؤلينهكا زانستی بکهم لدور (شیوازین قزپیایی ييّن بتر بهربهلا3 
Gow‏ قوتابیین قوناغا c V)‏ ۱۱) ئاماده‌یی د نه زموونيّن نفیسینیدا لدویف بوچوونین 
ماموستاييّن (Gly‏ و چونکه LS‏ 5 هركيّن ماموستایان چافدیریا قوتابیانه ل تاقيكرنادا» 
و ژبه‌رکو جه‌نابی هه‌وه گەلەك سه‌ربور و شاره‌زایی دقی بواریدا هه‌نه» ثه‌قجا داخازی 5 
She gta‏ هيّذا دكهم هاریکار بن دگه‌ل مندا L3,‏ دانانا نيشانا( / ) به‌رامبه‌ر وی خالا 
دكهل بوچوونا ته دگونجیت » و پیتفی بدیارکرنا SE‏ ناکه‌ت. دگه‌ل سوپاسیا قه‌کوله‌ری 


هیفیدارم قان پیزانینا پر بکه به‌ری به‌رسف دانی:- 

) Xe C» رەگەز:‎ 7-0 

¬ ده‌رچوویی کولیزا ) ( پشکا ) ( 
۳- سالێن خزمه‌تی» ژ: (۱- (Ne —W) V‏ 


قه‌کوله‌ر 
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شیوازین بکارئینانا ققپیایی 


نقێسىن لسهر ره‌حله‌ی. 
نقيّسيين لسهر ده‌ستی. 
نفيّسين لسهر رانى 
نقيّسين لسهر لاپەرێن 


eias 


نقیسین لسه‌ر SAG‏ 
(المساحة). 

نقێسىن لسهر مه سته‌ره‌ی 
نقتسانلسه ردیواری. 
نقيّسين لسهر عه‌ردی. 
نقێسىن لسهر داخليا 
جلكى doy‏ (داخلیا 
هجكى). 

(دولکی) TÄL‏ 
نقێسين لسهرلايهرا 

ثه زموونی بخو SSE)‏ 
داخلیا لاپه‌را تاقیکرنی). 
نفیْسین لسهر وئ 
په‌رتوکی Lath‏ 


ئه‌زموونی ددانیته سهر. 
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شیوازین قؤييايئ Ob‏ پتر 33454 ia‏ قوتابیین ناماد ه‌یی.... 


ئینگلیزی وه‌سا كو نهو 
تی‌بگه‌هیت. 

حاسيبيدا ثانكو 

(خه زنكرنا [anis‏ د 
خاننیییذا): 

ئاخفتن دكهل his‏ 

راسته وخو. 

ده‌نگه‌کی ژ خو د oui‏ 
وه‌ك e ias‏ 

لبه‌ر په‌نجه‌ری يان لبه ر 
ده‌ری بو هه‌قالن خو 
به‌رسفی دبیژیت ob‏ 
به‌رسقی نیشان دده‌ت. 
پشتی ز ته‌زموونی 
ده‌ردکه‌قیت ب ده‌نگه‌کی 
بلند دکه‌ته گازی‌به‌رسقی 
caus‏ و دره‌قیت. 
تن وهی 
دانا_تیشاره‌تی بسه‌ری. 
به‌ریخودانا ھەقالێت 
ده‌وروبه رین خو. 

e کرن ئانکو‎ Joe 
گوهرینا) لاپه‌را‎ 
ga تاقیکارنی" دگه‌ل‎ 
خو.‎ 


قه‌کرنا کتئبی. 


گوشاری 1543 یمیای کوردی ژماره (YY)‏ 
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بلندکرنا لاپه‌راتاقیکرنی 
بو هه قال خو. 

پینووسی خو ل ره‌حله‌ی 
د دەت dog‏ (ته ق 34( 
كو تيشارهتهكه بتایبه‌تی 
بو نيشانيّت (راست و 
خەلەت). 

كرنا تاقیکرنی پیش 
«a‏ خوفه‌بتایبه تی 
ده‌می نه زمووناختیاری 
بکارئینانا موبایلی ودك 
(فرتكرنا نامی). 

بكار LES‏ بلوتوی كو 
elit‏ 5 ده‌رقه‌ی قوتابخانی 
بو دبیّژیت. 

بكار ينانا به رچافکیّت 
ثه‌لکترونی و شاشهیین 
لسه‌ر 5« نفيّسان و 
ديتن. 

دزينا يرسيارا. 
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تعلیمات النشر 
فى مجلة الأكاديمية الكردية 


۱- مجلة الاكاديمية الكورديةء مجلة فصلية تعنی بنشر البحوث العلمية عن الکورد و 
کوردستان شريطة أن لا یکون منشورا أو مقبولا للنشر في أية مجلة آخری . 

۲- لغة النشر الأساسية في المجلة هي اللغة الکوردية» ولامانع من نشر بحوث علمية 
تخص الکورد و کوردستان باللغتین العربية أو الأنجليزية. 

۳- يكتب عنوان البحث» اسم الباحث» مرتبته العلمية» عنوانه الوظيفي» مركز cale‏ 
بريده الألكتروني و رقم هاتفه على الصفحة الأولى من البحث. 

5 - من الضروري أن Gab‏ البحث بملخص باللغتين الأخريين» على أن لايزيد على 
صفحة و احدة (A E)‏ يوضح فيه الباحث أهمية البحث و النتائج الأساسية التي توصل 
الیها. 

0- يعد البحث مقبولا للنشر ویزود الباحث بقرار هيئة التحرير بقبوله بعد تقييمه ایجابیا 

T‏ تحتفظ هيئة التحریر بحقها في حذف أو اعادة صياغة بعض BAYI‏ والتعابيرء بما 
يتلائم مع أسلوبها في النشر» مع مراعاة الحفاظ على الفكرة الأصلية دون المساس 
بها. 

-Y‏ حين يكون البحث تحقيقا لمخطوطة تتبع القواعد والمناهج العلمية المعمول بها 
في هذا المجال» وترفق البحث بعدة صفحات من المخطوطة مع بیان المعلومات 
الأساسية عنها ونوعيتها والجهة التي تحتفظ بها. 

-A‏ یعتمد المنهج العلمي المعمول به في اختيار عنوان البحث ودراسته وأسلوب ترتيب 
المصادر والهوامش واقتباس النصوصء وتعتذر هيئة التحرير عن نشر أية دراسة 
تهمل هذه الجوانب. من الضروري أن تكتب البحوث بلغة علمية راقية ورصينة 
لكي تجد طريقها الى النشر في مجلة الأكاديمية الكوردية. 

٩‏ يرسل البحث بثلاث نسخ ورقية على ( (Af‏ وعلى قرص مدمج (CD‏ ) على أن 
لايزيد عدد الصفحات الكلية للبحث عن (YO)‏ صفحة بضمنها الأشكال والجداول 


۳۷۷ 





والهوامش والمصادر ویفضل أن تکتب بحروف الیونیکود » مع مراعاة كتابة 
الهوامش والمصادر في نهاية البحت. 

۰- في حالة کون الموضوع مترجماء من الضروري أن یکون ذا صلة بأحد جوانب 
الثقافة الکوردية ( اللغةء الأدبء التاریخ ... الخ) » ومن الضرورة بمکان أن یکون 
مترجما من اللغة الأصلية مع ارفاق النص الأصلي للموضوع المترجم. 

LY!‏ تخصص المجلة عددا من صفحاتها لعرض وتقييم الکتب الصادرة باللغة الكوردية 
أو اللغات الأخرى عن الکورد وکوردستان شريطة الالتزام بالمعایبر العلمية 
الخاصة في هذا المجال. 

۲- لاتعاد البحوث المرسلة الى مجلة الأكاديمية الکوردية الى أصحابها في حالة عدم 
نشرها 


YVA 





نحو وعي أرشيفي کوردي 
ابراهیم مجمود 


لیس هناك وعي آرشيفي كوردي على الاطلاق! عبارة لا بد آنها ستصدم کل 
كوردي يهمه أمر الأرشيف . إنما مهلا ! إنها لا تعني أيا کان» لیمحور ذاته» بقدر ما 
تعني Ul‏ کان» کون ious Lis caeci)‏ 

الأرشيف الكوردي صحبه وعيه الكوردي يذ ينتمي إلى المستقیل» وذلك استنادا 
إلى مومت الجغرافي الذي لم يتشكل کوحدة کیان ds‏ ثم إن أهليّته لأن يكون 
أرشيفا بحق» تتوقف على مدى إدراك خطورة دوره من خلال حامله الثقافي» 
وياعتباره العائد إلى شعب لم يلم شمله حتى الآن» وأن تاريخه المنهوب بالذات» 
يتطلب الكثير من حشد الإمكانات والإمكانيات للوقوف على حقيقته النسبية» أما 
المستد إل igs ay‏ يكو الزمان الأكيرة لأخه المطتوت Lais‏ لمواضقات ضخعه 
امتیازا oF‏ یمارس دوره وینمیه» وأن يقيم في الزمان الذي لا يحاط به» ولكي یکون 
في مقدوره» وهو بمرونته الدائمة» ایجاد نقاط استناد لبناء آرشیف كوردي فعلي. 

ليس الأرشيف الكوردي المعادل للمحفوظات " آي کل ما یعتبر الا علی 
تاریخه في تنوع مجالاته: اجتماعا Ty E roe‏ وفناً وتريية . ...الح" »> هو 
المسمّى هنا والجاري النظر في المتعدّي لاسمه المتداول: الشائم» رغم أنه يشير al]‏ 
بصور ماء سوى أنه يتجاوزه كأداء وقيمة» لأنه لا يعتد به لعدم اكتمال نصابه 
المعرفي ليكون في مستوى اسمه. الأرشيف أوسع وأعمق مما يتردد حوله» أما وعي 
الأرشيف فهو ينطلق منه بقدر ما يطويه داخله» لذا فهو يحتاج إلى تجديد دوري 
لنفسه؛ ليس من خلال التاريخ فقط " وهنا حط الجمّال؛ كما يقال " وإنما من خلال 
التاريخ الذي لا يجوز الاطمئنان إليه كما لو أنه يتضمن كل ما يجب قوله آو تثبيته 
وتسمیته» وما يعبر حدوده المحروسة والمراقبة من خلال من يعنون به بوصفه 


مه مومه 


گوْقاری نه‌کاد یمیای کوردی ژماره (YY)‏ ۳۷۹ 


نحو وعي آرشيفي ELI‏ 


ماالذي یمکن أن يثار هناء أن يجري تثبیته لهذه الغاية ذات النفع غير 
المحدود ؟" هل هناك أكثر إيفاء بالقيم من البحث في وجدان أمة؛ فيما یمیزها» فيما 
يؤكد لها حق الإقامة في التاريخ الحي» من تحري كل ما يخصها ويجسّد حضورها 
المفتوح في الزمان ؟"» ماالذي يحفز على أداء مثل هذا الدور" وكل باحث ممثّل 
دور» ليدرك أنه مهما أوتي إرادة اقتدار بحثية» إنما لا يقدم كل شيء s‏ موضوع 
سي yall"‏ الذي مكو أدوارا زاغ مشا التدكزن ی eda‏ الا coal caos‏ 
فقو الذي تفن شا ری CREATE‏ 

إن من أولى أولويات المقاربة لموضوع ما هو في سوال أصله" وما الأصل 
هنا؟" والأصل يأخذنا إلى الأرشيف» كما سنری» والأصل هو ما يضعنا في التاريخ» 
والتاريخ ليس كل ما يمثلنا als‏ كشعبء أو كاسم" تاريخ cl‏ فهناك الذاكرة؛ 
والذاكرة ذاتها دون اسمهاء لأن ثمة ما يبقى خارجهاء ما يمحى» ما يتستر عليه 
بذرائع شتی» وثمة الزمان الهائل الذي يكون حركة ومعان.. وكل ذلك أرشيف. فماذا 
وصلنا من هذا الأرشيف ؟ لا بل ماذا استلفنا منه ومنحناه علامته الفارقة" علامتنا 
الاعتبارية " : آرشیف كوردي بوعي ينمّيه دائماء وعي هو ذاته یبقی قيد المسا Ue‏ 
الذاتية والنمو» فالوعي المفیر لا يكون إلا بقدر ما يتغير ضمنا؟ 

ثمة ما يجب الأخذ به وفي الاتجاهین باستمرار» ومن باب العلم بمعناه الواسع 
لیکون متأهلا لهذا الدور البحثي بالذات» عبر مقولة: على المرء أل ايكون ماه bees‏ 
يكون باحثا؛ ومؤمنا حین یصل إل نتيجة معينة؛ نما دون نسيان أنه ملحد» لئلا 
توقفه یقینیات تفکیره ونشوة ما انتهی dal!‏ وتوقف عنده. 

فما يذكر هنا ویثبت» هو آننا نتحدث عن الأرشيف وکأننا نعرفه من 
خلال حافظة "متسلسلة بأسمائها ومحتویاتها c"‏ رغم أنه موضوع ضمن الزمان» 
والتذکس بالزمان» يثير أكثر من مشکلة» إذ کثبرا ما نتحدث عنه وكأننا نعرفه 
"ونحن ننتمي SET‏ ولكنناء وبالطريقة ذاتهاء نتحدث die‏ بهذه الانسيابية والثقة 
WY‏ لا نعرفه» لن له کینونته: هیبته؛ وعلی من یبحث فيه أن يأخذ Lale‏ بهذه 
الهيبة التي تفرض عليه مزيدا من التروي» وضبطاء ويما لا يقاس c‏ للنفس» وشحذا 
للتفكير» حيث المنتمي إلى شيء دونه» أي: محتوى داخله . 


)1( گوشاری نه کاد یمیای كوردى ثماره‎ YA: 


نحو وعي آرشيفي ELIE‏ 


لا أكثر من الأمثلة التي تعين في تتبع مفهوم الأرشيف» وكيفية تجليه كوردياً: 
ها ادا كان دق أن ha La Gs‏ غات E‏ ر وخوت وال ف 
بالعلمية» ومناهج بحث مسماة» ومصادر» ومقدمات ونتائج» وأساليب مناقشة 
ومقارنة» وطرق تحلیل..الخ» لكن الأمر لا يعدو أن یکون تحرکا داخل jas‏ محدود 
c" 1‏ يستند إلى ما هو خبري متسلسل باعتبارات 
iras de hee ais‏ رر ومطمئّن إليه› وبوجود SAS gas‏ سمة المنطقية؛ 


جدا مما یسمی هنا + ب "الأرشيف 


وهو درس في تاريخ الأرشيفء لا بل في «agi‏ بالذات» إنما ما ينسى هناء هو هذا 
الاعتبار بالذات لصنعة الأرشيف ومدى رحابته في كل ما يشاهد ویکتب وما هو طي 
المجهول» Gs]‏ في "المتن "ما يغفل عنه الباحث» وهو أرشيف وعيه: معارفه» زمانه 
ومکانه» لغته» نظرته إلى ذاته» سجله الشخصي» عمره» نوع جنسه» وسطه الذي 
ينتمي إليه» Lays‏ ثقافته» أو مستوى تحصيله العلمي: الخاص والعام» مركبه 
النفسي» أي مدى قدرته على مجابهة نفسه» وعدم الركون إلى ما یعتبر الأصل 
الوحيد لما ینطلق منه» Laly‏ يتحرك نحوه» وما یتکتم عليه Ligh‏ آو اعتبارا آو 
ترددا؛ وموقعه المعن عنه...» وما هو عائد إلى الهامش الذي یمثل محفز وعي وهو 
يهب المتن الكثير مما يبقيه. 

في هذا المبحث الشائك "وکل مبحث هو CELE‏ وإلا لانعدمت رغبة التنطع له 
والدخول في مغامرة البحث» سوى أن سوال الأرشيف مضاعف في أعبائه» GY‏ يضم 
إليه كل شيء» فكر فيه الإنسان وعاشه ودونه وما لم digas‏ وما استحال عليه فهمه؛ 
وما ركن إليه تحت سكوة عقيدة أو Jais‏ غوایتها» أو ایدیولوجیا؛ وهي غواية أخرى 
ومختلفة بفعلها تضاف إلى غوایات آخری في البحث والكتابة.. ۲ شة ما یمکننا من 
مصادقة الأرشيف "إن جازت العبارة» بمعنی الاقتراب منه» ولو من قبیل الطمأنة 
النفسية ") ويمكن لهذا الإجراء البحثي أن يضفي على هذا الضرْب من التمحیص 
الأرشيفي أن pee‏ فينا ذائقة dallas‏ ويشعرنا بالانتماء إلى alle‏ أوسع مما نعتقد 
أو نری ونفکر» بقدر ما يكون من GLE‏ تغیبر نظرتنا إلى آنفسنا بالذات» حیث إن أي 
وعي آرشيفي يرتد Lisle‏ القابلة للتوسع: يؤرشف آرشیفنا . 

لقد استوقفني tao"‏ " نموذج لافت في كتابة التأريخ الكوردي» يتمثّل في 
الباحث التاريخي الكوردي الکبیر جمال رشید آحمد في مبحثه التأريخي الموسوعي 


گوْقاری نه‌کاد یمیای کوردی ژماره YAN (YY)‏ 


نحو وعي آرشيفي ELI‏ 


"ظهور الكورد في التاريخ c"‏ وهو في ثلاثة ebal‏ ویقع في ۸ صفحة من القطع 
الكبير» من خلال نشأته في واعية مؤلفه الكبير قدرا قبل كل شيء» وحيث إنني 
أعتيره آکمل وڈ ثيقة تأريخية حتى الآن تخص تاريخ الكورد على مر آلاف السنين» 
واعتماداً على مئات المراجع ويلغاتها الحية» وتوقفي عند نقاط تخص الجزء الأول 
بما أنه یعرف به أكثر كان بمثابة استجابة لمفهوم الأرشيف» وإلى أي درجة بدا 


١ 


مؤرخنا القدير على وعي له 

(ans عمال كنيد‎ sg ميم‎ ide هذاه وإ یمان ليما سا ترفك‎ cds 
لوساعة مرامیه» وما أثير يفتح ملفه البحثي‎ Diis الموضوع لا یحاط به بسهولة‎ GY 
التأريخي قبل کل شيء.‎ 

ui‏ قبل البدء» وحتی یکون هناك تمکن مثمر من الموضوم» Ld‏ ضرورة 
بحثية لإنارته» ومن خلال أحدث ما كتب في شأنه . 


الارشیف ووعي الارشیف : 

سل أيا كان» وتعديدا خن d‏ موقا : ما الأرشیف ؟ يأتي الجواب بضحك 
cla‏ تعبيرا عن أن السؤال غير جدير بالطرح» وريما يشير لسائله» إذا كان ضابطا 
نفسه: اسأل عن غرفة الأرشيف» تعرف . يا لبئس المتحصّل هنا ! 

آجدني RA‏ فيما انطلق منه الفيلسوف الألماني مارتن هیدغر"۱۸۸۹- 
aia casa ios” ۱۹۷3۹‏ ما الذي سماه هذا الفیلسوف؟ 

إنه ما يصلني بالموضوع ؛ بالذات» وهو في مقدمته لأشهر CLS‏ له الکينونة 
والزمان Laks Ligne sc MYY-‏ "في عرض السوّال عن معنی الكينونة "2 
ليستهل كتابه بالتالي ( إن السؤال المذکور قد ذهب الیوم في النسيان؛ وإن كان 
ose‏ ي tess" looi sadi Sula‏ خر هرا من (odis‏ 

النسیان هو ما يسمي ما Jii‏ عنه» ما یکون آوسع من محدده؛ وأحسبء أو 
لعلي أحسب؛ أن الألماني يسمّي معلمه ضمنا وهو فیلسوفه ادموند هوسرل 
c ۱۹۳۸-۲۳‏ عندما يشير إلى مأزق ب يسم العلوم الأوروبية» لا بد أنه شديد 
التماس مع ما هو آرشيفي؛ٍ أي مع ما يجب التوسع فيه وتعمیقه وتجاوز قواعده. إن 
وعي الأرشيف يتطلب دائماء ds‏ كل مرة نسفا ael il‏ تحول دون التحول؛ إذ يقول 


(YN) گوشاری 31543 یمیای كوردى ژماره‎ YAY 


نحو وعي آرشيفي GOS‏ 


(عندما یصبح الانسان فشک اف «3b ses basal Soma‏ يكوق 
موضع سوال ککائن عاقل» وعندما m Os‏ موضم سؤال» فان الأمر یکون 
متعلقا "بالمعنی ! » پالعقل P Get à‏ 

أن يكون الانسان مشکلا میتافیزیقیا؛ فهذا یحیل إلى الخلل الحاصل في العلاقة 
بين الانسان وما یتفکره ویتدبره» إلى ما تحصّل لديه من معلومات وقیمتها طیعا؛ 
وما یعتمده من آسالیب بحث بالاعتماد على تلك المعلومات ونتائجها» وهو ما Ulas‏ 
بمفهوم الأصول: المفردة التي تشغل واعیتنا في السراء والضراء ! 

6 تلك هي المفردة "القطب الأوحد "أو المورثة التي تنتسب الیها 
قائمة کبری من الکلمات التي یسمی التاریخ من خلالها؛ أو یکون عماد التاریخ بهاء 
تاريخ كل ما یعتمل في الفکر والفن والأدب والعلم من انطباعات وتصورات وروی» وما 
یکون التاريخ والاجتماع والسياسة والاقتصاد صحبة آرشیفه ....الخ . 

يدن أن تکون المفردة تلك دالة على التاریخ؛ أو الاصل» gl‏ حتی البدایة ولکن 
الأقرب إليها كان التاریخ» gia‏ باسمه العربي DUE TCU NENNT‏ 
Jan‏ المفردة إلى صول سامية "ورّخ ": أي الشهر  "‏ ولا بد أن إجراء من هذا 
النوع جهة التعامل مع التاريخ وما يكونه بمكوناته يفصح عن افتراق المعنيين» كما 
سنرى: بين المرجعية الغربية وتلك العربية» أي ما يقسم الجغرافي ومن خلاله 
التأريخي . 

لكن ذلك يضعنا في خانة المجابهة مع كم كبير من التصورات المثبتة عن 
التاريخ وهي تتطلب أكثر من مقاربة لبنيتهاء حيث يتداخل التاريخ مع البداية 
والأصل» داخل عباءة غير مرئية أساسا هي: الزمان» وتتحدد ألوانا ومواد من خلال 
ما هو مروي باسمها؛ وبالمفهوم الكوردي بكرن التلقي هنا وهناك غالبا. 

وكين هیدغر مأخوذا بالبدایات ال تقابل الأصول) (ias LS‏ فانه یمارس 
دور المؤرخ» سوی أنه ass‏ طفولته کمنتم آوربي إلى حاضنة الاغریق تحت سطوة 
غواية "الاغریق هم البداية أو الأصل للمعرفة التاريخية وغبرها " 

Gale )‏ أن نفهم كلمة أصل GS‏ هي في معناها الکامل "Lab sdb‏ 
تشير الكلمة إلى نقطة انطلاق الشيء؛ وک هذ الأصتل ل scias‏ موعلا dy‏ 


" 


arché‏ © إن 


گوْقاری نه کاد یمیای کوردی ژماره YAY (YY)‏ 


نحو وعي آرشيفي ELI‏ 


الابتداء. إن الأصل هو بمثابة ما يشير إليه الفعل الیونانی ="archéin"‏ ما Y‏ ينفك 
۷ " 


يسيطر. ) 

هذا يضفي على الأصل: البداية» أي فیما جری تثبیته ils‏ تاريخاً علامة 
فارقة اجتراقية وعرقية بالمقابل» وهي ي الزاوية التي نظر من خلالها تلميذه النجيب 
غادامبر ۲۰۰۲-۱۹۰۰۲ ": (السوّال عن البدايات نفسها للتأريخ الرسمي للفلسفة قبل 
سقراط» من خلال سوال ذي طبيعة نظرية: ماذا يعني القول إن الفلسفة قبل سقراط 
هي بداية» c" prinsipium fase”‏ للتفکیر الغريي؟ وماذا نعني هنا s‏ المبداً ٠"‏ إذ 
هنالك تصورات عديدة ومتنوعة للمبدأ» وعلی سبیل call‏ من الواضح أن الكلمة 
أي المبدأ بالمعنی الزمني للأصل 


الاغريقية «arché‏ تتضمن معنيين ل"الميداً t [uM‏ 


والبداية فلا عن Tall‏ بالمعتی "V C Aull‏ 
By‏ الوقت نفسه يحصر مفهوم التاریخ بالذات ضمن نطاق معرفي يسمي 
Raw tas hy ilies‏ كى ق مجموعة فن العا ال ها أن adel gaye‏ خی 
یحضر الآخر» هذا يعني بالمقابل أن جل المثار في سياق أي منهما يكاد یحیل إلى 
نصفه AN‏ تقریبا باعتباره النصف الذي یتکامل ceno‏ بقدر ما یضعنا d‏ صورة 
اعتبارية لتلك الثقافة التي تحمل بصمة المعنیین بذلك التاريخ والمقیمین في تلك 
الجغرافياء وما في ذلك من لزوم اعتماد الحذر لحظة الاقتباس أو السعي إلى التصرف 

I gait 
تغدو البداية کمفهوم» أو الأرخیه» في غاية الاشکالیة» لیس من جهة كيفية‎ 
على صعيد المعاني التي ترتد‎ Lely الاهتداء إليهاء فهذا ضرب من ضروب الاستحالة»‎ 
دما آ6ا تضم إلنها 1259 من الکو مان‎ dads فق‎ o ges dad الذهاة ونا تمعن‎ 
المادية والمعتویه؛ وفي الوقت نفسه» فإنها بالطريقة هذه لا تعود ضمن القضايا‎ 
الفا بای‎ ica التاق‎ Gb oed asd بل‎ Yos adl Go قلسفیا‎ di ul 
أي تحدید بمثابة إعلان ولادة كائن» وهذا‎ GY إجراء یتحرك على تخومها المفترضة»‎ 
يستوجب تسمية نشأته الرحمية ومن وراءه» وبالتوازي فان ذلك يحتّم على المؤرخ‎ 
ومعه الباحث في التاريخ اعتبار مفهوم البداية بمثابة تحديد سقف لأي موضوع‎ 


" q" 


ونهایته 
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نحو وعي آرشيفي GOS‏ 


البداية التي تکون الأصل» والأصل آکبر من تاريخه الذي يذكر بالکتابة» وهي 
eal obese‏ وجشاعات وتاه وفلسقا (o‏ مكلما Giu as el‏ كبري مين 
التصورات الطريفة عن الذين كتبوا في كل شيء من خلال تعيين بداية ما له» ومن شم 
تتسلسل الحلقة» كما لو أن الأول يتحكم بالثاني أو يصب فیه» وأن الثاني موصول 
بالأول بطريقة حسابية» عبر الأزمنة أو الحقب التي تحمل أسماء تاريخية. 

d‏ لفاوق لكين عدا بق sts gl‏ التقيوع من خلال ما هی WG le‏ رو 
غير مرشي» ومتداخل بأقسامه» كما في " الأرکیولوجیا: cU cem us‏ 
الأركيولوكيا A ol Gone:‏ ومن نات sels‏ قبي المی یه » وآن نتحری 
آمره فيما هو ظاهر أمامنا أو متنقل معنا ويغدّينا دون أن ندري Ley‏ يسندنا قولاً 
وفعلاً في حیاتنا الخاصة والعامة» أو ما تر محفرظاء وكأنه حقيقة ما يسميه: 
التاريخ المتکون بالوثائق» وهذه Y‏ يُستهان بها بطريقة ظهورهاء بما أن الوثيقة 
تكون وثيقة إلا لأنها تعني جهة لها موقعها السلطوي أو الاعتباري» إذ تكون العائدة 
hal cole Gatti ies Wale uad‏ 

ق الحالة ada‏ إذا کافت الوثيقة Luss‏ ببداية ونهاية معلومتنن» لتؤكد bis Gi]‏ 
إلى جهتها ذات الاعتبار الرمزي أو السياسي أو الاقتصادي أو العرفي والطقوسي أ 
شدید الخصوصية..» وتکون قیمتها على قدر ما تتضمنه من مردود اجتماعي 
وسياسي وتاريخي ثمئذ» فانها بالتالي لا تواجهنا بقیمتها التذكارية فقط لنحتفي بها 
كعيد Sha‏ بالعكس» إنها تتجرد من هذه القيمة كلياء کونها خطابا موجها إلى الآتي؛ 
aii,‏ لحراسته طالما أنه يهم ۳ ce‏ أو أن هولاء في مواقعهم» وهو الخطاب 
المادي الذي لا يترك دون معاينة» دون تسلل أيد لا تريده» أو قد لا تريد له بقاء كما 
liag cga‏ المشهد يلغي التسلسل في التاريخ في منعطفاته الکبری 

ان قراءة كنات الفرنسي جاك دریدا ۱۲۰۰۶-۱۹۳۰۲ "سوء gh cha MI‏ حمی 
الأرشيف ash. c‏ لانها تسا الك على جملة القضايا المشتركة والمتطلقه ن 
مفهوم "الأرشيف ": ماذا يعني الأرشيف» كيف هو الأرشیف ما الذي يؤرشف» 
كيف يتحرك» من یحرکه» ماذا يثير فيه في سياقات مختلفة» ما صلته بالمعني به» 
في نوعه وجنسه موقعه» كيف cas‏ أي تداخل بينه وبين المشرف عليه والمهتم به 


گوقاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (۳۱) YAO‏ 
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eke‏ كي clics Toss E‏ لأ فة هروه cibis‏ مه 
نشأته؟...الخ» وهو ما یواجهنا بسوّال البدایات " 

تأكيدا لأهميته هناء وفي مضمار مبحث التاريخ بالذات» وما يقيمه تأريخاء 
أورد الفقرات التالية من الكتاب : 

ثمة السؤال الاستفساري: ألا يجب البدء بتمييز الأرشيف lae‏ يختزله في غالب 
md‏ لاسيما تجربه 4 الذاکرة nk‏ إلى wea‏ نما T‏ القديم والأركيولوجيا 
المظنون: إعادة البحث EN cos‏ هن AN‏ 

وهناك ما يخرج الأرشيف من دائرة الصمت أو ماديته» حيث يتعرض كمفهوم 
لما هو محمول في الذاكرة وفي واعية المرء بالذات وهو باحث وناقد وكاتب» وكأن 
الكتابة وضع ختاني» ay‏ الأرشيف عكر see‏ سواء بالعین المجردة أو لحظة 
الإصغاء إلى من يتكلم وكلامه يعنيه Ege cael "booa duos NA‏ 
فيما بعد» بقدر ما يحمل الإمضاءة النفسية والفكرية للمعنی: كما في الأرشيف: كيف 
يكون الأرشيف عندما يتم تدوينه مباشرة ؟ على سبيل المثال وبموجب ختان ماء 

وما يكي القنام haces as‏ علد Ae ctl a A‏ اش مكوح Cas‏ 
أكثر: علينا عدم انس لعا تدك اف ET‏ نيا SENE TE‏ 


كلمة "آرشیف ". ومن خلال "الأرشيف "الكلمة المألوفة جدا. هنا تبرز ال arkhé‏ « 
لنتذکر هذا الاسم الذي ینظم EM‏ مبدئین في مبدأ واحد: مبدأ بحسب الطبيعة أو 
خاش eee Lacs d‏ لها Nese COS Saec‏ 


on‏ وو ی بالارشیف aT‏ کثیرة: معنی 
"الأرشيف "معناه الوحيد يأتي من ال arkhefon‏ الإغريقي: يعني أولا منزلاء محل 
اقامة» مقر القضاة الکیار» الارشون» الذین کانوا ناهرون ۸ YA à.‏ . 


وما ينوع في قيمة الأرشيف» في مضمونه By‏ من یعتمد عليه ویخشی جانبه 
بالتأكيد وباضطراد: الأرشيف يؤسس ويحافظ. ثوري وتقليدي.. ص YA‏ . 
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نحو وعي آرشيفي GOS‏ 


وما يبقي الأرشيف في مواجهة تحدیات تعنیه» أي ما یظهره قوة منقسمة على 
نفسهاء بما أنه ينتمي إلى زمان معلوم ومکان معلوم وأناس معلومین» ويعني ذلك أن 
ما یتضمنه Luas sas‏ لموته» «XXI‏ بالطريقة هذه يسمي موته وهو J! dile‏ دی 
لیبقی رهن من يهتم cesa‏ من خلال آهمیته؛ وما يمكن أن یتعرض له من "Beles!"‏ 
تریف سبرته الحیاتیة: الأرشیف يعمل ilia sls‏ مسبقاً ge‏ ¥ 

وما یوجه الأرشيف إلى المستقبل» أو يمتد فيه بتوسم» أي يبقيه في الزمان» 
وكأننا بالذات حقائق أرشيفية معينة: إن كلمة ومفهوم الأرشيف يبدوان بادىء ذي 
بدء ويالتأكيد Lapis,‏ يشيران إلى الماضيء ويحيلان لقرائن الذاكرة المودعت» 
ويؤكدان Ge‏ العرف. ص VY‏ . 

وما ينميه بالمقابل من خلال تنوعه» أي حيث يكون المهتم به» وهو دارسه أو 
القيم عليه؛ أو مستثمره : إن المؤرشف ينتج الأرشيف» ولهذا السبب لا ينغلق 
الأرشيف أبداء إنه ينفتح على المستقبل. ص ۱۶۸ . 

ولعله الجلي في مشهده المركب: : بين أن ينتمي إلى الماضيء ويتجه إلى 
المستقبل» بين أن يكون بين أيديناء وأن نكون نحن بالذات تابعين له آو حريصين 
على بقائه» بين as‏ له وخوفنا GY caa‏ ليس أحادي الأتجاه» لذلك فإن : بنية 
الأرشيف طيفية..ص ۱۸۰ ...الخ. 

إن وجه الطرافة هنا بالمقابل""وهذا ما يجب التشديد عليه a‏ التقابل نين 
الكتابة التي ad‏ تاریخا؛ وما يدخل في عدادها "الرسم أو الآثار c"‏ أي أساسيات 
الأرقيف لفق رعش o‏ فقوت a ied‏ على Sagan‏ أو الل 
لأنها Jia‏ الحضور» حيث يكون الكلام والمتكلم بكامل نبرته الصوتية وقوامه 
الحيوي: الرجل: الصوت الذكوري بشغله لمجمل التأريخ في الواجهة» وما يضفي على 
اللعبة قيمة مواقعية تفاوتية: الاعتبار الأول والأهم للکلام» كما لو أنه الشمس الأب 
بوصفه شمسا والكتابة التي تكون محل الشبهات القابلة للتزوير» أي تكون الداء 
والدواء» ولعلها دواء لحظة إحالتها إلى الكلام» clay‏ عندما تكون عرضة للتحول أو 
التحویر» فيكون الليل» تكون الرطوبة» وهي لعبة دريدا الأخرى في استعادة آفلاطون 
المتحمس للكلام وتفضيله على GUS‏ رغم أنه اعتمد الكتابة في حفظ الأثر» لكنه 
أثر معلمه "سقراط "الذي لم يكن یکتب بتعبير نيتشه» وكأن منطوقه الدواء 


گۈفارى نه‌کاد یمیای کوردی ژماره YAY (YY)‏ 


نحو وعي آرشيفي ELI‏ 


وآفلاطون آودعه نصوصه لیکون اللاحق علیه» وهو يشد في آمر النصوص التي 
ستبقی تحت رحمة من يستولي عليهاء أو یمکنه التدخل فیها تغييرا أو حتی إزالة 
من الوجود» T‏ إزاء هذا التنازع بين كل من الكتابة والکلام» كان الحضور والغیاب 
الذاكرة gladly‏ أي EE ll BES‏ سيان الاب وقد سحي جانا وال ذاکزة 
وقد احتفظت ببعض مما يخص الأب في الکتابة: المحفوظات وتنوع الأدوار بینهما 
تاوف تاه OW Beal‏ 

وهو بذلك یطور ما بدأ به قبل ذلك بعقود» في "الفراماتولوجیا: ple‏ الكتابة ٠"‏ 
كما في قوله ( ألا ينبغي أن نتأمل هذا النظام المركزي الشمسي للكلام ؟ وتشابه 
اللوغوس مع الشمس..مع الملك أو الأب "الخبر أو الشمس العقلية تتم مقارنتهما 
بالأب في محاورة الجمهورية ٩۰۳۰۰‏ ألا ينبغي التوقف عن حسبان أن LLII‏ هي 
الكسوف الذي يأتي ليفاجىء ويخنق مجد الكلمة ؟ .. ) . 

ER T‏ مكلا مكل الوشد هي ي أن aul‏ لاه ادوا" 

ellà Gf‏ یعقد الموضوع» ولا بد أنه كذلك في استعادته لمفهومه الذي یجب 
LBS‏ بعين الاعتبار كقوة كامنة واستراتيجية» أي دون الاستخفاف بمفردة 
"الارشیف "۰ کون المفردة تتجاوز کل تأريخ لهاء لأنها تتضمن التاریخ وکل ما 
عرفته البشرية» ما هو معهود لدی لغاتها شفاهة بالمقابل كل ما جری التنکیل أو 
العبث به» أو الإساءة إليه وقدم ولا زال یقدم على أنه "صورة طبق الأصل "عن 
الحقيقة» والأصل لا يطال . 

إن بول ریکور" ۲۰۰۵-۱۹۱۳ "هو من تعرّض من جهته لهذا ciat‏ المبسط 
duis‏ مشددا على أهمية ما آنجزه دریدا في کتابه الأثير "الذاکرة» التاریخ» 
النسیان "۱۴ هو العنوان بخالوث مکوناته: تأتي الذاکرة» لیکون التاریخ التاریخ» 
وبسببه يبرز النسیان بسلطة مقوضة. 

من هناء تظهر الأهمية الکبری لما آثاره ریکور والذي ینبر موضوعنا» ویمکن 
تثبیت التالي مما یخص هذه المتابعة: 

إن لحظة الأرشیف هي لحظة الدخول في الكتابة لعملية كتابة التاریخ. إن 
الشهادة هي في الأصل شفهية. إننا نصغي إليهاء نسمعها؛ آما الأرشيف فهو كتابة 
إنه مقروء ويستشار في الأرشيف "المحفوظات "المؤرخ المحترف قارىء..ص NOY‏ 


CY) گوشاری ندكاد یمیای كوردى ثماره‎ YAA 


نحو وعي آرشيفي GOS‏ 


الأرشيف لیس فقط مکانا فیزیائیا بل هو كذلك موقع اجتماعي. ص ۲۵۶ . 

في ثقافتنا التاريخية» أصبح للأرشيف السلطة على من یستشبره» ویمکننا أن 
نتكلم» كما سنقول ذلك في ما بعد عن ثورة وثائقية. ص ۲۵۷ . 

في العلاقة بين الوثيقة والشهادة: حين نأخذها "الشهادة''داخل حزمة الأسئلة 
فان الوثيقة لا تتوقف عن الابتعاد عن الشهادة. ص ۲۷۱ 

ثمة التمييز بين الواقعة والحدث: الواقعة بما هي "الشيء المقول "ألماذا 
الخطاب التاريخي» والحدث بما هو "الشيء الذي يتحدث الناس عنه" بما هو "حول 
ماذا يدور الخطاب التاريخي "...ص YYY‏ 

إن ما يضعه النقد التاريخي موضع تساؤل» على مستوی البرهان الوثائقي هو 
طابع الثقة بالشهادة العفوية» أي الحركة الطبيعية بوضع المرء ثقته بالكلمة التي 
يسمعهاء بكلمة إنسان آخر. ص۲۷۹ . 

في ملاحظة مثارة في هامش له» يقول ريكورما يعمق المفهوم هذا: هناك 
مؤرخون عرفوا كيف يجدون في الأرشيف صدى للأصوات التي كانت قد انطفأت» 
مثل obi‏ فارج في كتابها طعم الأرشيف. عكس الأرشيف القضائي الذي Hia"‏ 
فالتا هرا "انق ارت الم ون Wek Bios‏ اماف 
بأحداث تافهة حيث بعض الناس یتشاجرون من أجل آلة صغبرة مسروقة» والبعض 
الآ خر من أجل ele‏ قذر آصاب ثیابهم..ص ۲۷۱ . 

في الحالة هذه : المورخ ليس هو الذي یجعل الناس یتکلمون عن الزمن الماضي 
ولكنه هو ذلك الذي یترکهم یتکلمون. عندها فإن الوثيقة تحیل إلى الأثر؛ والأثر إلى 
الحدث . ص ۲۷١‏ . 

ريكور ينتمي إلى الدائرة الأوسع لدراسة التاريخ» ومنها كان التوقف عند 
مفهوم الأرشيف المنتمي بدوره إلى الزمان الذي لا يحاط به» والذي يتطلب تضافر 
قوی بفية تفهمه نسبیا» أي dli‏ الحفيقة القابلة للتؤسع: والتي تعني بشرا ف تغاية 
التنوع والاختلاف . 

ويعني ذلك أن ما یعتبر تاريخاً هو تواريخ» وأن التواريخ ذاتها لا تشمل 
التواريخ كلهاء كونها تنتسب إلى الزمان» وما يكون زمانا هو أبعد ما يكون عن 


گوْقاری نه کاد یمیای کوردی ژماره YAA (YY)‏ 


نحو وعي آرشيفي ELI‏ 


المفهوم السائد لدی العامة» وحتی أولئك الذين اعتادوه من خلال وقائع تاريخية أو 
جرع وجرن hos Dus olo V aise‏ من خلال که كبن من الاعتبارات 
المتعلقة بثقافات الشعوب وأعرافها وتقاليدها التي تبقى في حالة dali‏ إلى جانب 
تماذجها مع ما هو نفسي وذهني وخيالي بالمقابل» أي حيث يستحيل الزمان أزمنة» 
والتاريخ يتحرر من وحدته المتسلسلة» لقاء تحولاته الكبرى» أو كما هو المتردد عن 
ثوراته التي هي انعطافات تشمل كل ما يمارس تأثيره بشكل لافت في البنى 
الاجتماعية والثقافية والفكرية للبشر. 
لكأن الأحداث الكبرى تعني توقيفات كبرى لذات التاریخ» والانتقال بأسلوب 
القفزات أو الوثبات إلى مواقع تفرض على الأفكار أو المشاعر أو الأهواء نفسها 
ضریبتها» أي تلك القيمة التي تسميهاء كما لى أنها بدايات أخرى وأنظمة تفكير 
ومعرفة أخرى» كما الحال مع ميشيل فوكو SAYA"‏ ۱۹۸۶ "۰ من خلال الفصل 
ental‏ تن [use‏ على الهوة الواسعة بینهما ( فالتاريخ TNCS‏ لم يعد 
يسعى منذ مدة إلى فهم الأحداث من خلال لعبة الأسباب والنتائج ضمن وحدة 
سبرورة کبری غير متحددة المعالم» لیعثر ثانية على oly‏ سايقة» غريبة ومعادية 
TT‏ بل لیقیم سلاسل مختلفة» ومتقاطعة ومتنافرة lalla‏ لکنها ليست مستقلة 
Oy ee ae Cr‏ کین من الاحاطة ب موقع "الحدث» وبهوامش عرضیته 
ویشروط و 
إننا إزاء قراءة جديدة أي أنظمة معلوماتية جديدة قابلة للتحول مراعاة 
للمستجدات» وهي التي تتکفل یاجراء تغييرات في کل شيء Le‏ في بنیتها تمثل 
وضعيات قوة» وأن لا بد من أخذ العلم بهاء وأنها بقدر ما تنتمي إلى التاریخ 
كأحداث» تدمج التاريخ نفسه في أنظمة معرفية تخرجها من سياقها باعتبارها لبنات 
تاریخ» ولیکون للتاریخ تشکیل آخر تحولیا؛ أي الانتقال من الاتصال إلى الانفصال؛ 
وهو ما تؤكده dari‏ عصرنا leis‏ للموثرات العاصفة وطبيعة مشاکلها ذات الصفة 
الهندسية؛ أي ما يكن القياس البشيط halle‏ عن Lie]‏ :1,353,322« لها Coss‏ 
(مشاكل تختصر في عبارة واحدة: طرح الوثيقة موضع سوال.. إذ: منذ أن وجد فرع 
معرفي كالتاريخ» GY‏ الوثيقة كانت ضالة المؤرخين» استنطقوها وطرحوا بصددها 
تساؤلات» فسألوها لا عما تريد أن تقوله فحسبء بل وعما إذا كانت تقول الحقيقة 


۳۹۰ گوشاری 31543 یمیای كوردى ثماره (YN)‏ 


نحو وعي آرشيفي GOS‏ 


Au‏ وبأي حق تدعي cel là‏ وما إذا كانت تقول الصدق أم تزیفه» على دراية 
بالأمور» أم على جهل cle‏ حقيقة أم Gas‏ 

هذه الوحدة المنبترة للزمان الواحد» تحل معها وحدات أزمنة غير منضبطة 
تابعة لما هو كوني» Läs‏ للمتعاضد والكتّلي» وكأننا إزاء مفهوم "الشواش: الكاوس 
Legh”‏ يستمد قیمته من عالم | المعلوماتية حيث الفوضی XR S‏ بعين الاعتبارء 
والفرضية سيدة الموقف غالباء وان الشعوب تحتفظ بتلك الاستقلالية والتمایز 


بالنسبة إلى ثقافاتها وعلاقاتها وتفاعلاتها مع العالم» وسمة كل من الزمان والتفكير 


والشعور ...الخ ۰ 
لعلنا هنا إزاء فاعلية قانون تحول الکم إلى كيف وبالعکس» وبكثرة ز 
مفتوح الجهات کثبرا ! 


هذا lias‏ في صلب مفهوم الزمان لا التاريخ» کون الأول بوساعته یتحدی کل 
ما هو يقيني؛ ويبقي المعني به في وضع ترقبي وافتراضي ي إذ یفکر المرء ويكتب» 
بقدر ما يجد نفسه مسکونا بمؤثرات الجهات المفتوحة من حول الأمر الذي ينسبه 
للزمان بالذات» وهو یتفاعل مع أصوات ما كان في وسعه سماعها دون cellà‏ وهنا 
الإجراء یخرجنا إلى الهواء الطلق الذي يجرد التاریخ من سطوته بوصفه المر الناهي 
بوثائقه المسمّاة "إزاء کل ما هو ماض ومطلوب البحث فیه» حيث لا تعود الأرقام 
"للتواریخ: بسئیها وشهورها وأیامها وكوانيها Lj]‏ " هي التي تفصل بين ما كان 
وما يكون وما سیکون» وانما ما یتطلب تركيزا ذهنياء أي ما یفلت من نظام الوقائع 
والأحداث» حيث تقوم الذاكرة أيضاً وما يظل خارجها جراء نسيان أو تناس وما 
يتوقف على الأفكار والأحاسيس والأوهام التي تتسرب إلى الداخل» فلا يكون هناك 
La‏ ا ترصق علباء ولا الدع asa‏ بالعلم شوت علا "كينا sa‏ الما كون 
الكلاسي العائد إلى سني عمره» حيث إن كل شيء يتغير» وثمة أشياء لا تؤرشف 
بالطريقة التقليدية المنتمية إلى الزمن بصلاحیات مغينة» وعين هذه الاختلالات 
الكبرى في التاريخ الطويل وهي انقطاعات انعطافات c‏ وقد أوحي على آنها مؤرخة 
وبذات المنهجیة» وما في ذلك من استهانة بالتاريخ نفسه: تاريخناء تاريخهم» إذ ثمة 
ما يحتاج إلى التدوين باستمرار» وثمة ما يتنحى جانبا ولا يكتشف إلا بتحرير التاريخ 
من التاريخ نفسه؛ إلى جانب التحرر من فكرة التاريخ الذي لا مناص منه كمرجعية 


گوْقاری نه کاد یمیای کوردی ژماره YAN (YY)‏ 


نحو وعي آرشيفي ELI‏ 


وحیدة» CULL‏ إلى الزمان» وربما من هذا المنطلق كان حماس فوکو السابق الذکر 
للتاریخ من منظور Gal‏ وللعلم الذي لم يعد علما؛ وکذلك دولوز وهو يشدد على الکم 
الهائل من الاختلافات ذات الصلة بمشکلات التاریخ» وهذا يعيدنا إلى معضل البدء 
(اعتبرت علی الدوام مشكلة البدء بق الفلسفة عن يدو مشکلة دقيقة جدا. GY‏ البدء 
يعني الفاء كل المفترضات المسبقة ) ۲۱۷ 


هذا یوجهنا صوب تلك التصورات المختلفة لدراسة التاریخ وکل ما خص 
الثقافة والبشر والمجتمع والسياسة والنفس والعالم ..الخ» على قاعدة ليست قاعدة» 
لأنها تتحرك وتتبدل» مراعاة لمرجعية واسعة انتسبت إليها : الزمان الذي ینفتح على 
جهاته في "التاریخ الجدید " 

Li‏ عن الزمان» فما أكثر الدراسات التي تحمل هذا الاسم وبصیغ جديدة ولافتة 
ببنيتها وابتكارهاء ومنذ ثلاثينيات القرن الماضي؛ Beal‏ الف dar‏ لمت 
سروداء إنما ما يجعلها Lans‏ من ac"‏ ". 

T‏ حين يستهل أحد هوّلاء المتحمسين لهذا التصور الجديد للتاريخ كتابه 
بالتالي ( أن یوجد نظام الزمان» لا أحد يشك في cell‏ توجد نظم بالأحرى» تنوعت 
حسب الأمكنة والأزمنة. .. في كلمة نظام نفهم على الفور التعاقب والقیادة: الزمنة؛ 


ne M Il oos TRE $335 bá € بالج ترید‎ 
! الفعلي‎ mn 


هذا يشدنا إلى عبارة لها تاريخ نشأة وربما ما يشبه الماركة التي طبعت مئات 
الكتب والأثر ولما يزل قائما "أي مدرسة الحوليات الفرنسية "وظهور مجلة"الحوليات 
c "yaya‏ والحوليات annales‏ من مفردة الحول: السنة» لنا أن نتذكر هنا لوسيان 
فيفر ومارك بلوخ Gals‏ الکتاب الأشهر في هذا المجال "تمجید التاریخ أو مهنة 
المؤرخ c"‏ وفرنان برودیل» صاحب "المتوسط والعالم المتوسطي ٠"‏ وذلك التمییز 
الذي آقامه وباسمه بين مستویات ثلاثة في الزمن التاريخي الذي یمکن تحري خطوطه 
المتفاوته: زمن التاریخ شبه الثابت» وهو بطيء الجریان» والزمن M‏ وهو 
بطيء الوقع في تغيره» ]3 لدینا مدد قصيرة» لکنها بمجملها تمتد على à‏ فترة dl sb‏ 


۳۹۲ گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (YN)‏ 


نحو وعي آرشيفي GOS‏ 


والتاریخ psal oo‏ وهو زمن يتحرك على السطح ویسرعه 4 ویتموجات 
قصيرة ة ومتلاحقة 

وكمثال آخر ولافت أيضاء فان كتاب كريستوف بوميان "نظام الزمان 
Sa‏ مواحية sd‏ تخي |4 Dias‏ على bao‏ فو CO‏ الموحه 
بقینیا؛ أي ما یعیدنا نحن بالذات إلى لائحة الأرشيفات؛ أو مکونات الأرشیف الثرية 
والتي تتقاسمنا اشا دون الترکیز عليهاء فهو ( یمیز آربعین طريقة لجعل الزمن 
توا لترجمتة إلى إشارات: توقيت الزمن» تسلسل الزمن» وحكمة الزمن...) " 

کل ذلك يشكل مواجهة لما بات یعرف ومنذ فترة ب التاریخ التقليدي c"‏ ولعل 
الکتاب الأهم وبامتیاز» في هذا المضمار هو المدخل إلى الدراسات التاريخية 
''للفرنسيين : ls‏ وسینیوبوس» ويرجع تاريخه إلى سنة ۰۱۸۹۸ وهو یشکل 


"y" 


odi =‏ موی aS i‏ كبير من المعنيين LES‏ التاریخ بمفهومه التقليدي 

هذا الخروج من سطوة "التاریخ التقليدي "يعني أكثر من ثورة فكرية 
واجتماعية ونفسیة» وذلك من خلال المدة الزمنية الطويلة التي ظل الکتاب ذاك 
یمارس تفعیل آثره في آذهان الطلاب وقبلهم من عنواٍ بهم ووضعوا مفات الكتاب 
حول ذلك» باعتباره المعطف الذي خرج الکثیرون منه 

a‏ خروج إلى عالم المختلف» لیس بالنسبة إلى الشعوب والأمم والجماعات 
البشرية شديدة التنوع والتباین» جراء اختلاف مواقعها البيئية والاجتماعية والثقافية 
والسياسية والنفسية والتاريخية..الخ فحسب» وانما إلى الشخص الواحد نفسه. آما 
المعني بالكتابة» وني المجال التاريخي وهو يمتلك ذخيرة معلوماتية يستثمرها في 
الكتاية» ففي ذلك ميزة ة مغايرة أكثر» استنادا إلى دوره الخطير في محیطه» ذلك یفتح 
المزيد من الأبواب ويسمي الفرص للذين يبحثون عن تلك الخصوصية التي تترجم 
واقع مجتمعاتهم» بقدر ما تفصح عن جملة تحديات لها صلة مباشرة بأساليب التحكم 
بالمعلومات» وطرق المقارية النقدية والبحثية للموضوع الواحد نفسه» بقدر ما 
خضي ات نی نویه وما إذا كانوا بالفعل يمتلكون تلك الأهلية في أن 
یترجموا وعیهم الأرشيفي إلى كتابة لها نکهتها العائدة إليهم أو دونها؛ کون کل 
معلومة تعرف deest TEE‏ وحتی منهجها الذي تعود ملکیته الاسمية إلى 
شخص واحد أو آکثر» كما هو المتردد لدی الذین یعبرون عن کونهم GUS‏ تاريخ أو 


گوْقاری نه‌کاد یمیای کوردی ژماره vay (YY)‏ 


نحو وعي آرشيفي ELI‏ 


نقادا آو حتى فلاسفة وفنانين (eal sus)‏ وأن ن لا بد من المغايرة في الكتابة» وهم لیسوا 
bis Js‏ من ٠" oos VI"‏ ولعل في وعي الأرشیف تحدي التحدي» إن جاز التعبیر: 
التحدي JE all‏ في وعي التاریخ ومکاشفة تنوعه تیعا للمستجدات التي تحفز التفكير 
ذاته على إعادة bill‏ في مفاهیمه وآدواته وإجراءاته تفعیل الترمیم أو التعدیل أو 
التغییر» بحسب نوعية المستجد» فلا یعود هناك من إيقاع معین» إيقاع یختزل 
ترددات المفهوم» إيقاع ثابت لأي مقارية منهجية؛ Lol‏ تحدي التحدي» فهو الأكثر 
خطورة پاعتبازه لا يقتصر على التاريخ كفرع معرفي وبحثي يرتبط بمجريات الأحداث 
أو ما تکون أحداثا ووقائع وما في حکم الوقائع والمغازي بالمقابل» نما بتلك الطرق 
التي تحافظ على مرونة العلاقات الفكرية بوصفها ممرات آرشیف ومعابره» والنظر 
المستمر في مدی قابلیتها للاستمرار» وجعلها في وضعية تنام واغتناء آي ما يبقي 
الجسد بتمامه Gii a‏ ینفتح على المتغبرات ویقبل التطعیم والتجاوز لمفهومه 
نیا 

ale Sige‏ بینیة siia‏ التي تسمی ب "الشرقية " وكيف 
جرى التأريخ لها عر" '» وانحراف التأريخ هناء في المخترّل الجغرافي والتأريخي 
ضمنا 

وربماء هنا» يمكن التوقف» والتعرض لكتاب الدكتور جمال رشيد أحمد» إنما 
قبل اليد لا ecu‏ التشديد ثانية؛ على أن الذي أثيره لا يشكل مقدمة مستقلة» أو 
مفلا لموضوع يكون الكتاب الموسوم سالفا مخويرة لوحت لاوس say‏ اة 
وان كان یعنیه» إنما من أجل كل ما يمكن تناوله من موضوعات في الشأن الكوردي 
لاحقاً : الأدبي» النقدي» الاجتماعي» السياسي» الاقتصادي» النفسي» التربوي...الخ. 


تُرى ما الذي كان يشغل ذهن الدكتور جمال رشيد أحمد وهو إزاء موضوع 
كهذا ؟ أي أرشيف تزامن معه؟ 

المؤرخ الكوردي جمال رشيد أحمد» والذي أمضى نصف قرن من المعايشة 
التأريخية والكتابة في الشأن التأريخى الكوردي co ney‏ لا بد أنه كان يتلمس في ذاته 
ذلك الکائن المقیم في تاريخ هو تاریخه؛ وتاريخه نهب تواريخ الآخرين» ومن الوجوب 
تدوین تاریخه هو» ويذلك يعبر انتماقه "الأرشيفي "إلى مجتمعه . 
۹٤‏ گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (YN)‏ 


نحو وعي آرشيفي GOS‏ 


صحیح أن Gal‏ مجموعة مولفات ( دراسات كوردية في بلاد سوبارتو» TVAAE‏ 
دراسة لغوية حول تأريخ المناطق الكوردية» 7۱1۹۸۸ تاريخ الشرق القدیم ۱۹۸۸ 
"بالاشتراك مع سامي سعید T ass ME‏ تأريخ الکورد القدیم» ۱۹۹۰ " بالاشتراك مع 
فوزي رشید "— لقاء الأسلاف "الکورد واللان في بلاد الباب وشروان» ۱۹۹۶ ..)» 
إلا أن هذا الکتاب یعتبر ثمرة مجمل اجتهاده في المبحث التأريخي» لأنه يكاد يضم 
إليه مجمل ما کتبه» باستثناء الكتاب الأخير » ودون أن ينفصل عنه» وبغض النظر 
عن جملة الملاحظات التي حاولت الاجتهاد فيها من زاوية أرشيفية» يبقى الكتاب 
الاستثناء من بين الكتب الكوردية التي قرأتهاء وكان له قصب السبق في لفت نظري 
والانشغال به آکثر من غيره» نظرا لموسوعية معلوماته التأريخية» لیکون EOR‏ 
نقدیا تحفیزا لقراءته أكثر» وبالمقابل آنوه إلى أن کتابه "لقاء الأسلاف "جلي 
التکامل» آکثر من کل کتبه: مولفاته. سوی أنه JA‏ موقعا EN‏ دون موقع 
المبحوث فيه هنا أرشيفيا وکا a boss‏ کردا 

وكيا dila eor‏ فان هذا الكتاب الضخم بعدد صفحاته» والحافل بكم هائل 

من المعلومات؛ يثير كما هائلاً- بالمقابل- من الأسئلة ذات الصلة بالوعي 
الأرشيفي: كيف فكر فيه؛ ما الذي يميّزه في محتواه» أي إشكال فكري يعانيه أكثر 
من سواه» ما هي ثغراته البحثية» مم يتكون هذا الكتاب ؟...الخ» وكذلك: كيف 
يمكن مقاربة وعي الأرشيف coal‏ لام يستند هذا الأرشيف في تغذية واعية المؤلف» 
عم يشكو هذا المؤلف الكبير جهة الرؤية التاريخية بالذات» هل من تشخيص لتفاوت 
المؤثرات التي أسهمت في تشكيل أرشيفه؟ ما الذي يعلمنا به الأرشيف لحظة 
الانتهاء من کتابه ...الخ AE‏ 

ذلك ما یمکن الانطلاق من خطاطة العنوان قبل كل شيء ! لماذا الخطاطة 
بالذات ؟ 

re‏ صيغة تأريخية لا تخفي حجتها الفكرية الایدیولوجية» ONES‏ ون 
توصيفه 'دراسة شاملة عن خلفية الأمة الكوردية ومهدها C‏ إذ إن مفهوم 
" الشمول "بالمعنی المنطقي لا يستثني شيئاء أي کل ما'قيل وترده حول الکورد 
كاركفياءنوق هذا ادعاء Gals‏ عفيقة Gol EE ERR‏ كسا شري 
سیجد» سواء من خلال المعلومات al‏ يتطلبها البحث» أو ما يخص المنهج بالمعنی 


گوْقاری نه‌کاد یمیای کوردی ژماره YAO (YY)‏ 


نحو وعي آرشيفي ELI‏ 


ul‏ خلاف ما هو ناو علیه» By‏ الوقت الذي یحاول اعتماد طريقة منطقية لافتة 
هنا وهي "القياس "كثيراً: كما كان الآخرون هکذا یکون الکورد في الجهة الغريية 
كبوصلة كدر وسيل رشاد صوب الفكرة» والكورد لم يكن لهم شمل بالمعنی القومي 
المطروح هنا وضمن کیان دولة» لیکون الشعب کمفهوم أكثر LGs‏ مع مقتضيات 
العنوان بالذات» GS,‏ في استشهاده بکتاب ابن مسکویه "تجارب الأمم "( عندما 
المتمیزین بثقافاتهم ولغاتهم..ج۰۱ ص٤٤‏ ). 
ثمة حمولة عقيدية راهنهة» رغم إمكان الحدیث عن ذلك» Led!‏ بالطريقة الاطلاقیة» 
ففي ذلك زحزحة لمفهوم العبارة "الأمّة "هذه التي تبقینا في العصر الحدیث والذي 
يغطي مائتي cele‏ واللافت آکثر» أن ما یستعین به من مصادر لا يضيء مضمار 
المفهوم بحيثياته الکبری» فهي دينية وقديمة "نذکر بتفسبر البيضاوي VE COLE‏ 
ص عه l‏ وبالترافق el‏ عبر الاستعانة hae obb‏ يوجهنا pee‏ لا 
sis‏ آخری» افیا[ ina‏ یقول s‏ إشارته إلى cig ssh TET a Li" SUN‏ 
الأمة» الشعب..": ( فما آمر الله النبي محمد "ص "في القرن السابع الميلادي من أن 
يتبع "ملة إبراهيم حنیفا "نما كان إنطلاقا من یمان براهیم Ob‏ واحد..ج۱» 
(fA as‏ ولاحقا یتجنب أي قراءة للديني استنادا إلى خاصية الدین بالذات» ds‏ 
الفصل الرابع من الجزء الثالث» كما سنری العادات القبلية العربية الاسلامية 
وتأثيرها على الحياة الروحية والمادية للأمة الكوردية ٠"‏ (..دراستنا العلمية لا تتبنی 
النهج الأسطوري في GES‏ التأريخ.. ندخل صلب الموضوع من باب الحقائق المادية 
التأريخية cg:‏ ص (E‏ 
هنا يجد نفسه في مأزق مفهومي له صلة بالمنهج المعتمّد» فما هو مادي يجرد 
الديني من كل اعتبار ماورائي» والماورائي» شئنا أم لم clt‏ یعتبُر يعدا حیویا من 
آبعاد الانسان» ليس GY‏ لذلك علاقة بوجود خالق کونی فحسب وانما GY‏ ما يعيشه 
ot cad‏ یه سل :هذا التصرف أيضا ( ما هو أكيد هو أن الدين tbe‏ في 


" vo" 


مه —- 


الأفق» ویستفزنا للتفكير في حقيقته ) 


۳۹۹ گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (YN)‏ 


نحو وعي آرشيفي GOS‏ 


في الوقت نفسه» فإن التحرك في نطاق التفسبر الديني By‏ فضاء ديني» دون 
مراعاة fire‏ تکوینه يسحب البساط من تحت رجليه dads‏ واحدة» من خلال تسمیته 
لمنهجیته الموصوفة بالعلمية» وکان یفترض على الأقل الاستعانة بأسماء اشتفلت 
بموضوع Lol‏ وما يدور في فلکها من مفاهیم لتنویرها 2d‏ 

هیا نت مقارية اکن فسوی E TL i ela‏ رخدت ا ssi Gal‏ 
pil‏ المذکورة» ودون الاستهانة بمفهوم "الأمة الكوردية Las Gal‏ إذا كان المفهوم 
[ON‏ بخاصية المسمى تجنباً لمنزلق تأريخي يلازمه : 

في الحالة الأولی» یمکن طرح السژال التالي: هل کل ما ورد ق الکتاب :يفطن 
التاریخ الكوردي E‏ 

هنا نسأل ونتساءل: هل عقا یمکن التحدث عن التاریخ الكوردي كما یتحدث 
المنتمون إلى الأمم المذكورة ؟ ألسنا نردد حتى الآن على أن هناك صعوية كبيرة في 
الأخاطة يكل :نا یمکن dS‏ يما vas‏ محرفته عن الکورد ud ٩ Das‏ كد ole‏ 
أن الكورد كانوا نزلاء تواريخ الآخرين: الأقوياء» By‏ اللغات الأخری» رهائن أو في هذا 
المقام المأسوي ؟ ثم كيف يمكن زعم وجود دراسة شاملة بالنسبة لأمة وهي ممزقة» 
laag‏ ويجد أبناؤها صعوبة کبری في التواصل والتفاعل فيما بينهم حتى اللحظة ؟ 
أليس في إطلاق التوصيف ذاك خروجا على منطق التاريخ المتعلق بكل جماعة أو 
شعب أو قومية في المعترك السياسي أو المختلّف عليه ثقافياء والمغايرة الاثنية» 
aa gt cda‏ بالات © هدرت اشا - في المدى المجدي للمفهوم الذي حل فيه 
ويه الباحث رحاله» جهة مصادره التي استأنس به وهي تمکنه من متابعة "الامة 
ات و و "كما يفترض » أي حذر مكين نحتاجه ونحن إزاء تأريخ منقسم على نفسه 
کثبرا T‏ لا بل ERAR TENT‏ بالأفخاخ» تجاه الشعوف التي بقیت دون Solow‏ 
شیامه aea‏ تاه Gabi‏ مات فيا نت لقواها وغلاً فيهاء ومحالات 
مشتركة وجانبية لترك مأثور لا يخفي سمیته» حیث المقصود حتی بالوثائق يحتاج 
إلى مزید من المعاينة» وآن الأرشیف من منطلقات أمنية تمتد إلى المستقبل» هو 
الآخر à‏ آمس الحاجة إلى اعتماد ذلك الشك الذي یتقدم بكم متنوع من الأسئلة 


" vy" 


شتا عرسا de‏ هه | لأمة 


گوْقاری 154d‏ یمیای کوردی ژماره vay (YY)‏ 


نحو وعي آرشيفي ELI‏ 


في الحالة الثانية: كيف تذكر الأمم الواردة في المتن دون مكاشفة مواقعها 
السياسية واستمرارها في التاريخ طويلاء إلى جانب توافر كم كبير من المصادر أو 
المراجع بلغاتها» أو ما يشير إليها في متون مصادر أخرى معروفة ولو بتفاوت من 
مسر خر وغل E‏ متفه lt‏ ؟ 
ومن باب اللزوم التنويه إلى إشارة الباحث إلى حيوية "الأمة الكوردية 
"ومشروعية طرحهاء اعتماده MAS‏ على الشاعر الكوردي أحمد خاني =o"‏ 
۷ " وهو يشدد على فاعلية هذا الوعى "القومی "كما يستقراً من كلامه 
(يوضح أحمد خاني أهداف منهجه السياسي في افتتاحية ملحمته "أحمد خاني ": 
العا oa‏ عاض نطو cle‏ ديات GL‏ عت اکر وج فا bis‏ و 
مشاعر التعصب وهوية الانتماء. ۰ ص ^£ )» حیث يوجد في ذلك خلط مفهومي 
بین المقروء الشعري المعتمد على الصور؛ والتحري التاريخي الذي يبحث عن الوقائع 
ما يرادفهاء وأكثر من ذلك حين یتحدث عن GLA‏ وکآن ما یقوله فيه هو ما 
قصده الشاعر بالذات» » ذلك مصادرة على المطلوب» وكأن لدی خاني برنامجه 
ا ات الو ل B‏ 
زک نها lass‏ غ Pe‏ وتسمياتها ارادا ج : 


ينجم عن ذلك» وبدء] من العنوان» ما نعتبره شواشا في مفهوم "الأرشيف" من 
خلال عناصره وأدواته التي تلزم في كل خطوة يتقدم بها الباحث. شواش يسمي 
asas‏ الق تتفناوت بسكل laus cd‏ من مرخلة (as‏ إل درخه dio‏ 
المقارنة: بين القدیم والحدیث؛ وهذا ینطبق على محتویات الکتاب المعتبّرة» وأعني 
cell,‏ ان قارکه Cala‏ لا سکن أن ينفل عن 3$ US‏ لما كان مکتویا) سوام 358 
التوسع» أو من خلال ضم مقالات أو أبحاث تنضم إلى عائلة الکتاب ذات الفصول 
التي تمتد في حقب تاريخية» Lal‏ ثمة dale‏ ولو من قبيل الإشارة إلى المسلك 
المتعرج والذي يتقدم ويتراجع بأزمنته» ومستوياته البحثية: 

بعد المقدمة» Sb‏ الباب الأول والمتركز على مصادر الكتاب ومراجعه » ثم 
الفصل الثاني والمتركز على المصادر الأولية وأهميتها في الكتاب ! 


۳۹۸ گوشاری نه کاد یمیای كوردى ثماره CYA)‏ 


نحو وعي آرشيفي GOS‏ 


الباب الثاني» ویتعرض في الفصل الأول 1 الکورد وکوردستان c"‏ وفي الفصل 
الثاني ل کوردستان ". 

الباب الثالث» وهو یتعرض ل "ظهور الحياة على الأرض ومراحل تطور 
الاتسان في كوردستان ". 

الباب الرابع» ويتعرض في فصوله الثلاثة ل''سوبارتى c"‏ وهو عبارة عن توسع 
لمحتوى مشاركته في الكتاب السالف الذکر: تأریخ الكورد القديم "مع بعض 
التعديلات» وكذلك الحال مع "دراسات كوردية في بلاد سوبارتو "كما نوه هو نفسه 
في تقديمه SUSU‏ "ص ٩‏ ". 

في الجزء الثاني» ورغم وجود مساع إلى تتبع أصول كنية "الكورد "القومية» في 
الباب الخامس» إلا أن ذلك يعيدنا إلى ما حاول تحريه في الباب الثاني الفصل الأول" 
وهذا يضغط على الذاكرة الأرشيفية في أن ترجع إلى الوراء» وتعيد نفسها إلى تلك 
النقطة» وكذلك الحال مع الفصل الثاني» من خلال تحزي جذور اللغة الكوردية على 
امتداد مئات الصفحات» وعبر مصادر مختلفة بلغاتها. 

الباب السادس» وفيه تعقب للأفكار الميثولوجية والمعتقدات الدينية في 
كوردستان وتأثيراتها..الخ» حيث يغلب السرد التأريخي أكثر من من المقارنة 
والمقارية التحليلية. 

في الجزء الثالث» وفي جل محتوياته يغلب السرد التأريخي آکثر إلى جانب 
الاعتماد على الآخرين» وهذا يلفت النظر جهة الحقبة التأريخية التي يتعامل معها 
الباحث المؤرخ» حيث تكون المصادر متوفرة باللغات الحية» سوى أن في الفصل 
rn ce‏ سردية را الما هو کار کون :هذ الها اقل foto p‏ خی gto‏ 
المصادر التي تسند مقاريات المؤرخ» وتضفي على معلوماته قيمة أرشيفية تحمل 
بصمته» كما رأيناء أي إن لغته تتحرر من صفتها الأكاديمية وتکتسب صفة بحثية 
سريعة عبر الاعتماد على آراء آخرين. 

dads‏ الت dod]‏ لته ها Du goo‏ كر لته هی الذي در 
خطوط التحرك وما Gale‏ واجب تسمیته أو تجاهله ( التزمنا في دراستنا» كعادتناء 
بمبدأ النهج العلمي مع مناقشة الآراء المطروحة حول المواضیع التي نحن بصددها. 
وابتعدنا بقدر ما يسمح لنا هذا النهج عن العواطف والأحاسيس القومية والدينية 


گوْقاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (YY)‏ ۳۹۹ 


نحو وعي آرشيفي ELI‏ 


السائدة في أوساط الطبقة المثقفة الكوردية التي قلما نجد بینها من تخصص في 
مواضیع الا نشروبولوجیا والسوسیولوجیا والتأريخ القدیم ..ج١؛‏ ص ١١‏ ) . 

الالتزام بمبداً النهج العلمي» وهو جلي في مکمله: المادي التأريخي 
وک عادته وهذه صيغة تعني الثبات على PERNE EF‏ على مدار نضف قرن: 
أي إخضاع کل ما هو مستجد لسلطة هذا النهج التي تدمج بين مختلف المراحل 
والمجالات ومستویات التفکیر ورژاه. آلیس في ذلك توقیفا تعسفیا للتأريخ نفسه 
والذي Y‏ يعدو أن یکون Bes‏ تیدا لیس لمضمونه فقط وانما لاسمه ودلالاته 
كذلك € 

ودين اتمه sosta‏ إن Las Gaal‏ ترشب Sale‏ وغل يدي الو 
السنين» ثمة تاریخ من لون واحد: كما لو أن التاریخ لم يشهد تحولات» ge‏ لم 
یحدث تفییرا انعطافیا 3 الأفكار والمشاعر» وأن المفاهيم ذاتها لم تتغير لتغيّر 
NT‏ معها موقعا واعرابا ! 

ما الذي يعنيه العلم وهو في تحول وتبدل ومفايرة للمفهوم جراء الشورات 
المعروفة بالكوبرنيكية ؟ 

كان توماس کون ۱۹۹-۱۹۲۲۳ " الأشهر من أن یعرف یقول ( إذا نظر إلى 
التاريخ على أنه مخزن لأكثر من حكاية لحدث GE‏ و کال 
يمكنه أن ينتج لنا Ya‏ حاسما في صورة العلم التي د کو ON ede‏ 

في السياق نفسه؛ ومن منظور أبستيمي "أي يخص نظرية المعرفة CC‏ يقول 
جورج کانفیلام "۱۹۰۶- ۱۹۹۰ ": ( إن التاريخ العام هو Syl‏ وقبل كل شيء 
فا ستياسي ge Ll‏ یکمن ارخ للأفقار الدينية أى (co gata‏ ۰۳ 

والحديث له تمام الصلة بصلب عملية التأريخ بالذات» تأريخ ما يمكن تدوينه؛ 
وتأريخ ما يبقى خارجه» وما Bilas‏ على الأرشيف الذي ينفتح على التأريخ 
والذاكرة» وما يفلت من كل منهماء إلى جانب أن العلم المشار إليه متعدد الصور 
والدلالات والتخريجات بالمقابل» oly‏ ما يقال في التاریخ» إنما هو مجموعة من 
التواريخ» بحيث يستحيل الربط بين حقبة وأخرى أحيانا جهة الانعطافات الكبرى» 
إلى درجة أنه من باب الاستحالة بمكان الحديث عن مفهوم تسلسل الحقب» أي كما لو 
أن التأريخ مجموعة حلقات مترابطة» وأن لدينا ذلك المعتاد أو المتداول والمسمى 


(YN) گوشاری نه کاد يمياى كوردى ثماره‎ Y. 


نحو وعي آرشيفي GOS‏ 


ب التراكمي lassa"‏ » لأن من خاصية التراکم الکبری وجود علاقات قربی رحمية لا 
تقوم على تفاوت في المسافة» ومنعطفات التاریخ الکبری هنا تتطلب تجاوزا لهذه 
الخاصية . 

أكثر من ذلك» يكون إمعان النظرء ومن الوهلة الأولى» في مكونات الكتاب 
بالذات؛ واضعا إيانا إزاء مفارقة تسم الكتاب هذاء بالنسبة لما يخص البحث في 
التأريخ الكوردي spel‏ حیث كثافة المصادر والمراجع وبلغات کثبرة "هي ميزة 
afi‏ في مبحثه c"‏ وما يتركز على هذا التأريخ تاليا : إثر ظهور الاسلام» وفیما بعد؛ 
حيث تتبع الكورد يكون من خلال الذين كتبوا عنهم من موقع : الآخر المسيطر 
غالبا؛ إلى جانب وجود ليس ذلك الشح في المصادر بالنسبة لبعض النقاط المفصلية 
عن هذا التاريخ الإسلامي» إنما هو الاعتماد على مصادر آخرين كتبوا die‏ من زاوية 
المغايرة الفكرية» وظهر الباحث في مظهر الناقل أكثر من كونه المؤرخ أو مفلسف 
التأريخ؛ إلى جانب تلك التعليقات وهي إشارات ترد في الهوامش بداية؛ وما يشبه 
السرد الذاتي في نهاية الكتاب عن حساسيات شخصية بينه ويين آخرين؛ إلى درجة 
أن التأريخ بمفهومه البحثي يتراجع إلى الوراء» ویصبح التخمين والانفعال وجهين 
متداخلین فى خاصية آرشیف الباحث بجلاء . 


وفي هذا النطاق المعتم» تجا تجاوياً مع خصوصية à‏ التأريخ الكوردي: ماذا عرف 
ويعرّف عن التأريخ الكوردي هذا؟ ما الذي أظهر إلى الوجود على أنه يقابل وجود ما 
كان في حقبة تأريخية ما بالصيغة المطلوبة؟ أين القائمة الكبرى من الأصوات 
"الخقافية : الرسمية والشعبية " التي التي تمل ذاكرة محفزة على التدوين ومن ثم 
ضبطها بطريقة تسمح بقراءتها Sob,‏ هل حقا أن ما يفصح Ge‏ الباحث؛ ومن خلال 
عنوانه هو حصيلة ما يريد "تثقيف ' 'قا رئه به؟ هل إن الأدب الكوردي يبدأ من 
القرن الحادي عشر المیلاد ؟ fal‏ آکان ما يسبقه Lus‏ من الأدب؟ هل أن التأريخ 
الكوردي الذي يتعرّز پاسمه Lasse aif‏ ويلغة ليست كوردية يبدأ مع شرف خان 
البدليسي قبل أربعة قرون؟ أوليس هذا التبعثر القسري لهذا المعتبّر تأريخا ER‏ 
oss‏ أن يقرا عن زهان مختلفة» وليس بالأسلوب الذي يتقدم به؟ 

بالمقايل: أليس المنهج الذي يعتمده يضعنا في مواجهة تأريخ عدو الأمر 
الى وتا d.‏ ساف lobo‏ تم (ab)‏ رون ما ف das cans OU‏ 
neo‏ نه کاد یمیای کوردی زماره (۳۱) ۳۰١‏ 


نحو وعي آرشيفي ELI‏ 


إنما شبحه» طيفه ؟ ويعني ذلك أن مسوغ الالتفاتة إلى صوت الذاكرة أكثر مشروعية 
من النظر في الكتابة ومرجعيتها ؟ بمعنى آخر: إن وجود الانتروبولوجي أكثر نجاعة 

من وجود المؤرخ » لأن الأول يجد نفسه في ميدان GY tags‏ يمارس عمله دون 
اضطرابات كتلك التي يمكن gal‏ أن يلقاهاء کون الذاكرة تبز التدوین» وهذا ما 
نكاد نعدمه في مجمل ما تصدى له الباحث أو حاول مقاريته والمساءلة حوله» إن 
Lacs‏ مخ تکرن اکر الکن له مخ sis‏ . نعم ( إن الذاكرة الجماعية فاعلة 
في المجتمعات المسماة تقليدية» لدی الجماعات البشرية التي تسج e‏ الثقافة ما بين 
الفم والأذن» أي في نماذج المجتمعات التي تاليا Prec‏ و al‏ 

dai‏ جائز - ربما — اعتبار المنهج المعتمد في الکتاب تقلیدیا؛ لا بل وأقرب إلى 
مفهومه السوفییتی "المادية التأريخية "وما يترتب عليه من غين بحق النطاق 
الجغرافي الذي ينتمي ي إليه» cals‏ والجغرافیا التي يشدد عليها من خلال مفهوم "الأمة 
الكوردية c"‏ وما يقلل من فعل التأريخ واستيفاء شروطه الحقلية. 

ولعل هذا الاعتماد اليتيم والمتشدد كان وراء ضيق أفق البحث والخلوص 
السريع إلى النتائج أو إطلاق الأحكام» كما لو أن لا مجال لوجود المختلف» والمفيد 
هناء هو تکرار عبارة مما يؤسف له- مع الأسف- للأسفء Og‏ ص: ۱۸۷-۹۹- 
e!" AA EZIAN‏ كما لو أنه كان يريد أن یکون الوضع خلاف cellà‏ والتاریخ Lisle,‏ 
آن ما ی ا ليس كما هو مرغوب فيه حتی في الأمور الأكشر يسرا EE‏ 
وفي ذلك نكون إزاء رؤية رومانسية إلى التأريخ وليس ما انطلق منه في "منهجه العلمي 
المادى ". 


وكمثال آخر تجاه هذا التضييق في مفهوم المادة الأرشيفية» هو ما يتعلق 
بأصول الكورد» كما في إشارته إلى عباس العزاوي» من خلال كتابه "تأريخ غ اليزيدية 
وأصل عقيدتهم "والذي ربط الكورد بالفرس بصورة ة ما» ج۱» ص ۲۸۶ " إذ كان 
عليه وكمؤرخ أن يتابعه في GUS‏ الآخر والمهم جدا "عشائر العراق c"‏ حيث يتوقف 
عند هذه العشائر» sary‏ العرب يقول (والأقوام الأخرى كالأثوريين والكورد والترك» 
إنما تعرف قبائلهم باسمها الأصلي المعروفة به وبقريتها وأرضها التي تحل فیه؛ 
وهذا هو الغالب فیهم..)» وكذلك عن الكورد تاليا (ونحن لا نقول أكثر من أنهم شعب 


۳۰۲ گوشاری نه کاد يمياى كوردى ژماره (YN)‏ 


نحو وعي آرشيفي GOS‏ 


مستقل عن الشعوب الاأخری» متأثر بالمجاورین من عرب وایرانیین» ولا ینکر آنهم 
اختلط بهم بعض العرب» وعاشوا معهم...) n‏ ال . 

آغرب ما في تکوین الکتاب» وهو OLE‏ كلي» ولیس شبه كلي لأولئك الذین 
اعتنوا ویعتنون بالتاريخ وفق تصورات جدیدة» حیث لا یعود من احتکار له انطلاقا 
من منهج معین» كلاسيكي» كما كان الحال مع لا نغلوا وسینیوبوس ومن جاء في 
إثرهماء s‏ مجالات شتی» حيث یتحدث الباحث عما هو تاريخي واجتماعي 
وانتروبولوجي وميثولوجي» كما في حال کتاب التاریخ الجدید "ممن آتینا على 
ذکرهم "۰ وکتاب آخرین لهم اعتبارهم مثل: ماکس فیبر» فروید» مبرسیا إلياد» کلود 
ليفي شتراوس» موريس غودولییه» جورج بالاندییه...الخ» لیس oY‏ ما جاء به 
الباحث لا یستحق التذکیر» وإنما لأن في آسالیب هؤلاء في البحث والمقاربة والتنوع 
الفكري فوائد لا تحصی. تلغي مركزية المنهج الواحد» أكثر من ذلك GY‏ الموضوع 
الذي يكتب فيه يكون في أمس الحاجة إلى مثل هذا التنوع . 

إن عبدالله العروي الباحث التأريخي المغربي المعروفء لا يخفي تأثره بأدبيات 
التاريخ الجديد» ولذلك فهو حين يقول في مدخل كتاب له ينتمي إلى هذا المجال ( 
موضوع كتابنا هو المؤرخ لا التاريخ» التاريخ كصناعة لا التاريخ كمجموعة حوادث 
الماضي» هدفنا هو وصف ما يجري في ذهن رجل يتكلم عن وقائع ماضية» من 
منظور خاص (C‏ تحدده حرفته داخل E E‏ إنما يجمع بين المادة 
الوقائقية نوما بیقی قارا ق thas fas‏ جن ها يقوله المؤرح وما teal viola duse‏ 
یقبل المساءلة lac‏ هو متستر علیه» بين المعلومة التي تقال وتسمی في الحال؛ 
والمعلومة التي يتردد في إطلاقها على الورق» والمعلومة التي تکون محل خشية» بين 
المعلومة التي تحمل Casal‏ هو الراوية آو شاهد العیان؛ آو ناقل الخبر؛ أو 
المجهول. ..الخ. 

ذلك ما يوسع حدود المعرفة» لا بل» يلغي الحدود» ویصعب Casall Lage‏ 
بالذات» إذ لا یعود ذلك الکائن الذي لديه محل إقامة معروف بين آکوام/ رفوف من 
الكتب» أو داخل Gade‏ آوابدي» أو في مکتبه الأنيق وأمامه أو وراءه صور لمؤرخين 
ریما تکون في مقام القدوة» نما ما يكون المأهول بنفسه ورآسه بكم لا محدود من 
آهل التأريخ والفکر والأدب» ولا لما كان تأريخ» كما یتصرف الباحث نفسه» حيث 


گوْقاری نه‌کاد یمیای کوردی ژماره yy (YY)‏ 


نحو وعي آرشيفي ELI‏ 


یتحدث عن الوثیقة» وعن شخصية تأريخية ما» وعن کاتب: a‏ كوردي» إذ لكل 
من هوّلاء طريقة تعامل» إلى جانب استعداد نفسي» وثقافة تغتني باستمرار كما لو 
أنه الیوم غبره تا تاش أن هذا sue‏ قافن Shel‏ 

مدا يخطيق 4o qaod Y allg Sub alg‏ تا ريه ج ارات اكير 
من باب الاستضاءة: الإغريق ( جوهر التأريخ عند الإغريق ) وربطه بما هو إنساني 
cale‏ والتخلص مما هو أسطوريء كحال هبرودوتس.."ج۰۱ ص ۱۸ c‏ حيث إن ذلك 
يدرجه في الخطاطة الخماسية للتأريخ "من الرق- إلى الاشتراكية c"‏ فهيرودوت ريما 
كان نزيل تأريخ ل"أمته ass"‏ ليس كذلك لحظة تعامله مع الشعوب الأخری» وهذا 
ما يدركه الباحث نفسه» أي ليس الإغريق طفولة البشرية CT‏ 

وفي سياق التركيز على النهج يأتي التشديد على مفهوم الاختصاص والذي 
يشير الباحث من خلاله إلى ندرة متخصص بالتأريخ الكوردي ومن أهله "محمد أمين 
زكي عسكري» Ve‏ ص ١١٠"ولاحقا‏ "قناتي كوردييف» محمود باكسيء انور مائي» 
صلاح سعدالله....حيث صنعوا: خلفية غير واقعية لأمة الكورد .. ص ٠١١‏ " 

تلك نقطة أخرى شديدة cana MI‏ إلا أن التعويل على مفهوم الاختصاص لا 
ينصب دائما لصالح الباحث هناء وتحديدا في العصر الحديث والذي توافرت فيه طرق 
ااحصال bat‏ الجككية Lal Gla},‏ والتزود هنا يبلن كتخا ررك كات 
التأريخ» وریما تقدیم ما هو AST‏ إثراء من المؤرخ نفسه» استنادا إلى شعور داخلي 
oul‏ وتنوع في المعارف . 

xo dll وان مر قف اب هين ایس‎ V تقول‎ ts ada الما‎ a] 
"بغوته الألماني في کتابه: "ملاحظات ومقالات من أجل فهم أفضل للدیوان الشرق»‎ 
أنا أعمي» غير أني لست آصم؛ وقد كان هذا النقص في‎ (:" VANS للمؤلف الغربي‎ 
سمّی‎ doo di سعادتي هو الذي أرغمني بالأمس علی آن اف ست ساعات تقریبا‎ 
كما يحلو للأئینیین أن‎ y" نفسه مورخا؛ وکانت : تفصيلاته عن "الحروب الفارسية‎ 
شيبه له الولدان» ولو أني كن اعدف دا وکنت آنتمي إلى‎ duas عدن‎ Ca 
لنهضت عن مقعدي في الأوديون» وجعلت أسائله‎ fal فثه ذوي المقام الرفيع»‎ 
. بأسرها‎ GST وأستجوبه» فأسبب بذلك شعورا بالصدمة في‎ 


(YN) گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ Yeg 


نحو وعي آرشيفي GOS‏ 


ذلك لأني آعرف آصول الحروب الإغريقية» آما هو» في مقابل ذلك فلا یعرف 
آصولها وأتی یکون ذلك ایضا ؟.. ومن أبن یکون لاغريقي أن یعرف ؟. لقد آنفقت 
ال xe‏ من giles‏ قاط فار اا ا مق cabe‏ الخاسن لسع 
آخدم الملك الكبير» مثلما كنت آخدم والده من قبل» صديقي المحبوب آحشورش 
alta;‏ خدمت من قبل gay cal] Las]‏ بطل» كان الاغریق equali]‏ یسمونه داریوس 
الکبیر "المبعوث الفارسي سیروس سبیتاما في أثينا برکلیس» في ج. فيدال؛ الابداع» 
ل 

basa RART‏ مره اليش tod‏ دنا سروت الق diss‏ بجو یام 
سوسيولوجي ومؤرخ كذلك من وزن اسماعيل بيشكجي» حين يأتي على ذكره 
بوصفه "السياسي التركي "ویورد عنوان أحد كتبه: الترك والقضية الکوردية» Ne‏ 
ص ۲۲۰ c"‏ وفي الهامش طبعا؟ وكتابه "کوردستان مستعمرة دولية "آشهر من أن 
یعرف به في هذا السياق ؟ 

بالمقابل» ريما كان الذي آورده الباحث في عدة هوامش له في کتابه الجزء 
الأول خصو "ع nass bas Dios eis casts Cae‏ رال إن 
شخصه "صلاح سعدالله بالذات قبل سواه s i"‏ صفحات عديدة» Jeli‏ هنا"أي في 
صورة أرشيفه التأريخية ووعيه لها "» وحتى في موقفه من آخرين في مواقع 
وظيفية"مهنية "وغيرها كورديا "في نهاية الجزء الثالث بامتیاز سوی أن ذلك يترك 
بصمته على الأرشيف المعلوماتي من جهة» وعلى التوجه الفكري البحثي من جهة 
أخرى» إلا أن ذلك يضعه أمام مساءلة aggio‏ "التخصص c"‏ وتحديدا بالنسبة للذين 
يتابعون التاريخ خارج الرواق الأكاديمي» By‏ الوقت نفسه» يمكن السوال عن الذين 
أتى الباحث على ذكرهم من العرب وتجنيهم على الكورد وتأريخهم: د. أحمد داود» 
وما إذا كان یمتلك تلك الميزة التي یدعو Gal]‏ "مرخ Wed‏ ؟"عبر سلسلة لامتناهية 
ase aly ical e‏ الفا ريغ ٠ S tb‏ و قراس es" les‏ انضا 
إن انطلقنا من شروط الاستیفاء؟ آما استشهاده ب منذر الموصلي "فهو كارثي» إذ 
كان ضابط مخابرات في ستینیات القرن الماضي وسيء الصیت في الوسط الكوردي 
في قامشلو والجوار حینها؛ وقبله كان الترکیز ب "میشیل عفلق . ص AV‏ "وهو آکثر 


گۈفارى ندكاديمياى کوردی ژماره y.o (YY)‏ 


نحو وعي آرشيفي ELI‏ 


غرابة» إذ ماذا ینتظر من بعثي عروبي ضیق حتی على تأريخه» فکیف بتأريخ 
tas‏ وكان عليه الکو oto‏ خر تى مهال Peas‏ 

وكنقيض لما ذهب call‏ أما كان في الوسع التذكير مجددا بالمؤرع <a‏ 
العراقي د. شاكر خصباك وكتاباته المعتيّرة عن الكورد "الأكراد» نموذجا S"‏ حيث 
لا حضور لاسمه في کتابه ؟ 

إزاء إجراءات بحثية على تماس مباشر مع الأرشيف لا يظهر الأرشيف 
بالطريقة التي تخدم فكرة الكتاب بالذات الأرشيف الذي يتجاوز حدود مؤرشفه» 
وهي الطريقة التي تشمل Lda‏ ممتدة» وغبر متكافثة في ceo ill‏ إل جانب أن هذا 
التأريخ لا یتراء‌ی لنا بالوضوح الذي یعدنا به العنوان بالذات» حیث إن التوقف عند 
قائمة المصادر یقرینا من بنية الأرشيف الذي یکون دون التأريخ» أي ما يضم إليه 
التأريخ بمفهومه المادي» وما وراء المادي هذا بالمقابل لأن المادي بعد آرشيفي 
فقط وذلك استنادا إلى خاصية کل حقبة» ومدی نفوذها في الحقبة التي تليها 
وتجلیها» ولا بد أن ely‏ هذا الاحجام عن الاستعانة بمرجعیات بحثية معينة من 
IRSE TT CA‏ كان Gt‏ سا في ارفا الذي SIS‏ من 
الشخصية المؤرخة للباحث جمال رشيد أحمد؛ وعلى وجه الخصوص ذلك المسبار 
التحليلنفسي والانترويولوجي. 

كما في ات العابرة إلى oo‏ اليهود أو العبريين والنبي إبراهيم 
SENT NE rae‏ ۰ج ص ۰ مثلاً c"‏ وحتى فيما يتعلق بتحفظه بربط الكورد 
coa‏ تفه لها Gases‏ زاو رها s‏ )هل خسن كرات Juss‏ 
من حضور الأرشيف جراء وعي آحادي الاتجاه وبأكثر من معنی: 

وأنا آستعید طريقة مقاربة (دریدا) لأرشيف فروید لتاریخ اليهودي وللیهودیت» 
لموسی وصلته بمفهوم الأب» بعد مدخل متعدد الأبعاد للأرشيف موقعا ورمزا ومکان 
إقامة خاصة وسلطة وحراسة...الخ» فلا یعود ما هو ظاهري Lily‏ ما هو باطني» وما 
یتجاوز الائنین معا ales‏ آن نتساءل( لماذا يفوع دریدا قي مفاهیمه الس تعقب ذکر 
الأرشيف» أو التي تحضر مع الأرشيف؟ ريما لأن الأرشیف يشع بدلالاته الزمكانية. 
لأنه محمول بقوة القانون. وهناك تكمن عراقته التاريخية» وذو صبغة توطينية 
محروسة حيث المكان معلوم باسم ويمحتوياته. GY‏ يمزج اللغة» الكلام بالأثر» Las‏ 


۳۰۹ گوشاری نه کاد یمیای كوردى ژماره (YN)‏ 


نحو وعي آرشيفي GOS‏ 


يجب الرهان عليه Cas I"‏ "» وثمة ارتباط به» حيث تأتي a Bull‏ السلالة 
المؤسسة لتضفي JS‏ من جهتها» وحسب الوظيفة المعنية بها» طالعها الدلالي على 
الأرشيف نفسه. فالأرشيف GUS‏ مدعمة بالقانون» وهو في هذا التحدید یجدد اسمه 
e‏ که He‏ 

في المقارية الفرويدية لما هو بهودي جمع بين التأريخي وما هو متخف فيه 
ine‏ كتحليلنفسي» By‏ المقاربة الدريدية لما el‏ به فروید تعرف إلى هذا الارشیف 
الذي استعان به للدخول في تأريخ تم ay‏ بالمعنی الحرفي باعتباره Lus‏ 3 
الأساس» ولا بد أن یکون وعي الأرشيف الذي يضم إليه الاثنين cuiii lassus‏ 

تأريخا وثقافة» وتبین تفاوت وتعد لهما في آن . 

وهذا يضعنا إزاء ما هو مدون عن خاصية كل من الأسطورة والدين» 
باعتبارهما متداخلین» مع فارق أن الأسطوري E TRER‏ کا Bliss d ci‏ 
أهليه وعلی مستوی العامة والخاصة» رغم تفاوت المعطی النفسي» وما فيه من 
طقوسية اجتماعية متوارثة» سوى أن الديني يحيل الأسطوري بمعناه العام إلى 
aggio‏ متعال» ويضفي عليه بعدا rae PET‏ لما هى إنسي. 

وأظن أن الحلقتين الأكثر ضعفاً وإهمالاً في CUS‏ الباحث الدکتور جمال رشید 
أحمد هما هذا: الأسطورة والدين. 

إذ ثمة تداخل بين الأسطوري والميثولوجي کون الثاني ale"‏ الأساطير"» لكن 
هل lia‏ أن سور à‏ تحیلنا على ما هو Obs‏ ووعي بدائي لدى "إنساننا" الأول» 
ولدی جماعات "توقف عندها التأریخ ' وت هت في بعدها الشفاهي ؟ 

یعتمد الباحث على کتاب بتیم وبصورة رئيسة في کتابه وهو یتحدث 
عن"الميثولوجيا "وهو لمجموعة من الکتاب الروس» وتحت عنوان "المیثولوجیا 
ونشوء العبادات القديمة c"‏ حيث إنه لا يخرج عن نطاق الدراسات التقليدية 
الإيديولوجية المسفيتة. كما في هذا المقبوس الذي آورده الباحث (یدرك الوعي 
البدائي محتوی الأسطورة على أنه حقيقة واقعية» ولا يقيم أي حد بين الخارق الفوق 
الطبيعي والواقعي..ج۲» ص ٩۱۱‏ ( ويا له من توصیف مریع في محتواه ! 

الأسطورة بعد من آبعادنا النفسية والفكرية مع فارق المتحوّل الدلالي في 
المفهوم والعلاقة مع المحیط والآخرين وأنفسناء حیث إن الذین کتبوا عن الأسطورة 
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توو من c ludis cadi ass‏ كما لن آن ال محر زتها کلب وتا ریخ 
العلم يرينا مدی سریان فعل الأسطورة في بنية لغته جهة الجزم فیما یقول. إن 
اليقينية لها نسب آسطوري هنا. 

هذا ینطبق على GU gall‏ الذين ثمّنوا المیئولوجیا الهائلة الحضور في آدبياتهم 
"لولاها لما كان هومیروس» ولولا هومیروس لما كان آفلاطون وهو یحاول تأميم 
الفلسفة مما هو ميثولوجي وهو في دفقه الشعري ‏ وحتی هبرودوت الذي يراه 
الباحث محر الیونان مما هو آسطوري عبر تأریخه "بصفته آبا التأریخ كر 
MS scis‏ من الأسطورة والتأريخ یونانیین ج۰۲ ص OW‏ "۰ وهو اجتهاد دون 
الاجتهاد جهة رحابة المیئولوجیا أو ما يخص الأسطورة کمفهوم ودور» وبالمعنی 
الحرفي للکلمة» US GY‏ مواقف أخرى خلاف ذلك كما رأيناء على الأقل من خلال ربط 
القاريخ ب-"آرخو" Galle‏ وما یترتب على الزمان حسابیا لحظة ريط التاریخ 
بالقمر الحساب القمري "الشرقي المعروف وهو خلاف التاریخ الأوربي الذي ینتسب 
إلى المسیح قبل المیلاد وبعده "وهو في نسبه الشمسي لنکون إزاء مواقف متعددة 
لم تت تتوقف تاریخیا؛ ولا كان الأرشيف بمفهومه المادي هو الوحيد الدال على ما کان؛ 
نما الذاكرة الجمعية للناس» وقابلية الميثولوجياء أو الأسطورة GY‏ تستجيب للكثير 
من القواحس النفسية وتداغياتالذاك V dae‏ 

ومثال آخر» وهو المتعلق بحضور المسعودي "الإسلامي "في کتابه» حين 
dba,‏ عبر ريطه الكورد بالجان» واستناده على القصص العبرية...وتخبطه»وفي 
الهامش إحالة إلى من استغل هذا التنسیب لتشويه التأريخ الكوردي "أحمد 
داود..."في GUS‏ له "ج۰۱ ص ۱۸۵ "۰ وهي إشارة تستشرف أرشيفه المفتقر إلى 
تلك الدراسات الخاصة بالميثولوجيا والانتروبولوجیا وحتى التحليلنفسي» لحظة 
إمعان النظر في بيئة الكوردي المرتبطة ete ae‏ »ليكو اسب العف مها 
ral Y‏ من ناحية؛ وارجاعاً له لاصول تليدة حول da‏ الجان بالنار والنار 
بالمجوسية والزرادشتية» ولنا هنا أن نقراً کتاب sul‏ الجن "لمرغریت کان» لنکون 
أكثر قربا 9 التنسیب وبعده الأرشيفي الجغرافي وثقافته. إن الجني مرهوب 
الجانب أيضاً . 
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= كه 5 E‏ 5 " > 
ومع المسعودی» مره اخری» حس يورد رواية له من کتابه مروج الذهب 


ومعادن الجوهر"» وهو یتحدث عن GUS‏ زرادشت مشيرا إلى أنه ( کتب في اثني عشر 
i‏ جلد بالذهب..ج۰۲ ص ۲۰۷ )» لا اظن أن معلومة کهذه تفوت جهة العدد 
ومحموله "في التنبیه والإشراف ۰ یکون الجلد جلد ثور أو بقرة أو جاموس.. حیث 
لا يذكّر لدی باحثنا» إن العدد الهائل "فلكي بمفهومه الحسابي وقتذاك "لافت على 
صعید الرمز والاحالة إلى البعد القدسي لکتاب العقيدة ٠"‏ إلى جانب مكانة الثور أو 
البقرة أو الجاموس في میئولوجیا المنطقة: الايرانية ضمناء ولیس GY‏ الواقعة هي 
هکذا. هذا بتطلب مقارية انترويولوجية خاصة . 

في الجانب GAT!‏ یظهر الدین في غاية الهشاشة على صعيد النشأة والدور والمال 
في بنية مدونته التأريخية» كما في تعریفه له ( الدين صيغة پهلوية مشتقة من كلمة 
"Lula"‏ الميدية التي كانت تعني الخصائص الروحية وقوة الوجدان غير المادي التي 
شكلت جوانب النفس الباطنية للإنسان لكي يميز بين pall‏ والشر. ص 9M‏ ). إن 
قراءته للدین تندرج في دائرة ما هو مادي ومحدود بأكثر من معنى. 

إن سرده التأريخي یش قديما ولاحقاء لا يخفي جمالية الربط والتحول» لکنه 
يشكو من gaal‏ المرتبط باستجابات الدين لما هو قار في النفس» وإلى يومنا هذاء إلى 
جانب أن الدين يتطلب آدوات بحث ونظر في أرشيفه اللامرئي والذي يضم إليه 
السماوي من خلال المستجدات التي يعيشها المرء» وبالمناسبة فان النقس الهادیء 
لدیه وهو یتعرض للزرادشتية "لزرادشت النبي "لافت للنظر TY fossa Yg"‏ 
۰ مثلا esses E cas ensi‏ تسا اله وی jo‏ 
بالتوتر الملحوظ والتسرع في بناء الأحكام إلى جانب النقل وحتی الاعتماد اللافت = 
se fees‏ هوت aly’ pees)‏ آجد عبارة أخرى تحل محل هذه نظا لأن الوارد قي 
الفصل ل الرابع في الجزء الثالث "العادات القبلية العريية الاسلامیة....۲» كما ذکرنا 

بقاء يمكن إيجاد صورة خطية وشديدة الوضوح في البنية والتحليل والكتابة 

الحرفية من خلال الرجوع إلى كتابي كل من: أحوال المرأة في الاسلام» لمنصور 
CI ۱۹۵۹ “VAAN pagà‏ و: المجهول في حياة الرسول» للكاتب الكبير المقريزي ^ 
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۱۱ 


—YoV صفحة‎ USL! مجمل ما آورده الباحث ٍ فصله هذا والذي یتجاوز‎ d 
يكون الاعتماد على من ذکرناهما بصورة رئیسة» وحیث تختفي لدیه صفة‎ c" ۸ 
المورخ الباحث وتلك الطريقة المناسبة التي يحتاجها الموضوع آدوات نظر»‎ 
لاف ور الال موسا المخاقسة بوتراعاة كشو‎ a, Gali lag 


" ey" 


الموضوع في هذا المضمار 

ولعلي حين أنهي هذا الحوار- المناقشة مع نقاط لفتت نظري في کتاب الدکتور 
والباحث جمال رشید cass i‏ لا بد أن آنوه إلى التقابل الذي لا بد من التشدید عليه 
وهو ما سرده من مشاهدات لسان حال معایشات في کوردستان وخارجها» بصدد 
الکورد؛ freer‏ إزاء تعسف الكوردي وجوره ونیله من کوردیه الآخر ds‏ مراکز 
قرار ومواقع 853 ونفوذ Yg"‏ ص5۱ e Nass‏ وهي إشارة تعیدنا إلى عصور موغلة 
في القدم» وجانب التنابذ الكوردي- الكوردي "لشرف خان البدليسي شهادة حية 
حول ذلك في تحفته التأريخية» وباعتباره رواية 357 Jab,‏ آخبار وکاتب سلطان 
d EET‏ لوقت نفسه» وما ى ell‏ من إكارة تحفز علق مكاشفة ذلك الأرشيف الذي 
كان یسلسل له oll‏ في حياته اليومية وفي بنية تفکبره c"‏ بقدر ما تضعنا في 
مواجهة ما هو قائم فیما بیننا "كما آفصح عن تأريخ شخصي في منحاه الاجتماعي 
Quill,‏ والعقيدي > ف بداية کتابه» sib,‏ ذلك و مخطط الکتاب» آعني بذلك 
فیما آرشفه نفسیا؛ وطريقة استثماره لهذا الأرشیف gill‏ ریما یتوافق على صعید 
قهر معبن لا یخفی في الذات» مع ela‏ به وعلیه الکتاب جهة العلاقة بين فصوله» من 
تفاوت لافت في المصادر والمقارية da LU‏ ومن أسلوب کتابة» وتحلیل ونتائج» 
وفعل الزمان في خارطة الأرشیف لديه والتي آبقته دون مستوی تحدیاته کباحث 
وككوردي» آعني بذلك دون مستوی الأرشيف الذي لا يستهان بسلطته» وحسبي هنا 
أن آقول: قل لي أي آرشیف لديك» Jal‏ لك من أنت ! 
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مصادر واشارات : 

۱- أشير إلى أنني في مبحثي ذي الصلة المباشرة بالوعي الأرشيفي بالذات؛ 
وبغية إمكان التحرك بحرية SÍ‏ وضمن دائرة أوسع؛ اخترت مجموعة نماذج في الشأن 
الأرشيفي الكوردي» عبر مكاشفة الوعي الذي يقاربه وكيفية المقاربة هذه؛ لیس لأنها 
lage eet‏ بعلل Ca‏ فت الأرشيف ویب لاال واوا ره idan‏ 
معرفية» وفي مجالاتهاء تعطينا فرصة سانحة OY‏ نلامس بنية الأرشيف وما يعتوره 
من نقص أو ما يحتاجه من خطوات pojal‏ من كل صيغة امتلاكية» وكون هذه 
النماذج تکاد تعلمنا بالکثبر مما یعرفنا bays‏ أي بوصفها دعائم تاريخية تحمل 
که تا كرربية دوق اج GLEN‏ با هما اه الین اا ی هت اس 
إذ إلى جانب نموذج الدکتور جمال رشید أحمد هناك ومن بینها: 

في الجانب الأدبي» یکون الشاعر أحمد خاني ۱۷۰۷-۱۱۳ "۰ ومن خلال 
ملحمته الشعرية المعتبّرة ( مم وزین )» والمساءلة لا تنصب على الملحمة وکیف 
کتبت فحسب رغم آنها SL‏ وإنما على وعي الشاعر لموضوعه» وبنیته من منظور 
آرشيفي» وآظنها المحاولة الأولى في هذا المضمار» جهة المغايرة» أي : نوع الأرشیف 
الذي سماه خاني في ملحمته» وما آبقاه طي الکتمان عند سير معلوماته. 

اتخات ال Sey‏ منود ال ای مدا إن من خلال pus‏ 
الکتاب والنقاد الذين تعرضوا cad‏ وتلك العلامة اليقينية التي تظهر کتاباتهم» كما لو 
آنهم یعرفونه حق المعرفة. لم يغب عنهم سؤال الأرشيف سالف الذکر» إنما لیس له 
وجود Seal‏ وكون هذا المبحث الآخر يرينا المأزق الأكير à‏ وعي الأرشیف الكوردي 
على مستوی النقد ونحن أمة لما تزل تبحث عن کینونتها . 

۳ هیدغر» مارتن: الکينونة والزمان» ترجمة وتقدیم وتعلیق : د. فتحي 
المسكيني؛ دار الکتاب الجدید» بیروت» ط١ء‏ 0۲۰۱۲ ص ۰۶٩‏ لیکون سؤال الكينونة 
سوال الوجود بمعناه العام» وقد قصّر في فهم موجوده إذ piel‏ تسمیته له بمثابة 
إحاطة co‏ أي يأتي الوجود قبل الموجود» ولیس العکس» وفي الجانب الآخر» تکون 
Uda sata‏ صلب as‏ اران في هنا لیست "ما وزاء الطییعة Le‏ 
هو متداول» Lely‏ لم وما لا يؤخذ به كحقيقة وجود» أي ما يحولنا إلى أرشيف كزمان 
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ینادینا لنزداد Lale‏ وحضورا فيه أي لنحیل إلى آرشیف لا o Sas‏ لا بل یقبل 
المساءلة والمکاشفة . 

وعندما يكتب هیدغر lis‏ (إن الكينونة هي في كل مرة كينونة کائن ما. 
ص۹۹ (« فلعله على يقين فلسفي ما هذه المرة» بمدى نسبية المعرفة» عندما تقاس 
الكينونة على الكائن» أي حين تتحدد بداية ما والتشديد عليها باعتبارها الصحيحة 
والحاكمة المحورية» وهي كذلك لدى قائلها فقط . 

Pe sl‏ نها يقول في مكان تال,(ان الحقب التي لا تأريخ فيها لم تكن 
Lai‏ بما هي كذلك بلا تاريخ . ص 1۷۸ .)۰ وهو بالطريقة هذه يقاضي الأرشيف 
بالقدر الذي يحامي عنده» بالقدر الذي یطالب بفتح محضر ضبط باسمه في حق من 
تجاهلوا موقعه الاعتباري! 

=Y‏ هوسرلء ادموند: أزمة العلوم الأوروبية والفینومینولوجیا الترنسندنتالية» 
ترجمة وتقدیم: د. اسماعیل المصدق مراجعة: د. جورج کتورة» منشورات المنظمة 
العربية للترجمة» ببروت» (Me‏ ۰۲۰۰۸ ص ۸ . 

Badly‏ هناء أن هوسرل كان لديه — ريما — ذات التصور الذي كان وراء 
موضوعة m‏ مع اختلاف الأسلوب والمنهج» وهو يركز على الإنسان "الكائن" 
ویضع مفردة " المیتافیزیقا "قبله بين معقوفتین» كما لو أنه يسائل حرفية 
الأرشيفي dri ded‏ إن وعي الأرشيف يلغي الحدود» Wy‏ لبطل أن یکون 
اسمه. 

- رغم أن هناك هستوریا الإغر يقية الأكثر منافسة وتداولا» وشة ما لا حصر 

له من المصادر حول ذلك: 

فرانز روزنتال: ale‏ التاريخ عند المسلمین» ترجمة: د. صالح آحمد العلي» 
مؤسسة الرسالة» بيروت» ۰۲ ۰۱۹۸۳ ص NV‏ 

د. قاسم عبده قاسم: تطور منهج البحث في الدراسات التاريخية» القاهرة» Ab‏ 
۰ صص ۲۱-۱۵ . 

د. حسین مؤنس: التاریخ والمؤرخون "دراسة في ale‏ التاریخ c"‏ دار المعارف» 
القاهرة»۰۱۹۸۶ ص۷ € معتمدا على قاسم عبده قاسم» وهو يشير بداية خلاف 
الکتبرین من مجایلیه إلى أن أصل لفظ التاریخ مشتق من آرخ اليونانية» ومعناه: 


مه € $ 
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نحو وعي آرشيفي GOS‏ 


القدیم أو القدم؛ ولهذا كان هناك علم الأثریات "الأركيولوجيا c"‏ ومن ثم الأصل 
"أرشيتيب " في النموذج الأول"البدائي...الخ.. 
د. قاسم يزيك: التاريخ ومنهج البحث التاريخي» دار الفكر اللبناني» بيروت» 
۱ ۰۱۹۹۰ ص V‏ ...الخ . 
وجيه كوثراني: تاريخ التأريخ "اتجاهات- مدارس- مناهج c"‏ منشورات 
المركز العربي للأبحاث ودراسة السياسات» ببروت» Yb‏ ۰۲۰۱۳ وفيه محاولة جادة 
من خلال تتبع "جذور "المفردة» ربطها la‏ هو عربي قدي"أصل سامي- حميري". 
وهو الاجتهاد التأريخي والأرشيفي اللافت هناء صص١١- £Y‏ . 
0— كما يذكر ه.ا.ر. كب: ele‏ التأريخ» ترجمة لجنة دائرة المعارف الإسلامية: 
ابراهيم خورشيد وآخرین» دار الكتاب اللبناني» بيروت» ط۰۱ ۰۱۹۸۱ ص ۲۷ . 
71 ينظر في : في مجلة"العرب والفكر العالمي "'بيروت» ع ٤‏ خريف AAAA‏ 
کن ااا 
وهذا ما يمكن متابعته أيضاً في OUS‏ هيدغر الآخر: السؤال عن الشيء» 
ترجمة: د. اسماعيل المصدق» مراجعة: د. موسى وهبه» منشورات المنظمة العربية 
للترجمة» بيروت» Vb‏ ۰۲۰۱۲ حيث التعرض للشيء» كسؤال» کمفهوم» كمفردة 
فلسفية» يغطي صفحات طوالاً» ومنذ البدایة( ما نسأل عنه الشيء إن جاز التعبيرء 
c ee ne‏ من الشيء بما هو (os USS‏ . ص (EY‏ لیکون JI‏ 
RUE‏ اص ۸۸ c"‏ واخیرا ما هو الشيء € هو السوال : ما هو الانسان ؟ أي 
الإنسان الذي قفر ذاكما سلفا غل الأشياف أن ست حارج GE‏ وخلف الأنسناق 
..ص ۲۹۱ )۰ أي حیث یکون السوّال الأرشيفي الذي بنحصر في الذي ینغلق عليه 
باعتباره أصل العالم» افا ماج که على العالم» داخلاً في الوجود» لیکون 
سوال البدء» الأصل» الشيء الذي يرتبط بالانسان» وهذا يرتبط به سؤال التنوع 
المتعدي لذاتية الإنسان .. 
۷- غادامير» هانز جورج: Gly‏ الفلسفة» ترجمة: علي حاكم صالح- د. حسن 
ناظم» دار الكتاب الجدید»ط۰۱ ۲۰۰۲ ۰ ص ١١‏ . 
- حول ذلك» ومن باب النقد» یمکن قراءة مقال "هایدغر: والعودة إلى 
الاغریق C‏ لغاي باسیت» عن مغزی اهتمام هایدغر بالفلسفة اليونانية والتأريخ لها 


گوْقاری نه‌کاد یمیای کوردی ژماره yyy (YY)‏ 
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ba‏ من آفلاطون وغبره» مع إهمال رموز مثل: زينون» السفسطائیین» 
آفلوطنن. . els,"‏ يريد أن يبين لنا أن مشاکل الوجود والزمن كانت قد طرحت 
بصفة شاملة من طرف الفکر الاغريقي... 

لماذا هذا الحضور الدائم للاغریق في فكر هایدغار؟.. عندما یقول "الاغریق 
يكتب هایدغار SH"‏ في بداية الفلسفة ". 

ينظر حول ذلك کتاب : متاهات: نصوص وحوارات في الفلسفة» ترجمة: 
حسونة المصباحي» مراجعة: د. قدامة الملاح دار المعرفة» تونس»۲۰۰۵ » ص ۲۹- 
Y.‏ 


" 


9- ینظر حول ذلك ما أثرته في بحث لي نشرته تحت عنوان "بداهة البدایات" 
في مجلة "المعرفة "السورية» قبل قرابة عشر سنوات» حیث یصعب علي هنا تذکر 
العدد والتاریخ بدقة . 

ويشار ca‏ إلى أنني» ولأهمية الموضوع وخطورة محتواه» كان عنوان بحثي 
المطول» وهو: النزول إلى الجبل "محاولة تعريف بالأدب الكوردي"» وهو SUS‏ تحت 
الطبع وسیصدر ca‏ عن شركة ریاض الریس .ف ببروت» حیث راعیت J‏ العنوان ما 
یترجم هذه الصعوبة الماثلة في مفهوم " البداية ". 

۰- تحیلنا مفردة الوثيقة إلى ما هو دبلوماسي » إلى "دیبلوما "تحدیدا؛ كما 
وردت في تقدیم المترجم: د. محمد الطاهر المنصوري لکتاب : التاریخ الجدید 
"إشراف جاك غودي ٠"‏ المنظمة العربية للترجمة» ببروت»ط۱ ۲۰۰۷ ۰ ص۰۲۱ 
والذي سنتوقف عند ه. 

Mal d,archive: Une بالفرنسية سنة ۱۹۹۵ تحت عنوان‎ CES صدر‎ -١ 
2" الأرشیف‎ as وصدرت ترجمة عربية له بعنوان‎ ۰11701۳695101 Freudienne 
تجاوزت العنوان في نصفه الأول» هکذا: آرکیولوجیا التوهم "انطباع‎ GAT وترجمة‎ 
إلى جانب مشاركتي‎ ۰۲۰۰۶ Vb فرويدي "لعزیز توما» مركز الانماء الحضاري» حلب»‎ 
وتقديمي للکتاب ومن ثم التعلیق على کم كبير من النقاط التي آثارها دریدا في‎ 
ربطه بفروید؛‎ By مبحثه الفلسفي والذي یدخل ضمن نطاق: نقد الوعي الأرشيفي»‎ 
من خلال عشرات المصادر ذات الصلة بالموضوع وأشير إليه في المتن مع رقم‎ 


(YN) گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ 1٤ 


نحو وعي آرشيفي GOS‏ 


۲- ینظر حول ذلك في: صيدلية آفلاطون» ترجمة: کاظم جهاد» دار الجنوب» 
تونس» (AAA‏ ویشکل الفصل الأول من مجموع فصول ثلاثة لکتابه الانتضار 
c" 12 dissémination‏ باریس»۲ ۰۱۹۷ 

إن فارماکون "فارماسي اليونانية "تعني الداء والدواء» العقار: العلاج آو السم 
FK‏ ..ص ۲۱ وحیث تتطلب قراءة الكتاب ترکی زا هائلا ومعمّقاً نظراً لکثافته 
وصعوبة الإحاطة بمضمونه» مدو ايها فيما nS‏ حول ذلك في : تجنیس 
النسيان بين الأب والابن» في موقع "الأوان "الالكتروني " في ۱۲ تشرين الثاني 
۲ إلى جاتب: تجنیس النسیان بين الأب والابن عربياء كتكملة في الموقم نفسه» 
وبتاریخ YA‏ تشرین الثاني ۲۰۱۳ . 

alb الکتابة» ترجمة وتقدیم : نور مغيث- منی‎ ale جاك دریدا: في‎ —W 
.۹۳۳-۱۹۹ ص‎ c ۲۰۰۵ المجلس الأعلى للخقافة» القاهرة/‎ 

۶ ریکور بول: الذاكرة» التاریخ» النسیان» ترجمة وتقدیم وتعلیق: د 
quU cos‏ دار الكتاب الجدید» بيروت» ط۰۱ ۰۲۰۰۹ وکل الاحالات المرجعية في 
المتن تخص هذه الطبعة . 

6- فوکو» ميشيل: نظام الخطاب» ترجمة:د. محمد سبيلاء دار التذوير» 
ببروت» ۰۱ ۰۲۰۰۷ ص ۶۱ . 

V‏ 7 میشیل فوکو: حفریات المعرفة» ترجمة: سالم یفوت. المرکز العربي 
الثقافي» بيروت» ط۰۲ منقحة» ۰۱۹۸۷ ص ۸ . 

وللمزيد حوله وحول "هوية "التاريخ الجديد ومن منظور الأرفيت كذلك» 
یمکن ae‏ پول ين» في كتابه: أزمة المعرفة التاريخية" فوكو وثورة في 
ee)!‏ > ترجمة وتقدیم: ابراهیم فتحي» دار الفکر» لقاهرة- بارس» Nb‏ 
۳ص ۰۱٩‏ حيث یقول ( لیس للتاریخ منهج نوعي» Vey‏ فلیدلونا علیه.) وکذلك 
ص ۰۲۱ إذ یقول ( إن للتاريخ موقفا نقدیا؛ ولکن لیس له منهج OY‏ لیس هناك 
منهج للتفهم ).. 

۷ دولوز» جيل: الاختلاف والتكرار» ترجمة: د. وفاء شعبان» مراجعة: د. 
جورج زيناتي» منشورات المنظمة dag pall‏ للترجمة» بيروت» ۰۱ ۰۲۰۰۹ ص VW.‏ 


گوقاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (۳۱) ۳۷۵ 
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d هارتوغ فرانسوا: تدابير التاريخية "الحاضرية وتجارب الزمان‎ “VA 
(Me. ترجمة: د. بدالدين عرودكي» منشورات المنظمة العربية للترجمة» ببروت»‎ 
إن قراءة هذا الكتاب تعرفنا عن قرب على عشرات العناوين في‎ .1١ ص‎ ۰ 
المنحى المذكور.‎ 

“V4‏ حول ذلك» يمكن مراجعة GUS‏ الدكتور وجيه كوثراني: تاريخ التأريخ» 
السابق ذکره» الفصل الحادي عشر» صص ۲۱۷-۱۹۹ . 

Bs‏ هذا السیاق. فإن المرجع الجدیر بالقراءة للاطلاع على ما تقدم هو هو 
Gus‏ "التاریخ الجدید " وتحت إشراف: جاك غودي» » ترجمة وتقدیم : د. محمد 
الطاهر المنصوري» المنظمة العربية للترجمة» ببروت»ط۰۱ ۲۰۰۷ » حيث آجدني 
نذؤي ase uideo ey Casa‏ سفن da‏ ای الا exc‏ واف النا 
کوردیا: 

لقد وسع التاریخ الجدید آفق الوثيقة التاريخية» بالحلول محل کتابات لانفلوا 
وسینیویوس المعتمدة بصورة رئيسية على النص المکتوب فهو تاريخ یعتمد على 
وثائق عديدة ومتنوعة: منها المکتوبة بجمیع آجناسها إلى جانب الوشائق التصويرية 
ونتائج البحوث الأثرية والروایات الشفوية Lands‏ من الوثائق. ص ۸۲ . 

ds‏ نطاق التاريخ الكمي والشورة الوثائقية: تعامل المفرخ لاقتصادي مع 
ca Li I‏ واعتمد الاحصائیات مبکرا» ولکن منذ عشرین سنة تقریبا التفت کل 
المؤرخين الذین بدآوا یقومون بعملیات حسابية إلى الحاسوب... بتعبیر إمانويل لو 
روا لادوري المازح المبالغ فيه كصفة: المؤرخ سيكون مستقيلاً مبرمج حاسوب أو لا 
يكون . ص ۱۲۱ . 

وهناك التاريخ والأمد الطويل لميشيل فوفيل: إن التاريخ السياسي نفسه قد 
تخلى في أكثر من موقع عن الارتباط بالأحداث ليطرح مشاكل لا يمكن أن نتصور 
دراستها إلا من خلال الديمومة "أخاصة ديمومة cT‏ من ذلك وق الأساس مشكل 
الدولة. ص ۱۶۸ . 

والانثروبولوجيا التاريخية لأندريه بورغيار: دور التغذية في التاريخ "فالذوق 
يمكن أن يعبر بجلاء عن الفروق الاجتماعية سواء بالمبالغة "رمز الهيمنة" أو بعدم 
استهلاك بعض al gall‏ "رمز التبعية Ga‏ ۲۵۱ . 


۳۹ گوشاری 31543 یمیای كوردى ژماره (YN)‏ 
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o‏ الاد (ool) cabal‏ إن تاروع Sa‏ لین تاريما يندا فقن 
ولد غداة الحرب العالمية الأولى عند بعض المؤرخين» مثل الفرنسيين لوسيان فافر 
ومارك بلوخ والبلجيكي هنري بيران» وعند بعض الجغرافيين مثل از دومنجون» وعند 
بعض علماء الاجتماع» مثل ل. ليفي برول وهالبواكس وغيرهما.ص YVA‏ . 

وعن سوال لماذا تاريخ الذهنيات» نقرأً: تاريخ الذهنيات إذن هو تاريخ 
ذهنيات الماضي» وليس الذهنيات الحالية. ص 5١5‏ . 

تاريخ الثقافة المادية لجان — ماري بيساز: يعكس تدريس التاریخ» بنوع من 
التأخير LS‏ هو الشأن دائماء ما نتوصل إليه البحوث الجامعية والأوساط العالمة. 
ص ۳۲۱ . 

وهناك التاريخ الآني لجان لاكوتور: ليكن التاريخ ate‏ الماضي فهو لا يجد 
سبب وجوده ولا مجده ولا تبریره إلا في استخراج مادته من تحت جبال وثائق 
الأرشيف» فهذا اعتقاد حدیث العهد.ص YYY‏ 

اكالم LES‏ كاري لها مشب لجان کون شمیه ندا رة 
الهامشية بسذ ثغرات التاریخ التقليدي» وذلك باعادة المنسیین في التاریخ إلى الذاکرة: 
متشردون بسطاء» ومجرمون مغمورون» وسحرة القری أو مومسات. ومباشرة تطرح 
هنا مسألة الوئائق التي يمكن استعمالها أو تمییزها.ص 1۷۲ . 

ds -۷۰‏ عن بول ريكورء في کتابه: الذاکرة» التاریخ» النسیان» ص ۰۲۳۰ 
والکتاب المذکور صدر في فرنسا سنة ۰۱۹۸۶ كما صدرت ترجمته عن Labial!‏ 
العربية للترجمة» من قبل بدرالدین (Sage‏ ببروت» ۰۲۰۰۹ ولم آتمکن من تحصيله؛ 
نما اطلعت عليه من خلال ما کتب عنه وما هو مقبوس فيه في مولفات ومنابر ثقافية 
مختلفة» GUS,‏ ریکور السالف Sill‏ بدوره یتضمن عشرات الأسماء التي تعرفنا 
bes aieo‏ مف القانية وید برو casti, S Ce les‏ ات 

-١‏ يمكن مراجعة هذا الكتاب في : النقد التاريخي : مجموعة مؤرخين» ترجمة 
عن الفرنسية والألمانية : د. عبدالرحمن بدوي» وكالة المطبوعات - الكويت» Eh‏ 
۱ ويحتل الكتاب المذکور» أكثر من مائتي صفحة» ويمكن ذكر بعض من تأثروا 
بهذا الكتاب ولهم حضورهم: حسن عثمان» أسد رستم» قسطنطین زریق» وحتی 
وجيه كوثراني في GUS‏ : الذاكرة والتاریخ في القرن العشرین الطویل "دراسات في 
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البحث والبحث التاريخي"» دار الطلیعة» بيروت» ط۰۱ ۰۲۰۰۰ وهو یفصح عن CUS‏ كما 
في قوله (في علاقتنا نحن العرب بالتاريخ» التباس تبدو معه ذاکرتنا وكأنها خزان 
مشاعر» لا مرصد معرفة. ص YA‏ )۰ وهو یعترف بذلك في کتابه qi Lal‏ ص ۰۲۱۵ 
حيث التأثر یتجاوز مفهوم استعارة العنوان .. 

pal -۲‏ إلى کتاب غي تویلیه- Ole‏ تولار: صناعة المؤرخ» ترجمة: د. 
Jule‏ العوا» دار الحصاد» دمشق» ۰۱ ۱۹۹۹»حیت يشار إلى صرامة التقلید» من 
خلال مؤسسات جامعية رسمية وغيرهاء كما في حال مدرسة "شارت " وهي تخضص 
(تکوین محافظي مستودعات المحافظات .ص (VE‏ وما یخرج عن نطاق الأكاديمية 
باعتماد ثقافة آخری» كما في "المدرسة العملية للدراسات العلیا " في فرنسا "الصفحة 

ومن باب الطرافة الاشارة إلى سطوة التقلید وعنفه» من خلال ما أتى جوزف 
هورس على ذکره في کتابه: قيمة التاریخ ترجمة: نسیم نصرء منشورات عويدات- 
باریس» AAT Yb‏ ومنذ البداية» By‏ مقطع طویل نسبياء نما شدید الأهمية من 
باب الدلالة ( لقد أعطى لانغلوا لانفلوا "وسینیوبوس في کتابهما "مدخل إلى دروس 
التاريخ ٠"‏ الذي بقي وقتاً طویلا المعتمد الرسمي في منهج البریفیه» لطلاب التاریخ 
الفرنسيين» جدولاً من "أسئلة لا فائدة فیها c‏ بینها السؤال التالي: "لماذا یستخدم 
التاریخ ؟ ". إن في أساس مثل هذا الموقف» دون شك» فكرة تعني أن المعرفة ذات 
قيمة مطلقة» ویجب أن تلاحق من أجل القيمة نفسها» مستقلة عن کل سبب» فموقف 
کهذا» يبدو لنا موقف صمود. كما يبدو موقف خوف آمام آخطار العمل» نستطیع 
أن نعتمده موقفا مميّزاً الحياة الفرنسية الفكرية» في القرن التاسع abe‏ وبشکل 
Gold‏ يميز التقلید الجامعي» فقد تعرضت إحدى طالبات aqaa‏ "شارت c"‏ بعد أن 
خاطرت في رسالتها ببعض المقاربات مع الوقائع المعاصرة» للوم إنذاري» هذا نصه : 
"معهد الشارت "يا آنسة» مدرسة غير عصرية ". فهل یبقی» إذن» من مجال للاهشة 
إذا كان هذا فهمنا للتاریخ آلوهية خرساء باردة» وفي الغالب» وحتی الیوم» مستهجنة 
ميل الجمهور الکبیر إليها ؟ . ص ۱۲ ) . 

: من يشدد على هذا الاتجاه وبزخم معرفي هو جاك غودي» في‎ eal لعل‎ 7 YY 
سرقة التاریخ» نقله إلى العربية : محمد محمود التوبة» منشورات العبیکان» الریاض»‎ 


۳۸ گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره CY)‏ 


نحو وعي آرشيفي GOS‏ 


Vb‏ ۰۲۰۱۰ كما في قوله ( إن الأبعاد الحالية لكل من الزمان والمکان قد وضعها 
الغرب» وکان ذلك بسبب أن التوسع في آنحاء العالم تطلب حفظ الوقت والخرائط التي 
وفرت إطار التاریخ .ص ۲۲ )» وفي الصفحة نفسها» وبالنسبة لمفهوم الزمن: حساب 
ایا الاسبوغ» الس :الخ( إن خاب الزمن نقسه فى الماضی؛ وق الحاختر ايشا 
قد جری امتلاکه من الغرب..)» أي تکون ولادة المسیح فاصلة Las‏ قبلها وما بعدهاء 
لتکون هناك هفك ede co Cal‏ الس "القريل راتقرفی اساي اسف 
ولكل ثقافة مدد زمنية یختلف فیها حساب السنة عن الأخری "ص ۲۳۳ أي OD‏ 
"سرقة التاریخ "ليست فقط سرقة للزمان وللمکان» ولکنها احتکار للمراحل 
التاريخية آیضا. ص £Y‏ — وکذلك فیان — تقسیم مراحل التغبرات في تاريخ العالم.. 
أوروبي..ص EA‏ ...)۰ ومن خلال US‏ الآخر: جاك غودي: الشرق في الفرب» 
ترجمة: محمد الخولي» منشورات المنظمة العربية للترجمة» ببروت» «Me‏ ۰۲۰۰۸ ص 
VE‏ — ۶۱۷...الخ» وآن لا بد من مراعاة هذا المفصل الخطبر لوعي الأرشيف الزمني 
ودقة حساباته. حتی على صعيد تفهم ما هو كوني وما هو آخروي.. 

“VE‏ العنوان الکامل للکتاب هو: ظهور الکورد في التأريخ "دراسة شاملة عن 
خلفية الأمة الكوردية ومهدها ۰۳ دار آراس» آربیل» ط۲»› ۰۲۰۰۵ في ۲۹۸۸ ص من 
القطع الكبير: ج۱ في ۹۷7ص- ج۲ في ۹۶۶ ص- Ye‏ في VIA‏ ص ‏ وثمة ملاحظة 
vei‏ المذون علطو غلاف الهزه الكالف aig e Ie‏ الكاتية بدوزهاء ومن خلال 
تاریخها العام ۲۰۰۵۳ ". l‏ 

وشة ملاحظة هامة clas.‏ لها صلة باللفة» وهي وجود کم لافت من الصیاغات 
الانشائية إلى جانب الجمل الخاطئة وغير الدقيقة في عربیتها» كما في الجزء الأول 
بصورة خاصة خلاف الجزئین الاخرین» leas‏ من الاهداء( الکتاب باأجزائها TANI‏ 
مهداة)» والصحیح: بأ جزائه الثلاثة مهدى..وفي الصفحات: ۱۸- ۳۰- 1-60 ع- VW‏ 
TAA -و.١ Ae‏ 1۲۱۰-۱۶۷ .الخ. 

في السیاق اللغوي» أنوه إلى أنني اعتمدت SES‏ الکرد» کوردستان .."وما في 
(طارهما؛ بالصيغة السائدة AST‏ في إقليم کوردستان العراق» أي باضافة "الواو": 
الکورد - کوردستان C‏ ومن باب التوحید ! 


گۈفارى نه کاد یمیای کوردی ژماره (YY)‏ ۳۹۹ 


نحو وعي آرشيفي ELI‏ 


06- بنظر مقال آوجینو ترياس» ضمن کتاب: الدین في عالمنا» تحت إشراف : 
جاك دریدا وجياني فاتیمة» ترجمة: محمد الهلالي وحسن العمراني» دار توبقال» 
الدارالبیضاء» «Me‏ ۲۰۰۶ » ص ۹۸ . 

0 كما في إسهامات رضوان السید ومن ثم عزيز العظمة في هذا السیاق . 

- حول ذلك يقول تایلور (السجل الديبلوماسي نفسه يجري توظیفه محرکا 

للدعاية والنشر.)» كما ورد في أ.ج.ب. تیلور: الصراع على سيادة آوروبا ZVA EA‏ 
۸ ترجمة: فاضل جتكر» منشورات GANS‏ آبو ظبي- المرکز الثقافي العربي» 
ببروت» Me‏ ۰۲۰۰۹ ص ۰۷۲۰ iens‏ انشا في ص:۱۳ ۰۷۱۵-۷۱۶۷ 

والمفید حول ذلك» ما کتبه يزف فیزهوفر: فارس القدیمة۵۵۰ ق.م- ۱۶۰ م 
"التاريخ — الحضارة- العبادات- الادارة- المجتمع- الاقتصاد- الجیش") ترجمة: 
محمد جدید مراجعة : زياد منى» مراجعة الأسماء الفارسية : د. عباس 
صباغ»شركة قدمس» بيروت» Me:‏ ۰۲۰۰۹ وذلك بصدد الدين والزرادشتية» ولا بد أنه 
يلقي الضوء ويكثافة على مضمار بحثنا : وما من شك في أنه ينبغي للمرء أن ينزع 
إلى التشكك Gas‏ يتعلق بإمكان التعويل على بيانات تتصل بزمن مضى ویاتت 
تفصلنا dic‏ مسافة شاسعة. وهذا الميل إلى الإسقاط المرتد للمؤسسات» والعادات 
والتقاليد والظروف في أيام مؤسسي الدولة » على النحو ذاته» ظاهرة معروفة في 
cba:‏ المشافية» oa‏ التطون الخضوی» غير المقصود» للروایه المتواركة. وي BE‏ 
هذه الحالة قد یکون من الجائز أن تسبر الأمور lass‏ لهذه التحقيقات في صدر الكتاب 
الديني» الذي يترتب» في حالته» أن یکون الانطلاق» على وجه الخصوص» من أجل 
الطقسي التعبدي» أو من أجل مجال "النصوص المقدسة c"‏ من تمسك آقوی وأطول 
دیمومة» بالنص» هنالك سیکون الكهنة الزردشتیون bois cre cal‏ کو 
كأنهم "کتب Ge‏ ". قد أحدثت آثارها على نحو Balas‏ على التقالید . ص MY‏ 
ا 

۸ کون توماس : بنية الثورات العلمية» ترجمة: د. حيدر gla‏ اسماعيل» 
ideal po‏ د. محمد دبس» منشورات المنظمة العريية للترجمة» ببروت» طا ۲۰۰۷ 


abya 


۳۳۰ گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (YN)‏ 


نحو وعي آرشيفي GOS‏ 


6- کانفیلام؛ جورج : دراسات في تاريخ العلوم وفلسفتها» ترجمة: د. محمد 
بن ساسي» مراجعة: د. محمد محجوب» منشورات المنظمة العريية للترجمة» بيروت» 
«Me‏ ۰۲۰۰۷ ص YA‏ . 

وینظر Tem‏ ما آثاره JS‏ من جيل دولوز وفلیکس TES‏ حول هذه النقطة» 
في : ما هي الفلسفة» ترجمة ومراجعة وتقدیم: مطاع صفدي» وفریق مركز الإنماء 
القومي» بيروت- باریس» (Me‏ ۰۱۹۹۷ ص۰۱۳ وباتريك هيلي» في: صور المعرفة 
hsi"‏ لفلسفة العلم المعاصرة "2 ترجمة: د. د. نورالدین شيخ عید» مراجعة: حیدر 
حاج اسماعیل» منشورات المنظمة العربية للترجمة» ببروت» Ab‏ ۰۲۰۰۸ ص 7-۱۸۰ 
gli ۱۹۸-۳‏ 

۰ دیتیان» مارسیل : اختلاق المیئولوجیا» ترجمة: د. مصباح الصمد؛ 
مراجعة: د. بسام برکة» منشورات المنظمة العربية Lea AU‏ بیروت ط۰۱ (YA‏ 
ص۱۱۲ . 

۱ العزاوي» عباس: عشائر العراق» مكتبة الصفا والمروي» لندن» الطبعة 
الأولى c‏ دار المعارف» بغداد» ۱۹۶۷ c‏ بالتسلسل» Ng‏ ص ۰۵۶ (VE‏ ص ۲۳ . 

۲- عبدالله العروي:مفهوم التاريخ ١-الألفاظ‏ والمذاهب-۲-المفاهیم 
والأصولء المركز الثقافي العربي» بيروت» ط٤»‏ ۰۲۰۰۵ ص ۱۷ . 

۳۲- یتحدث جاك غودي عن "سرقة التاريخ "في الحالة هذه» كما في قوله 
المقبوس عن باحث آخر ( وفي الحقيقة لقد كان الفرس "متمدنين "بقدر ما كان 
الإغريق» وخصوصا في صفوف نخبتهم. وکانوا هم الطریق الرئيسة التي نقلت عبرها 
المعرفة القادمة من مجتمعات الشرق الأدنى القديمة المتعلمة إلى الاغریق . ص ١ه‏ ). 

یذکرنا هذا القول بالشعور الذي يتملك المشاهد لفیلم ۲۰۰۳ محارب اسبرطي" 
في مجابهة الجیش الايراني الفارسي بقيادة زرکسیس قبل المیلاد بقرابة خمسة 
توت والاتقراج الس للجنو وحتی لملکهم ال كور f‏ وله دنل غلی السك 
والشعوذة.. 

. VA یزف فیزهوفر: فارس القدیمة» المصدر المذکور» ص‎ Gb 7 Y£ 

Yo‏ 7 آحمد داود: الکاتب الأديب والسينمائي والمورخ السوري على طریقته» 
عقاشدي» متشدد في عروبیته» نشر US‏ في أربعة آجزاء : 1۵1۷-۷۰۸-۷۸۸ 


گوْقاری نه‌کاد یمیای کوردی ژماره YNA (YY)‏ 


نحو وعي آرشيفي ELI‏ 


۶حیث يقول في desde‏ الكتاب الأول أنه( من أجل كتابة تاریخنا. إنه لم يكتب 
بعد.ص gars ۰) Y*‏ قلا با ( القائد العربي السوري العظيم VE»‏ 
ص (CTIA‏ وهو تصور قومي سوري . 

المصدر: الکتاب المذكور» دار الصفوة» دمشق» ۰۳ ۰۲۰۰۳ وعلی نفقة 

المؤلف . 

- المؤرخ الدكتور سهيل زكار المعروف بتشدده من الكورد"موقفه من 
صلاح الدين الأيوبي» مثلا "» ومن باب المفارقة» وتعبيرا عن نزعة شوفينية؛ لم 
يتردد الباحث في السومريات» وعميد كلية الآداب في جامعة بغداد» وأستاذ السومريات 
العراقي فيها د. فاضل عبدالواحد علي» لم يتردد في القول وقبل ثلاثة عقود زمنية 
ونيف» عن اعتبار مجموعة الأقوام "كالعيلاميين والكوتيين والكيشيين والميديين"» 
وهي قد سكنت إيران بتعبيره ee‏ ا وق كدات 
Wiles Mas M‏ لصالح نظام صدام حسين الآفل» عندما تورط في حرب ضد إيران» 
باسم : الصراع العراقي الفارسي» بفداد ۰۱۹۸۳ ص ۰۱۲۲ ولا بد أن الباحث یعرفه 
عن قرب وحتی بالنسبة لباحث آخر aas c‏ "لباحثنا في التأريخ» هو الدکتور عامر 
سلیمان» من خلال کتابه: العراق في التاریخ القدیم "موجز التاریخ الحضاري " 
منشورات وزارة التعلیم العالي» جامعة الموصل» ۰۱۹۹۳ وهو يريط بين کتابته في 
التأريخ ب( تحریر العراق في معركة القادسية . ص ۵ ) ..الخ . 

۷- اعتمدت آکثر من طريقة لمقاربة نصوص ثقافية لها صلة بالکورد» في 
آکثر من OUS‏ لي» مثل: صورة الأكراد ise‏ بعد حرب الخلیج» ۱۹۹۲ و: الکورد في 
مهب التاريخ» ۱۹۹۰ و: القبيلة الضائعة"الأكراد في الأدبيات العربية الإسلامية» 
۷ لخ» وهذه صادرة ERE‏ في بيروت» والأخير فيه مقارية تأريخية 
وانتروبولوجية بأكثر من معنی . 

۸- ينظر تعليقي على تعدد معاني "الأرشیف "في کتاب دریدا: آرکیولوجیا 
التوهم» مصدر مذکور» (Va‏ ص YA‏ . 

۹- ینظر حول cellà‏ ما آثاره مارسیل دیتیان» في کتابه الأثير: اختلاق 
الميثولوجياء المصدر المذکور» فصل "الحدود الملتبسة" صص CAN EY‏ 
وحسبي آیضا أن آنوه باللحظة الأسطورية الفاعلة حداثياً مع رولان بارت في کتابه 


(YN) گوشاری نه کاد يمياى كوردى ثماره‎ YY 


نحو وعي آرشيفي GOS‏ 


"میثولوجیات" الذي یتعرض للكثير مما ینشغل به الأوريي: الفرنسي تحديداء وقبل 
غيره» في حياته اليومية وفي مقتنياته ...الخ . 

deat‏ ايك إلى ما ورد في كتاب م. ف. ألبديل: سحر الأساطير "دراسة في 
الأسطورة- التاريخ- الحیاة» ترجمة: د. حسان ميخائيل اسحقء دار علاءالدين» 
دمشق» ط۰۱ ۰۲۰۰۵ وهو (الأساطير على وجه الحصر لم تخرج من حياتنا في أي يوم 
من الأيام.ص (TEO‏ ومن ثم ( آعلنت- الأسطورة- عن عودتها les;‏ من القرن 
التاسع عشر.ص ۳:۵ )» By‏ الخاتمةر لا یمکن للإنسان أن يحيا ککائن عقلاني 
صرف.ص ۲۹۲)»وما آذبر حولها في CLES‏ کارین آرمسترونغ: موجز تاريخ 
الأسطورة؛ ترجمة: آسامة إسبر» جبلة» سوریا» ط۰۱ ۲۰۰۷ c‏ لیس باعتباره مهمة لنا 
ککائنات بشرية فحسب. وانما في علاقاتنا مع جميع الکائنات الأخری...ص ۰۱۱۷ 
ودورها في القن والأدب.. c ۱۳۷ oa"‏ ولیس بتكك الصورة السلبية التي نظر فیها 
باحث مثل فراس السواح» وهو یودلج التأريخ "سوریا بمعناها الواسع "كما جاء في 
کتابه: الأسطورة والمعنی» دار ماجد علاء الدین» دمشق» ط۰۲ ۰۲۰۰۱ لينتهي إلى 
الفصل الأخير ویشدد على "الأخلاق في التوراة وصورة الاله اليهودي "ريما 
کی هس نیم alis‏ سا هنماد امن Gli S66‏ 

۰ يتان حول ذلك» ما حاولت القیام انتروبولوجیاً ف كتابي: نصوص آفستا 
وقراءة في النص الأفستائي» دار تموز» دمشق» ۰۱۰۲۰۱۳ في ۰۰۰ ص من القطع 
الكبير» بدءا من "في براري التاریخ "» ص ٩‏ وما بعد . 

-١‏ الكتابان متوفران انترنتياء أما كتاب منصور فهمي» فهو في أساسه كان 
عبارة عن أطروحة جامعية تقدّم بها في باريس سنة ۱٩۱۳‏ والمؤلف لا يخفي تأثره 
"العلمي "بليفي برول الانتروبولوجي "ص > c"‏ خلاف الثاني الأضخم والذي يتميز 
بالكثير من السخرية والاستهزاء بما يتعرض له» ومن ذلك ما تردد من روايات عن 
الرسول بيئة وولادة ونشأة وحياة» وحيث يبدا الكتاب بالحديث عن المرأة» وثمة 
حضور لافت في هذا السياق.. 

۲- ريما يسهل على أي متتبع لكتاباتي ومحتواهاء أن يواجهني بالسؤال 
التالي: أليست كتاباتك ذات الصلة بالموضوع دائرة في هذا الإطار؟ والجواب: وربما 
کان هناك مقاربة AST‏ تشخیصاً للموضوع؛ ولکنها تتجنب مثل هذه المباشرة » آو 


گوْقاری ئدكاديمياى کوردی ژماره yyy (YY)‏ 


نحو وعي آرشيفي ELI‏ 


اعتماد لغة الاستخفاف» کالقول بشهوانية الرسول» وتناقضات الروایات المتعلقة 
بحیاته» وخاصية الکعبة والحجر الأسود» وعلاقة الرسول بنسائه» حیث آورد الباحث 
تاه کین ES‏ بق tales‏ ولك oa Esel) LG‏ اللذين اعد عله (iS‏ 
دون أن يفصح عن ذلك» لیکون lal‏ المتعمد مخباعفا هذاه ال جانب الیش احير 
المنقول...الخ» ویمکن التأكد من ذلك من خلال ما آثرته في جملة کتب لي: الجنس 
في القرآن» لندن» “VIVE‏ جغرافية الملذات»ببروت ۱۹۹۷- المتعة المحظورة بيروت» 
- الشبق المحرم» بيروت» ۰۲۰۰۲ الضلم الأعوج المرأة وهویتها الجنسية 
الضائعة» ببروت» ۲۰۰۷ الاسلام: مدخل جنسي» بیروت» ۲۰۱۲ ...الخ» وهذه الکتب 
كلها صادرة عن شركة ریاض الریس للنشر آما الکتاب الذي تعرضت فيه لملابسات 
علاقة محمد بمفهوم الأب والزوجة والبيئة وتأريخ النشأة» ومکانة المرأة حینذاك» من 
منظور انتروبولوجي ما بعد فرويدي» ففي كتابي: الجسد البغیض للمرأة» دار 
الحوار» اللاذقية» ۰۱ ۲۰۱۳ . 

Ly, ۲۳‏ كان المقال الذي کتبته» وتحت عنوان: المثقف العربي والعنف» 
والمنشور في مجلة " المستقبل العربي C‏ ببروت» ع ۰۱۶۰ ۱۹۹۰» وضمن کتاب 
جماعي: الثقافة والمثقف في الوطن العربي» مركز دراسات الوحدة العربی» 
ببروت»۰۱۹۹۲ ینطبق بحذافبره مع فارق النسبة في الأسماء على المثقف الكوردي 
aie,‏ رال as‏ فتاه Ligas‏ مم (AUS) x. i‏ 


والسياسي والتربوي والنفسي الذي يعيشه بصورة ما أو (oS b‏ . 


۳۳۶ گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (YN)‏ 


نحو وعي آرشيفي GOS‏ 


پوخته‌ی لیکوئینه وه 

ئهو تویژینه‌وه‌یه» ده‌یه‌ویّت هوه بخاته ړوو كه کورد ئاگایی ثه‌رشیفی نييه 
و له به‌دواداچوونی دانراوه میژوویییه» ره‌خنه‌بییه» جوراوجوره‌کانه‌وه» که لهو 
توئژینهوه‌دا کراوه» 0945 دهرده‌کهوئت. ئاگایی ئه‌رشیفی سه روكارى بهو 
ثه‌رشیفه‌وه نييه که ases‏ راهاتووین» به‌لکو doo gdh‏ که سه‌روکاری به ناوه‌رکی 
94 زانیارییانه‌وه هه‌یه» که نووسه‌ر يان تویژه‌ر پشتی پی ده‌به‌ستیت» ھەر نهو 
زانيارييانه تا چه‌ندیش ورده‌کاری» توانایی و لیهاتوویییان بق گه‌شه‌سه‌ندن و 
گوران؛ ئامادەيى لهو رژگاره‌دا dda‏ نه‌خوازه لهو ده‌مه‌دا که له تاريشه میّژوویی 
و سیاسییه‌کانیه‌وه ده‌روانیت» واته له باره‌ی کورد خویه‌وه. 

(go‏ جه‌مال ره‌شیدی تویژه‌ر له میّژووی کورد» هه‌لیبژاردووه» سهره‌تا 
dey‏ نموونهيهكى s 4a‏ ديار gt‏ باره‌یهوه» واته "په‌یدابوونی کورد له 
میژوو (ظهور الکورد في التأريخ)داء لێّره دا خراوه‌ته cag)‏ 945 کون و که‌له‌به‌رانه‌ی 
لهو به‌رنامه‌یه و ریبازانه‌ی cea‏ له ئاکامی پشتگوی خستنی زور لهو ثامرازه 
ئیجرائییانه‌ی که سهر به ejl SU‏ ئه‌رشیفییه نوییانه‌ی بواره جیاجیاکان» که 
Glad‏ پیویستی یی هه‌یه» gts‏ تامرازانه‌ی که به نه‌واوی دانه‌ره‌که به‌کاری 
نه‌هیناون» هويش له میانه‌ی پابه‌ندبوون بهو به‌رنامه‌ی که CEA‏ به تێروتەسەلى 
T IRURE ays‏ ستو نايك ووز تاه وود سور له کارت ان 
بگره تا ئّهودى بهدوايشدا دیت. همه له‌ته‌ك ييّكهاتهكانييهوه؛ ناوه‌که 
ناوهرؤكهكدى ناكهيهنيّت» هويش بههؤى سنوورداربوونی 945 تّه‌رشیفه‌ی كه يشتى 
پئ به‌ستووه بهو جهمكه مه‌یدانخوازییه‌ی بق نهو ميّثووه» كه خؤى ناوى ليّناوه» 
نه‌وه‌ی مټژووی كورد نييه» چونکه ههرجى ده‌گوتری يان ده‌نووسریت نهو ميلزووه 
ناگریته خوی. بيريادى كؤمهلى کورده‌واری لهودى dog‏ میژوو نووسرانه‌وه 
ده‌وله مه‌ندتره» ریگاکانی نزیککردنه‌وه‌ی ره‌خنه‌ی ثه‌نتروپولوجی و شیکردنه‌وه‌ی 
ده‌روونی و کومه‌لایه‌تی doy‏ پیویست لهبهرجاو نه‌گبراوه» ثه‌ویش لهبهر يەك 
مه‌به‌ستی به‌رنامه‌ی تاکانه "به‌رنامه‌ی زانستی "به مادییه‌ته ميزوويييهكهيهوه. 


گۈقارى نه کاد یمیای کوردی ژماره (۳۱) Yo‏ 


نحو وعي آرشيفي ELI‏ 


Abstract 

This paper is an attempt to show that Kurds do not have archive 
awareness. The various historical , critical follow-up conducted in 
this paper displays that the archive awareness has nothing to do with 
what we are used to but it has relation with the information that 
authors and researchers depend on.Even the information , no matter 
how adequate and precise they are for promotion and change , are 
present at this time in spite of all the historical and political problems 
about Kurds themselves. 

What has been selected by Jamal Rasheed from the Kurdish 
history is one of the outstanding examples , in other words ۵ 
appearance of Kurds in History ° are presented. It is an attempt to 
show the shortcomings and defects in the programs and methods and 
the results of neglecting the necessary archive procedures and tools 
for any modern study in this field. 

This is due to the limitations of the archive he has depended on 
and he has named it the Kurdish history which is not in reality. The 
Kurdish memory is much richer than the written history .The 
Anthropological , psychoanalysis and social analysis have not been 
taken into consideration. 


۳۳۹ گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (YN)‏ 


مغهوم كمه الکرد) 
في المصادر العربية الإسلامية 


أ.م.د. خطاب إسماعيل أحمد 
قسم التاريخ - GIS‏ الآداب — جامعة زاخو 

المقدمة : 

الموضوع لا يكون جديراً بالبحث. إلا إذا كانت هنالك مشكلة فیه» أو تعدد في 
المفاهيم والآراء حوله»ء أو إختلاف حول صحته؛ أو تكون هنالك أسئلة معلقة» 
تحتاج إلى آجوبة» أو غموض في مفهومه» بحيث يقتضي البحث والتدقيق لإماطة 
اللثام عنه. 

ف a oda o Foo eiie‏ كله اك i305) Teall wheal d (9C le‏ 
المختلفة» لا سیما في کتب GUI‏ العربية والتاریخ» تحوم حولها معظم ما GSS‏ لذا فان 
أهمية GES‏ عن هذا الموضوع (SE‏ من مجمل ما سبق ذکره. 

Sis ella s,‏ أهمية دراسة تاريخ الکرد بصورة عامة» في المصادر العربية 
الاسلامية» لأن تلك المصادر ريما تکون قد إنفردت بتدوین ما یتعلق بالکرد» بعکس 
المصادر الأخری» سواء كانت مصادر فارسية؛ أو آرمنية أو سريانية Lands‏ من 
المصادر؛ التي خاولت يفصن او من عبن فة لضن انشا ریخ ciegas «lk‏ لم يكت 
تذكر شيئًا عنه. 

ويكفي هنا الإستدلال على هذا الأمر بقول للمؤرخ الأرمني الأصل أرشاك 
بولاديان» حين قال: "أننا لا ass‏ في المصادر الأرمنية والسريانية والفارسية» التي 
wad‏ للفرون الوسطی» oss nul Sige Wed‏ لنا تظیل المراجم di aia T‏ 
تعود للقرون الوسطی من وجهة النظر هذه. الاستنتاج بکل دقة هو أن أكثر 
المعلومات القيمة عن الکرد» موجودة بشکل رئيسي في المولفات المكتوبة باللفة 
العربية» خلال الفترة الممتدة ما بين القرنین التاسم والخامس عشر الميلاديين» كما 
وتحتل الملفات المكتوية باللفة العريية؛ مکانا cs WEY‏ مژلفات العصور الوسطی» 


گوْقاری نه‌کاد یمیای کوردی ژماره yyy (YY)‏ 


مفهوم كلمة (الکرد) في المصادر العريية الاسلامية 


وتتمیز من بين TIAM coll‏ عون متکاملة من daa‏ الأصلية» a‏ بأنها ces‏ 35 
اللغة العربية في الفترة ما بين القرنین ge ES TT‏ اش 
وأصيحت بشكل رئيسي» لغة الغالم الإسلامى du‏ 

یظهر من هذا النص ob (lala.‏ أفضل من کتب عن تاريخ هلت نتوین 
العرب المسلمین ولیس baa ne‏ ومما يزيد Y, ios‏ هذا (gos‏ » أنه اعتراف أطلقه 
شخص غير مسلم» حتى يتهم یعدم uen‏ دی أو الميل إلى جانب المصادر العريية 
الإسلامية على حساب الحقيقة العلمية المجرّدة. 

هنا قد يقول قائل: أن في المصادر العربية | الإسلامية» كثير من التلفيقات عن 
الكرد وأصلهم وتاريخهم» ریما یکون هذا س 3l‏ ان أصحاب تلك المصادر كانوا 
يدونون كل ما يقع في أيديهم من Gba‏ خشية من ضياعها إذا لم تدون وتوثق. 

إذا رجعنا إلى تلك المصادر» سنجد تلك التلفيقات فيهاء عن تاريخ معظم الأمم» 
وحتى عن تاريخ العرب آنفسهم إذ أنه لازال ما كتب عن أصلهم مجرد نظريات» ومن 
هذا يبدو واضحا أن أصحاب تلك المصادر» ليسوا هم من وضع تلك التلفیقات» عن 
الكرد ولم يتعد دورهم فيها مجرد تدوينها. 

يظهر أنهم» أي المدونون والمؤرخون العرب المسلمون» لم يكونوا مقتنعين Las‏ 
کان تفال عدن Ax SIl‏ وتاریخهم واصلهم» بدلیل الصيغ التعبيرية التي كانوا 
یستخدمونها في الحدیث عن تلك الروایات بالقول: Lely”‏ أجناس الأكراد وأنواعهم فقد 
hao‏ وم اناس یرای ی ss‏ من الت 
ag It‏ راکش oe acid‏ شا cendi‏ راک ناح هذا تيسق اا 
سمعوهاء أو نقلوها من مصادر غير معروفة» وهی كما SÍ‏ بعض الباحثين» مصادر 
غير عربية ney‏ إسلامية» ولو كانت كذلك لذكروهاء شأنها في ذلك شأن سائر 
Gil GR MI‏ كانوا يرون على OG seated f aed‏ 

تلك المصادر التي نقل المؤلفون المسلمون Cogo‏ أخبارف عن Cos‏ سن مها 
دخل التراث الإسلامي من تراث الأمم (sos‏ وهي ما مصادر فارسية ساسانیة أو 
مسیحیة» وقد تکون نسطورية» أو یعقوبیة» او بیزنطیه والحق أن الفرس ete!‏ 
اصحاب المصلحة الکبری في التعتیم على التاریخ "E‏ وتشویه صورة "E‏ 


(P0 گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ YYA 


مفهوم (SI) LS‏ فٍ المصادر العريية الاسلامية 


لأنهم کانوا يرونهم من آبرز منافسیهم» لذا لم یترکوا طريقة یستطیعون النیل فیها 
من الکرد إلا وسلکوها» خاصة بعد أن قضوا على الدولة الميدية الكردية حوالي سنة 
Veg 20)‏ . ۱ 

وفيما يأتي تفاصیل دراسة موضوعنا» من نواحي عديدة هي: 

.١‏ من الناحية المنطقية: فان أي کلمة» في أي cid‏ ومنها كلمة (al)‏ ني اللغة 
الكردية» بعد مرور مات بل آلاف السنين علیها» ليس من الممكن أن تب تبقی على quls‏ 
اللفظة؛ وتحافظ على مخارج الحروف ذاتها؛ وتبقى على ees‏ 
Lal‏ إذا لم يكن هنالك من تدوین Ld‏ باللفة الكردية نفسها؛ gh‏ حتی باللفات 
الاخری وإنما كان aei‏ عل يقل dil‏ هه ها ان cati ond‏ وا ول غ هذا 
فأن الکلمة جرت Yule‏ تغیبرات cae‏ حتی وصلت Gal]‏ بلفظتها الحالية. 

حيث كان هجاء كلمة الکرد) في عصر clo‏ بصيغة (كاردوخي)» و(كاردوئي)؛ 
و(غوتي)؛ و(جودي)» إلى غيرها من الصيغ والألفاظ التي مرت بهاء من هذا جميعا 
يظهر ob‏ حرف (الكاف)» كان Bab‏ بصيغة حرف (الجیم)» مع حذف حرف cell‏ 
كما في لفظة كلمة (جودي)» وهي واحدة من مراحل التغيير التي مرت بها هذه 
الكلمة. 

و هو اسم Libia. «Jue‏ يقع في قلب بلاد الكرد» وقد احتفظ بلفظته 
التي كان يعرف بها في حقبة زمنية ماء وهي على الأرجع كانت في زمن نوح (عليه 
السلام)» حیث ela‏ في القرآن res‏ قوله تعای: (وقال ارکبوا فیها پاسم «i‏ 
ahaa‏ ومرساها ان ري لعفو نر رحیم # وهي Gods‏ بهم في موج ally Jak‏ 
توح ابته وگان في Gi iio‏ رکب مت ولا تکن ga‏ الكافرين # قال ساوي إلى 
جَبَلٍ يَعْصمُني من المَاء قال لا pole‏ لیم من مر الله لا من Las JUS pa‏ 
الموج قگان من GRA‏ $ وقيل alll GaN‏ ماءك Les‏ أ وفيض rll‏ 
وقضي SY‏ وَاسْتَوَت على الجودي وقيل بُعْدَا ill‏ الظالمین) LP‏ هذه SLI‏ 
المباركات جاءت للحديث عن تفاصيل قصة نوح (عليه اسم مع قومه بعد 
حدوث الفيضان العظيم» وهذا يعني أن الحياة عندما بدأت بعد الطوفان» إنما بدأت 
من قلب بلاد الکرد. 


گوْقاری نه‌کاد یمیای کوردی ژماره YYA (YY)‏ 


مفهوم كلمة (الکرد) في المصادر العريية الاسلامية 


E الكردي)‎ o Es اليستسفيين انه‎ occa es امین‎ ad 
وة‎ (isn) کاو يعرفوة بان‎ a, <i دو چیا إن أن‎ SI s Ge يعوقوق‎ 
کا‎ GS ان هنم فاته يعني بان‎ dis do dass caiga age” Wes 
يعرفون باسم (جودي)» في الحقبة التي حصل فيها الطوفان» ويمكن أن يستنتج بأن‎ 
ذلك الجبل (جودي)» قد استمد إسمه من إسم الشعب الذي كان يعيش فیه» وهو‎ 
الشعب (الجودي آنذاك - الكردي الآن).‎ 

Las الکرد کانوا یسکنون؛ تلك المنطقة منذ آکشر من‎ ob يعني‎ Les Hing 
نوج (علیه السلام)» من التاحية التاريخية‎ age آلاف سئة قبل المیلاد؛ باعتبار أن‎ 
ici وا کف مس الي مه رن‎ (Sul clay eate ا عمل‎ 
أكثر» وقد أثبتت المكتشفات الأثرية بأن إبراهيم (عليه السلام)» كان موجودا في‎ 
Gull وبالتالي فهذا يعني بأنه في الهجرة الخانية»‎ Odell بدایات الألف الثاني قبل‎ 
يحتمل أن أجداد (أسلاف) الكرد سکنوا آثناء تلك (الهجرة)» الکبرة للاریین‎ 
الهندوجرمانيين في حدود الألفين سنة قبل التاريخ الميلادي» في منطقة غرب إيران‎ 
كانت قد سبقتها هجرة آخری» وهي الهجرة‎ C as غليها فيما بعد‎ alil التي‎ 
کانوا قد‎ (aal الأولى لأسلاف الكرد» التي ريما تعود إلى ما قبل ذلك بالاف السنین‎ 
المنطقة الجنوبية الشرقية من ترکیا الحالية.‎ à سکنوا‎ 

هذا وق al ss T SO‏ ها e Gas] SENN od s‏ ا اما كان رف 
بها الكرد عند الشعوب الأخرى؛ ام المجاورة منها» Jio‏ السومریین» والعيلاميين» 
والاشوریین والآراميين» والفرس, والیونان والرومان» والأرمن؛ Laaly‏ قرب 

-Y‏ من الناحية العلمیة: أن كلمة الکرد هي كلمة غير عربية؛ لذا لا يمكن تطبیق 
قواعد GW‏ العربية علیها» وان كانت هنالك لفظة مشابهة لها؛ بق اللقة العربیة» ولکنها 
حتاف غا من هی sedi‏ دمن lodi tuis sues d Casado V dh‏ 

إن أي كلمة إذا كانت عربية الأصل» فیجب أن یکون لها جذر ثلاني» على وزن 
(فَعل» مثلاًالجذر الثلاثي للفعل (سلم) تعود aal]‏ کلمات (بسلام» وسلیم» وسالم؛ 
eue‏ مع (edes aM. BSN oils C‏ مود الب كنات رخات 
وخطاب» وخطیب» وخطبة» وتخاطب» وخاطب...)۳" » والجذر الثلاشي هر تعود 


الیه کلمات cols di)‏ وقاری» ومُقرئ» وقراء» وقراءات.۳()۰) 3 وهكذا فإن 


۳۳۰ گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (YN)‏ 


مفهوم كلمة (الکرد) في المصادر العريية الاسلامية 


القاعدة الأساسية لأي كلمة عربية» يجب أن تتوفر على هذا الجذر الثلاثي» وإذا 
صادف وأن كلمة ما ليست لها مثل هذا الجذر الثلاثي» فإن هذا يعني بأنها ليست 
كلمة عربية في الأصل» وإنما هي كلمة دخيلة على العربية. 

ومعروف GL‏ اللغة العربية» تة as‏ بضوایط cid‏ تشمى بالقواعد زيما لا توجد 
في لغة آخری» استمدت من القرآن الکریم في الأساس» فتلا عق S sla‏ 5-8( 
الشعر والأدب الجاهلي» وقد نزل القرآن الکریم LAL‏ العرب في ذلك الوقت» 
بلهجاتهم المختلفة في الجزيرة العربية» وقد كانت المعلقات السبع في الكعبة قبل 
الإسلام» من أبرز الشواهد على بلاغة العرب في الجاهلية» ولكنهم بعد نزول القرآن 
الكريم» على النبي محمد (صلى الله عليه وسلم)» فإنه تحدى العرب بفصاحة القرآن» 
ross‏ لذا لم یستطیعوا مجاراته» كما في قوله تعالى: ony Rowers CARARE‏ 
الجن على آن : Lib‏ بمشل aa‏ القران o‏ لا Soil‏ بمثله وی گان plas‏ لبَعْضٍ 

فا "إن لوالا wh, phys‏ عویش وکل آل TIENE io‏ موه 
القرآن؛ وهناك مشاهد كثيرة على هذا الأمر» في كتب التاريخ الإسلامي» والسيرة 
النبوية» يمكن لمن يريد أن alles‏ عليها. 

لذا ليس من الغريب أن تتميز اللغة العربية» بعد أن أصبحت لغة القرآن الكريم» 

ثرة مفرداتها» وكذلك من مزاياها أنها تتطلب الدقة في التلفظ إذ يمكن لحركة 

بسيطة» مثل (الكسرء أو الفتح» أو الضم) أن كنس المع ف اللفة Raga pall‏ راسا عن 
عقب» فعلى سبيل OOA‏ 

© (البر): بالفتح وتعني: اليابسة. 
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ومثال آخر على مدى تأثير الحركات» على معنى الكلمة في اللغة العربية؛ هى 
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Gall ©‏ بالضم تعني: الوقاية والحماية. 00( 


گوْقاری نه‌کاد یمیای کوردی ژماره vy) (YY)‏ 


مفهوم كلمة (الکرد) في المصادر العريية الاسلامية 


في كلا المثالین» توجد نفس الحروف» ولکن الشيء المختلف فقط. هو الحركة 
على الحرف الأول» مثل (الفتح» والکسر» والضم) التي تجعل المعنی في كل كلمة؛ 
ds Bises citas‏ فلا تقترب معانیها عن بعضها؛ Y‏ من قريب ولا من 

۳ كلمة (35K)‏ بفتح الکاف» وسکون الراء» ودال مضمومة» التي تعني في 
اللغة العربية (الطرد): هل لها علاقة بكلمة (الکرد)؟ بکاف مضمومة» وراء ودال 
ساکنتین» وإذا كانت بینهما علاقة» فما هي» ومتی بدأت؟ وإن لم تكن بینهما علاقة» 
فلماذا یحاول البعض أن پربطهما ببعضهما بصورة قسریة؟ کل هذه المسائل 
Lands‏ یحاول هذا البحث بيانهاء والتنویه إليها فیما يأتي. 

كلمة الگرد بكاف مفتوحة» وردت في كتب اللغويين العرب المسلمین» وكان في 
مقدمتها (كتاب العين) للفراهيدي» الذي یعتبر من الناحية التاريخية من أقدم 
المصادر اللغوية» إذ أنه توفي سنة (۷۹۱/۵۱۷۵ع)» ومن ثم كتب اللغة الأخرى لا 
سيما أشهرها GUS‏ (لسان العرب) لابن منظور المتوفى سنة (١1/اه/١171م)» ela‏ 
فيها معنى كلمة الگرد» بكاف مفتوحة: 

أ. گرد: الگرد (بالفتح): يعني ا 

والمگاردة: المطاردة» کردهم يكردهم» dajs‏ آي: ساقهم» وطردهم» ودفعهم. 

وخص بعضهم بالگرد: سوق العدو في الحملة» by‏ حديث عثمان (رضي الله 
عنه) لما آرادوا الدخول عليه لقتله» جعل المغبرة بن الأخنس يحمل علیهم» 
ویکردهم بسيفه: أي يكفهم ویطردهم C‏ 

الگرد: العنق؛ وقیل الکرد لغة في القرد: وهو مجثم الرأس على العنق» فارسي 
معرب قال OP eua‏ 

فطار بمشحوذ الحديدة صارم فطبق ما بين الذؤابة والگرد 

وقال آخر: US,‏ إذا الجبار صعر خده» ضربناه دون الأنثيين على الگرد» وقد 

يوق هذا ی a‏ 
LS,‏ إذا العبسي نب عتوده ضربناه ببن الأنثیین على الكرد 
قال ابن بري: البیت للفرزدق» وصواب إنشاده: 


۳۳۲ گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (YN)‏ 


مفهوم LAS‏ (الکرد) فٍ المصادر العريية الاسلامية 
US,‏ إا القيسي (GUL)‏ والعتود: ما اشتد وقوي من ذکور آولاد المعن 


ونبیبه صوته عند الهیاج وآراد بالأثنيين هنا: الأذنين» والحقيقة في الکرد أنه أصل 
العنق» وفي حديث معاذ أنه قدم علی el‏ موسی بالیمن» وعنده رجل كان بهودیا 


0 s 
. لا آقعد حتی تضريوا گرده : أي عنقه‎ dil, فأسلم؛ ثم تهود فقال:‎ 
وأنشد آبو الهیشم:‎ 
کرد ه‎ abe بیعد ه واضرب بحد السيف‎ 4553 Jus يارب‎ 
69 


وقال ابن الأعرابي: خذ ca S, (eb‏ وکرده : أي بقفاه 

والگرد: الدبرة» فارسي es]‏ والجمع: كرود» والكردة ils‏ (*" 

بعد هذه المعاني الکثبرة لکلمة (الگرد) GIS‏ مفتوحة» التي آوردها اصحاب 
اللغة لهذه الکلمة» فقد اشاروا إلى معنی کلمة الکرد» التي تبدأ بكاف مضمومة 
بقولهم: 

ب. والكرد (بالضم): dos‏ من اکان فو (are ee creme E‏ یه 
LR‏ كن فب US TE‏ الذي عون إل سل dealt‏ ويحارلون Ge AGRI‏ 
POET‏ یت له 

عفرت جا ea Ses gale ads‏ مود من عاتن 
فنسبوهم إلى Quad‏ ویقصدون به: کرد بن عمرو مزیقیاء بن pole‏ بن ماء 
ela‏ 
قال ناقرف الحسوى؟ " € الصاف is coti‏ موه bib‏ راعش 
cals‏ انم cadi‏ قال این alie‏ المقيسي: اسه i‏ سن qa‏ ليخا متنا 
شیخنا آبو الحسن علي بن الحسین بن عبدالله OM ga SN‏ 

هکذا LS‏ پلاحظ فقن اختلفت تلك المصادر d‏ المراد من کلمة الکرد LS)‏ 
مضمومة إلى ثلاثة آراء: 

الرأي الأول: آنهم جيل من الناس. 

الرأي الثاني: أسم قبيلة. 

الرأي الثالث: اسم قرية. 


گوْقاری نه کاد یمیای کوردی ژماره yyy (YY)‏ 


مفهوم كلمة (الکرد) في المصادر العريية الاسلامية 


والأمر الآخر المهم الذي لوحظ. أن كلمة (الكّرد) بکاف مفتوحة» لا تعني ما 
ie esl de cee‏ لقن قري ول من brace‏ كف مواق 
المعنى اختلافاً [ris‏ كما آشرنا في البداية. 

بناء على هذا ليس هناك أي أساسء لريط كلمة أكردوهم؛ التي تعني 
آطردوهم؛ بالکرد من الناحية العلمية» الا ان یکون تجاوزا علی الحقائق وهو الذي 
sae‏ ظاهرا. 

إذا كان الأمر كذلك» فمن أين جاء ذلك الربط؟ وکیف تم ذلك؟ فبما أنه لیس 
بين أيدينا من النصوصء أو الحقائق العلمية» التي يمكن بها أن نقطع الشك باليقينء 
لذا يمكن للباحث أن يعمد إلى التحليل» والريط بين الأحداث التاريخية بعضها 
ببعض» للوصول إلى حقيقة الأمر. 

ریما كان الريط بين كلمة الگرد بالفتع» ال تعني الطرد والفرار؛ وكلمة 

الكرد التي هي اسم لأمة dios‏ تضرب جذورها في أعماق التاريخ؛ كان قد eLa‏ 
انديع sba‏ 

أ. بعد رواج الرواية الأسطورية التي هي ليست إلا محض خرافة» لدى بعض 
المؤرخين العرب المسلمين من أمثال المسعودي وغبره» الذي أوصل أصل الكرد إلى 
الجن؛ وهي من الروایات الأسرائيلية ال 3l‏ حسب تلك الرواية فان الکرد 
برجم تسبهم إل ٍیماء سلیمان (علیه السلام) اللواتي وقع الشیطان (pile‏ فعتدما 
وضعن تلك الایماء حملهنْ» قال سلیمان: Saga ST"‏ إلى الجبال والأودية» فربتهم 
أمهاتهم... ف seal‏ 

یدای اقام E‏ تالف اس تا قربي كان 
علاجه حسب ما جرت به الأسطورة التاريخية» أن یداوی کل يوم بمخ شابین» بعد 
أن jac‏ الأطباء في معالجته» نصحه أحدهم باستعمال مرهم» مركب من مخ الشباب» 
وكان ضحاك الطاغية يأمر بذبع شابین كل یوم لذلك الغرض» لکن جلاده كان 
دقفا فكان يذبح شابا بدلا من إثنين» ويعوض بالثاني بمخ خروف» وكان الشبان 
الناجون من الذبح» يفرون إلى الجبال الوعرة مطرودين» ومع مرور الزمن تزايد عدد 
eg lal‏ وکوتوا شعي :هم تصنت زعم هذه aula‏ اسلاف cadi‏ الکردی PI‏ 
lS NE‏ ثهكاديمياى کوردی ژماره CV)‏ 


مفهوم كلمة (الکرد) في المصادر العريية الاسلامية 


هذا الربط بين كلتي الكلمتين» استفل سیاسیا من قبل أعداء الکرد» في كل 
مكان وزمان» كلما أرادوا أن يجدوا ذريعة لضربهم» أو طردهم من أراضيهم؛ ولم يكن 
للکرد من صديق يحميهم سوى الجبال حتى شاع أن أطردوهم إلى الجبال. 

ولكن الحقيقة هي أن الكرد كان مسكنهم الأول في الجبال» فإذا كانت بداية 
الحياة بعد رسو سفينة نوح (عليه السلام) على جبل الجودي بعد الطوفان كما ذكرنا 
سابقا؛ فإنه أي جبل الجودي يعد الموطن الأساس للكردء حيث أنه يقع في القلب من 
بلادهم» لذا لیس bicis‏ أن پرتبط إسمهم بالجبال» وتذکر المصادر اسم الکرد 
EREN‏ بالجبال» منذ البدایات الأولى للتدوین التاريخي؛ حیث وردت في تلك 
المصادر تعابیر مثل الأكراد في Steal‏ لا بل عدّت الجبال على وجه الخصوص 
مكنا للكرد وموطن نشأًتهم لذا فقد عد آقلیم الجبال دارا SU‏ ,9 

۶ مدی صحة علاقة ما ورد في المصادر العربية الاسلامیة» من ذکر لکلمة 
(الکرد) بصيغة (الأكراد)» بكلمة (الأعراب): التي تعني ما تعنیه من التخلف 
والتقلیل من شأن قوم ماء ذا ما m‏ وصفهم بأنهم كالأعراب 

بقي أن نشير إلى مدی الرابط بين كلمتي الأكراد والأعراب» هل كانت المصادر 
العريية الإسلامية متقصدة في ذكر كلمة الكرد بصيغة (الأكراد)؟» وکانوا بریدون بها 
تشبیههم بالأعراب؟ أم أنه کان من dole‏ مولفي تلك المصادر ذکر آي LAs‏ غیر 
E‏ بما یتلائم مع اللغة العربية» وریما قصدوا بكلمة الأكراد» مجرد الجمم لكلمة 
الكرديء وهذا الرأي الأخير قد ذکر في معاجم ya‏ العريية وقد سبق $3 £23 بان 
الکرد هم جيل من الناس معروف MUST cal‏ يتضح من الصيغة المستعملة 
بأن الکرد آمة مستقلة بذاتها» کانوا معروفین بين الأمم منذ القدم» ولیس كما یحاول 
البعض أن برجم صلهم إلى الفرس أو العرب أو غبرهم. 

ریما كان كلا الرأيين الأخیرین صحیحین» فیما یتعلق بالرأي الأول» فتلك 
المضادن قد ذگرت e Lacu]‏ کف من الاماکن Cajal pe‏ ومتها آنتمام القن bah‏ 
تتناسب مع الألفاظ العربية» وهى ما عرفه اللغويون العرب المسلمون» تالهرت من 
الأسماء والألفاظ» ويعني ذلك ما استعمله العرب من الألفاظ التي هي بغير لسانهاء 
coils‏ نه Lg aai‏ ق كه خن فقومو سا حرام حكن (Calella Saal‏ 
ويبدلون بعض الحروف التي ليست من حروفها؛ أو يزيدون بعض الحروف على 


گوفاری 3545 یمیای کوردی ژماره (YN)‏ ۳۳۵ 


مفهوم كلمة (الکرد) في المصادر العريية الاسلامية 


الأصل غير العربي لیتناسب مع اللفظ العربي للکلمة» فعلی سبیل المثال لا الحصر» 
“Cues‏ كسد ناه ات باب نویه ابه 
a‏ 

والدليل على أن المصادر العربية الاسلامية» كان قصدها لذكر كلمة الأكراد 
لمجرد الجمع؛ ولم تكن تقصد تشبيههم بالأعراب» رغم أن كلا الكلمتين تقتشا بها نه 
حیث الوزن الفعلي آن تلك المصادر عندما تذکر شخص كردي» eee‏ على 
آنه فلان بن فلان الكردي؛ LS‏ ذکرنا سابقا رواية ياقوت الحموي» dade‏ فا كرد 
بالضم؛ ثم السکون» ودال ilaga‏ بلفظ واحد الأکراد: اسم القبیلة» قال ابن طاهر 
المقدسي: اسم قرية من قری البیضاء؛ منها شیخنا آبو الحسن علي بن الحسین بن 
عبداللّه الکردی RM‏ 

ولم تذکر تلك المصادر ولا في رواية واحدة» على الأقل التي إطلعنا علیها؛ 
thas lake‏ وقالت: أنه أكرادي» كما في مسألة الأعراب» فإن تلك المصادر عندما 





تذکر leaded‏ واد (فردا) من cole’‏ فإنها تذکره بصيغة (الأعرابي)» في حين في 
كلمة الأكراد» فإنها عدوا اف گر bani‏ وتنسبه إلى أصله» فإنها تذكره بصيغة 
الكردي؛ ويهذا تنتفي وجود أي صلة بين كلمتي (الأكراد)» و(الأعراب).. 

ومما يجدر ذكره في هذا المجال» أنه ورد في بعض المصادر وصف الكرد بأنهم 
أعراب فارس» وذلك في سياق تفسير آيتين من القرآن الكريم» وهذا يعني بصورة 
عامة» أن هذا الأمر ورد في معظم كتب التفسير» وكلتا الآيتين تخصان موضوعين 
مستقلين عن بعضهما هما: 

4 موضوع قصة إبراهيم فل العا مو فونه ين کی aedi‏ فالا 
Frere re‏ الهتکم Mis ol‏ قاعلین) فال PESO‏ "روي أن عائل فده 
ad‏ هو رجل من الأكراد من آعراب فارس؛ آي من بادیتها"(*۳. 

لقن فلت شناد esas‏ هتم لروانه ‏ مها ما تكو الظری تفوله: iios‏ 
ابن حميد قال: حدثنا سلمة» قال: حدثني محمد بن إسحاق» عن الحسن بن دينار» 
عن ليث بن آبي سلیم» عن مجاهد قال: تلوت هذه الآية على عبدالله بن عمر فقال: 
أتدري يا مجاهد من الذي أشار بتحريق إبراهيم (عليه السلام) بالنار» قال: قلت: لاه 
SN‏ ثهكاديمياىكوردى ژمارە‹› 


مفهوم كلمة (الکرد) في المصادر العريية الاسلامية 


قال: Jas‏ من آعراب فارس» قال: قلت: يا آبا عبدالرحمن وهل للفرس أعراب» قال: 
نعم الكرد هم آعراب فارس؛ فرجل منهم هو الذي آشار بتحریق إبراهيم بالنا (ON‏ 

وقد ذکروا لهذا القائل bs‏ مختلفا فیه» لا یتوقف dis‏ على حقیقة» لکونه 
یش او cis o8, cil JRL‏ ماه کیره عير d ee.‏ ا و 
يمكن الوقوف gle a‏ حقيقة لفط pial‏ الشنکل at,‏ 

تا اة ا وردت فیهز الإشارة إلى الکرد بصفة (أكراد فارس)» كانت 
3 في سياق تفسبر قوله تعالی: calc ja‏ من الأغراب ستدعون إلى قوم yt eis‏ 

Ce‏ قال انق lyase‏ هم ete)‏ ب فارس؛ وهم الأكراد 

كلك قال الالوسي في تفسير هذه الآية أن المعنى أنهم: "ذوي نجدة وشدة قوية 
في الحرب"» ثم بعد أن آورد عدة آراء حول كينونة هؤلاء القوم أولي البأس الشدید؛ 
Jis‏ عن sales‏ أنه قال : هم آعراب فارس وأكراد اڪ 

إن هذا يعني ob‏ هذه النظرة إلى الکرد كانت قد ظهرت منذ البدایات الأولى 
للاسلام» ریما :قعصي الرسالة أو الراشدي؛ نها ارد sni d col‏ تمس SIN‏ 

من القرآن الکریم» وكذلك GY‏ الرواية تنتهي إلى عبدالله بن عمر بن الخطاب» وهذا 

يعني أن هذه النظرة كانت قد تشكلت عندهم قبل أن يروا الکرد أصلاً ویختلطوا 
بل ولما يدا عمس القدوين ee‏ ها أشنت هد الروانة» sU gati uisus‏ 
من القرآن الكريم» GY‏ الأولى تتحدث عن موضوع موغل في القدم» برجم إلى عهد 
إبراهيم (عليه السلام)» الذي يعود بدوره إل ما یقارب اللفین سنة قبل المیلاد» لذا 
بقل عليه b‏ الأسطلورة فیس BT Fatto‏ كوة جو من اراد 
الإسرائيلي الذي دخل إلى التاريخ الإسلامي. 

Gl‏ الآية الثانية ففي تفسيرها إختلاف شديد» وآراء كثيرة وأضعفها حسب ما 
ذكرت تلك المصادر ذاتها أن المقصود من الاية Eo) y SYI‏ 

لذا سکن القون بان مره وعدت الكو بام أعيراب نارين ad‏ انفلك إل 
المصادر العربية الإسلامية من الفرس» وهذا الذي ترجح لدى الباحثين» من أنه يجب 
الأخذ بعین الاعتبار الاستخدام الفارسي لكلمة "RE‏ وذلك ضمن إطار الإرث 
eU edi tall ea‏ #واتذي كان امه مع الكرن شیم الاما 
tL Gl‏ الف الاعف مق Ou‏ الکرده انا أن cio acil‏ الكردية dl‏ ونم 


گوْقاری ندكاديمياى کوردی ژماره yyy (YY)‏ 


مفهوم كلمة (الکرد) في المصادر العريية الاسلامية 


PENE LE ay pall القازية مكنا بات التسكل» کان‎ uas 
6 
UP 

يبدو أن هذا الوصف للکرد؛ قد نشاً بسبب النظرة الاستعلائية للفرس, التي 
کانوا ینظرون فیها J]‏ الكرد» نظرة آمل المدن إل سکان الریف» ونظرة الحکام J|‏ 
المحكومين 6۷ 

وإذا كان الأمر كذلك فإن هذا يعني أن هذه النظرة إلى الکرد» قد دخلت إلى 
CA‏ الي الاستلامی مين الراك الفارسیی» Fully‏ كانت جذ من SES‏ القزین 
et‏ الا شوم ال خي سل الکرن: وحتی الترب» إن تناك الک من 
الروایات التي تثبت هذه النظرة الدونية إليهم من قبل الفرس. 


(YN) گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ YYA 


مفهوم كلمة (الکرد) في المصادر العريية الاسلامية 


ملخص لأبرز نتائج البحث: 

.١‏ تأتي أهمية دراسة تاريخ الكرد بصورة dole‏ في المصادر العربية 
الإسلامية» لأن تلك المصادر ريما تكون قد إنفردت بتدوين ما يتعلق بالكرد» بعکس 
المصادر الأخرى. 

۲ لقد ظهر أن المدوّنين والمؤرخين العرب المسلمين» لم يكونوا مقتنعين بما 
كان يقال عن الكرد وتاريخهم وأصلهم وينسب إليهم من روايات أسطورية» بدليل 
الصيغ التعبيرية التي كانوا يستخدمونها في الحديث عن تلك الروايات» التي كان كلها 
صیغ تضعیف للرواية. 

۳ نقل المؤلفون المسلمون آخبارهم عن الکرد» من تراث الأمم الأخرى؛ وهي 
إما مصادر فارسية ساسانية؛ أو مسيحية» وقد تکون نسطورية» أو يعقوبية» او 
بیزنطیة» Gall‏ أن الفرس aa]‏ انوا آصحاب المصلحة الکبری ف التعتیم علی 
التاریخ الكردي؛ وتشویه صورة الکرد. 

£- كان هجاء کلمة (الکرد) في عصر ما» بصيفة (کاردوخي)» و(كاردوئي)؛ 
و(غوتي)» و(جودي)» إلى غيرها من الصیغ والالفاظ التي مرت بهاء من هذا جمیعا 
یظهر ob‏ حرف (GIS)‏ كان Bab‏ بصيغة حرف (الجیم)» مع حذف حرف الراءء 
كما في لفظة كلمة (جودي)» وهي واحدة من مراحل التغییر التي مرت بها هذه 
الکلمة. ۱ 

aij .5‏ ذهب ٠‏ بعض المستشرقین المتخصصین في دراسة التاریخ الكردي» الذین 
یعرفون بعلماء الکردولوجیا؛ إلى أن الكرد كانوا يعرفون باسم (جودي) في dia‏ 
زمنية ما» وهذا آمر منطقي ومعقول dae‏ إن صح فانه يعني بأن الکرد کانوا یعرفون 
باسم (جودي)» في الحقبة التي حصل فيها الطوفان. 

1. أن کلمة الکرد هي US‏ غير dae‏ لذا لا یمکن تطبیق قواعد AUI‏ العريية 
عليهاء وإن كانت هنالك لفظة مشابهة لهاء في اللغة العربية» ولکنها تختلف عنها من 
حیث المعنی» فإن ذلك لا يعني بالضرورة أن یکون بینهما رابط ما. 

۷ ليس هناك أي أساس» لريط كلمة آکردوهم» التي تعني أطردوهم؛ بالكرد 
من الناحية العلمية» الا ان یکون تماورا علی الحقائّق» gay‏ الذي یبدو ظاهرا. 


گوْقاری 2L543‏ یمیای کوردی ژماره YYA (YY)‏ 


مفهوم كلمة (الکرد) في المصادر العريية الاسلامية 


۸ المصادر العربية ذکرت آسماء كثير من الأماكن غير العربية» ومنها آسماء 
المدن غير العربية» Ley‏ تتناسب مع الألفاظ Lyall‏ وهو ما عرفه اللغویون العرب 
المسلمون» بالمعرب من الأسماء والالفاظ ويعني ذثك ما استعمله العرب من الألفاظ 
التي هي بغير لسانها» ولفظت به بلسانها فعربت»» حیث یقومون بإجراء بمض 
التغیبرات على الکلمة» ویبدلون بعض الحروف التي ليست من حروفهاء أو یزیدون 
بعض الحروف على الأصل غير العريي لیتناسب مع اللفظ العريي للكلمة. 

Las ذکرت المصادر العربية الاسلامية كلمة الکرد بصيفة (الأکراد)» وذلك‎ ٩ 
یتلائم مع اللغة العربية» ولم يكن القصد تشبیههم بالأعراب رغم الوزن الفعلي‎ 
المتشابه بين الکلمتین.‎ 

٠‏ . ریما قصدت تلك المصادر بذكر كلمة الأكراد» مجرد الجمع لكلمة الكردي؛ 
وهذا الرأي الأخير قد ذکر في معاجم اللغة العريية» Oly‏ الكرد هم جيل من الناس 
معروف» والجمع أكراد. 


۳۶۰ گوشاری نه کاد یمیای كوردى ثماره (YN)‏ 


مفهوم كلمة (الکرد) في المصادر العريية الاسلامية 


المصادر والمراجع والهوامش: 

(۱) آرشاك بولادیان» الأكراد حسب المصادر العربية» ترجمة: خشادور قصباریان وعبد 
الکریم ابا زيد (منشورات أكاديمية العلوم في جمهورية آرمینیا السوفيتية» معهد 
الإستشراق؛ يريفان: دات)» ص ۰۷ 

(Y)‏ المسعودي» ابو الحسن علي بن الحسين» مروج الذهب ومعادن الجوهر» تحقيق: محمد 
هشام النعاس وعبدالمجيد طعمة حلبي Vb)‏ دار المعرفة» بيروت: ۲۰۰۵)» CVE‏ 
Moe‏ 

NV ص‎ Yg المصدر نفسه»‎ (Y) 

)£( الصفحة نفسها 

)0( احمد الخلیل» تاريخ الکرد في الحضارة الإسلامية (Me)‏ دار هیرو» بیروت: ۰)۲۰۰۷ 
ص۰۲۹ 

)1( المرجم نفسه» ص۲۹؛ وینظر: فرست مرعي» الکرد وکردستان جدلية الأسطورة 
والتأريخ والدین Vb)‏ مديرية الطبع والنشر في السلیمانیة: (Y‏ ص۰۲۰ 

(۷) جبل الجودي: قال ابن خرداذبة: "ويلي آعمال الموصل من جهة الشمال قردی 
وبزبدی وفیها جبل الجودي الذي آرست عليه سفينة نوح وقصبتاها الجزيرة المعروفة 
ببني عمر وباسورین التي يعمل فیها ما يحمل من الملح إلى العراق في الزواریق وارتفاعها 
على أوسط العبر ثلاثة آلاف GIT‏ ومائتا آلف درهم). ابن LSS‏ ابي القاسم عبداله 
بن عبدالله» المساكك والممالك (Vb)‏ دار احیاء التراث العربي (ببروت: VE (AA‏ 
۷ وقال ياقوت الحموي: "آردمشت: بضم الدال المهملة والمیم وسکون الشين 
المجمة وتاء فوقها نقطتان. اسم قلعة حصينة قرب جزيرة ابن عمر في شرقي دجلة 
الموصل على جبل الجودي وهي الآن لصاحب الموصل وتحتها دير الزعفران وهو قلعة 
أيضا". ياقوت بن عبدالله الحموي ابو عبدالله» معجم البلدان» (دار الفكر» ببروت: 
(Mos Ve (o/s‏ وأردمشت لازالت تعرف بهذا الاسم وهي قرية تقع إلى الشرق من 
مدينة زاخو الحالية التابعة لمحافظة دهوك بأقليم کردستان العراق. 

.585-8١ الایة:‎ casa القرآن الکریم» سورة‎ (A) 

)3( دیاکونوف. ميدياء ترجمة: وهبية شوکت (دمشق: qua‏ ص۲۱۱ 

(V)‏ آحمد ابراهیم الشریف مكة والمدينة في الجاهلية وعهد الرسول Yb) (Ge)‏ دار 
«Sil‏ القاهرة: Woe «(V0‏ 


گوْقاری نه‌کاد یمیای کوردی ژماره (YY)‏ ۳۶۱ 


مفهوم كلمة (الکرد) في المصادر العريية الاسلامية 


(۱۱) تاريخ الأكراد في موسوعة فیکیبیدیا الألمانية» ترجمة: عدنان جواد الطعمة. 

(Wikipedia, der freien Enzyklopaedie). 

Yoga احمد الخلیل تاريخ الکرد في الحضارة الإسلامية»‎ (Y) 

(W)‏ ینظر: كلمة (سلم) في کتب معاجم GU‏ العريية. 

(M)‏ ینظر: كلمة (خطب) في کتب pales‏ اللغة العريية. 

(Vo)‏ ینظر: كلمة )3( في کتب GU pales‏ العربية. 

(VV)‏ القرآن الکریم» سورة الاسراء الایة: SAA‏ وینظر الآيات الآتية: سورة البقرة» الآية: 
۳ سورة cosa‏ الایة: ۱۳؛ سورة الطورء الایة: ۰۲-۳۳ 

(VY)‏ الفراهيدي sel‏ عبدالرحمن الخلیل بن أحمد» GUS‏ العين» تحقیق: مهدي المخزومي 
وابراهیم السامرائي (دار ومكتبة الهلال دام: VV Yo8 Ag «olo‏ ابن منظوره 
محمد بن مکرم بن cule‏ لسان العرب Vb)‏ دار صادر؛ بيروت» ctg (Sla‏ ص۵۱- 
1 الفيومي» آحمد بن محمد بن علي المقري؛ المصباح المنبر» تحقیق: محمد بشير 
الأدلبي (المكتبة العلمية» ببروت: ۰6۱۹۸۱ ج۱» 5s pall ££07£Y os‏ آبادي» محمد بن 
یعقوب. القاموس المحيط (دار الفكر» بيروت: ۱۹۸۳۲)» ج۰۱ صغ555-555؛ المناوي» 
محمد عبدالرؤوف» التوقيف على مهمات التعاریف» تحقیق: محمد رضوان الداية (Ma)‏ 
دار الفکر المعاصر دار الفکر» ببروت» دمشق: ۰)۵۱۶۱۰ (VE‏ ص ۰۱۲۳-۱۲۲ 

AYT ص۲۲۲۰؛ ابن منظور» المصدر نفسه»‎ OVE الفراهيدي» المصدر نفسه»‎ (YA) 
ابو بكر الرازي» محمد بن أبي بكر بن عبدالقادر الرازي» مختار الصحاح»‎ MET A Yos 
الفيومي؛‎ SEA Ge »)۱۹۹۰ تحقیق: محمود خاطر (مكتبة لبنان ناشرون» بیروت:‎ 
المصدر نفسه» ج۰۱ ص۱۱۲-۱۱۱؛ الفیروز آبادي» المصدر نفسه» ۰۱ ص۱5۳۲-‎ 
ALARI 

OVE ابن منظور) المصدر نفسه»‎ VV s Og الفراهيدي» المصدر نفسه؛‎ (Y) 
. ٤٤٤ص‎ VE الفبروز آبادي» المصدر نفسه»‎ (Y YA s 

(۲۰) الزمخشري» محمود بن عمر» الفائق» تحقیق: علي محمد البجاوي ومحمد آبو الفضل 
إبراهيم Yb)‏ دار المعرفة» لبنان: Ne «(o/s‏ ص ۲۹۷؛ ابن منظورء المصدر نفسه؛ 
Ye‏ ص۳۷۹ . 

(YY)‏ الفراهيدي» کتاب العبن» coc‏ ص۳۲۷ ابن منظور» المصدر نفسه» (VE‏ ص۰۲۷۹ 

YVA ابن منظور» المصدر نفسه» ۰۲ ص‎ FYT Ge coc العین»‎ GES الفراهيدي»‎ (YY) 


(YY) گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ Y£Y 


مفهوم كلمة (الکرد) في المصادر العريية الاسلامية 


(TY)‏ الزمخشري» الفائق» (VE‏ ص YOV‏ ابن منظور» المصدر نفسه» (VE‏ ص۰۲۷۹ 

(VE)‏ ابن منظور المصدر نفسه» ONE‏ ص۳۷۹. 

۰۲۷۹ ص‎ Yg المصدر نفسه»‎ (Yo) 

(Y'V)‏ الفراهيدي» GES‏ العین» coc‏ ص۳۲۷ ابن منظور» المصدر نفسه» (VE‏ ص۰۲۷۹ 

(TY)‏ معجم البلدان» cég‏ ص۵۰. 

(YA)‏ حیدر لشكري» الکرد في المعرفة التاريخية الاسلامية CMS)‏ دار سببریز» آربیل: 
۶ ص۲ ۸. 

(YA)‏ المسعودي» مروج الذهب ومعادن الجوهر» t£Yo S NE‏ المقريزي» تقي الدين احمد 
بن علي» المواعظ والاعتبار بذکر الخطط والآثار (دار الكتب» ببروت: Ve (ea‏ 
Nos‏ 

(۲۰) ذکر الخوارزمي اسم (ضحاك) على أنه لقب لأحد ملوك الفرس في موضوع ملوك 
الفرس وألقابهم» وذلك بقوله: "بیوراسب. ولقبه: الضحاك» وهو Shel‏ دهاك معناه: 
ذو عشرة آفات؛ وقیل: بل هو معرب ازدها أي تنین» لسلعتین كانتا به فوق كتفيه". 
ابو عبد الله محمد بن أحمد بن یوسف الکاتب» مفاتیح العلوم (مطبعة الشرق. القاهرة: 
۳ ص۱۳؛ وقریب من هذا المعنی ورد لدی المسعودي» مروج الذهب» NE‏ 
ص۲۰۱ . 

(۳۱) ابو حنيفة الدينوري» احمد بن داود بن ونند» الأخبار الطوال» تحقیق: عمر فاروق 
الطباع (دار الأرقم بن أبي الأرقم» ببروت: (ols‏ ص ۰۱۱-۱۰ 

۰۱۲ حیدر لشكري» الکرد في المعرفة التاريخية ال#سلامية» ص‎ (YY) 

YVA ص‎ Yg ابن منظور» المصدر نفسه»‎ VY S coc العبن»‎ GUS الفراهيدي»‎ (YY) 

(YE)‏ السمعاني؛ ابو سعید عبدالکريم بن محمد» الأنساب» تحقیق: عبدالله عمر البارودي 
(دار الجنان» ببروت: cég (AA‏ ص۶۷۹. 

(Yo)‏ ینظر لتفاصیل آکثر عن آسماء المدن الكردية المعرّبة: حیدر لشكري؛ الکرد ي 
المعرفة التاريخية الاسلامیة» ص ATA‏ 

)11( معجم البلدان» cfc‏ ص۵۰. 

MA HOMI سورة الأنبياء»‎ (YY) 

.۲۰۳ ص‎ Oc القرطبي» الجامع لأحكام القرآن»‎ (YA) 


گوْقاری 154d‏ یمیای کوردی ژماره vey (YY)‏ 


مفهوم كلمة (الکرد) في المصادر العريية الاسلامية 


(YÀ)‏ المصدر نفسه» ۰۱۱ ص۳۰۳؛ فخرالدین الرازي» فخرالدین بن محمد بن عمر 
التميمي الشافعي؛ مفاتیح الغيب Me)‏ دار الكتب العلمية» بیروت: ۰)۲۰۰۰ج۲۲) 
ص۱۱۲؛ الماوردي» ابو الحسن علي بن محمد بن حبيب» النکت والعیون تحقیق: 
السید بن عبدالمقصود بن عبدالرحیم (دار الکتب العلمية» ببروت: Ve (o/s‏ 
ص 4۵۳۲؛ ابن كثير» ابو الفداء اسماعیل بن عمر بن كثير القرشي الدمشقي» تفسير 
القرآن العظیم» تحقیق: سامي بن محمد بسلامة (Yl)‏ دار طيبة؛ cog (NAAA iala‏ 
ص ٩۳۵۱‏ التعالبي» عبدالرحمن بن محمد بن مخلوف آبي زید المالكي» تفسبر الثعالبي» 
تحقیق: علي محمد معوض وعادل احمد عبدالموجود (دار احیاء التراث العربي» 
ببروت: OV yo (VE (MAY‏ 

(۶۰) الطبري» آبو جعفر محمد بن جریر» تاريخ الرسل والملوك (ط۰۱ دار الکتب العلمیت» 
ببروت: ۵۱۶۰۷)» Cc‏ ص۱۲ ۰۱۶ 

۰۳۰۶ تفسب البحر المحیط؛ج» ص‎ (£V) 

NV سورة الفتح الایة:‎ (EY) 

(EY)‏ آبو نعیم احمد بن عبداللّه بن seal‏ بن اسحاق بن موسی بن مهران» آخبار آصبهان 
(الدار العلمية» دلهي» ۱۶۰۵ه۵)» Voga (VE‏ 

CEE)‏ الآلوسي» شهاب الدین محمود بن عبدالله الحسيني» روح المعاني في تفسير القرآن 
العظیم والسبع المثاني (د ام: Ag qua‏ ص۲۰۲. 

)£0( المصدر نفسه» (VAG‏ ص ۰۲۰۲ 

)£7( حیدر لشكري؛ الکرد في المعرفة التاريخية الاسلامیة» ص ON‏ 

100 نفسه» ص‎ am yall (EV) 


CY) گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ Yeg 


مفهوم كلمة (الکرد) في المصادر العريية الاسلامية 


پوخته‌ی لیکولینه وه 

ثارمانج 5 فی فه‌کولینی دیارکرنا تیگه‌هشتنا په‌یفا (کورد) د زنیده‌رین دجاواز 
Giga‏ هاتی نفیساندن لسه‌ر ده‌ستی عهرهبيّن بوسلمان بشیوه‌کی ha‏ بتايبهت ژیده‌رین 
زمانی و میژووی» و بوو دیارکرنا هه‌بوونا په‌یوه‌ندیا دنافبه‌را» په‌یقا (کورد) و پەيقا 
(که‌رد) هوا رامانا وئ ده‌رئیخستن» دیاربوو کو چ په‌یوه‌ندی دناقبهرا وانده نينه لديف 
گوتنیِن old‏ زيدهريّن هاتی نقیساندن بزمانی عه‌ره‌بی بخو» ژ لائ مه‌نتقیفه‌ژی چئ 
نابيّت قه‌واعدین Giles‏ عهرهبى iS‏ پراکتیکرن ul‏ په‌یقه‌کا نه عه‌ره‌بی» و ثه‌گه‌ر 
هند هك oio‏ دی د زمانی عهرهبى ده هه‌بن ژلای له‌فزیقه نزیکی يهيفا (کورد) بن» 345 
نه ده‌لیله كو چ گریدان د ناقبه‌را هه‌ردوو په‌یقانده هه‌بن. 

يا درست ئهوه كو li‏ کورد زيهرئ بنیته راوستاندن لسه‌ر قئ له‌فزی» دهاته 
له‌فزکرن لسهر چه‌ندین شیوه‌یین دن des‏ (کاردوخی)» و(کاردوتی)» و(غوتی)؛ 
و(جودی)» 945 ژی AS‏ ز قوناغین گهوورینا نهذ ه‌یقا (کورد) تيّدا بووری. 

دیاربوو كو کورد دهاتن ناسین بنافی (جودی) لسه‌رده‌مه‌کی میژووی که‌فن» نهو 
Geos‏ توفان U‏ چیبووی» ولدیف فئ چه‌ندی نهم دشین بگه‌هنه ثه‌نجامه‌کی کو نهو 
جیای (جودی) هاته ناقکرن لسهر نافئ وی UES‏ تیدا و لسهر دژیان» 945 ژی كه 
(جودی لسه‌ر وی ده‌می = aS S‏ کورد لسهر ده‌می (do‏ 

وئه‌و اريشهيا دی يا دقی فه‌کولینیده Ja Sas‏ هاتی کرن و بيّته دیارکرن و 
چاره‌سه‌رکرن دیارکرنا هه‌بوونا پەيوەنديا دناقبه‌را په‌یقا (sh S45)‏ هوا ئاماژە پئ هاتی 
كرن د Sheu‏ عهرهبى co‏ وپه‌یفا (نه‌عراب) نهوا رامانا وئ کیماسی بوو ههر که‌سی پئ 
en‏ بنافکرن» وئاریشه‌یا دیتر يا هفئ فه‌کولینی لسهر راوه‌ستیای 545 ته‌لفیقاتین لسه‌ر 
ميّزوو ونه‌ژادی کوردا هاتی کرن» دیاربوو كو GS‏ وئ دزفری بوو ثه‌وان ژیده‌ران چ 
زانینا دگه‌هشته د ده‌ستی وان ده لسهر چ مله‌تان با دنقیسین دا کو به‌رزه نه‌بیّت» له‌ورا 
ههر ئهو ته‌لفیقات بخو لسه‌ر میژووا Lorde‏ بخوو ژی Lda‏ دنا وان 60455 عهرهبى دا. 

obea و ئهنجاما دوماهیی ژی بوو مه دیاربوو کو 945 نفیسه‌رین وان‎ Us 
عه‌ره‌بی بخوژی باوه‌ری بوان پیزانینین لسهر نهزاد و میّژووا کوردان دهاتنه گوتن‎ 
نه‌بوون» چونکی زبه‌ری وان پیزانینا بنفیسن بلاوازی به‌حسیدکرن» وەك: هنده‌ك كەس‎ 
دبیّژن» يان ژی هاتیه گوتن.‎ 

دجاوازی dada‏ لسه‌ر ده‌ستپیکا میژووا کوردا و هنده‌ك شیوازین دن» بوو دیاردبی 
كوو رول ه‌وان میْژوونفیسا نهو بوو كوو 945 پیزانینین لسه‌ر کوردا بنفيسن داكو به‌رزه 


Y 


نه‌بیت. 


گوقاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (۳۱) Y£o‏ 


مفهوم كلمة (الکرد) في المصادر العربية الاسلامية 


Abstract 

This study aims at clearing the exact conception of the word (Kurd) 
in the different Islamic Arabic references particularly the linguistic and 
historical ones, to show the extent of the relation between the word (Kurd) 
and the word (Kard) which means ‘to expel or dismissal’ , where it showed 
there would be no relation between them through which that references 
written in Arabic language mentioned. So, logically the grammar of the 
Arabic language could not be applied to a word which is not Arabic basically 
at a time there would be other words close to the word (Kurds) in the Arabic 
language in terms of the pronunciation that does not mean to have a 
correlation between them necessarily. 

It is probably that the word (Kurd) before it settled on such 
pronunciation, it was pronounced in other shapes or modes as (Kardokh), 
(Kardoee), (Khoti) and (Judi); it was one of the change stages through which 
this word has undergone. 

It was apparent that (Kurds) have been Known in the name (Judi) in 
the reign or time in which the Flood had taken place. We could figure out 
that the mountain (Judi) has derived its name from the people's name who 
had lived on it, it was the people (Al-Judi: At that time = Kurd now). 

The other knot which this study tries to disclose is about the relation 
presence between what the Arabic references mentioned regarding the 
pronunciation (Al-Akrad) in regard to (Kurd) in the senses of construe which 
means words of the dispraise to whom they would be described then what 
such references would refer to in terms of fabrications about Kurds, their 
origin and their history, that reason would get back to the authors of that 
references were recording whatever they would hear or get lest it should be 
lost in case such news would it be recorded or authenticated, so many of that 
fabrications were available in that Arabic Islamic references about the Arab 
history themselves even. 

Seemingly, the authors of those Arabic references were not satisfied 
with what was said on Kurds, their history and origin in terms of the 
descriptive terms which they used when talking about that sayings regarding 
classes and types of Kurds people different in such sayings, it showed that 
the owners of that references were not who created the fabrications on Kurds 
but their role was no more than their record lest they should be missing. 


(YN) گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ Yer 


عوا مل وظروف تأسیس 
الحزب الديمقراطي الکوردي ني سوریا البارتي) 
عام ۱۹۵۷ 


أ.م. د. اسماعیل محمد حصاف 
قسم التاریخ - كلية الاداب — جامعة صلاح الدين - اربیل 

نمهید : 

أن سياسة التقسیم الفوقية» وتکریس الحدود المصطنعة بين آبناء الشعب 
الكوردي» من طرف الادارتبن الاستعماریتین الفرنسية والبريطانية وترکیا الكمالية 
بموجب معاهدة لوزان» التي آنهت الامبراطورية العثمانية مرة وإلى الأبد قانونیا» قد 
مهدت لظهور کیانات جديدة على خارطة gue‏ - سياسية جديدة على آنقاض 
الامبراطورية العثمانیة» تمخضت عنها نظام دولي جديد» قائم على سياسة الانکار 
لحقوق الشعب الكوردي والأقليات القومية الأخرى. 

وهكذاء ترتبط بروز المسألة الكوردية في سوریا» بنشق نظام الانتداب الأنكلو- 
فرنسي» عندما وضعت فرنسا بعد الحرب العالمية الأولى قسم من بلاد الشام 
(سوریا) وجزء من الأراضي الكوردية (غرب کوردستان) المستقطعة من کوردستان 
المركزية (العثمانیة)» تحت نفوذ الانتداب الفرنسي. وأصبحت المسألة الكوردية» 
وللمرة الأولى» جزءا من الصراع الدبلوماسي بين تركيا وفرنسا كحالة مستقلة» حتی 
أن المؤتمر السوري العام المنعقد في حزيران ۱۹۱۹ لم يعتبر المناطق الكوردية 
المستقطعة من کوردستان المركزية جزءا من خارطة سورية الجدیدة» حیث أكد 
مقرراته على "رسم حدود الدولة السورية في إطار حدودها القدیمة» کخطوة لاعلان 
OU dius‏ وکان لابد للمتنورین الکورد الذين إرتبط مصبرهم بهذا الجزء من 
کوردستان إثر التقسیم من البحث عن آلیات جديدة رادعة للدفاع Ge‏ ثوابتهم القومية 
وحماية آرضهم التاريخي من الاندثار. 


گوْقاری نه‌کاد یمیای کوردی ژماره (YY)‏ ۳۶۷ 


عوامل وظروف تأسيس الحزب الديمقراطي الكوردي في سوریا (الپارتي) عام ۱۹۹۷ 


وکان من ضمن نصوص معاهدة لوزان بين دول الحلفاء وترکیا |قرار الجنسية 
السورية بدلا من الجنسية العثمانیة» وبمقتضی ذلك ترتب على السلطات الحاکمة في 
سوریا آنذاك (سلطات المستعمر الفرنسي) أن تصدر التشریعات اللازمة لتنظیم 
الجنسية السوریة» وکان pal‏ "القرارات الصادرة بهذا الشأن القرار رقم [YA Yo]‏ مکرر 
الصادر بتاریخ ۳۰ آب ۱۹۲۶ تنفیذا لأحكام معاهدة لوزان.. "» وهریا من ملاحقات 
البولیس التركي» إنتقل معظم القادة والمتنورین الکورد من شمال کوردستان إلى 
غربه؛ وهي في حقيقة آمره هجرة داخلية جرت الانتقال من منطقة كوردية إلى آخری» 
لاسیما Gly‏ لم يمض سوی بضعة سنوات على وضع الحدود التي لم تكن سوی خط 
سكة القطار برلین — قامشلو — بغداد» وانتقل ثقل العقل الكوردي إلى ذلك الجزء 
الخاضم للسيطرة الفرنسیة ". 

ولأول مرة في تاريخ کوردستان الحدیث والمعاصر إنبثق آول تنظیم كوردي 
یطرح الفکر القومي بشکله الشمولي وذلك على آثر إنعقاد الاجتماع الأول للمؤتمر 
التأسيسي لخویبون في ۷ تشرین الأول ۱۹۲۷ لیقود الحركة الوطنية الكوردية داخل 
ترکیا وخارجها» ویوجه "نشاطها السياسي والاعلامي والعسكري والثقافي — الفكري 
ull,‏ ". وقد آفرزت الوقائع الدولية الجديدة وما تلاها من حالات التجزئة وتکوین 
کیانات غير شرعية عبر عمليتي "الاستثصال "GLA‏ ظهور الحالة الكوردية في 
Ly gen‏ وکان لابد للکورد في هذا الجزء من کوردستان البحث عن هویتهم القومية 
في ظروف خاصة بهم . 

وقد اثار هذا الموضوع إهتمام الباحث لأهمیته التاريخية آولا وندرة الا بحاث 
الأكاديمية حوله من جهة ثانية. واستقی الباحث مصادره بشکل أساسي إعتمادا 
على تقییمات مؤسسي وقادة الحركة السياسية الكوردية في سوریا إضافة إلى ذلك 
إعتمد الباحث على بعض المذكرات والمقابلات الشخصية؛ ناهيك عن مصادر أخرى 
متنوعة. وقد ساهمت جملة من الأسباب والعوامل الموضوعية والذاتية في تبلور 
الوعي القومي الكوردي الذي عبر عن نفسه من خلال نش اليارتي الديمقراطي 
الكوردي» ومن جملة هذه العوامل نذكر: 


(YN) گوشاری ندكاد یمیای كوردى ثماره‎ YEA 


عوامل وظروف تأسيس الحزب الديمقراطي الكوردي في سوریا (الپارتي) عام ۱۹۹۷ 


تبلور سباسة التعریب : 

في السادس عشر من نیسان ١٤۹٠ء‏ وتحت التهدید البريطاني» غادر آخر جندي 
فرنسي آرض سورية» Gy‏ السابع عشر منه رفع شكري القوتلي رئيس الجمهورية» 
على سارية دار الحكومة ale‏ الاستقلال» معلنا أنه لن يرتفع فوقها؛ بعد الیوم» الا ele‏ 
الوحدة العريية. وهذا كان إيذانا بالسبر على النهج العروبي» دون الأخذ بعين الاعتبار 
حقوق الشعب الكوردي الملحق بسوریا. عندما خرج الفرنسیون من سوریا؛ لم يتركوا 
ضمانا واحدا لتأمين حقوق الشعب الكوردي» مما daly‏ الأكراد فور نيل سورية 
إستقلالهاء العدید من التدابیر العنصرية» التي "جعل تعلیم وتعلم الكوردية غير 
قانونية ". وفور خروج الفرنسیین إستلمت السلطة؛ قیادات السنة وطبقة التجان 
وکانت من مصلحة هذه الجماعات الحفاظ على الوضع الراهن بغية إحتكار السلطة 
والشروة عير البرلمان المحتکر أصلا من قبلهم» وبالتالي برز مکان الاستعمار 
الكلاسيكي الفرنسي؛ استعمار آخر من نوع جدید» هو الاستعمار الداخلي» الذي تمیز 
بالفقر والتخلف والتبعية. وساهمت هذه الأجواء في بروز الفکر القومي العروبي ذات 
النزعة الشوفينية مثل حزب البعث» وتغلغل هذه الأفكار في صفوف الحزب الشيوعي 
السوري. وصدق عصمت شریف وانلي حینما وصف "الاستعمار الفقير لجاره بأنه 
آبشع نوع من الاستعمار Lily‏ کوردستان c"‏ وهو حقا لأبشع آنواع الاستعمار وأشدها 
وقعا وأكثرها أذية وأقلها رحمة وإنسانية» ولا حد لبطشه إلا بالردع ". 

ففي الأسبوع الأول من حزیران ۱۹۶۷ صدر مرسوم جمهوري بتحدید elidel‏ 
المجلس النيابي ب ۱۳۱ مقعدا» موزعة على أساس طائفي بالرغم من أن الحکومة 
كانت قد آلغت قانون الطوائف. وجاء التوزیع على النحو التالي: ۸٩"‏ سنياء ۱۲ 
علویا» ٦‏ أرثوذكسء ه دروز» Y‏ آرمن آرئوذکس» Y‏ سریان آرئوذکس» Y‏ كاثوليك» Y‏ 
آرمن كاثوليك» ۱ |سماعيلي» Y‏ موارنة» ۱ سریان كاثوليك» Y‏ يهودي» Y‏ آقلیات» ٦‏ 
عشائر""» وبالتالي فإن المرسوم قد تغاضی بهذا الشکل عن التركيبة الحقيقية 
للقومیات في البلاد» حتی لم ياخذ بالحسبان الطاْفة الايزيدية من الکورد. 

GS,‏ نری فان حكومة دمشق قد تبنت بعد الاستقلال مباشرة سياسة مبرمجة 
تجاه المناطق الکوردیة» حيث شرعت في تركيز السلطة بيد الحكومة المركزية» 
رافقتها خطوات ضرب الخصوصية الاجتماعية والثقافية والسياسية الکوردیة» عبر 


گوْقاری نه‌کاد یمیای کوردی ژماره (YY)‏ ۳۶۹ 


عوامل وظروف تأسيس الحزب الديمقراطي الكوردي في سوریا (الپارتي) عام ۱۹۹۷ 


سلسلة من الاجراءات والخطوات ذات المضمون الشوفيني» والسير في محاولة تنشیط 
إقتصاد کوردستان لتکون في خدمة البرجوازية القومية العريية التي حلت محل 
البرجوازیتین التركية ومن ثم الفرنسیة» وفي خدمة ثلة من الضباط العروبیین» الذین 
صعدوا إلى السلطة عن طریق الانقلابات العسكرية. Bs‏ تعلیقه على بروز سياسة 
التعریب» یقول حمزة نويران" "منذ هذا الزمن المبکر من حياة الدولة السورية برزت 
مظاهر التمییز العنصري تجسدت في اللامساواة في الحقوق المدنية والسياسية بين 
المواطنین العرب والکورد» بخلاف ما ورد في الدستور السوري: (جمیع المواطنین 
متساوون في الحقوق والواجبات)» وهكذا تحولت کوردستان عملیا إلى مستعمرة 
غنية — فقبرة» ففي الوقت الذي "كانت BIG‏ أرباع شروة البلاد تأتي من المناطق 
الكوردية» لکنها كانت الأفقر من حیث الخدمات والمشاریع الانمائية. فبدلا من أن 
تسعی دمشق إلى حل المشاکل الزراعية الموروثة منذ العهدین العثماني والفرنسي؛ 
بعکس ذلك سعت إلى إستمالة الاقطاع ورجالات الدین الکورد إلى جانب السلطات؛ 
لیکونوا خدما للطبقة الحاکمة الجديدة على حساب الشعب الكوردي وفثاته الكادحة؛ 
التي تردت أحوالهم من سى إلى أسوأ ویاستمرار. وهمال القرية الكوردية"» وقد 
ساعد ذلك على تعمیق الصراع الطبقي والاجتماعي في الریف الكوردي» حیث آفرزت 
تلك الأوضاع عن بروز طبقتین متصارعتین في المجتمع الكوردي. 

بعد الاطاحة بالعقید آدیب الشيشكلي في عام ۰۱۹۰۶ بدأت حملة "بطيئة 
ومركزة مضادة للکورد» بتطهبر القوات المسلحة من الضباط الأكراد ذوي الرتب 
Cal‏ أن النتوسطه esie‏ افترظه ede alls cavas sal‏ الكوردينة 
تصادر وتتلف ويسجن أصحابها. ومع ذلك لم تكن الحملة منظمة ولم تحدث بين ليلة 
وضحاها. فعبدالباقي نظام الدين» مثلاء وهو كوردي» بقي يشغل مناصب وزارية من 
48 إلى ۱۹۰۷ وكان وثيق الصلة بأحزاب التيار السائد والشخصيات السياسية 
السورية» ولكن لم تكن هناك أية إشارة إلى الخصوصية الكوردية في سياساته. والأمر 
نفسه ينطبق على شقيقه توفیق» "وهو جندي حيادي لاطموح سياسي لدیه» اصبح 
رئيسا للأركان في عام ۰۱۹۵7 ولكنه صرف من الخدمة بعد سنة من توليه 
الا 


(YN) گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ yo. 


عوامل وظروف تأسيس الحزب الديمقراطي الكوردي في سوریا (الپارتي) عام ۱۹۹۷ 


وفي النصف الثاني من الخمسینیات إجتاحت الحماسة القومية العريية کل 
البلاد العريية» التي آلهمها صعود جمال عبدالناصر في مصر. أن الشعور القومي 
العربي والدعوة إلى وحدة عربية شاملة» لم JA"‏ فسحة كبيرة للأقلیات غير العربية 
ضمن الترتیب السياسي. فالتسامح الکبیر مع المنشورات الكوردية حتی عام ۱۹۶7 
قد منع رسمیا في عام ۰۱۹۵۸ ولفت الأنظار إلى الافتقار إلى النمو الاقتصادي في 
المناطق الكوردية» وأيضا إلى حقيقة أن الأكاديميات الحربية والشرطة مغلقة في وجه 
الطلاب الأكراد» وأن الموظفين الكورد من المدنيين والعسكريين قد صرفوا من 
ere)‏ وفع ر شو هنزب انیت ميقل على يشكل راض عن هده 
الحماسة القومية» ففي حديث لطلبة المغرب عام ١155‏ یقول: لیس هناك أقليات 
مضطهدة وطوائف مضطهدة وإنما هناك أكثرية شعب مضطهد. العربي والكوردي 
والبربري والآشوري والمسلم والمسيحي والدرزي...إلخ أفراد هذا الشعب الذين 
يشكلون ٩۰‏ بالمائة من أفراد الأمة العربية مضطهدون ومحرومون من قبل أقلية 
تستغل الأوضاع الفاسدة» وتستفيد من وجود الأجنبي» فعندما نطرح المشكلة على 
هذا الشكل» أي أن الإشتراكية تطرحها على هذا الشکل» وقوميتنا اشتراکیة» هناك 
طبقات مستغلة متآمرة على حساب الشعب الكوردي فعلينا أن نقضي على هذا 
الاستغلال عندما لایفود هناك فرق بین O9 pall gall‏ 


بدایات سیاسات التعریب في الجیش: 
عندما رحل الانتداب الفرنسي ترك لسوریا جیشا یعرف ب (الجیش المختلط) 
أو ما سمي ب القوات الخاصة للشرق الأدنى» تشکلت من فرق جمعت على آساس 
طائفي وقومي وعشائري ( فرق إسماعيلية» درزية» مسیحیة» علوية» کوردیة» 
شركسية» عشائر بدوية)» سلم "للحکومة السورية برئاسة القوتلي بتعداد یقارب ۲۰ 
ألف SV pis‏ 
في السادس من تشرین الأول ۱۹۶۷ تشکلت حكومة جمیل مردم» تولى فيه 
آحمد الشراباتي حقيبة وزير الدفاع الوطني (حتی ۰)۱۹۶۸/۰/۲۳ Bs‏ عهدها وقعت 
هزيمة حرب ۱۹۶۸ مع إسرائيل» وعلی اثر ذلك إنضم مئات من الجنود الأكراد إلى 
الجيش السوري» بحكم تطبيق مبدأ التجنيد الإلزامي في عام ۰۱۹۰۰ معظمهم من 


گوفاری AS‏ یمیای کوردی [ماره (۳۱) Yo‏ 


عوامل وظروف تأسيس الحزب الديمقراطي الكوردي في سوریا (الپارتي) عام ۱۹۹۷ 


المکتومین COO‏ وظهرت آنذاك مشکلة ما یعرف (الأسماء المستعارق) فق الجیش». 
وشمل ذلك "من آعادهم حسني الزعیم إلى الخدمة بعد تسریحهم» وبعد المتطوعین 
الأكراد المقاتلین في (الفوج الكوردي) من آفواج (جيش الانقاذ) في حرب فلسطین» 
الذين تم ٍستیعابهم في الجیش السوري» ممن حصلوا على بطاقات الهوية بأسماء 
هه 

Gl,‏ آحمد الشراباتي» بدعوی خفض النفقات في الظاهر» إلى تسریح آبناء 
الاقلیات من الجیش؛ لکن لم تخل خطوته من مرام Lati‏ (تعريبية) à‏ الباطن 
للتخلص من "هيمنة التركيبة الاثنية الأقلوية التي شکل الفرنسیون وحدات جیش 
الشرق على آساسها ”“. وکان رد الرئیس شكري القوتلي قویا على هزيمة سورية في 
حرب ۰۱۹4۸ حیث "عزل رئيس الأركان اللواء عبدالّه عطفة "" ووزير الدفاع أحمد 
الشراباتي» وقام القوتلي بترفیع الزعيم حسني الزعیم قائد الدرك؛ إلى منصب رئيس 
الأركان CO?‏ فأعاد الأخير الجنود وصف الضباط والضباط کافة الذین سرحهم 
الشراباتي إلى الخدمة. 

آما العقید أديب الشيشكلي وعلى الرغم من صوله الکوردیة» فقد آضاف إلى 
سياسة الشراباتي (التعريبية) سياسة (تسنينية) الجیش» وتعریبه للتخلص من 
dac‏ اضف الفا ظط comic eed Ce Cd‏ على c So.‏ المالية ق وخدات الیش 
ولضرب نفوذ الکتل العسکرية الکوردية والجرکسية والعلوية والدرزية الموروثة من 
تركيبة جیش الشرق الفرنسي... طبق الشيشكلي هذه السياسة (الخفیة) على 
مستوی الجیش بشکل انتقائي للتخلص وفق آولویات التخلص ممن یمکن أن يؤلف 
مراکز قوی في طریق صعوده» وخطته في السيطرة على الجیش cil all‏ وغطاها على 
المستوی الظاهر بسياسة تعريبية دیماغوجية للاسماء الأجنبية وغير العربية؛ في 
إطار منهج الوطنية الاقتصادية؛ لتکریس شرعیته الأيديولوجية القومية العربية. فقد 
آصدر أديب الشيشكلي CP‏ سلسلة آخری من المراسیم التي تنص على أن الفنادق 
والمقاهي ودور السینما؛ Mis‏ يجب أن تحمل آسماء Taye‏ خالصة» وآن "تکون 
اللغة العربية هي الوحيدة التي تستعمل في اللقاءات العامة» والمهرجانات والاحتقالات 
Jia oly‏ المسلمون مقاعد مساوية لمقاعد غير المسلمین في كل لجان منظمات 
الأقلية D‏ لکن الشيشكلي قام في أواخر عهده بمحاولة توجیه ضربة شاملة تتخطی 


(YN) گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ Yoy 


عوامل وظروف تأسيس الحزب الديمقراطي الكوردي في سوریا (الپارتي) عام ۱۹۹۷ 


حدود التخلص الانتقائي والموضعي بتسریح عدد کبیر من النقباء الذین كان 
آغلبيتهم من المسیحیین والمسیطر على دوائر المالية في الوحدات والعلویین 
والمرشدیین والأكراد والدروز... "۰۳ (ستصدر الشيشكلي في سياق سیاسته (الخفیة) 
في (تعریب) الجیش و (تسنینه) المرسوم التشريعي رقم ۰۸۰ تاريخ ۱۲ آذار ۱۹۰۰ 
الذي خص "الأفراد الذين إنتسبوا إلى الخدمة العسكرية بأسماء مستعارة بالتصریح 
عن حقيقة هویاتهم» وإمهالهم GIG‏ أشهر لتقديم تذكرة الهوية المدنية الحقيقية تحت 
طائلة الطرد من الخدمة فورا "۰ وشكل ذلك أساس الفكرة اللاحقة التي تبنتها 
حكومة ناظم القدسي في آواخر عام ١١۹٠ء‏ وهي ebal‏ إحصاء عام يقوم على أساس 
التوثق من مدى صحة بطاقات الهوية P‏ 

كان هذا القرار موجها بصورة أساسية من الناحية الوظيفية ضد الأكراد تحت 
عنوان التعريب. وربط بعض المصادر قرارات التعريب وفصل العساكر الأكراد من 
الجيش بالحرب الباردة بين السوفييت وأمريكاء ويعلاقات الشيشكلي بوكالة 
الإستخبارات المركزية الأمريكية التي أثارت في آذار ۱۹۵۰ حملة إستنفار أمنية 
لتطويق (الإستخدام) السوفياتي للأكراد على مستوى إقليمي» إذ نشرت الوكالة أن 
السوفييت يدربون الأكراد بالقرب من الحدود التركية - الإيرانية» تأهبا لثورة كوردية 
على LES‏ وإيران والعراق وسورية عند نشوب حرب UG‏ على خلفية توتر العلاقات 
السوفياتية - التركية بسبب إدعاء موسكو للأسطول الأميركي بالدخول إلى بحر 
مرمرة مخالف لإتفاقية المضائق؛ وهذا "'يؤدي إلى تحويل تركيا إلى مستعمرة 
أمريكية" OP‏ وإذا كان الجزء الأخير من التقرير صحيحا برتبط بالصراع السوفياتي 
- الأمريكي في الحرب البازدة» فأن مايخض تدريب السوفييت للأكراد» عبارة عن 
معلومات مفبرکة» هدفها إستخدام الورقة الكوردية وتلويحها كعامل ضغط عند 
اللزوم. أما ما يتعلق بالسياسات العنصرية ضد الشعب الكوردي والأقليات الأثنية 
الأخري» فهي نابعة من بنية العقل العربي الرافض أصلا à, Sal‏ التعددية قولا وفعلا 
إلى حد ما. 

ربط الشيشكلي محاربته للأكراد بالشيوعية التي كانت منتشرة بشكل واسع 
بين الأكراد» أبرزهم كان all‏ بکداش OM‏ كأحد قادة الحركة الشيوعية في سورية 
والشرق الأوسطء وغدا الحي الكوردي (حي الأكراد) على جبل قاسيون في دمشق 


گوفاری AS‏ یمیای کوردی ژماره Yor (Y‏ 


عوامل وظروف تأسيس الحزب الديمقراطي الكوردي في سوریا (الپارتي) عام ۱۹۹۷ 


e زلفو — خالد بکداش عنوانه اللافت"‎ Uf حیث شکل تحالف علي‎ cle sub be 
وكان الشيشكلي المنتمي إلى الحزب القومي السوري» ینظر إلى الجزيرة بعیون من‎ 
الريبة والشك» بوصفها تضم مجموعة كبيرة مقلقة من "الأقليات الكوردية والمسيحية‎ 
A غار اف توف‎ 

by‏ هذا السیاق» آصدر الشيشكلي في Y‏ نیسان ۱۹۵۲ مرسوما تشریعیا تحت 
رقم ۱٩۳‏ بایقاف LS‏ المعاملات المتعلقة بملکیات العقارات الواقعة في المناطق 
الحدودية ولاسیما في الجزيرة الا برخصة مسبقة تصدر بمرسوم عن رئيس الجمهورية 
ونص القانون على "منم إنشاء أو نقل أي حق عيني من الحقوق العينية على 
الأراضي الكائنة في مناطق الحدود» ella S,‏ إستئجارها أو تأسيس شركات أو عقد 
مقاولات لاستثمارها Lely‏ لمدة تزید على ثلاث سنوات" "*» Gags‏ التحکم بملكية 
الأراضي وتجرید الأكراد منها» في إطار سياسة خاصة بالمناطق الكوردية. بینما 
سمحت الحكومة في عام ۱۹۶۸ لمديرية آملاك الدولة بتوطین وتجنیس من بقي حيا 
من المقاتلین البوسنیین"" المئة في الجزیرة» وتخصیص "أراضي قری تل عمران 
وتل عصافیر وتل عطا شوام رفاه وتل الشمة المسجلة باسم مجلس إسكان 
الاشوریین للاجئین الیوغسلافیین المقیمین في سورية للإقامة والعمل في هذه 
الأراضي” ". كما منحت الجنسية السورية "في YA‏ آیلول ۱۹۶۸ لنحو VEO‏ جندیا 
من المتطوعین من بلدان المغرب العربي في جيش الانقاذ» ومنهم من تونس )++( 
ولیبیا (برقة وطرابلس — ۲۱۳) ومن القوقاز (£A)‏ وعدد قلیل من الجزائريين» 
وبقیوا هؤلاء المغاربة مستخدمین في الجیش السوري EP‏ 

آما المتطوعون الأكراد الذين آدخلوا في فخ "الاحراج"» كما یقول الباحث 
محمد جمال باروت» بين الخدمة الوطنية» وحقيقة وثائقهم "الملفقة" فکانت محنتهم 
cd pS‏ ولم يفكر أحد بحلها في إطار الوطنية السورية. وظلت مشکلتهم قائمة حتی 
عام ۰۱۹۵۷ حیث "أقر مجلس النواب في ٩‏ نیسان من العام المذکور مشروع قانون 
يعطي مهلة سنة واحدة للعسکریین الموجودین في الخدمة» والمسرحین الذین إنتسبوا 
إلى الخدمة بأسماء مستعارة للتصریح بحقيقة وضعهم» وتقدیم صورة عن قيد 
النفوس الحقيقي لکن الوحدة مع مصر تمت في YY‏ شباط ۱۹۰۸ قبل نهاية المدة 
المذکورة» فا شفك هذه القضية di‏ مشاکل الجیش GLA‏ فترة الوحدة 9 


)1( گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ yog 


۱۹۶۷ وظروف تأسيس الحزب الديمقراطي الكوردي في سوریا (الپارتي) عام‎ Sol ge 


مبداً حق تقریر المصير للشعوب 

ونهوض الفکر التحرري لشعوب الستعمرات : 

بإنتهاء الحرب العالمية الثانية» توفرت ظروف موضوعية وذاتية آمام شعوب 
المستعمرات في قارات العالم قاطبة لتقول کلمتها» في ظل انقسام العالم ما بين 
القطبین في UB‏ الحرب الباردة» وکان لنهوض الفکر التوري التحرري تأثبره المباشر 
على حركات التحرر» حيث باشرت بتأسيس الأحزاب والمنظمات السياسية لقيادة 
شعوبها نحو التحرر والإستقلال» ولاشك أنه كان للأكراد نصيب بتلقي تلك الأفكار 
التحررية والإشتراكية» سيما وأن سوريا كانت قد وقعت في دائرة النفوذ السوفياتي. 
ثم أن الحركة السياسية الكوردية حينذاك لم تكن وليدة الساعة» بالمقارنة على سبيل 
المثال مع أغلب شعوب المستعمرات الأفريقية» بل كان هناك نخبة كوردية قد وجدت 
طريقها نحو الإستقرار في مناطق الإنتداب الفرنسي (غرب کوردستان) وسوریا» وكانت 
تلك النخبة صاحبة خبرة فريدة في المجالات السياسية والثقافية والعسكرية. لذلك» 
ساد في المجتمع الكوردي الأفكار القومية ومفاهيم الديمقراطية والاشتراكية» ويداً 
خويبون إلى طريق مسدود وفشل الزعماء الكلاسيكيون في القيام بمهماتهم القومية. 

إستطردحمزة نويران قائلا: بعد الحرب العالمية الأولى» وانتصار ثورة اکتوبر 
الاشتراكية الكبرى في الاتحاد السوفياتي» وإعلان مبدأ حق تقرير المصير للشعوب» 
حصلت تغييرات كبيرة في الخارطة العالمية» وكان لذلك صدى كبيرا في تفكير أبناء 
الشعوب المغلوبة على أمرهاء وتوقها للإنعتاق من قيود المستعمرين ونيل حريتها 
القيصرية في التركة العثمانية من جانب واحد» وخاصة حصتها في كوردستان» 
وفرضت نفسها على الساحة الدولية مدافعة عن السلام العالمي» ومساندة لحق 
الشعوب في نيل حقوقها والتخلص من الاستعمار» كان لكل ذلك آثر كبير في النهوض 
القومی للشعوب المستعمرة.. تحت تأثير الأفكار والمواقف الأممية للإتحاد 
السوفياتي» وظهور حركات التحرر القومي والعديد من الثورات الوطنية» توجه العديد 
من الوطنيين الكورد-- وحتى — بعض رموز البرجوازية الكوردية ومثقفيهم للإنتساب 


گوْقاری LSA‏ یمیای کوردی ژماره Yoo (YY)‏ 


عوامل وظروف تأسيس الحزب الديمقراطي الكوردي في سوریا (الپارتي) عام ۱۹۹۷ 


إلى الحزب الشيوعي السوري بدافع قومي» على آمل "أن یدرج الحزب قضية الشعب 
الكوردي في برنامجه السياسي كقضية وطنية في سوریا A‏ 

وکانت فترة الخمسینیات Lage‏ في سوریا» توفرت الأرضية الدیمقراطیت» 
المتزامنة مع حدوث تغبرات بسيطة في سوسیولوجية المجتمم الكوردي» آنهارت 
القاعدة التي كان يستند علیها الساسة القدامی وزعماء العشائر» برزت معها حركة 
نوعية جديدة تقودها مجموعة من الشباب القومي في المدن والریف» آخذت بتلقي 
الوعي القومي وفق مفاهیم عصرية معتمدة على الجماهبر الكادحة وعلی القاعدة 
الشعبية. ومن جهة ثانية شهد المجتمع الكوردي UD‏ شبه نوعية» من خلال تبلور 
السوق التجاري في المجتمم الكوردي» ودخول الآلة الزراعية وبروز الصراع الطبقي» 
وأخذت الرأسمالية الزراعية شیئا فشيئًا تحل محل الاسلوب الاقطاعي والشبه 
الاقطاعي» الأمر الذي مهد لبروز نمط جدید من التفکبر في البنية الفوقية للمجتمع 
الكوردي. 

منذ عام ۱۹۵۰ إحتل الصراع الطبقي بين الفلاحین ومالكي الأرض واحدا من 
آبرز الظواهر الاجتماعية في المجتمع الكوردي» بسبب استحواذ روساء العشائر على 
أكبر قدر ممکن من الأراضي ومن ثم تحکمهم في حياة الفلاحین واستغلال آتعابهم. 
وإزداد وتائر الصراع مع عملية مكننة المجتمع الزراعي» وارتفاع قيمة الأرض تبعا 
cold‏ وإنتقال الوعي الطبقي إلى آبناء الریف بتأثير الأيديولوجية الشیوعية التي 
أخضعت المشاعر الأثنوقومية للنضال الطبقي. ومن جهة أخرى» شدد الإقطاع من 


(v. 


قبضته ضد الفلاحین» حیث جرت معارك ونزاعات عديدة بين الطرفین 

لعبت فئة المثقفین الکورد المنضوین عادة تحت سقف البرجوازية الصغيرة» 
دورا ریادیا في حركة النضال القومي الكوردي» وحقيقة كان دورها o SÍ‏ من وزنها 
الكمي في المجتمع الکوردي. وکان ذلك بسبب تبلور وعیها واحتکاکها بالثقافات 
الديمقراطية في آوربا الشرقية والغربيةء واطلاعها على تاريخ حرکات التحرر القومية» 
والتشبع بمبادئ الحرية Gay‏ تقریر المصير للشعوب وآغلبهم کانوا من خريجي 
الجامعات والمعاهد العلیا. وفي طار مفهوم الضغط يولد الانفجار» أعطت سیاسات 
الدولة العنصرية في IS!‏ الوجود الكوردي وتعریب آسماء البلدات والقری والمدن 
الكوردية بأسماء عربية وفصل الموظفین من العمل والمعلمین الکورد من سلك 
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عوامل وظروف تأسيس الحزب الديمقراطي الكوردي في سوریا (الپارتي) عام ۱۹۹۷ 


التدریس وحرمان آبناء الکورد من حق الانتساب إلى الجیش وکلیات الطیران 
والهندسة الحربية وما شابه ذلك ومن ثم محاربه الثقافة الكوردية وتشویه التاریخ 
الكوردي وثقافته وأدبه ومحاولة تفتیت البنية الاجتماعية للشعب کل ذلك قد GAS‏ 
رد فعل عكسي داخل المجتمع الكوردي» ملتفتا إلى مخاطر تلك السیاسات وآثارها 
السلبية على مستقبل مجمل فتّات وطبقات الشعب الكوردي في سوریة» وکان من 
شأن هذه السياسة الخاطئة من قبل آنظمة الحکم» تحویل أية فئة مثقفة والبرجوازية 
الوطنية وبعض من روّساء العشائر» إلى عدوة لدودة للسلطة الحاكمة. 


الموقف السلبي للحزب الشيوعي تجاه المسألة الكوردية في سوريا : 

في غرب کوردستان» حيث ساد الفراغ السياسي بسبب غياب التنظيمات 
والأحزاب القومية الكوردية» إنخرط مات الشبان في صفوف الحزب الشيوعي 
السوري الذي وجد له أرضية خصبة في المدن والقرى الكوردية في سنوات الحرب 
العالمية الثانية ومابعدهاء GY‏ المضطهدين رأوا في النهج الشيوعي الطريقة المثلى 
للخلاص ونيل الحقوق القومية» لاسيما وأن وجود الشخصية الكوردية الكاريزماتية 
خالد بكداش على رأس الحزب الشيوعي وما تمتع به من مكانة مرموقة في الحركة 
الشيوعية العالمية كواحد من أبرز قادتها في الشرقين الأوسط والأدنى» قد دفع 
بالمئات من الشبان الكورد الإنضمام للحزب الشيوعي» بسبب شعاراته الطبقية 
والأممية والدعوة إلى الدفاع عن حقوق الشعوب المضطهدة وتحول الإتحاد السوفياتي 
إلى قوة دولية معتبرة وداعمة لقضايا الشعوب المغلوبة على أمرها وتقديم كافة 
أشكال الدعم والمساندة لحركات التحرر العالمية في آسيا وأفريقيا وأمريكا اللاتينية. 
فالحزب الشيوعي السوري بات ينظر إليه على نطاق واسع على "أنه حزب كوردي؛ 
بسبب إعتماده الكبير على المجتمع الكوردي ۰۳۲ لكن "خالد بكداش لم يتطرق لا 
من بعيد ولا من قريب إلى القومية الكوردية في تقريره المعنون (حزب العمال 
والفلاحين) الذي ألقاه أمام اللجنة المركزية للحزب الشيوعي السوري اللبناني في 
إجتماعها المنعقد في كانون الثاني (Y‏ حيث دعا الأحزاب الشيوعية العربية إلى 


(Da 


تأييد القومية العربية 
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عوامل وظروف تأسيس الحزب الديمقراطي الكوردي في سوریا (الپارتي) عام ۱۹۹۷ 


سرعان ما تحول الحزب الشيوعي السوري إلى بوق دعاية للقومية العربی» وال 
داع للإندماج (الوطني)» وبمعنی آخرء السعي إلى تکوین مجتمع سوري» یوحده 
الثقافة واللغة العربیتبن» ووضع الملف الكوردي جانباء ریما يسود العالم النظام 
الشيوعي. وفي هذا السیاق وبتهمة النزعة الشوفينية السريانية آقصي "عبد الأحد 
عبدلكي من منظمة الجزیرة" *. 
ومن الغریب أن خالد بکداش المنحدر من اصول كوردية والملم بلغته الأم» 
والحامل لواء الشيوعية» أكد في مقابلة مطولة له مع جريدة "المختار" الأسبوعية» 
الصادرة في دمشق» وف lasse‏ ۷۹ بتاريخ YA‏ تشرین الثاني «oo‏ على أن "الحزب 
الشيوعي في سوریا ولبنان» الذي إنبثق خلال نضال طویل وقاس» من قلب البيئة 
العريية السورية اللبنانیة» إنما يطبق النظرية المارکسية — اللينينية على واقع ظروف 
حیاتنا؛ آخذا يكين الاعتبار محیزات بلادنا وخصائصنا القومية العريية ‏ ٠ء‏ هذا 
التصریح خرق لمبادئ الماركسية — اللينينية» لاسیما كان بکداش الشخص الأول في 
الحزب. وکان على الکورد» حسب الشیوعیین السوریین الانتظار» ریثما تعم 
الشیوعیة» حینها یمنح الکورد حقوقهم» ولم يكن هذا الموقف سوی موقف تحريفي» 
walls‏ من الأيديولوجية الشيوعية. 
وقد آدی هذا الواقع إلى نسحاب الفئة المتنورة الكوردية من الحزب الشيوعي 
السوري والانضمام إلى الحركة السياسية الكوردية وطلیعتها الپارتي» بعد أن وجدوا 
فيه المعبر الوحید عن تطلعات الشعب الكوردي وآماله. وبهذا الصدد یقول رشید 
۳ وهو أحد مؤسسي الپارتي قائلا: " في عام ۱۹۵۲ قمت بتأسیس dal‏ 
تنظیم سياسي شيوعي في المنطقة التي كان سکانها پشکون من ظلم الآغوات 
والاقطاعیین. وفي عام ۱۹۵۶ كنت مرشحا للحزب الشيوعي في إنتخابات مجلس 
النواب (البرلمان)» غير أن النجاح لم يكن حليفي» لکن من الناحية التاريخية كانت 
تلك اول مرة في تاريخ المنطقة» يقدم فیها آحد ابناء الطبقة الفقيرة على الوقوف 
بمواجهة طبقة الأغوات الذين كانت النيابة في البرلمان وقفا عليهم. وبسبب خلاف 
وقع بيني وبين قيادة الحزب الشيوعي حول المسألة القومية» تركت صفوفه عام 
64 . وفي عام ۱۹۵۷ قمت مع لفيف من الوطنيين الديمقراطيين الكورد بتاسيس 
«الحزب الديمقراطي الكوردستاني في سورية ». وتابع رشيد حمو حديثه عن بداية 
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۱۹۹۷ وظروف تأسيس الحزب الديمقراطي الكوردي في سوریا (الپارتي) عام‎ Sol ge 


الخمسینیات وإنضمام الشبان الکورد إلى الحزب الشيوعي السوري قائلا: بعد 
إنتساب أكثرية الشباب إلى الحزب الشيوعي» مالبث أن ظهرت خلافات» داخل الحزب 
الشيوعي» مع الشباب الکورد» بسبب إتجاههم القومي في داخل الحزب» ودعوتهم إلى 
نشر الجريدة الحزبية والنشرات باللغة الکوردیة» كما هو الحال مع اللغتین العربية 
والأرمنية» ولکن المسوولین في الحزب رفضوا هذه الدعوة؛ وأبعدوا بعضهم عن 
الحزب» كما فعلوا مع رشید حمو نفسه P‏ وتزامنت هذه الدعوة مع مثیلاتها في 
الجزیرة» حيث طالب الشباب الکورد في الحزب الشيوعي بإصدار جريدة كوردية 
بالأحرف اللاتينية. وبدأت الخلافات تدب بين العدید من الأعضاء الأکراد من أمثال 
جگرخوين ‏ "ومحمد فخري وغیرهم وبين المسوولین في الحزب الشيوعي في الجزیرة» 
ويهذا الشأن یقول محمد فخري: "أن الخلاف دب من عام ۱۹۵0 حینما كان الحزب 
الشيوعي یطبع جرائده GUL‏ العربية والأرمنية»؛ فطالب هو(محمد فخري) ورفاقه؛ 
ob‏ تطبع الجريدة GUL‏ الكوردية أيضاء آسوة باللفتین العربية والأرمنیة» فتحجج 
المسؤولين بعدم معرفة الكتابة GUL‏ الكوردية وبالأحرف اللاتينية وعدم وجود UY‏ 
الکاتبة» فتبرعوا هم بالمال لشراء الالات» وتعهدوا بالكتابة باللغة الكوردية وبالأحرف 
اللاتینیة» ولکن قيادة الحزب الشيوعي في الجزيرة لم تلب رغبتهم. فاشتد الخلاف 
بينهم واتسع» وقدم محمد فخري إستقالته ella S,‏ فعل فيما بعد آخرون» وآزداد 
عددهم فأصبحوا Bac‏ عشرات وتجمعوا في عام ۱۹۰۷ حول بعضهم» وفي عام ۱۹۰۸ 
شکلوا حزب آزادي OO”‏ وقد قامت (جمعية أحياء الثقافة الکوردیة) التي أسسها 
آوصمان صبري في دمشق عام ۱۹۵۵ بنشر SLES‏ (الرد على الکوسموبولیتیة) من 
تأليف الشخصية السياسية والقومية المعروفة عبدالرحمن ذبيحي" ٠“‏ الذي كان 
مقيما آنذاك بدمشق. وهو رد على مواقف اللاقومیین الکورد في صفوف الحزب 
الشيوعي السوري تجاه قضية آمتهم الكوردية. ومما یوسف له أن الحزب الشيوعي 
السوري» ومنذ بداية التحرك القومي الكوردي» |تخذ مواقف لاأممية من الحركة 
السياسية القومية الکوردية متهما Lab]‏ بالعمالة للرجعية والاستعمار وبالضد من 
مصالح الشعب وعلی آنها من صنع المخابرات» في الوقت الذي كانت الحركة 
الكوردية تری في الحزب الشيوعي الحلیف الأقرب لها" *. 
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۱۹۹۷ وظروف تأسيس الحزب الديمقراطي الكوردي في سوریا (الپارتي) عام‎ Sol ge 


كما وتناول حمزة نویرانهذا الموضوع» حیث یقول: "وجدت ضالتي في الحزب 
الشيوعي السوري» بعد أن شعرت بفراغ كبير إثر تركي للمدرسة» خاصة بعد أن 
مثل(الشاعر جگر خوين مرشح الحزب الشيوعي السوري لانتخابات عام (o£‏ على 
صندوق الإقتراع في مركز كنيسة السريان الأرئوذکس» مما خلق لدي دافع للإنتساب 
للحزب الشيوعي السوري "۰ إلا أنه وبعد فترة من النشاط الحزيي» يستطرد حمزة 
نويران: "كان السوّال الملح في ذهني: أين موقع القضية الكوردية في سوريا في برنامج 
الحزب؟..لذا مارست حقي في مناقشة هذا الموضوع ضمن الأطر الحزبية لكني كنت 
أواجه بالتجاهل» فلم أتلق جوابا شافيا. للأسف كان رد الحزب سلبيا وقاسيا 
وخاطئًا بنظري... فقررت أن أقدم إستقالتي والإنسحاب من الحزب والبحث في إتجاه 
آخر يلبي تطلعي في النضال دفاعا عن حقوق شعبي المستلب c^?‏ وهذه الحالة كانت 
شبه عامة» |3 ترك العديد من الشيوعيين الكورد صفوف الحزب الشيوعي السوري 
دفاعا عن طرح المسألة الكوردية. 


توفر الناخ الديمقراطي في سوريا — منتصف الخمسينيات: 

تعد إنتخابات ۱۹۵۶ من أهم الإنتخابات في تاريخ سوريا الحديث والمعاصر» 
وأكثرها نزاهة وإنصافا من Lab‏ "قانون الإنتخاب وطريقة الإنتخاب» حيث أدخلت 
طريقة الإقتراع بوساطة الغرفة السرية لأول مرة في تاريخ الدول العربية» فكان الناخب 
Jas‏ إلى (الغرفة السرية) ليكتب أسماء مرشحيه بعيدا عن المراقبة ٠”‏ وقد أدتهذه 
الإنتخابات إلى صعود قوى اليسار آنذاك» فقد آنتخب خالد بكداش عضوا في المجلس 
البرلماني السوري» وكان بكداش آول شيوعي Jia‏ مقعدا نيابيا في بلد عربي» 
ودفعت بالبلاد نحو سياسات أكثر اشتراكية وعقدت إتفاقات سياسية وأخرى 
اقتصادية مع الإتحاد السوفياتي وتشیکوسلوفاکیا والإنحياز إلى الكتلة الشرقية في 
الحرب الباردة. ويهذا الصدد يقول حمزة نویران: "في الحقيقة إستطعنا إستثمار 
المناخ الديمقراطي النسبي الذي ساد الخمسينيات من عام ۱۹۵۶ — ۰۱۹۵۸ وجدنا 
الفرصة متاحة للبحث عن صيغة مناسبة لحركة سياسية ثقافية كحاجة موضوعية 
لتحقيق أهداف الشعب الكوردي وحقوقه القومية؛ المكون الثاني للشعب السوري 
والحفاظ على هويته القومية» وتحصينه من الإستحواذ والذوبان في القومية السائدة 
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عوامل وظروف تأسيس الحزب الديمقراطي الكوردي في سوریا (الپارتي) عام ۱۹۹۷ 


(العربية). في هذا المناخ الديمقراطي توفر للکورد بعض الفرص المتاحة لتنشیط 
الثقافة الكوردية وإحيائها وتطورها .. فکان تأسیس منظمة ثقافية باسم (جمعية 
إحياء الثقافة الکوردیة) تألفت من آوصمان صبري مسوولا عن الجمعية وحمزة 
نويران وعبدالحمید درویش وعبدالمجید درویش ومحمد صالح وخضر فرحان 
العیسی. Wad‏ قامت الجمعية بنشاط ثقافي ملحوظ مثل توزیع ونشر عدة آعمال آدبية 
وثقافية باللغة الكوردية والعربیة» منها (Bahoz), (Derdé min)‏ وألفباء اللغة 
الكوردية لأوصمان صبري ولمحات من تاريخ الأدب الكوردي من تأليف الأميرة 
روشن tipo mem‏ 
العامل الكوردستاني: 
وفي هذا الاطار تحدث هلال خلف بوتاني "P‏ قائلا: « بدأت الحركة التحررية 
الكوردية في سورية وبالتحدید في عام ۱۹۵۶ وذلك عندما اعلن oae‏ من ضباط الاحرار 
في حلب التمرد على الدیکتاتور اديب الشيشكلي وعلی اثر ذلك جرت مظاهرات 
طلابية عارمة في جميع مدارس والجامعات السورية lae‏ للضباط الاحرار وتحت هذه 
الظروف اضطر اديب الشيشكلي الى ترك البلاد وبعد ذلك ساد جو من الديمقراطية 
وتحولت سورية الى واحة من الديمقراطية وبالتالي توفر المناخ الملائم للوطنيين 
الكورد لاحياء الثقافة الكوردية ومن ثم إنشاء حزب سياسي كوردي "*) وهكذا 
توفرت شروط ملائمة داخل البلاد بالدفع بالفئة المتنورة من الكورد بأخذ زمام 
المبادرة والإنطلاق نحو إنشاء حزب قومي كوردي يعبر عن تطلعات الشعب القومیة. 
وتواجد آنذاك في دمشق عدد من القادة الکورد ومن آبرزهم عضو اللجنة 
المركزية للحزب الديمقراطي الكوردستاني في Shall‏ جلال الطالباني وعبدالله إسحاقي 
(آحمد توفیق) سکرتبر الحزب الديمقراطي الكوردستاني في إيران والشخصیتین 
جمال نبز وعزالدین مصطفی رسول pants‏ وکان لوجودهم في الشام أهمية بالغة 
بما قدموا من إسهام في مجال الخبرة التنظيمية والتشجیع على تشکیل حزب سياسي 
في هذا الجزء. وکان قبل ذلك وعند تأسيس جمهورية مهاباد (VAEV)‏ ینتقل قدري 
جمیل Usb‏ ^ إلى هناك ويلتقي برئیس الجمهورية (قاضي محمد) وباقي المسوولین؛ 
وقدم بيانا al‏ 
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عوامل وظروف تأسيس الحزب الديمقراطي الكوردي في سوریا (الپارتي) عام ۱۹۹۷ 


ومن جهة آخری» ترکت النشاطات الكوردستانية تأثيرها على تنامي الوعي 
القومي لدی الکورد السوریین. ففي عام ۱۹۵۲ إشترك عبدالرحمن محمد شرفكندي 
الملقب بشاعر الشعب هزار المكرياني في مهرجان الشبيبة والطلاب المقام في بخارست 
عاصمة رومانیا. ومن ثم إشتراك الوفد الكوردي "برئاسة جلال الطالب‌اني في 
المهرجان الخامس المقام عام ۱۹۰۵ في وارشو» إضافة إلى مهرجان الشبيبة والطلاب 
في موسکو في عام ۲۱۹۰۷( . 

كانت (روشن بدرخان) هي آول إمرأة كوردية تشترك لأول مرة في مؤتمر 
عالمي» وکان ذلك في صیف عام ۱۹۰۷ في المؤتمر الأول لبلدان بحر الأبيض والشرق 
الأوسط ضد الكولونيالية في أثينا "*. وقد مثلت روشن بدرخان وحدها الكورد 
السوريين في المؤتمر» حيث بقيت المقاعد المخصصة للكورد طوال أيام إنعقاد 
المؤتمر خالية» لم يحضر الكورد السوريون خوفا من إتهامهم بالاتجاه القومي 
الكوردي» By‏ تعليقها على سير المؤتمر تقول روشن بدرخان: acil‏ إمتنع الأصدقاء 
عن الإشتراك في المؤتمر بحجج وذرائع واهية غير معقولة» ومثلت الكورد وحدي في 
المؤتمر. وعلى الرغم من ردود أفعال الوفود العرب تسلمت في اليوم الأخير للمؤتمر 
دوري في الحديث وبدأت بإلقاء حديثي الذي كنت قد أعددته مسبقا في الشام ووزعت 
النص الفرنسي للكلمة على الوفود المشاركة في المؤتمر.إن إشتراكنا في هذا المؤتمر 
كان من وجهة نظرنا أمرا مفيدا من حيث إتصافه بطابعه العالمي OP"‏ وكان من بين 
الوفود العربية الذين عبروا عن ردود أفعالهم حيال إلقاء روشن بدرخان كلمتها 
ميشيل عفلق من مؤسسي حزب البعث LS‏ نشرته مجلة آرمانج في إيضاح YS‏ 

نشوء اليارتي : 

يشير محمد ملا أحمد » بأن المؤسسين حسب القدم هم:"عثمان صبري» 
حميد سليمان gla‏ درويش» حمزة نويران» الشيخ محمد عيسى ملا محمود» رشيد 
حمو» محمد علي خوجة» خليل محمد وشوكت حنان . ويقول حميد حاج 
درويش:"أنه كان في النصف الأول من الخمسينيات طالبا يدرس في دمشق مع بعض 
أقربائه» وكان يربطه بعثمان صبري علاقة طيبة ومتینة» وقد إقترح عليه عثمان 
أن يؤسسا معا جمعية أدبية يسميها حميد (جمعية أحياء الثقافة الکوردیة)» بينما 
يسميهاء مجيد gla‏ درويش ب (آنجمن)» وكانت الجمعية التي تألفت عام ١555‏ 
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عوامل وظروف تأسيس الحزب الديمقراطي الكوردي في سوریا (الپارتي) عام ۱۹۹۷ 


مولفة من (عثمان صيري وحمید حاج درویش وصديقهما خضر فرحان عیسی)؛ 
ویضیف مجید gla‏ درویش زمیل آخر لهم من جبل الأكراد هو (عادل). وکان هدف 
الجمعیة» نشر وتعلیم اللغة الکوردية وكتابتهاء كما عملت الجمعية على نشر بعض 
الأدبيات الكوردية مثل (Bahoz), (Derdé min)‏ والألف باء باللغة الكوردية من 
تأليف عثمان صبري. كما نشرت الجمعية (صفحات من الأدب الكوردي) للسيدة 
روشن بدرخان» وكذلك (الرد على الکوسموبوليتية) من تأليف عبدالرحمن ذبيحي 
Lands‏ من الکتب. ویکمل حمید: ولکن هذا النشاط الأدبي لم يرق لبعضهم» خاصة 
الشیوعیین. فأوعزوا إلى مجيد Cle‏ درویش وخضر فرحان» الشیوعیین» بالانسحاب 
من الجمعية» فعلا. وكذلك فعل محمد صالح حاج درویش المتأثر بالسيدة روشن 
بدرخان» التي كانت على خلاف مع عثمان صبري. وهکذا لم يبق من عضاء الجمعية 
سواي وعثمان في عام ۰۱۹۵7 وبعد فترة من الزمن إقترح «ule‏ عثمان» تأسیس حزب 
سياسي فقبلت. وبداً عثمان یکتب البرنامج السياسي للحزب الجدید باللفة الكوردية 
وشارکته قليلاء لعدم خبرتي ومعرفتي» حینها بهذه الأمور» وسمینا البرنامج 
(ریزان)» وهكذا وضع اللبنة الأولى في تأسيس الپارتي في صیف ۳۳۱۹۵۱ إلا أن 
محمد ملا أحمد في تعليقه على ما قاله حميد درويش بهذا الصدد. یقول:« وحينما 
سألنا أوصمان صبري عن ذلك في تشرين الثاني ۱۹۸۸ أنكر كل ذلك ومضيفا أنه 
لايتذكر شیتا»" . ويضيف حميد درويش:«ثم عرض حميد حاج درویش» البرنامج 
على حمزة نويران» الذي كان يعرفه بحكم الجوار في القریة» فوافق حمزة على 
البرنامج» ولكن إشترطا عليه الإنسحاب من الحزب الشيوعي» فوافق» وهكذا أصبحوا 
ثلاثة. وقد نشط lasa‏ عثمان صبري» حيث obi‏ توسيع مجال نشاط اليارتي» 
وإدخال عناصر جديدة فيه» فإتصل مع رشيد حمو في حلب» الذي كانت بينهما 
علاقات سابقة وإتصالات (كما يقول رشيد حمو) وعرض عليه المشاركة في الحزب 
الجديد. sary‏ إتصالات» ela‏ رشيد إلى دمشق فعرض عليه عثمان البرنامج الجديد 
(ريزان) لكنه لم يوافق على كله (كما يقول رشيد)» ومن ثم إتفقوا على وضع برنامج 
جدید» فكان ترجمة عربية للبرنامج السابق (ريزان) كما Sis‏ عثمان وحميد» 
متضمنا شعار الحزب (تحرير وتوحيد كوردستان). ويعودة رشيد حمو إلى حلب أعلم 
رفاقه (محمد علي خوجه» خليل محمد وشوكت حنان) بما جرى له مع عثمان 
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صبري والاتفاق على تأسيس حزب كوردي» فوافقوا على ذلك. إلا شوکت حنان 
كانت له إعتراضات» لذا تأخرعنهم فترة من الوقت» كما یقول (شوکت حنان نفسه)» 
الديمقراطي الكوردستاني في سوریا» وإعتبروا Laren‏ أعضاء في اللجنة المركزية 
واجتماعهم الأول كان في منزل محمد علي خوجة المنعقد في VE‏ حزیران ۰۱۹۰۷ وهو 
تاريخ تأسيس الپارتي في سوریا ... بعد أن إتفقوا على إسم تنظیمهم وعلی برنامجه 
السياسي الذي من ضمن بنوده» "البند الذي يعتبر ''تحرير وتوحيد كوردستان" 
جزءا من أهدافهم الرئيسة . وفي إضافة لاحقة مؤخراء أضاف عبدالحميد درويش 
معلومات أخرى iila‏ حيث يقول: "في عام ۱۹۵۶ ذهبنا إلى دمشق» وهناك تعرفنا 
الملقب بعولما والشاعر الكبير a‏ شرفكندي) وهكذا أصبحنا بين مجموعة وطنية 
ذات ابعاد تاريخية في المجال الوطني. وفي السنة التالية أي عام ۰۱۹۰۵ إقترح علينا 
آوصمان صبري فكرة تشكيل هيئة ثقافية بإسم (لجنة إحياء الثقافة الكوردية) 
فوافقنا جميعا على الفكرة. وف بداية عام ١107‏ إقترح علي أوصمان صيري تشكيل 
حزب سياسي كوردي» بدلا من هيئّتنا الثقافية» فوافقته دون تردد» وبدأ أصمان 
بكتابة المنهاج السياسي باللغة الكوردية (Rézana Partiya Demograt yén‏ 
Suriya)‏ وحتى أظل صادقا مع نفسي ومع القراء الكرام فإنني لم أساهم بفعالية في 
GUS‏ المنهاج نظرا لأنني كنت شابا صغيرا في العشرين من عمري» ولم SST‏ أعرف 
الشئ الكثيرعن السياسة وعن منهاج الأحزاب.. وفي هذه الأثناء أبلغت (آيو) 
أوصمان Ob‏ هناك في قريتنا (القرمانية)» شخص هو حمزة نویران» وسأطرح عليه 
فكرة الإنضمام إليناء فأجاب GLY eb‏ لديه على ذلك» وفعلا طرحت على حمزة 
نويران الفكرة» وأجاب بالموافقة دون تردد وهكذا أصيحنا ثلاثة موسسین وهم 
(أوصمان صبري» عبدالحميد درويش» حمزة نويران)» وللحقيقة وللتاريخ أقول Obs‏ 
الدكتور نورالدين زازا والشيخ محمد عيسى كانا معنا منذ البداية ويعتيران من 
الناحية العملية من بين المؤسسين لكنهما آثرا أن يظلا بعيدين عن التنظيم لأسبابهم 
الخاصة. بعد ذلك قمنا بطبع المنهاج السياسي في مطبعة كرم الكائنة في حي 
الحلبوني بدمشق» وطبعنا منه (۲۰۰) نسخة ويمبلغ قدره (۱۰۰) ليرة سورية آنذاك. 
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وهکذا ذاع صیت تشکیل الحزب الكوردي الجدید والاأول في سوریا؛ وقد اتصل 
آوصمان صبري بجماعة من السیاسیین الکورد في عفرین» وهم رشيد حمو ومحمد 
علي خوجة وشوکت Glia‏ وخلیل محمد» لکنهم إشترطوا أن يتم اعتبارهم من ضمن 
المؤسسين» وآن يتم كتابة منهاج الحزب باللفة العربية بدلا من کونه بالكوردية 
بذريعة إننا سنناضل في وسط عربي» فوافق آوصمان على شروطهم مباشرة » 
ولكنني إعترضت آنذاك على أن يتم إعتبارهم من المؤسسين؛ خاصة وإننا قد 
أصدرنا المنهاج وإنتهينا من طبعه منذ أكثر من ثمانية آشهر» فأصر آوصمان على 
إقناعي بقبول شروطهم» وقبلت في النهاية وإتفقنا مع رشيد حمو على عقد الإجتماع 
القادم في VE‏ حزيران 211017 وذلك في منزل محمد علي خوجة الكائن في حي سوق 
الخميس بمدينة حلب. وبعد فترة وجيزة لم تتجاوز السنة؛ إنضم إلينا كل من 
الدكتور نورالدين زازا والشيخ محمد CD guae‏ 

وهناك وجهات نظر مختلفة حول مؤسس آخر وهوالشيخ محمد عيسى ملا 
محمود. فقد ذكر كل من عثمان صيري وحميد ورشيد وشوكت بانهم لایتذکرون 
وجود الشيخ عيسى بينهم في اللجنة المركزية الأولى عام ۱۹١۷‏ . أما الشيخ محمد 
عيسى نفسه فيقول: "أنه كان على إتصال مع عثمان صبري» (قطب الحركة 
وصاحب الفكرة الأولى والخطوة الأولى بإتجاه تأسيس الپارتي)» من الأربعينات وكان 
يتباحث معه عن القضايا القومية والنضالية» وفي الفترة الأولى لنشوء الپارتي (من 
عثمان وحميد كان مريضا في القاهرة» ولكنه منذ عام ۱۹۰۷ كان معهم» وقد إنتقل 
مرات عدة مع عثمان صبري من دمشق إلى حلب» ليجمع عثمان صبري مع رشيد 
حمو ورفاقه C Sos E‏ وإلى حد كبير Sha‏ كلامه رشيد حمو قائلا:"في عام ۱۹۰۷ 
جئت مع حمزة نويران والشيخ عيسى إلى القامشلي» وكان مركزهم بيت الشيخ 
عيسى في القامشلي» ومنه كانوا ينطلقون في نشاطهم OD sal‏ الأمر الذي حدا 
بمحمد ملا آحمد» الذي يعتبرواحدا من الرعيل الأول في الپارتي» إلى الإعتقاد ob‏ 
الشيخ عيسى يعد من المؤسسين» حيث كتب يقول: "...هل يعقل ان يأتي رشيد 
حمو من حلب إلى القامشلي» في مهمة حزبية مع شخص لايعرفه وينام في بيته» ومن 
بيته يقوم بإتصالاته ونشاطه السياسيء إلا إذا كان واحدا منهم؛ أو قريبا جدا منهم؛ 
في وقت لم يكن لهم من الرفاق»اعضاء في تنظيمهم في القامشلي وحتى في الجزيرة 
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کلها» أكثر من آصابع اليد الواحدة» وهم حول الدرباسية. وکما آتذکر» آنا شخصیا 
(sl)‏ محمد ملا آحمد)» أنه حینما (LES‏ نحن قيادة جمعية وحدة الشسباب 
الدیموقراطیین الأكراد؛ كنا نتفاوض مع حمزة نويران وسعدالله ایبو» من أعضاء 
الپارتي» في کانون الثاني ۱۹۵۸ كان الشیخ ثالثهم؛ في بيته في القامشلي ينتظرهم؛ 
ويبحث الأمر معهم لأنني رأيته وقتها مرات. ثم ماسرد علي من أحداث مهمة ودقيقة 
ونشاطات لقيادة اليارتي» لم أسمعها إلا قليلا جداء(لايعلم بها کلهم)» حدثت بعضها 
في 16461 أو في ۰۱۹۰۸ إستمرارا لنشاط العام السابق مثل: المذكرة المقدمة إلى 
مؤتمر تضامن شعوب آسيا وأفريقيا à‏ القاهرة في نهاية 21401 ثم الإتصال مع 
المكتب الثاني والنشاط المتعلق به ثم ماذكره لي أحد الرفاق القدامى من إتصال 
الشيخ وحمزة معا به» ودعوته للإنضمام إلى اليارتي في خريف ۱۹9۷ وريما 
النسيان أو أسباب آخری» جعلت هؤلاء لايتذكرونه. ومن هذه الملاحظات. أميل إلى 
الإعتقاد كلياء أنه كان أحد رفاقهم القدامى الذين أعتبرناهم من المؤسسين لليارتي 
الديمقراطي الكوردستاني في سوریا OO‏ 

أما المؤوسس الآخر حمزة نويران فيقول بهذا الصدد: بعد إنجاز تأسيس 
الحزب الديمقراطي الكوردي في سوريا ربیع عام ۰۱۹۵1 sary‏ مضي وقت يقارب العام 
على نشاطناء إتصل بي أوصمان صبري يطلب حضوري إلى دمشق» وفور وصولي 
عقدنا إجتماعا (أوصمان صيري — عبدالحميد درويش - حمزة نويران)» أعلمنا 
آوصمان صبري: أنه إلتقى مع مجموعة من شباب عفرین» وهم رشيد حمو شوكت 
حنان» محمد على خوجة؛ Jala‏ محمد علي» وهم شباب متقدمون في وعيهم 
الاس Ud.‏ 355 هين Cabos QS‏ وخر كلذل تقاط و العرب الشيومي 
السوري. وأفادنا أوصمان صبري إنه: خلال لقائه مع هذه المجموعة أعلمهم 
بتأسيس الحزب» وإطلعهم على المنهاج السياسي» وناقش معهم إمكانية إنضمامهم 
إلى الحزب. وأفادنا: إن المجموعة تقبلوا فكرة الانضمام إلى الحزب إلا أن لديهم 
شرط وحید؛ وهو أن يعتبر أول لقاء لنا معهم في إجتماع موحد؛ يعتبر تأسيس 
الحزب» وبذلك يكونوا من المؤسسينء في البداية إعترض عبدالحميد على هذا الشرط» 
فال إن cab‏ ند tel Gd ab‏ بون quit‏ ؟ وبالتمبه کی لم قسن الفكزة 
ols‏ أهمية؛ OS!‏ أوصمان صبري أوضح إصرارهم على هذا الشرط. ويالنتيجة تخلى 
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عبدالحمید عن |عتراضه» وتم قبول شرطهم.. وتم تحدید موعد لاحق للإجتماع مع 
مجموعة (حلب — عفرین) وکان الإجتماع في یوم VE‏ حزيران ۱۹۰۷ في منزل محمد 
علي خوجة» وتم الاتفاق على |نضمامهم إلى الحزب كأعضاء مؤسسين» وبهذا الشکل 
آصبحت القيادة على الشکل التالي: آوصمان صبري سکرتیرا» وعضوية عبدالحمید 
درویش» حمزة (Glass‏ ورشید حمو» وشوکت (glia‏ محمد على خوجة وخلیل 
محمد cule‏ ومن آبرز ما تم الاتفاق علیه» هو النضال من أجل الحقوق الثقافية 
والسياسية والاجتماعية للکورد في سوریا.. كما تم تمریر شعار: تحریر وتوحید 
کوردستان( 

وفيما یتعلق یانضمام الدکتور نورالدین bl‏ إلى الپارتي» عرضت قادة 
الپارتي في هذه الفترة عليه الانضمام إليهاء لکنه تمهل وإشترط لذلك» الوحدة مع 
LS col Sul‏ یقول حميد gla‏ درویش الذي He‏ رفض الدکتور زازا الانضمام إلى 
قيادة اليارتي» أن البگوات (قيادة خویبون القدیمة)» حینما رآوا تأسيس الپارتي» 
عرضوا على الدکتور زازا رئاسة حزب جدید یوسسوه clas‏ لكنه رفض ذلكء وتجاه 
رفضه لعرض البگوات» رفض عرض قيادة الپارتی ایضا" “» لکنه في النهاية» وبعد 
قرابة سنة» قبل عرض القیادة» وانضم إليها في "صیف ۰۱۹۵۸ وآصبح رئیسا 
لليارتيوعثمان صبري سکرتبرا» بعد أن كان الپارتی قد آوجد لنفسه قاعدة شعبية 
عريضة” "۰ بين الجماهیر وفي الأوساط الشعبية الكوردية. 


رواية هلال خلف بوتاني حول تأسيس الپارتي: 

وفي هذا الاطار یقول هلال خلف في رسالة جوابية للباحث:" الا انه às‏ كل 
الاحوال فأن هوّلاء الثلاثة (اوصمان صبري — عبدالحمید درویش — حمزة نویران) 
هم الذين وضعوا اللبنة الاولی للتنظیم السياسي الكوردي في سورية واسموه باسم 
(حزب الاکراد الدیمقراطیین السوریین)" e‏ ثم یضیف: "في ربيع الاول عام e Ve Y‏ 
قدم السید sady‏ حمو الى دمشق مندوباً عن رفاقه محمد علي خوجة وشوکت حنان 
وخلیل محمد هؤلاء کانوا اعضاء في الحزب الشيوعي وکانوا یتمتعون بمیول قومية 
وکان لدیهم الرغبة للعمل في صفوف حزب قومي كوردي وبعد النقاش مع السید 
رشيد حمو تم التوصل الى اتفاق لانضمامهم الى صفوف الحزب ویصار الى LLS‏ 
برنامج للحزب باللغة العربية وبالفعل تم ذلك والتأم الاجتماع الاول في ۱۶ حزیران من 
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عام ۱۹۵۷ وبلغ عدد اعضاء اللجنة COS all‏ للحزب سبعة اعضاء وهم السادة 
(عثمان صبري وعبدالحمید درويش وحمزة نویران ورشید حمو وشوکت حنان 
ومحمد علي خوجة وخلیل محمد). ووافق مؤسسي الحزب على اقتراح مقدم من 
رشيد وزملائه على ان یکون اسم الحزب (الحزب الديمقراطي الكوردي في سورية) ذلك 
بدلا من اسمه السابق وثم وضع برنامج سياسي جدید للحزب والذي لم يكن يختلف 
عن سابقه كثيرا. وتمت الموافقة على انضمام الشيخ محمد عيسى ملا محمود الى 
الحزب في بداية عام ۸١۱۹م Laly‏ كان يتمتع به الدكتور من الثقافة والخبرة قررت 
Ziel‏ المرکزية تعینه رئیساً للحزب. ومن ثم جاء Maal‏ حزب ازادي ضمن صسفوف 
الديمقراطي الكوردي في سوریة» هذا الحزب الذي تشکل اثر حدوث خلافات في احدی 
منظمات الحزب الشيوعي السوري ادت الى ترك صفوفه عدد كبير من کوادره ومن 
مختلف المسولیات» وکان من بینهم الشاعر الكوردي الكبير Se‏ خوین. وبالاضافة 
الى ذلك كان هناك رابطة اسسها الشیخ عزالدین الخزنوي والتي كانت تضم عدد من 
الملالي والشیوخ ورجال الدین واسمها رابطة علماء الدین الاسلامي اما ما اهدافها 
فکان بالدرجة الاولی معاداة الحزب الديمقراطي الكوردي P‏ ونری أن هذا الرأي 
یتطابق مع وجهات النظر cal‏ مسسي وقیادات الپارتي. 

وهكذا ds‏ ظل التحولات الجديدة الي شهدتها المجتمع الكوردي؛ وإزاء فشل 
القيادات التقليدية في إدارة المرحلة» ومع ظهور المفاهیم والأطر السياسية والفكرية 
العصریة» إستدعت المرحلة ضرورة ملی الفراغ السياسي السائد في المجتمع 
الكوردي. 

تطرق صلاح بدرالدین O‏ وهو من آوائل المنتمین للپارتي وسکرتیر الپارتي 
الديمقراطي الكوردي اليساري في سوریا" " فیما بعد» في التقریر السياسي الذي 
قدمه إلى المؤتمر الثالث للحزب عام ۰۱۹۷۳ إلى فشل قيادة خویبون في آداء دوره 
التاريخي؛ حیث جاء فيه :«کان توقف — خویبون — عن النشاط منذ بداية الحرب 
العالمية الثانية إيذانا عن فشل — الزعامات التقليدية - عملیا في تحریر کوردستان 
ترکیا بل وعجزها عن |شعال ثورة كوردية قوية بأساليبهاء ووسائلها؛ ونمط تفكيرها. 
GIS,‏ هذا إدانة تأريخية لقيادة (الاغا - الشیخ — البك — الباشا — الأمير) لحركة 
التحرر الكوردية» كما أن سقوط ثورة - آكري داغ - كان دلیلا آخر على ذلك. بعد 
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عوامل وظروف تأسيس الحزب الديمقراطي الكوردي في سوریا (الپارتي) عام ۱۹۹۷ 


هذا الفشل الکببر الذي منيت به — الفئات العلیا — من المجتمم الكوردي وبعد أن 
تبین لأبناء الشعب الكوردي عجزها عن إحراز أي نصر بقیادتها» Sas‏ تطور جدید 
في واقع الحركة الكوردية وبرزت فئات جديدة على المسرح القومي من أجل أداء 
دورهاء كبديل عن - الفئات العليا - الشائخة» وبالنظر لغياب الحزب الطليعي» 
والأداة الثورية وذلك شأن المجتمع الكوردي في سورية كمعظم دول وشعوب العالم 
المتخلف» لذا فقد كانت البرجوازية الكوردية الناشئة JS‏ فئاتها هي المرشحة لقيادة 
الحركة والمستعدة — لتبوء مكان الصدارة كقوة Alas‏ عن — الزعامات التقلیدی2 ۲ 

وهکذا ومن دمشق |نطلقت فكرة تأسيس الپارتي الديمقراطي الكوردي في 
سوریا وبالذات من آوصمان صبري» حیث توفرت عوامل موضوعية وذاتية» هيأت 
الشعب الكوردي في سوریا لیشارك في عمل قومي جماعي» يقوده إلى آهدافه القومية 
والوطنية. ومن الشخصیات التي ساهمت في تاسیس الپارتي نذکر کل من: عثمان 
صبري؛ حمید درویش؛ حمزة نویران؛ الشیخ محمد عیسی ملا محمود» رشید حمو» 
محمد علي خوجه» خلیل محمد وشوکت Glia‏ ويداً عثمان صبري بكتابة البرنامج 
السياسي باللغة الكوردية تحت إسم (ریزان)» متضمنا شعار (تحریر وتوحید 
کوردستان)» sary‏ مداولات واتصالات مكثفة» جاء aliai]‏ إجتماعهم الأول بتاريخ ۱۶ 
حزیران ۱۹۰۷ في شقة محمد علي خوجا بمدينة حلب» وهو تاريخ تاسيس الپارتي 
في سورياء واعتبروا جميعا أعضاء في اللجنة المركزية وعثمان صبري MG Sw‏ 
وأصدر الحزب جريدة دنكي كورد » GUL‏ الكوردية -- اللاتينية. 

اما برنامج الحزب فلم يعثر على النسخة الأصلية» لكن هناك نسخ مصورة عنها 
تتضمن أحد عشرة مادة وتخلو بدايتها من أي تصنيف أو تحليل سياسي أو تاريخي 
أى إجتماعي لوضع الأكراد في سوريا. ونعرض مواد البرنامج أدناه: 

-١‏ حماية الأكراد من الأخطاء ( الممارسة بحقهم) » ومن القمع والاندثار. 

۲- ولأن حزب الأكراد الديمقراطيين السوريين هو حزب تقدمي ومحب للحرية 
فهو يعمل من أجل الديمقراطية الشعبية في وطنه سوريا . 

۳- الحزب يكافح بإسم الأكراد ضد "الإستغلال الإمبريالي" للوطن. 

8 بمجرد زوال ظلمة السيطرة الإمبزيالية عن الدولة السورية سیطالب ال 
(P.D.K.S)‏ بوضع Gols‏ لأربعمئة آلف كوردي في الجزيرة وکوبانی وجيايي 
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عوامل وظروف تأسيس الحزب الديمقراطي الكوردي في سوریا (الپارتي) عام ۱۹۹۷ 


کورمانج (منطقة عفرین) وذلك لضمان حقوقهم السياسية والاجتماعية والثقافية 
داخل الدولة السورية. 

0- يحيي حزب الأكراد الدیمقراطیین السوریین نضال الأكراد في ترکیا obels‏ 
والعراق ونضال کل الشعوب المقموعة لتحریر بلدانها. حزبنا سیمد لها يد العون لكي 
تحصل على حریتها. 

7- أن الحکومة التركية أنشأت لها قواعد عسکرية على آرضها bs‏ شمال 
کوردستان» وهو ما يحول المنطقة إلى ساحة حرب في أي حرب عالمية قادمة. ولأن 
حرب SMS‏ ستجر عواقب Lardy‏ على الأكراد والدول العربیة» يرى الحزب نفسه 
ملزما بتنبیه آکراد ترکیا إلى هذه الحقيقة Sly‏ یکافح مع آخوته العرب ضد وجود 
هذه القواعد. 

۷- يستند الحصزب في عمله الاجتماعي» على جميع الأكراد الوطنيين 
الدیمقراطیین الشرفاء والساعین لحريتهم. 

Lei —A‏ من یعتبرهم الحزب حلفاء له فهم کل الحکومات المسالمة والاشتراكية. 

^ وتوکد المادة التاسعة على إرادة السلام ورفض اية إتفاقات عسکرية. فحرب 
عالمية جديدة تمثل "لكل العالم وبالدرجة الأولى للشعوب المضطهدة كارثة كبيرة". 

كما تبين المادتان العاشرة Golly‏ عشرة إجراءات محددة سیتخذها الحزب 
لأجل تحسین وضع الأكراد. فبرد في المادة العاشرة أنه نجم عن الاضطهاد الطویل 
الذي تعرض له الأكراد« آفکار ضارة » يجب إزالتها عبر محو أمية الأكراد وتنویرهم. 

وتحدد المادة الحادية عشرة |جراءات يجب إتخاذها قبل تحقیق غاية الحزب 
العلیا في نيل الاعتراف بالوضع الخاص للأكراد (ٍنظر: المادة الرابعة). وتذکر 
تأسيس لجان ثقافية في المناطق الكوردية ونشر الکتب والمجلات والصحف باللفة 
الكوردية فضلا عن ترجمة الکتب والأبحاث إلى اللغة الكوردية من اللغات الأجنبية 
والعمل على إقناع Le Sall‏ بإفتتاح مدارس إضافية في المناطق الكوردية. 

أما على المستوى الاجتماعي فتذكر المادة ضرورة تعليم الفلاحين وإقناع 
الحكومة بتقديم القروض للفقراء منهم» وبناء المستوصفات وملاجئ الأيتام. وتقترح 
المادة لذلك الحصول على تمويل عبر تبرعات الأغنياء. وتضاف ايضا ضرورة جمع 
التبرعات من أجل التلاميذ الذين لايستطيعون إكمال دراستهم لعسر حالتهم 
Masta‏ 
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وما أن تأسس الپارتي» حتی كانت المتغبرات السياسية على الساحة السياسية 
السورية کثبرة» فقد أعلنت الوحدة السورية — المصرية في YY‏ شباط ۰۱۹۰۸ شم 
صدور قرار حل الأحزاب» والحملة على الحزب الشيوعي» والضفط على اليارتي» 
وقد حلت الأحزاب نفسها» ماعدا الپارتي والحزب الشيوعي السوري. وهکذا» نتيجة 
ضفط الأحداث» لم يكن هناك مجال آمام قيادة الپارتي للتحرك السياسي وإجراء 
الاتصالات مع الأحزاب المختلفة الأخرى ماعدا الحزب الشيوعي» الذي آعلن منذ 
بداية تأسیس الپارتي» Lye‏ شعواء ضد الحركة الكوردية ووصفها بآنها حركة 
شوفينية رجعية مرتبطة بالاستعمار وآنها من صنع المخابرات» وغبرها من التهم 
الباطلة» في حين وقف للپارتي ضد حکم عبدالناصر Jaag‏ نفسه موضع مراقبة جهاز 
المباحث وتحریاته" s.‏ یوم الجمعة الواقع في ۱۲ آب ۱۹7۰»اعلنت ساعة 
الصفرویدأت الحملة على الپارتي» حیث أعتقل معظم قیادات الحزب وکان ذلك بداية 
مرحلة آخری في تاريخ الپارتي الديمقراطي الكوردستاني في سوریا. 
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الخانمه 1 

لاشك أن نشوء الپارتي الديمقراطي الكوردي في سوریا على يد موسسه الأول 
آوصمان صبري» قد ملأ إلى حد كبير الفراغ السياسي الذي كان سائدا في الوسط 
الكوردي في غرب کوردستان معبرا عن طموحات الشعب الكوردي في هذا الجزء من 
کوردستان وآهدافه ومدافعا عن هويته القومية. إلا أن الحزب سرعان ما تعرض 
لهجمة قوية هزت (OUS‏ بعد أن إصطدم بجملة من المصاعب لاسیما إثر قيام 
الوحدة بين مصر وسوریا وحدوث تحولات في جنوب کوردستان |ثر عودة القائد 
الكوردي ملا مصطفی البارزاني وتحول المسألة الكوردية إلى عامل oi‏ وما تبع 
ذلك من تشدید القبضة الأمنية وملاحقة المکتب الثاني برئاسة حکمت مینی للحركة 
السياسية في البلاد. وجاءت الضرية القاضية حینما آقدمت الأجهزة الأمنية باعتقال 
قيادة الحزب وحصول خلاف بينهم داخل السجن» الأمر الذي آدی إلى شل نشاطات 
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۱۹۶۷ وظروف تأسيس الحزب الديمقراطي الكوردي في سوریا (الپارتي) عام‎ Sol ge 


الهوامش: 


'- للمزید إنظر: علي صالح مبراني» الحركة القومية الكوردية في کوردستان سورياء أربيل» 
١ YO - ۲٤ص ٤‏ 

77 م. آوسي» الاحصاء الاستثنائي في محافظة الجزيرة 0 / ۱۰ / ۰۱۹0۲ بموجب المرسوم 
التشريعي رقم AAF‏ تاريخ ۱۹۱۳/۸/۱۳ التحالف الديمقراطي الكوردي في سوریا؛ تم 
النشر في موقع نوروز: WWW.Yek - dem.com‏ بتاریخ SLI YY‏ ۰۲۰۱۰ ص AY‏ 

"- محمد جمال باروت. التکون التاريخي الحدیث للجزيرة السورية» أسئلة وزشکالیات 
التحول من البدونة إلى العمران الحضري» المرکز العربي للأبحاث ودراسة السیاسات؛ 
ببروت» ۰۲۰۱۳ ص ص YA ۲۸۵ ۰۱۲۹٩‏ ۱ 

“- روهات آلاکوم» خویبون وثورة آگری» مراجعة: شکور مصطفی» منشورات رابطة LLS‏ 
للثقافة الکوردیة» هولير» ۰۱۹۹۹ ص ص CAS — AA ۰۲۱ — Yo‏ محمد ملا أحمد» 
جمعية خویبون والعلاقات الكوردية - الأرمنية» رابطة YLS‏ للثقافة الکوردية» آربیل» 
۰۰ ص ص AV -٩۳‏ 

*- ديفيد مکدول» تاریخ الا کراد الحدیث» ترجمة: راج آل محمد. دار الفارابي» ببروت — 
لبنان» ۰۲۰۰۶ ص 1۹۸ . 

6- Kerim Yildiz. The Kurds in Syria the Forgotten people, Ploto Press, 
London,2005, p. 23. 

"7 عصمت شريف وانلي» حول الإستراتيجية السياسية والعسكرية للحركة الوطنية 
الكوردية (نظرة إلى الماضي وأخرى إلى المستقبل)» في كتاب: «كتابات في المسألة 
الكوردية»» الجزء الثاني» إعداد وتقدیم: رفیق صالح» بنکه ى ژين» السليمانية ۰۲۰۰۸ 
ص ص ۰۲۵۱ ۲۰۹ . 

^7 مرسوم رقم ۰۱۰۷۱ تاريخ Y‏ تشرين الأول» ۱۹۶۷ في: هاشم عثمان» تاريخ سورية 
الحدیث» ریاض الريس GSU‏ والنشر» بیروت — لبنان» ۰۲۰۱۲ ص ۰۱۱۳ 

7 ولد حمزة نويران عام ۱۹۲۷ في قرية القرمانية الواقعة في جنوب غرب مدينة الدرياسية 
E)‏ — 0 کم).وهو بن محمد حسو من عشيرة مردیس» القاطنة بالأصل في منطقة ملاطية 
آواسط جبال (بيلي) نمرود» ولأسباب غير معلومة هاجرت الأسرة واستقرت في جبل 
قره داغ بين آمد وویران شهر؛ ومن ثم إستقر الأمر فیما بعد لأسرته المقام في قرية 
القرمانلية. دخل المدرسة متأخرا سنة ۱۹۶۹ — ۰۱۹۵۰ لکنه ترکها لکبر سنه. انتسب 
للحزب الشيوعي السوري» «XXI‏ ترك صفوفه بسبب تجاهل الحزب للقضية الكوردية. 
وتعرض خلال عمله السياسي للسجون ولحملات الملاحقات العديدة. توفي في ۲۳ 
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حزیران ۱۹۹١‏ إثر مرض عضال ألم به. للتفاصیل ینظر: محمد جزاع» المناضل حمزة 
نويران (صفحات من الذاکرة)» من منشورات مؤسسة مارکریت»(د.م) (د.ت)» ص ص 
NAV ۰۳۸ — Yo‏ 

"7 المصدر نفسه» ص £0 

''- صبحي عبد الرحمن» کالیفورنیا الشرق» بیروت» ۰۱۹۵۶ ص ۲۲؛ محمد جمال باروت؛ 
المصدر السایق» ص ص 59ه — ۰۵۷ ۷۱۳ - ۰۷۱۶ 

"'- جي. سي. هورفیتس» سیاسات الشرق الأوسطء البعد العسكري» (د.م)» OAM‏ ص 
Voy‏ 

"> ديفيد مکدول تاريخ الأكراد الحدیث ترجمة: راج آل محمد. دار الفارابي» ببروت — 
لینان» ۰۲۰۰ ص ۰۷۰۰ 

'— المصدر نقسه» ۰۷۰۱ 

"— میشیل عفلق» أحاديث الأمين العام لطلبة المغرب ۰۱۹۰۵ إنظر: هوشیار زيباري» 
الموقف الأْيديولوجي لحزب البعث العفلقي من القومية الكوردية» في کتاب: «اٍعداد 
وتقدیم: رفیق صالح آحمد» کتابات في المسألة الكوردية»» الجزء الثاني» بنکه ي زين» 
السلیمانیة» ۰۲۰۰۸ ص ۰۳۲۷۱ 

۲۰۰۰ الحوراني» مذکرات آکرم الحوراني» الجزء الأول» مكتبة مدبولي» القاهرق‎ eSI Yt 
VV منصور» آعاصبر دمشق» مذکرات» ببروت» ۰۱۹9۹ ص‎ pi ص۰۸ ۷ فضل الله‎ 

"- "مکتوم القید" مصطلح إداري سوري يشير إلى عدم وجود الشخص المعني في 
السجلات الرسمية؛ ظهر في الخامس من تشرین الأول ۰۱۹۲ إثر قیام السلطات 
السورية بإجراء إحصاء إستثنائي في محافظة الحسكة» ذات الأغلبية الکوردیت» 
وتذرعت السلطات وقتها للقیام بالاحصاء (باکتشاف عدد الأشخاص الذین عبروا 
بشکل غير شرعي إلى سورية من ترکیا)» وبنتيجة هذا الإحصاء جرد عشرات SYY‏ من 
ete co Sa oia‏ سره Ul‏ الي E‏ جرد udis‏ 
صفراء» وهو غير مسجل في السجلات الرسمية ولایملك أي وثائق رسمية بإستثناء 
شهادة التعریف من المختار أو سند الاقامة» وبالتالي لایتمتم بأي حق من حقوق 
المواطنة "۰ انظر: ‏ الجلسة البرلمانية الثانية عشرة في YI‏ شباط ۱۹۱۲ في: محمد 
جمال باروت» المصدر السابق» ص YNO‏ جريدة الشرق الاأوسط العدد ۰7۹۸ ۱۷ 
یونیو ۲۰۰۵. 

“- محمد جمال باروت» المصدر السابق» ۰۲۰۱۳ ص 1٩۱ - 1٩۹۰‏ . 

= المصدر نفسه» ص VAA‏ 
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— هو عبد الله بن محمد علي عطفة من مواليد عام ۰۱۸۹۷ تخرج من المدرسة الحرپية 


العثمانية سنة 21516 درس في مدرسة الأرکان الحريية العلیا بباریس» حارب في 
فلسطین واشترك في موقعة میسلون؛ وهو من مؤسسي الجیش: رفح لرتبة اللواء عام 
۹ وتولى وزارة الدفاع في السنة نفسها» توفي في دمشق سنة AV‏ للمزید راجم: 
آکرم نورالدین الساطع» تاريخ ووثائق النصف الثاني في القرن العشرین: أحداث؛ 
أعلام» وثائق» دار النفائس للطباعة والنشر والتوزیم» دمشق ۲۰۰۸ 


T‏ یوجین روغان» آفي شلایم» الحرب من أجل فلسطین إعادة كتابة تاريخ ۱۹۶۸ ترجمة 


آسعد کامل الیاس» تحقیق: إدوارد سعید» مکتبة العبیکان» ۲۰۰۵ ص ۲۲۲. 


" - آدیب بن حسين Lf‏ الشيشكلي ( (PIVE ZILA‏ رئيس الجمهورية السورية 


۳۳ 


السابق» كوردي الأصلء ولد ونشا في حماة» وشارك في الشورة السورية الکبری سنة 
Yo‏ ون VA‏ کانون الأول ۱۹۶۹ قام العقید أديب الشيشكلي بالانقلاب الثالث في 
البلاد. YA — YA By‏ تشرین الثاني ۱۹۵۱ قام الشيشكلي بالانقلاب الرابع على حکومة 
معروف الدواليبي وتولی الشيشكلي رئاسة الأركان العامة ۰۱۹۵۱ ثم رئاسة الجمهورية 
عام ۱۹۵۳ وأخذ يعمل على الانفراد بالحکم» وعندما شعر بان الزمام فلت من یده؛ 
فسلم نائبه کتاب إستقالته من رئاسة الجمهورية » Say‏ عليه في دمشق غيابيا بتهمة 
الخیانة» فغادر باریس ۱۹۱۰ إلى البرازیل» أغتيل في يوم ۲۷ آیلول NAVE‏ د.محمد علي 
الصويركي» الموسوعة الکبری لمشاهیر الکورد عبر التاريخ» المجلد الأول؛ الدار العربية 
للموسوعات» ببروت — لبنان» ۰۲۰۰۸ ص ۱۹۸۱۹۷: هاشم عثمان» المصدر السابق» 
ص ص NN Yo‏ 

— ديفيد مكدول» المصدر السایق» ص Ve‏ 

- حول الموضوع إنظر: محمد جمال باروت...» ص MA‏ ۰1۹۰ 


VAY تاريخ ۱۲ آذار ۱۹۵۰» في: محمد جمال باروت...» ص‎ CAO «مرسوم رقم‎ id 
کانون‎ ۱٩ «مشروع قانون إحصاء السکان وتسجيلهم؛ الجلسة الثالثة والعشرون في‎ — 


۳۷ 


الأول ۰ في: الجريدة الرسمية» العدد CVV‏ تاريخ VV‏ تموز ۰۱۹۰۱ ص EVOO‏ محمد 
جمال باروت...» ص AAN‏ 
era cru‏ ۰۰ ص VAN‏ = 1۹۲ . 
— ولد all‏ بکداش لأبوين کوردیین في حي الأكراد بدمة مشق» انهی تعلیمه الأساسي في 
المدارس الحكومية في دمشق. لكنه لم يتمكن من متابعة دراسة القانون في IS‏ الحقوق 
بسبب نشاطه السياسي المبكر.في عام ۱۹۳۰ إنضم إلى الحزب الشيوعي» وأعتقل 
نوكين Guo‏ إكارات Deas‏ كانت الأول ميك ۱۹۳۷ نمی سجن ta)‏ امنهر ll‏ 


گوقاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (۳۱) ۳۷۵ 


عوامل وظروف تأسيس الحزب الديمقراطي الكوردي في سوریا (الپارتي) عام ۱۹۹۷ 


سنة ۱۹۳۳ لكنه فر إثر إعتقاله» وفي تلك الأثناء عکف على ترجمة (البیان الشيوعي) 
cals,‏ تلك dal‏ ترجمة بالعربية» ثم سافر بعد ذلك إلى موسکو طلبا للعلم حیث إلتحق 
في موسکو بمعهد لينين في بادی Gol‏ ثم بجامعة طشقند» اختير رئیسا للوفود العريية 
التي إشتركت في المؤتمر السابع للکومنترن في سنة MAYO‏ اصبح بکداش قبل ذهابه 
إلى موسکو آمینا للمجموعة السورية في الحزب الشيوعي السوري اللبناني؛ وبعد عودته 
من موسکو آنتخب في عام ۱۹۲۷ آمینا Lele‏ للحزب الشيوعي في سورية ولبنان. ومنذ 
عام ۱۹۶۷ غدا بکداش زعیما معروفا في المجالس الشیوعية الدولية» وبالتالي فقد عینه 
الکومنفورم في سنة ۱۹۶۸ مديرا للحزب في الأقطار العربية. By‏ عام ۱۹۵۶ آنتخب خالد 
بکداش عضوا في المجلس البرلماني السوري؛ وکان بذلك آول شيوعي یحتل مقعدا 
نيابيا في أي ab‏ عربي. توفي خالد بکداش في ۲۶ تموز ۰۱۹۹۵ للمزید إنظر: د. محمد 
علي الصويركي الكوردي» الموسوعة الکبری لمشاهير الکورد عبر التاریخ؛ المجلد 
الثاني» الدار العريية للموسوعات» ببروت -- لبنان» ۰۲۰۰۸ ص ص ۱۱۱ - ۰۱۱۶ 

."محمد جمال باروت» المصدر السایق» ص VAY‏ 

۰.۳۷۸ أمين آبو عساف» ذكرياتي» دمشق» ۰۱۹۹۱ ص‎ ae 

MY محمد جمال باروت...» ص‎ m" 

™— كانوا ضمن الجيش الفرنسي» وبإنتهاء الحرب العالمية الثانية» تم توطين وتجنيس من 
بقي حيا منهم. راجع: محمد جمال باروت» المصدر نفسه» ص OM‏ 

.7 «مرسوم رقم VOVY‏ تاريخ VO‏ تموز ۰۱۹۶۸ في: محمد جمال باروت...» ص MY‏ 

EN‏ إنظر: «من مذكرات الجلسة ۰۰ في ۲۳ كانون الأول «MEA‏ في: محمد جمال 
باروت...» ص MY‏ - ۰1۹۶ 

*"- محمد جمال باروت...» ص M‏ 

'"- محمد جزاع» المناضل حمزة نویران» المصدر السابق» ص EN‏ 

""- ادت رسملة الزراعة ومکننتها إلى صدامات حادة بين أصحاب الحيازة من رؤّساء 
العشائر والفلاحین» مثلما حدثت في قری: تل شعبر وسیگرکا و گریمرگی وشدي و 
گردیم. إنظر: عبد الله حناء ملامح من تاريخ الفلاحین في الوطن العربي» ونضالهم في 
القطر العربي السوري» دمشق. دار البعث للطباعة » (د.ت)» مج cÉ‏ ص ص ۲۷۱ — 
YYA — YVA ۵‏ محمد جمال باروت» المصدر (all‏ ص ص OVA‏ — ۵۸۱. 

“”- کاظم حیدر الأكراد من هم وإلى qui‏ منشورات الفکر الحر؛ ببروت» ۰۱۹۵۹ ص ص 
DM ۸‏ 

7^ المصدر نفسه» ص AE‏ - 560. 


(YN) گوشاری ندكاد یمیای كوردى ثماره‎ YYA 


عوامل وظروف تأسيس الحزب الديمقراطي الكوردي في سوریا (الپارتي) عام ۱۹۹۷ 


© - من رسالة یعقوب طرو إلى الباحث محمد جمال باروت في ۲۱ کانون الأول ۲۰۱۱ في: 
محمد جمال باروت...» ص٤۷۷‏ . 

“- علي الجزيري» دور الإنتلجنسيا الكوردية في الحياة السياسية (المثقفون الكورد في 
سوريا انموذجا)» مركز الدراسات الكوردية Biag‏ الوثائق/ جامعة دهوك» (YA‏ ص 
Y‏ 

7 — ولد عام ۱۹۲۵ بقرية هوبكانلي القريبة من راجو من آبوین فقيرين» في صغره 
درس العلوم الدينية. وفي عام ۱۹۳۰ التحق بمدرسة راجو الأولية وف VAYA ele‏ درس 
في آعزان لکنه لم یکمل دراسته بسبب قیام ثورة مسلحة ضد الفرنسیین في جبل 
الأكراد. في عام ۱۹۵۱ آسس مع Jac‏ من رفاقه " جمعية الثقافة الكوردية" سجن في 
المزة بسببها. في عام ۱۹۵۲ قام بتشکیل آول تنظیم سياسي شيوعي في المنطقة. في 
عام 1400 ترك صفوف الحزب الشيوعي بسبب الخلاف على المسالة القومية. شغل 
منصب عضو المکتب السياسي للپارتی وبقي فيه حتی ترکه pall‏ عام ۱۹۹۳ 
بسبب الخلاف مع حميد درویش. بانتهاء آعمال الموّتمر الوطني في کوردستان العراق 
آشرف على إصدار مجلة (الکادر ) في بغداد ويلقي محاضرات في دورة الکادر. أعتقل 
مرات عدة» وله مجموعة من الکتب حول القضية الكوردية» كان یقطن قریته في جبل 
الأكراد. رسالته الجوابية للباحث» في ۳۰ / ۷ / ۰۲۰۰۹ 

”*- محمد ملا آحمد» صفحات من تأريخ حركة التحرر الوطني الكوردي في سورية؛ رابطة 
کاوا للثقافة الکوردية» آربیل» ۲۰۰۱ ۰ ص YA‏ 

*- چکرخوین (۱۹۸۶-۱۹۰۳): هو ملا شیخموس آوشیخ موسی بن شيخ حسن علي» 
المشهور بلقب (جکرخوین) أي (الکبد المدماة)» من الشعراء البارزین في العصر 
الحدیث. ولد في قرية "هساری- "Hesaré‏ من آعمال ولاية ماردین بکوردستان 
الشمالية» بعد sy‏ هاجرت إسرته إلى مدينة عامودا (غرب کوردستان) واستقرت 
فیها. درس علوم الفقه الاسلامي والنحو والصرف والمنطق وياقي العلوم» حتی حصل 
على إجازته الشرعية في العلوم الدينية» وآصبح بموجبها یمارس Lage‏ العالم» فکان 
یسمی (الملا) ajay‏ الناس في مساجدهم بسوریة» LS‏ طاف كثيرا في کوردستان ترکیا 
وإيران والعراق. وقد Bad‏ آحوال زملائه "الملالي" المذلة» حيث کانوا یعیشون على 
JI sal‏ الزكاة والصدقات» وظلم الاقطاع على الفلاحین» فثار على المجتمم» ونبه الناس 
إلى الظلم الذي يعيش فيه الشعب الكوردي» واقترب من الأفكار المارکسية» وترك 
منهجه الاسلامي» ثم اعتنق المارکسية منهجا في الحیاة» وصار یخاطب الفلاحین 
والطبقة المثقفة بشعره الثوري الموثر» وعرف يثوريته. وعمل مدرسا للغة الكوردية في 


گوْقاری نه‌کاد یمیای کوردی ژماره yyy (Y)‏ 


عوامل وظروف تأسيس الحزب الديمقراطي الكوردي في سوریا (الپارتي) عام ۱۹۹۷ 


daola‏ بغداد بعد ثورة تموز ۱۹9۸ ويعد إنقلاب عام ۱۹۱۳ هاجر إلى سورية وسکن 
مدينة قامشلو. By‏ عام ۱۹۷۹ هاجر إلى السوید وبقي هناك حتی وافته المنية بمدينة 
ٍستکهولم يوم ۱۲ تشرین الثاني ۰۱۹۸۶ sary‏ جکرخوین من المثقفین الأوائل الذین 
قادوا النهضة القومية الکوردية» بدأ حياته النضالية معتمدا على إيمانه Gas‏ شعبه في 
الحرية والانعتاق» وحارب بثبات كافة آشکال التخلف الذي يخيم على المجتمع» وتحول 
إلى منارة شامخة تضی للأجيال الناشئة دروب التحرر» وتحدی بعزيمة وصلابة الحکام 
والطبقات الرجعية في المجتمع التي لم توفر lage‏ في محاربة آفکاره دون جدوی دخل 
معترك النشاط السياسي في الخمسینات من القرن العشرین» إنتسب إلى الحزب الشيوعي 
السوري» ثم ساهم مع مجموعة من المتنورین الکورد في تأسيس جمعية "آزادي"- 
الحرية» وعندما تأسس الحزب الديمقراطي الكوردي في سوريا إنضم إليه» وأصبح عام 
۸ عضوا في لجنته المرکزیة» وبعد إنشقاق الحزب عام ۱۹۱۰ بقي مع جماعة حمید 
درویش (الیمین). تعرض خلال حیاته للملاحقة والسجن والتعذیب مرات عديدة ولم 
ينل ذلك من عزیمته الوقادة بل كان ذلك يزيده شموخا وكبرياء وعطاء. کتب 
جگرخوین في مجالات الشعر والتاریخ والأدب وله أكثر من ۲۷ (LES‏ من آهمها: 
"تاريخ کوردستان" في جزأين» وله دواوین وقصائد حماسية كثيرة یحفظها الأکراد» 
ویرددونها كثيرا في المحافل والمناسبات القومية» ومعظمها تنصب في آحوال الشعب 
الكوردي الاجتماعية والسياسية والثقافية الصعبة» ومن دواوینه الشعریة: ثورة الحریة» 
دمشقء ۰۱۹۰۶ ومن آنا؟ ببروت» ۰۱۹۷۳ ودیوان الفجر)» استوکهولم»ودیوان 
الضیاء» ۰۱۹۸۱ ودیوان الأمل» ۱۹۸۲»ودیوان النار اللهیب» ۱۹۶0 السلام ۰۱۹۸۶ كما 
IT,‏ قاموسا (كوردي- كوردي) Lard‏ كان مدرسا للغة الكوردية في جامعة بغداد» كما 
وکتب مذکراته. وله مؤلفات أخرى GUL‏ الکوردية. د.محمد علي الصويركي الكوردي؛ 
المجلد الأول» المصدر السابق» ص ص ۰۳۹۷-۳۹۶ 

”- محمد ملا Gras)‏ صفحات...» ص NAH Y‏ 

7 - ولد عبد الرحمن ذبيحى سنة ۱۹۲۰ في مدينة مهاباد» إضافة إلى لغته الكوردية كان 
يجيد الفارسية والعربية والتركية» ساهم في تطوير اللغة الكوردية وتركز جهوده في مجال 
اللهجات والمعاجم» وهو صاحب أفضل قاموس كوردي -كوردي . وكان ذبيحى عضو 
ا في أول منظمة سياسية وطنية رائدة في شرق كوردستان Komelley Jhiyanewey‏ 
(Kurdistan (Komelley Jh.K)‏ وأصبح رئيس تحرير مجلة Nishtiman‏ الكوردية التى 
كانت تصدر في الفترة من تموز ۱۹۶۲ — ربيع AAEE‏ ولعب دورا نشطا خلال قيام 
الجمهوریة» وإثر سحق الجمهورية توجه إلى جنوب کوردستان ومن هناك إلى دمشق» 


۳۷۸ گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (YN)‏ 


عوامل وظروف تأسيس الحزب الديمقراطي الكوردي في سوریا (الپارتي) عام ۱۹۹۷ 


حیث كان له دور بارز في الحركة التحررية الكوردية؛ وفي عام ۱۹۷۹ عاد إلى شرق 
کوردستان» لكنه في عام ۱۹۸۰ توجه إلى بغداد» ومنذ عام ۱۹۸۱ لم يرد أي خبر عنه. 
للمزيد إنظر: 
Dr. A. Hassanpour, Nationalism and Language in Kurdistan, 1918-1985, San‏ 
Francisco: Mellen Research University Press, and: The life of Abdul Rahman Zabihi‏ 
"Ulama" (1920-1980)], Ali Kerimi (ed.), "Jiyan à Beserhati 'Ebdul Rehmani Zebihi‏ 
"Mamosta 'Ulema," Góteborg, Sweden, Zagros Media, 1999.‏ 
۲ حول موقف الحزب الشيوعي السوري من المسألة القومية الكوردية راجع: صلاح 
بدرالدین» صلاح بدرالدین یتذکر؛ الشویر للطباعة والنشر والتوزیع» بیروت - لبنان» 
۱ ص ۱۸۰ — (AY‏ محمد ملا آحمد» صفحات من تاریخ...» ص YY‏ 
?= محمد جزاع» المصدر السابق» ص £t‏ 
*- المصدر نفسه» ص ۱ — .£Y‏ 
" — بلال سلامة» إنتخابات سوریا البرلمانية الحرة عام ۰۱۹۵۶ حير ناشف» سوریتنا؛ 
إسبوعية تصدر عن شباب سوري Ge‏ السنة الثانية» العدد (OA)‏ ۲۸ تشرین الأول 
۲۳ ص VO‏ 
EN‏ محمد جزاع» المصدر السابق» ص £0 -51. 
— وهی من موالید قرية هرم رش — منطقة قامشلو ۱٩۳۶‏ إنضم إلى صفوف الپارتی 
في عام ۸ وکان أحد موسسي اليساري الكوردي عام VIVO‏ تعرض إلى الملاحقة 
لسنوات طویلة» كرس جل حياته للحركة السياسية الكوردية» تناول مسؤوليات في 
حلب وعفرين وكوباني والجزيرة وعاش في بيروت » زار البارزاني في عام ۱۹۱۱ عندما 
مثل اليسار في المؤتمر السادس» ترك الحزب عام ١5148‏ إذ كان يطالب إتخاذ مواقف 
صارمة تجاه سياسة الحكومة ضد الكورد. ساهم في تاسيس الحزب الإشتراكي 
الكوردي في سوريا وكان عضوا في مكتبه السياسي لسنوات عدة ودخل في صراع مع 
صالح كدوا إثر إنضمام الأأخير إلى حميد عام ۰۲۰۰۲ وأصبح عضوا في المكتب 
السياسي في حزب الوفاق الكوردي ومسؤول العلاقات الكوردية في سورياء مقابلة 
شخصية معه» هولير في Y‏ تشرين الأول ۰۲۰۰۹ 
"*- المصدر نفسه. 
*- قدري Jaaa‏ باشا (1451--19177م)» المعروف ب (زنار سلوبي) هو إبن فؤاد بك 
إبن أحمد جميل باشا ولد في آمد (VAAN)‏ يعتبر قدري من آحد الأشخاص النشطين 
داخل الحركة القومية الكوردية في النصف الأول من القرن العشرين. أنهى المدرسة 
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العسكرية الرشدية في دیاربکر» إنتقل ل#ستانبول بعد ذلك لتلقی تعلیمه في المدرسة 
التأهيلية النموذجية. بعد إنهائه الثانوية في ۱۹۱۱ بدأ الدراسة في المعهد العالي للزراعة 
بإستانبول. بعد فترة إنتقل إلى مدينة لوزان -- سويسرا من أجل الدراسة» أسس هناك 
فرعا لجمعية هیقی للطلبة الكورد» برفقة أكرم جمیل Lib‏ وشمس الدين وبعض 
الرفاق الآخرين وذلك في عام ۰۱۹۱۳ بعد عودته إلى إستانبول عام ۱٩۱۲‏ عمل مدرسا 
في المدرسة العليا للفنون العسكرية» ثم إنتقل مدرسا إلى معهد "فرسان الحميدية"» 
وتعرف فيها على كبار الضباط الوطنيين والأحرار وإنضم إليهم بتنظيماتهم السرية. 
تم إرساله إلى الجبهة الشرقية ومن ثم إلى جبهة فلسطين» تم أسره من قبل القوات 
الإنجليزية في عمان ويقي طوق الأسرلمدة سنة ونصف في مدينة الإسكندرية بمصر. في 
عام VAYA‏ لجأ إلى سورياء إنضم إلى خويبون وأصبح رئيسا لمركز التنظيم؛ ومن ثم 
ممثلا سياسيا لخويبون في الفترة من عام ۱۹۳۶ — ۰۱۹۳۹ إلى جانب عمله كسكرتير 
عام لهذا التنظيم لفترة ما. نشر أفكاره في مجلتي " هاوار وروناهي " الكورديتين 
وعرض فيهما صورا من نضال الشعب الكوردي» كما قدم العديد من الرسائل 
والمذكرات إلى هيئات ومنظمات عالمية عرض فيها delis‏ عن قضية أبناء شعبه. توفي 
بدمشق في ۲۷ تشرين الثاني ۲۳ من أهم أثاره: قضية كوردستان (زنار سلوبي). 
مالمیسانژن عائلة جميل باشا الدياريكرلي والنضال القومي الكوردي» ص ص TVo‏ 
۲ اكرم Jaaa‏ باشا» مختصر خا Qedri Cemil Pasa (Zinar Silopî), VV gen‏ 
Kurdistan.‏ 0023 

*- للاطلاع على نص البیان teal,‏ مالمیسانژ عائلة جمیل باشا الدياربكرلي والنضال 
القومي الكوردي» الترجمة من التركية: فيض الله برایم خان ودلشاه یوسف. المراجعة 
اللغوية والتقدیم: قدان آدم» الطبعة الثانية» ديار بکر» ۰۲۰۰۷ ص ۲۰۹ = ۰۲۱۰ 

'*- مالمیسانژ بدرخانیو جزيرة بوتان ومحاضر اجتماعات الجمعية العائلية البدرخانیت» 
ترجمة: شکور مصطفی» مطبعة وزارة الثقافة — آربیل» ۰۱۹۹۶ ص NAV‏ 

"?7 المصدر نفسه» ص NAE‏ 

“*- المصدر نفسه» ص NAO‏ 

**- المصدر نفسه» ص NAC‏ 

2 محمد ملا أحمد صفحات...» المصدر السابق» ص EY‏ 

”= المصدر نفسه» ص ٤١ - EY‏ . 

*- المصدر نفسه» ص EY‏ 

"'- محمد ملا آحمد» المصدر السایق» ص ٤٤‏ - £0 
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۳ - عبد الحمید درویش» قبسات من تاريخ الحزب (۰)۲ ۲۰ حزیران ۰۲۰۱۳ في الذکری ال 
)0( لتأسیس الپارتی» على موقع الحزب الديمقراطي التقدمي الكوردي في سوریا. 
انظر:20/6/2013 GemyaKurdan.net,‏ 

*'- محمد ملا آحمد» المصدر السایق» ص £0 

"= المصدر نفسه» ص EM‏ 

"'- المصدر نفسه» ص EM‏ 

.٤۸ - EY المصدر نفسه» ص‎ c 

*“- محمد جزاع» المصدر السایق» ص £5 — ۵۰. 

7 محمد ملا آحمد؛ المصدر السابق» ص 8A‏ 

'"- المصدر نفسه» والصفحة نفسها. 

۲-رسلة جوابية منه إلى الباحث في ۲۰۰۸/۲/۲۸. 

""- المصدر نفسه. 

77 ولد في ١١‏ آذار ٠٠٤١‏ بقرية نعمتلي القريبة من قامشلو» cias‏ مت الى الحزب 
الديموقراطي الكوردي» وساهم مع الجناح اليساري القومي عام ۱۹76 في تدشين النهج 
القومي الديموقراطي في الحركة الكوردية. انتسب الى US‏ الحقوق بجامعة دمشق واعتقل 
قبيل التخرج. عاش الجزء الأكبر من حياته ومنذ صيف ۱۹1١‏ في العمل السري 
والاختفاء بالداخل والهجرة القسرية الى لبنان وكوردستان العراق وتونس وألمانيا 
الديموقراطية والاتحادية فيما بعد وسجن لعام واحد في سجن القلعة بدمشق» وتم تحويله 
الى محكمة امن الدولة العليا بدمشق بعد تجريده من الحقوق المدنية. منذ کونفرانس 
عام ۱۹۹ اصبح السكرتير الأول للبارتي الديموقراطي الكوردي اليساري في سورية ثم 
أمينا عاما لحزب الاتحاد الشعبي الكوردي بعد تبديل الاسم في المؤتمر الخامس عام 
۰ التقی الراحل الملا مصطفى البارزاني قائد ثورة ايلول للمرة الاولى في حزيران 
۷ بمنطقه بالك /کوردستان العراق . ical‏ في لبنان - رابطة كاوا للثقافة الكوردية 
— كمؤسسة ثقافية في أعوام ۱۹۷١‏ - ۱۹۷۸ . ويترأس الرابطة في کوردستان العراق 
منذ عام ۰۱۹۹۹ ويمارس قناعاته الثقافية والسياسية بصورة مستقلة.وضع عدة 
مؤلفات مهمة منها: الكورد والحركة التحررية الكوردية — بيروت — برلين — ۱۹۸۲.۲ — 
الاکراد شعبا وقضية - Y ۱۹۸١ — Sons‏ 7 موضوعات كوردية - بيروت — ۱۹۸۷ ؛ 
القضية الكوردية والنظام العالمي الجديد - بيروت - ۱۹۹۲ . غرب كوردستان — 
بيروت — ۱۹۹۸ . القضية الكوردية أمام التحديات — أرييل -- ۰۱۹۹۹ الحركة القومية 
الكوردية في سورية » رؤية Gab‏ من الداخل» آربیل — ۲۰۰۳ ؛ صلاح بدرالدين یتذکر — 
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ببروت — آربیل ۲۰۱۱ وغبرهم إضافة إلى مئات المقالات . للمزید راجع: صلاح بدر 
الدین» الصراع في سوریا؛ النظام -الکورد- المعارضة (Y)‏ رابطة YLS‏ للثقافة 
الکوردیة» أرييل» ۰۲۰۱۰ صفحة الغلاف. 

”— عقدت جماعة الیسار کونفرانسها الأول في ۵ آب عام ۱۹۲6 في قرية جمعاية» حيث ركز 
على نفطتین آساسیتین Laag‏ ماهية الحزب والموقف من الثورة الكوردية والقضایا 
التنظيمية» وهو الکونفرانس التاريخي الذي إنبثق عنه تأسيس الحزب الديمقراطي 
الكوردي اليساري في سورية. وركز الکونفرانس على آهم المسائل الإستراتيجية التي 
واجهت الحركة الكوردية في سوريا ومن آهمها: هل الأكراد في سوريا أقلية pl‏ شعب؟ 
وهل اليارتى حزب سياسي أم جمعية ثقافية» والموقف من الصراع في الثورة الكوردية 
بالعراق» والموقف من السلطة واساليب النضال. صلاح بدر الدين يتذكر؛ المصدر 
السابق» ص ص ۲۷ — .Y4‏ 

^7 للمزید ینظر کراس : «التقریران السياسي والأيديولوجي لأمين عام الحزب الديمقراطي 
الكوردي اليساري في سورية» المقدم إلى المؤتمر الثالث للحزب المنعقد في آواخر کانون 
الثاني ۳ (د.ع)۰ ۰۱۹۷۲ 


۷ 


= محمد جزاع» المصدر السایق» ص ۰۰ 

Kurd Watch Report (8), reports human — rights violations against Kurds in —"^ 
Syria, Europäisches Zentrum für Kurdische Studien, Emser Strafe 26, 12051 
Berlin, Germany, info@kurdwatch.org. 

*"- للمزید اٍنظر: صلاح بدرالدین یتذکر» المصدر السابق» ص ص ۱۸۰ — NAY‏ محمد 
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پوخته‌ی لیکولینه وه 

ئهو لیکولینه e‏ پیُواژوکیکی گرنگی ميّزووى بزووتنه‌وه‌ی سیاسیی کوردی 
له سوریا وێنا ده‌کات تایبهت له ماوه‌ی هه‌لبزاردنهکانی سالی ۱۹۵۶ ی 
په‌رله‌مانیدا» توئِزهر هوکاره نیشتمانی و خودی و بابه‌تی و کوردستانی و 
نیوده‌وله‌تی ده‌خاته روو» که له سه‌رهه‌لدانی پارتی له سالى ۱۹۰۷ به‌شداربوون» 
بیروکه‌که له دیمه‌شق له GOY‏ ئۆسمان سه‌بری چه‌که‌ره‌ی کورد که دانیشتووی 
كهرهكى کورده‌کان بوو له شاره‌که. ماوه‌ی په‌نجاکانی سه‌ده‌ی رابردوو بایه‌خی 
خی هه‌یه له سوریا» زه‌مینه‌ی دیموکراسی لهبار بوو» شان به شانی روودانی 
هه‌ندی گورانکاریی ساکار له سؤسيؤلؤزياى كؤمهلكاى کوردی» 945 بنه‌مایه‌ی 
هه‌ندی سیاسه‌توانانی کون و dije‏ خیلّه‌کان پشتیان پیّبه‌ستبوو دارما و 
هه‌ره‌سی هيّناء بزووتنه‌وه‌یه‌کی جوریی نوی له لاهن كۆمەڵێك گه‌نجی 
نه‌ته وه‌په‌رست له شار و دئهاته‌کاندا سه‌ری هه‌لدا» Ard‏ هوشیاری نه‌ته‌وه‌یی 
هه‌ماهه‌نگ لەگەل Kode‏ نوییه‌کانی پشتبه‌ستن به جه‌ماوه‌ری زه‌حمه‌تکیش و 
هيّزى میللی هه‌نگاوی ناء له روویکی تر کومه‌لگه‌ی کوردی SUIS‏ نیمچه جوری 
به‌خووه بینی؛ له نه نجامى به‌کانگیربوونی بازاپی بازرگانی. له کومه‌لگه‌ی کوردی؛ 
هاتنی ثامیری كشتوكال و ده‌رکهوتنی pele‏ چینایه‌تی شیوازیکی تری 
وه‌رگرت» سه‌رمایه‌داری کشتوکالی به‌ره‌به‌ره شوینی شیوازی ده‌ره‌به‌گایه‌تی 
ونیمچه دهرهبهكايهتى گرته‌وه» ئەمەش رێگاخۆشكەر بوو بق هاتنه‌کایه‌ی 
شیوازیکی نویی ببرکردنه‌وه‌و سه‌رخانی کومه‌لگه‌ی کوردی. 

له روزتاوای کوردستان» 945 بوشایییه سیاسییه‌ی به‌هوی نه‌بوونی 
ریکخستنه‌کان و پارتیکی نه‌ته‌وه‌یی کوردی هه‌بوو» وایکردبوو به‌سه‌دان گه‌نجی 
کورد بچنه نیو ریزه‌کانی پارتی کومونیستی سوری و 945 زه‌مینه‌یان بق بره‌خسی 
له شار و گونده‌کاندا رووی S33‏ 54 و خویان لهويّدا بدقزنه‌وه» بهلام خیرا نهو 
پارته بووه زورناژه‌نی بانگه‌وازی نه‌ته‌وه‌ی عه‌ره‌بی» ئەوەش SLs‏ به‌هه‌ندی له 
نیشتمانپه‌روه‌ر و دیموکراسیخوازه کورده‌کان نا پارتی دیموکراتی کوردستانی له 


سوریا دابمه‌زرینن» بق پاراستن و به‌رگریکردن له بوون و مافه‌کانی کورد. 
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توێژەر روشنایی ده‌خاته سەر نهو ناسته‌نگانه‌ی به‌ره‌و رووی پروسه‌ی 
دیموکراسیی ولات ده‌وه‌ستان نهو نسکویانه‌ی له ثه‌نجامی به‌کیتیی نيوان میسر 
و سوریا ala‏ کایه‌وه» كه هاوکات بوو لەگەل چه‌که‌ره‌کردنی هزری نه‌ته‌وه‌یی 
عهره بجِيّتى که خودان SS pa‏ شوفینییانه بوو» حکومه‌ته‌کانی دیمه‌شق دوای 
سهربه خوبوونی بەپێى سیاسهتیکی به‌نامهبق soils‏ له به‌رامبهر ناوچه 
کوردییه‌کاندا راسته‌وخق په‌یره‌ویان ده‌کرد» سیاسه‌تی ناوه‌ندی حکومهتیش دژی 
ھەر هه‌نگاویك بوو که په‌یوه‌ندی به خاسیه‌تی رق‌شنبیری و سیاسی و کومه‌لایه‌تی 
کورده‌وه هه‌بوو» ss por)‏ ریکاری و هه‌نگاوی شوفینییانه‌یان لهم رووه‌وه ناء› 
هه‌ولدان بق بووژاندنه‌وه‌ی ثابووری کوردستان تا له خزمهت بورژوازی نه‌ته‌وه‌یی 
عه‌ره‌بیدا بێّت که‌وا شویّنی هه‌ردوو بورژوازیی تورکی و پاشان فه‌ره‌نسی گرتبووه؛ 
هه‌روه‌ها له خزمه‌ت ئه‌فسه‌ره ناسیو‌نالیسته عه‌ره‌به‌کان بئ» ثه‌وانه‌ی له ریگای 
كۆدەتای سه‌ربازییه‌وه سه‌رکه‌وتن و گه‌يشتنه ده‌سه‌لات. 

945 تویژینه وه‌یه بههؤى تيشك خستنه سەر هوکاره‌کانی دامه‌زرانی پارتی 


تامانجی پرکردنه‌وه‌ی نهو بؤشايييه نه کادیمییه‌یه که باسی نه‌کراوه . 


۳۸ گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (YN)‏ 


عوامل وظروف تأسيس الحزب الديمقراطي الكوردي في سوریا (الپارتي) عام ۱۹۶۷ 


Abstract 


This research addresses an important stage of the history of the 
Kurdish political movement in Syria, especially in the wake of 
parliamentary elections 1954, where researcher displays national and 
self — Kurdish and international factors that contribute to the 
establishment of the party in 1957, where the idea took off from 
Damascus by Osman Sabri, who lived in (Taxa Kurdan) in Damascus. 

The Period of the fifties was important in Syria, there terrestrial 
democracy, concurrent with the occurrence of simple changes in the 
sociology of the Kurdish community, collapsed foundations on which 
the former politicians and tribal leaders, that was based upon, emerged 
with the a new quality movement — led by a group of young 
nationalist in cities and the countryside which paved the way for the 
emergence of a new pattern of thinking in the superstructure of the 
Kurdish community. 

In West Kurdistan, where there was a political vacuum because 
of the absence of regulations and Kurdish nationalist parties, hundreds 
of young Kurds joined the Syrian communist party who found him 
fertile ground in the cities and villages of Kurdish, but this party soon 
became part of the propaganda of Arab nationalism, which prompted a 
group of national Democrat Kurds to establish «Democratic party of 
Kurdistan in Syria», to defend the existence of the Kurdish people and 
their aspirations. 

The researcher touched upon the obstacles that stood in the face 
of the democratic process in the country and setbacks following the 
establishment of unity between Egypt and Syria, which coincided with 
the emergence of pan- Arab nationalist ideology of chauvinism and 
the adoption of the governments of Damascus immediately after 
independence policy programmed towards the Kurdish areas, where 
embarked on the concentration of power however, the central 
government, accompanied by steps to hit the privacy of social, cultural 
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and political Kurdish, through a series of procedures and steps related 
content chauvinist, and walk in trying to revitalize the economy of 
Kurdistan to be in the service of the bourgeois Arab nationalism that 
replaced the Turkish and then the French bourgeoisies, in the service 
of a group of Arab- officers, who have stepped up to power through 
military coups. 

This research aims, to fill the Academic vacuum, by shedding 
light on the factors establishing the Kurdistan Democratic Party.. 
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واقح نظام التعلیم 
ني إقليم كوردستان - العراق:*' 
11١٠؟-‏ ۲۰۱۳۲) 
(دراسة أجتماعية تحليلية ) 


د.عبدالله خورشيد عبدالله فوزية عبدالله محمد 

قسم التاريخ - كلية الآداب مدرسة مساعدة 

- جامعة صلاح الدين وزارة التعليم العالي والبحث العلمي 
مقدمة 


تعتبر عملية التعليم إحدى المصادر الرئيسية لتنشئة جيل مثقف وواع وذي 
خيرة وكفاءة في كافة مجالات الحياة» أضافة الى مصدر آخر ومهم وهو تنمية المجتمع 
وتطويره عن طريق التربية والتعليم. 

ومن الأسباب التي تؤدي الى تطوير وأزدهار الدول المتقدمة في مجال التنمية 
البشرية» هو تطويرها بالدرجة الاولى في مجال التعليم» على الرغم من وجود العقبات 
والعوامل التي تؤدي في بعض الاحيان الى عجز وتخلف هذا المجال» منها السياسية 
والاقتصادية والثقافية...الخ من أسباب. 

إن أقليم كوردستان يعتبر من الاقاليم التي عانت کثبرا في السنوات السابقة من 
الثورات والترحيل والتعريب من قبل السلطة السياسية التي كانت تومن بعدم 
تطويرها من الناحية العلمية كهدف سياسي هذا من جانب» ومن جانب آخر الأسباب 
الأقتصادية والثقافية وعدم وجود خطة استراتيجية مكثفة في مجال التعليم. 

لكن بعد أستقلاله في سنة ۱۹۹۱ من الحكومة المركزية فأنه عمل على تطوير 
وزيادة عدد المدارس في كافة محافظات الاقلیم» مع تخصيص عدد من الكوادر» 
ورسم خطة أستراتيجية شاملة في عامي ۲۰۰۷ و ۲۰۰۹ للقضاء على ظاهرة الامية 
بفتح الكثير من المدارس للتعليم السريع للبالغين» مع مشاركة المستثمرين بفتح 


گوْقاری 154d‏ یمیای کوردی ژماره VAY (Y)‏ 


واقع نظام التعلیم في إقليم کوردستان — العراق 


pi Sit‏ من المدارس الخصوصتية ف LHS‏ محافظات الاقلیم» ال جانب مارك 
المنظمات غير الحكومية بفتح دورات بين مدة وآخری وفتح مراکز لمحو الامية 
للقضاء على ظاهرة الامية والعمل على تطویر المجتمع من الناحية التعليمي ة 
والثقافية. 

على الرغم من وجود خطة آستراتيجية لتطوير نظام التعلیم في إقليم 
كوردستان» وتوسيع خدماتها من حيث الكمية؛ وتخصيص عدد من الکوادر» لكن 
لاتزال هناك مدارس تعاني من زيادة لعدد طلابها مع وجود نقص لعدد كوادرها في 
دكن المذارمن وا ي sad‏ ا ا ca Ge‏ عم کنات هدي العدارسن 
EE oai LIEN oss‏ الشعيية والامتاكن لته کالفری dila is‏ 
الجدیدق وهذا بحاجة إلى دراسة عميقة علمينا من قبل المتخصصین في وزارة 
Medal‏ با ام وذازة ابید 

یتکون البحث من ثلائة نصول» الفصل الأول یتکون من الأطار النظري للبحث 
وتحدید المفاهیم الأساسية؛ ویتضمن مبحثین» المبحث الأول خصص لتحدید مشکلة 
البحث وآهمیتها من الناحیتین العلمية والعملیة» وتحدید أهدافهاء ما المبحث الثاني 
فخصص لتحدید مصطلحات البحث» وفي الفصل الثاني تمت الأشارة الى سیاسات 
بعض البلدان لتطویر نظام التعلیم » Gl,‏ في الفصل الثالث تمت الأشارة الى تحلیل 
واقع نظام التعلیم في آقلیم کوردستان - العراق» وقي الخاتمة تم عرض آهم 
الاستنتاجات التي توصل اليها البحث مع تقدیم بعض التوصیات والمقترحات یمکن 
أن يقد as‏ تطوین ada‏ خدمات الشملیم 


(YN) گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ YAA 


واقع نظام التعلیم في إقليم کوردستان — Bball‏ 


الفصل الأول : الاطار العام للبحث ونحديد الفاهیم 

المبحث الأول: الاطار العام للبحث 

:Research Problem مشكلة البحث‎ -١ 

تبداً مشكلة البحث عندما يدرك الباحث من خلال ملاحظاته أو معلوماته» 
بوجود قصور أو خلل في شيء ماء ويحتاج الى مزيد من الإيضاح والتفسیر"» أو 
Jalas‏ لواقع عملية ما أو ظاهرة أجتماعية داخل المجتمع. وعملية التعليم تعتبر من 
العمليات المهمة في تثقيف وتوعية الفرد» وتنمية المجتمع من الناحية العلمية؛ 
وتخريج مكو ا مق الشباب والشابات في مراحل مختلفة من الدراسة في كافة 
التخصصات. ليعملوا كمواطنين منتجين في الأسواق المحلية والعالمية وأبتكار 
وأختراع الكثير من الأجهزة والالكترونيات لتحقيق أكبر قدر من الرفاهية للناس» كل 
تلك العمليات يتم عن طريق التعليم c‏ ولأهمية هذا الموضوع» حاول الباحثان أجراء 
بحث عن تحليل واقع نظام التعليم في أقليم كوردستان — العراق» خلال عام ۲۰۱۱- 
SW‏ 

Y‏ — آهمية البحث: 

یترتب على أي بحث gale‏ لنوعین من الأهمية» وهما: العلمي والعملي» فعلی 
المستوی العلمي: فإن آهمية موضوع البحث هي السعي وراء معرفة واقع نظام 
التعلیم في أقليم کوردستان» ومعرفة مدی وجود نقص و قصور في الجانب الكمي 
للخدمات التعليمية» لتلبية حاجات الطلاب وأعضاء الهيئة التدريسية. 

ما على المستوى العملي: فان أهمية هذا البحث تكمن في تحليل واقع 

نظام التعليم في أقليم كوردستان» مع وضع الحقائق أمام المتخصصين في وزارة 
التخطيط ووزارة التربية ووزارة التعليم العالي والبحث العلمي» لمراجعة الموضوع» 
ووضع الحلول المناسبة لمشكلاته ومتطلباته. 

۳- أهداف البحث: 

يهدف هذا البحث إلى: 

7T‏ التعرف على واقع نظام التعليم في إقليم كوردستان - العراق» خلال عام 
SYM 7-۱‏ 

ب- التعرف على واقع الخدمات التعليمية في إقليم كوردستان. 


گوْقاری نه‌کاد یمیای کوردی ژماره (YY)‏ ۳۸۹ 


واقع نظام التعلیم في إقليم کوردستان — Shall‏ 


ت- التعرف على suc‏ أعضاء الهيئّة التدريسية بالنسبة لعدد الطلاب. 

ث- التعرف على نسبة الأمية في اقلیم کوردستان. 

ج- التعرف على واقع التعلیم السریم في آقلیم کوردستان. 

الميحث الثاني : دحدید المفاهیم الأساسية 

أولاً: واقع :Reel‏ 

أن كلمة الواقعية Realism‏ تستخدم من حيث المعنى في بعض العلوم 
الإنسانية والطبيعية» لكن يتغير معناها من حيث المضمون, فالواقعية في علم 
السياسة بمعنى التغير في الموقف الأصلاحي» لكن في ate‏ الجمال يشير معناها الى 
الفن والموهبة لكي تعيد GIA‏ للواقع؛ وكذلك في علمي الفيزياء والكون Laa‏ يتغير 
معناها بحسب استخدامهاء وأن التغييرات التي حصلت في الطبيعة أدى الى ظهور 
الكثير من العلماء يطلقون على أنفسهم علماء واقعيين والآخرين متعارضين لمناقشة 
المواضيع العلمية والغامضة في واقع الطبيعة وتحليل ما هو موجود في Cgil ll‏ لكن 
القصد لدى الباحثين في التعريف كلمة واقع في هذا البحث هو معرفة حيثيات ومظاهر 
نظام التعليم في أقليم كوردستان - العراق» وفي ضوء التعريف أعلاه يتضح لنا بأن 
كلمة الواقع بمعنى معرفة شىء غامض أو بحث عن معرفة هذا الواقع في الحقيقة أي 
تحليل ما هو موجود في الواقع. 

ثانياً: التعليم Learning‏ : 

يعد التعليم أحد أهم عناصر التنمية البشرية» ومن أهم ركائز بناء مجتمع 
المعرفة» والوسيلة الفعالة لمحارية الفقر والجهل؛ wall,‏ من الأزمات الاجتماعية 
والاقتصادية والاضطرابات السياسية وعدم الاستقرار". 

وأن التربية والتعليم (Education)‏ أي بمعنى نقل المعرفة من جيل الى آخر 
بالتعليم المباشر لأكتساب المهارات ciliis‏ والعمليات التعليمية في العصر الحديث 
هو التدريس في المدارس في بيئة تربوية متخصصة يقضي فيها الأفراد عدة سنوات 
من خاو لكن Ca‏ ومين IS‏ الا خری ei asa‏ انعم نتم الت شين راثيا 
الإنتر un s‏ 

الرغم من أن مستوی المعيشة وأسلوب الحياة قن تغبرا pas‏ الاحسن, لا 
أن هناك من آفراد pisci‏ من لأ lagen dis‏ مان حتاف اكل فنلحظ بعض 
YA.‏ گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (YN)‏ 


واقع نظام التعلیم في إقليم کوردستان — العراق 


العناصر لایتجاوز تعلیمها المرحلة الابتدائية من الدراسة؛ في حين يحصل البعض 
الآخر على شهادات علياء وتجد في كل مرحلة من المراحل الدراسية مجموعة من 
المؤسسات التعليمية والتربوية التي تختلف في المكانة بسبب وجود التباین 
والتناقض الكبير بين SLM‏ الاجتماعية» وهذا آدی إلى تنوع التعلیم واختلافه بين 
Lae YI‏ والفقراء Cray‏ سکان الریف P adis‏ 

ویعد ماکس nad‏ آول من وضع صياغة مصطلح (فرص الحياة في ale‏ 
الاجتماع)» في مقاله عن الطبقة والمكانة والحزب یعرف الطبقة على أنها تتکون من 
الذین يقتسمون فرص الحياة العامة» ونوعیتها لصالحهم» ومثال على ذلك أن من 
يولد في أسرة على مستوی اقتصادي مرتفم» يؤثر في فرص التحصیل التعليمي 
والتقدم cd‏ وهذا يحدد نوعية المهنة التي یشغلها cay ill‏ وكذلك ترتبط الثروة 
والتعلیم ارتباطا i,‏ بمستوی الحالة الصحية للفرد ومعنی هذا ol‏ فرص الحياة 
ترتبط كلها OD ab‏ فالمناطق التي تنتشر فیها الأمية» هي المناطق التي ینخفض 
فیها مستوی المعيشة وتنتشر dai‏ الأمراض, فعندما یکون الفرد Gal‏ یصبح فقيرا 
معتل الصحة ولیس لدیه المال أو القوة ما یساعده على التعلم» وان مشكلة الأمية 
عقوم ا يل خرخیط cies Clas ois Silly ono dolls lits ooi‏ 
PUY‏ والأمية ترفض التطور وتحاول الابقاء على وضعها البدائي والمجتمع الأمي 
یتسم بالانفلاق والمعيشة البدائية المتخلفة””. 


گوْقاری نه کاد یمیای کوردی ژماره YAN (YY)‏ 


واقع نظام التعلیم في إقليم کوردستان - العراق 


الفصل الثاني : سیاسات بعض البلدان لتطویر نظام التعلیم 
تمهید: 

أن أشارة الى Gyles‏ وسیاسات بعض البلدان لتطویر نظام وخدمات التعلیم 
قد تفید الباحثين والمتخصصين في توسیع آعداد الخطة في دولة آخری؛ ولا سیما 
الاشارة بتجارب وسیاسات الدول المتقدمة» وألاستفادة من تجاربهم pearl‏ 
التي مرت بأوضاع سياسية وأقتصادية أو حالة تسمی بأوضاع سياسية غير 
مستقرة» وهذا الظروف يؤثر بشکل مباشر على عملیات التعلیم وتطویرها من حيث 
الکم والنوع» الى جانب تأثيرها على زيادة نسبة الأمية وعدم آلتحاق الكثير من 
الطلاب بالمدارس» وفي هذا الفصل تم عرض تجارب وسیاسات بعض البلدان لأصلاح 
عملية التعلیم وتطویرها. 

آولا: السياسة التعليمية في الصين: 

بعد استلام الزعیم gle)‏ تسي تونغ) السلطة» قام بوضع آستراتيجية لتوسیع 
النظام التربوي في الصین» تحت شعار (التعلیم للجمیم) من الاطفال الى العمال 
as eal‏ على تسس etal Gla lies‏ كانت سفن 
بوضع تحديد سنوات التعليم في مراحل الدراسة» وكانت كألآتي :- 

- ست سنوات للمرحلة الابتدائية. 

— ثلاث سنوات للمرحلة المتوسطة. 

- ثلاث سنوات للمرحلة الثانوية والاعدادية. 

7 ست سنوات للدراسة الجافعية. 

وأستمر هذا الحال حتی سنة ۸٦۱۹ء‏ وبعد ذلك جرت ضغوطات من قبل 
المختصین الى تقلص مراحل التعلیم بهدف زيادة عدد المتخرجین والکوادر الجامعية 
شري وکانت بمايلي:- 

- تقلص الست سنوات الابتدائية الى خمس سنوات. 
— وتقلص المرحلتين التكميلية والثانوية الى أربع سنوات. 
— وكلات ترات da lsdl Gal‏ 
Gi‏ بالنسبة لعدد المدارس من حيث الکمية» فوصل عدد المدارس من ۲۹,۳۰۰ 


مدرسة حضانة وإبتدائية وثانوية في عام ۱۹۶۰ الى ۶01۹۰۰ مدرسة أبتدائية و 107٠١‏ 


(YN) گوشاری 31543 یمیای كوردى ثماره‎ Yay 


واقع نظام التعلیم في إقليم کوردستان — Bball‏ 


مدرسة ثانوية في عام ۰۲۰۰۲ كما بلغ عدد طلابها الى ۲۰۸۷۶۰۳۰۰ طالبا؛ وعدد 
طلاب المرحلة الابتدائية بلغ ۱۳۱۰۵۱۷۰۰۰۰ طلایا. 

By‏ عام ۲۰۱۰ حدد المتخصصون خطة Lyre rer (asas‏ توسیع وتطویر 
التعلیم في الصين وکانت على الشکل الاتي:- 

codd —‏ امت يحول pou E‏ من الا eds g‏ الع رة 

ج ر الو اهن ورا DUIS us‏ اليه دة dota‏ 

- آعادة بناء النظام التربوي من الحضانة حتی الجامعة» لیستوعب التقدم 
الحاصل على صعید المجتمم» كما جری آعطاء أولوية في أدارة التعلیم الأاساسي 
بطر ela‏ .م أعطاء ooi‏ لكل من المناطق الريقية رالمدینه: 

— زيادة sue‏ المنتسبين والأساتذة للتعليم الأساسي والتعليم العالي» وأطلاق 
برامج خاصة لتحسين كفاءاتهم عن طريق فتح الدورات التدريبية المضاعفة والتأهيل 
التربوي لهم. 

- توسیم التعلیم العالي لیبلغ معدل الألتحاق السنوي ۱.۵ ملیون طالب 
cb jose‏ عنم خسن فة الاساننه ال عدن الطلاب Ea Gg‏ عدف الکرادن a ol‏ 
وتعدیل البرامج التعليمية وآلیات القیاس والتقویم» وتأمين موارد مالية خاصة للتعلیم 
الجامعی(. 

ثانياً: السياسة التعليمية في مالیزیا: 

مع نیل مالیزیا الاستقلال 3 ple‏ ۰۱۹۵۷ ورخت مالیزیا السياسة التعليمية 
atlas‏ وکان التعلیم الزاهیا؛ هن سبغ شتوات ]إل :اقدص Chis Sp te‏ وفعظم 
انار head‏ حك أومدارش شاعو ن فيل Cal ba REN‏ الوت لرا 
هي اللغة المالاوية والانجليزية وفيما يلي وصف لمراحل التعليم المختلفة في ماليزيا: 

dis من خلال ارهن‎ Ua s as Tues: التغليم ما قبل التدرسة‎ s 
إدارة‎ iiy الاطفال من سق الخال حتي الخامسة هن ال‎ Ge gas مركز‎ ci 
من هذه المراكز من قبل هيئات حكومية» آما البقية فتتم إدارتها من قبل‎ ۷ 
المؤسسات الخاصة والمنظمات التطوعية.‎ 

ما بالنسبة للتعليم الابتدائي والثانوي: فيتكون من أربع مراحل» يبدأ من 
المرحلة الابتدائية ومدتها ست سنوات» وتتكون من مرحلتین» المرحلة الأولى تبداً 


گوْقاری نه‌کاد یمیای کوردی ژماره YAY (Y)‏ 


واقع نظام التعلیم في إقليم کوردستان - Shall‏ 


من الصف الأول حتى الصف الثالث الابتدائي» والمرحلة الثانية تبدء من الصف 
الرابع الى الصف السادس الأبتدائي» والمرحلة الثانوية تسمى بالثانوية الدنيا ومدتها 
ثلاث سنوات» ويتم توزيع الطلبة على ثلاثة مسارات حسب أدائهم في اختبار الثانوية 
الدنياء وهي المسار الاكاديمي والفني والمهني يضم (الصناعة والتجارة والزراعة)» 
يليها سنتان للمرحلة الثانوية العليا وسنتان لمرحلة ما بعد الثانوية يطلق عليها 
الصف السادس» وهي مرحلة إعداد الطالب للدخول إلى المرحلة الجامعية”". 

تعهدت السياسة التعليمية بتحقيق نسب الاستيعاب في مرحلة التعليم الاساسي» 
من خلال استهداف الاستيعاب الكامل للذكور والاناث على حد سواء في المرحلة 
الابتدائية» فبينما كانت نسب الاستيعاب في ۰۱۹۰۷ هي ۸۰/ نجد ان نسب 
الاستيعاب تصل ومنذ بداية التسعينيات الى أكثر من ۹۸ /» فقد وصلت نسبة 
المشاركة في التعليم الابتدائي الى ۹۸۰۶۹ في العام ۰۲۰۰۳ 

ومن الاولويات آلاخری التي وضعت في سياسة التعلیم» قاموا بتحديد حجم 
الفصول وعدد التلاميذ لكل مدرس» وكما فرضت الحكومة على تخفيض متوسط 
aaa‏ الفصول» وعدد التلاميذ لكل ates‏ وزيادة متوسط aoe‏ المدارس» والذي 
تحسن بشكل ملحوظ مابين العام ۱۹۹۸ و۲۰۰۳ على مستوى المدارس الابتدائية» 
فمتوسط حجم الفصل في المرحلة الابتدائية والثانوية في ۲۰۰۳ وصل الى ۲۱ 4 YY‏ 
ووصل متوسط حجم المدارس الابتدائية والثانوية — اي aae‏ الطلاب في كل مدرسة 
في ۲۰۰۳ الى 2٠١‏ و۱۰2۷ آما متوسط oae‏ الطلاب لكل معلم فقد وصل في المرحلة 
الابتدائية والثانوية في ۲۰۰۳ الى OVA‏ 

Lai‏ التعليم الجامعي فتضمن نوعين من الجامعات: الجامعات الحكومية؛ 
والأهلیة: فالجامعات الأقلية تضم الجامعات والکلیات» وکذلك تضم فرعا من 
الجامعات الأجنبية الأْهلية. وقد قامت وزارة التعلیم العالي بالعدید من التغییرات 
لتحسين عملية التقویم Assessment‏ في نظام التعلیم من اجل تعزیز وصول التعلیم 
للجمیع» ورفعت شعار نحو "جودة التعلیم للجمیع" «Quality Education for All‏ 
وتظهر الاتجاهات نحو تطبیق منهج الجودة من خلال: تصميم مشروع المدارس 
الذكية Smart School Project‏ من أجل تطبیق تکنولوجیا المعلومات والاتصالات 
ICT‏ والفلسفة التربوية لمشروع المدارس الذكية وهي المزج الملائم لاستراتیجیات 


(YN) گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ ۳۹٤ 


واقع نظام التعلیم في إقليم کوردستان — Bball‏ 


التعلم لضمان اتقان الکفاءات الاساسية والتنمية الشاملة. والتعلیم في المدارس 
الذكية يضمن آربعة موضوعات رئيسية: اللغة المالاوية» اللغة الانجليزية» العلوم» 
والریاضیات» وهذه الموضوعات صممت لتتلاءم مع القدرات والحاجات المختلفة 
ا 

كما عملت السياسة التعليمية في ماليزيا على زيادة مشاركة الأناث في النظام 
التعليمي في جميع المراحل المختلفة من الدراسة» فبينما كان sre‏ المشاركات في 
المرحلة الابتدائية في سنة ۰۱۹۰۷ هي ۰۲۱۷۰۱۰۸ فقد وصلت نسبة المشاركات في 
المرحلة الابتدائية في العام ۲۰۰۲ الى IET‏ كما وصلت نسبة SLY‏ في المدارس 
الثانوية الاكاديمية والمدارس الفنية الى AAYA‏ و LENA‏ في العام ۰۲۰۰۰ ويينما 
سجلت مرحلة التعليم الثانوي المتوسط انخفاضا بنسبة ۰/۱۰۰۷ حيث كانت نسبة 
التسجيل في العام ۱۹۹۳ هي ۸۰.۹۷ انخفضت الى ۸۶.۶۰ في العام ۰۲۰۰۳ وازدادت 
نسبة المشاركة في المرحلة الثانوية العليا من ٠٥.۷٤‏ في العام ۱۹۹۳ وصل الى 
۲ في ۰۲ ونسبة التسجيل في الجامعات الحكومية هي 5.5/ في العام ۱۹۹۲ 
وازداد العدد في العام ۲۰۰۳ الى ۳/۱۸۰۷ . 


گوْقاری 2L543‏ یمیای کوردی ژماره YAO (YY)‏ 


واقع نظام التعلیم في إقليم کوردستان - العراق 


الفصل الثالث: واقع نظام التعليم في اقلیم كوردستان- العراق 
تمهيد: 

أن وجود خدمات التعليم في أي مكان دليل واضح على عدم وجود الجهل 
والتخلف في ذلك المنطقة أو المدينة» ولها تأثير واضح على الوعي وتعلم أفراد 
شین ذلك وة عدن المدارمن تست :دق col Io‏ كلما كان کد أن 
s‏ الكو كلها BES‏ لها ابیت dil due ly‏ میتی سيريا أو فو ایند 
من حيث كبرهاء ذلك يتأثر على أنخفاض نسبة الامية وزيادة المستوى الثقافي في ذلك 
المنطقة» OY‏ في بعض الاماكن البعيدة أو القرى التي تم بناها من جدید» بسبب 
الوضع السياسي التي مر بها الشعب الكوردي من قبل نظام الدكتاتور السابق» لايتم 
فيها بناء المدرسة أو يتاخر بناؤها عند التخطيط لهاء لذلك يحرم الكثير من الاطفال 
والبالغين من العمر من التعلیم» لذلك فأن معرفة عدد المدارس والكوادر بالنسبة لعدد 
الطلاب لها أهمية بالنسبة للتخطيط والتنمية مجتمع في وقت واحد» By‏ هذا الفصل 
تم تحليل واقع التطور الكمي للخدمات التعليمية في أقليم كوردستان- العراق. 

اولا: رياض الاطفال: 

هناك نوعان من رياض الأطفال في أقليم کوردستان» رياض حكومية وأهلية؛ 
فالروضات الحكومية تتكفل الحكومة بتوفير ميزانية خاصة لها» مع تخصيص 
الكوادر» والقرطاسية والتغذية للأطفال» الى جانب بناية الروضة» أما الرياض الاهلیت» 
فتتكفل كل مصروفاتها من قبل صاحب الروضة. وشروط مراحل التعليم في الروضة 
يشمل الاطفال من عمر (O78)‏ سنوات» ونلاحظ من خلال الجدول رقم (V)‏ بأن عدد 
رياض الأطفال النظامية في أقليم كوردستان وصل الى (Yo)‏ روضة في جميع 
محافظات الاقلیم» وعدد JULY‏ الذين تم قيدهم في الروضات الحكومية» من الذكور 
بلغ (YV oV)‏ طفلاً» بينما بلغ oae‏ الأطفال الاناث (۲۷۹۱۸) طفلة» suc Lol‏ أعضاء 
الهيئة التدريسية المخصص لریاض الاطفال بلغ (VEA)‏ تدريسي من الذکور؛ وعدد 
التدریسیین من الاناث بلغ (۳۳۱۹) تدريسية. 

نستنتج من معلومات الجدول بأن العدد الكلي للأطفال بلغ (00۶۸۶) ls‏ آما 
Gl‏ ك لاسام ies CS‏ كلا Guia‏ بت icai (YO)‏ 
ويتضح ob‏ لكل (۱۰۰۹) طفلاً وطفلة معلم واحد» (VV. Y)‏ طفلاً لكل مدرسة في 
۳۹۹ گوشاری ندكاد یمیای كوردى ژماره (YN)‏ 


واقع نظام التعلیم في إقليم کوردستان — العراق 


محافظة أربيل» Sib (VV. VY),‏ لكل مدرسة في محافظة السلیمانیة» و(۲۱۸۰۲۹) 
طفلا J SI‏ مدرسة sega EEA‏ و(۳۳ Slib (YVE.‏ لكل مدرسة في محافظة 
کرمیان» وهذا alo‏ على أن واقع خدمات ریاض الأطفال في آقلیم کوردستان من 
حیث aac di‏ اعضاء الهيئة التدريسية وعدد الروضات لعدد الأطفال لایدل على 
سلبية 45 Gulli‏ لکن due Gl bade‏ الروشتات من غیت الكمية قليلة تمد 
مقارنة بزيادة عدد السکان مع زيادة عدد المحلات والقری والأریاف الجديدة في 
محافظات الا قلیم. 


ثانیا: التعلیم الأساسي: 

قامت وزارة التربية في أقليم کوردستان ضمن فلسفتها التربوية بتوفبر فرص 
التعليم لكافة شرائح المجتمم؛ الزامياً من ریاض الاطفال لغاية مرحلة التاسع 
الأساسي» للعمر (۱۵ سنة)» ومرحلة التعليم في المدارس الأساسية تشمل الصفوف 
«(A -١(‏ وعدد مدارسها بلغ )£05( مدرسة في كافة محافظات الأقليم» وعدد 
الطلاب من الذكون يلغ (1۳۸۹۰) Gl‏ في حین وصل عدد الطالبات من الاناث في 
المدارس الاساسي (o£ YA Yo)‏ طالبة» بالمقابل sre‏ آعضاء الهيئة التدريسية 
casali‏ الاسایتیه بل Es)‏ تدریسییا من tuii Gs Gah‏ سم 
الاناث كما هو موضح آکثر في الجدولین (۱۰۲). 

نستنتج من معلومات الجدول Gis‏ العدد الكلي لطلاب المدارس الاساسي بلغ 
ARTIA (1-0A-0)‏ والعدد الكلي لأعضاء الهيئة التدريسية بلغ (۷۷۶۵۹) تدریسیا؛ 
ویتضح ob‏ لكل (Y.A)‏ طالب وطالبة تدريسي واحد من كلا الجنسین. 

من الجدول يتبين بأن عدد المدارس المتوسطة في محافظات الاقلیم بلغ (YYY)‏ 
مدرسة» على الرغم من اختلاط المدارس الأساسية مع المتوسطة؛ لکن في الجدول 
آشاروا الى عدد المدارس الاساسية والمتوسطة في حدة» ومن الجدیر بالملاحظة لم 
aae Si‏ الطلاب لهذه المرحلة» وعدد اعضاء الهيئة التدريسية للمرحلة المتوسطة 
من الذکور بلغ ( ۰)۱۷۲۶ في حين بلغ oae‏ الاناث (۲۰۳۳) تدریسیة» كما هو موضح 
في الجدول رقم (Y)‏ آکثر. 


گوْقاری ندكاديمياى کوردی ژماره vay (YY)‏ 


واقع نظام التعلیم في إقليم کوردستان — Shall‏ 


ثالثا: التعلیم الاعدادي والمهني: 

مرحلة التعلیم الأعدادي والمهني تشمل الصفوف (۱۰- ۰)۱۲ أي مرحلة التعلیم 
فیها ثلائة سنوات» والتعلیم في الأعدادية یتضمن الفرعین الأدبي والعلمي بینما 
الفرع المهني یتضمن ثلاثة فروع من التعلیم ویشمل (الصناعة والتجارة والزراعة)» 
من خلال الجدول رقم V)‏ و۲) یتضح بأن عدد المدارس الاعدادية بلغ (GAY)‏ مدرسة» 
في جميع محافظات الأقليم؛ في حين عدد طلابها وصل الى (۱۳۰۷۱۹) طالبا من 
الذکور» و(١٠٠١١٠)‏ طالبة» اما sse‏ أعضاء الهيئة التدريسية بلغ (VOY)‏ تدريسي 
من الذکور» (OYTO)‏ تدريسية» ويتضح بأن المجموع الكلي لعدد الطلاب بلغ 
(Y VAY)‏ طالبا لکلا الجنسین» والمجموع الكلي لعدد اعضاء الهيكة التدريسية بلغ 
(۱۱۳۱۸) تدريسي» فحصة (۲۳۰۱) طالب» یکون لتدريسي واحد؛ وهذا دلیل على 
ايجابية مؤشر التعلیم في آقلیم کوردستان بالنسبة لعدد الطلاب مع عدد التدريسيين» 
لكن نلاحظ بأن sre‏ المدارس الاعدادية بلغ (0A0)‏ مدرسة» في جميع محافظات 
الات اا قلسل ج اة دة ال ات sya‏ تقس فى کی 
المدارس يودي الى تضخم وزيادة عدد الطلاب في الصفوف؛ وایضا soy‏ الى التضخم 
في المدارس الاعدادية. 

suc Li‏ المدارس الاعدادية المهنية فقد وصل الى (YY)‏ اعدادیة» وعدد طلابها 
بلغ )0184( Lil‏ من الذکور» و(۳۵۱۸) طالبة» وعدن أعضاء الهيثة التدريسية من 
Lao VIN) aos‏ كيدها عدن SEN‏ پم COV)‏ ر 

نستنتج من المعلومات بان عدد المدارس الاعدادية المهنية في أقليم کوردستان 
تم تقسیمها بحسب عدد السکان في المحافظات» فحصة محافظة آربیل بلغ (Y)‏ 
آعدادیة» بینما حصة محافظة السليمانية بلغ (V£)‏ أعدادية؛ في حين وصلت حصة 
محافظة دهوك )9( أعدادية؛ وحصة کرمیان بلغت (Y)‏ آعدادیة» وحصة کل (۱۱.۳۰) 
TRI‏ بلغ er (ats‏ في أعدادية واحدة. 

نلاحظ من خلال معلومات الجدول رقم (V)‏ بأن عدد المدارس من حيث الكمية 
في جميع محافظات الأقليم» ضئيل جدا مقارنة بعدد الطلاب مع عدد elidel‏ الهيئة 
التدريسية» لايكفي لهذا العدد الكبير من الطلاب NECS‏ في مدينة آربیل التي 
تتسم بكبر حجمها وزيادة aae‏ سکانها في الوقت الحاضر التي وصل الى (e Y oW V?)‏ 


۳۹۸ گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (YN)‏ 


واقع نظام التعلیم في إقليم کوردستان — العراق 


نسم وأغلبية المدارس فيها ثلاث olay‏ في الیوم من cal all‏ لعدم 35239 صفوف 

وقاعات للمحاضرة» فضلا عن عدم وجود الشروط الصحية في الکثر من المدارس 
)0( 

. eG 


رابعا: التعلیم ‏ المعاهد والکلیات: 

بلغ عدد المعاهد في جميع محافظات الأقليم (YA)‏ معهداء و(۱۸۹) قسما؛ وعدد 
الطلاب بلغ (£M)‏ طالباً من الذکور» و(۲۱۹۹) طالبة» sre Lais‏ أعضاء الهيئة 
التدريسية المخصصة للمعاهد بلغ (OV)‏ تدريسي من الذكور» وعدد الأناث بلغ 
(YEE)‏ تدريسية. 

۲۰۱۲ -۲۰۱۱ بالنسبة لعدد الكليات الحكومية في أقليم كوردستان لعام‎ Li 
تفت وعدد الطلاب من الذكور بلغ‎ )۲۹۰( ab کلیة» وعدد أقسامها‎ (VV) فبلغ‎ 
طالبا؛ بینما بلغ عدد الطالبات من الأناث (0۶۸۰۱) طالبة» والمجموع‎ (0-A00) 
SLUSH الكلي لعدد الطلاب يلخ 005853 طاليا لکلا الجنسين» بینما وصل عدد‎ 
الأهلية بفرعیها الأدبي والعلمي والمهني الى (۱۱) كلية في جمیع محافظات الاقلیم»‎ 
وعدد الطلاب ف الکلیات الأهلية بلغ (۱۷۰۰۸) غالبا من کلا الجنسین"؟.‎ 


جدول (۱) یوضح عدد المدارس النظامية 
ف aula!‏ کوردستان للعام ۲۰۱۱- ۲۰۱۲ 





























المصدر: وزارة التربية» مديرية التربية العامة» قسم التخطیط والاحصاء» آربیل» سجلات غير منشورة. 


گوْقاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (YY)‏ ۳۹۹ 

















واقع نظام التعلیم في إقليم کوردستان -- العراق 


جدول (Y)‏ یوضع عدد الطلاب في المدارس النظامية 
حسب الجنس في اقلیم کوردستان للعام ۲۰۱۱- ۲۰۱۲ 


ذكر 
VI‏ 
VAM‏ 


۱۹۳۳ 
YVEVY 











WAA 





آنفی 
۸۳۹۹۷ 
۱/۰۹۹۷ 
۱۲ 
۱:۰۹ 


o10 





ذكر 
£40۹ 
۶2۹۹۷ 
۳۳۳۰۱ 
why‏ 





91۹ 





ENANA 
2 
yaya) 
YYA 


31110 


المصدر: وزارة التربیة» مديرية التربية العامة» قسم التخطيط والاحصاء آربیل» سجلات غير منشورة. 


حسب الجنس في اقلیم کوردستان للعام ۲۰۱۱- ۲۰۱۲ 























المصدر: وزارة التربية» مديرية التربية العامة قسم التخطیط وال حصاء آربیل» سجلات غير منشورة. 


گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (YN)‏ 
































واقع نظام التعلیم في قلیم کوردستان - العراق 


جدول (É)‏ یوضح sse‏ أعضاء الهينة التدريسية 
للمدارس النظامية في اقلیم کوردستان للعام ۲۰۱۱- ۲۰۱۲ 





























المصدر: وزارة التربية» مديرية التربية العامة» قسم التخطيط والإحصاءء آربیل» سجلات غير منشورة. 


جدول )0( يوضح suc‏ أعضاء الهيئة التدريسية 
للمدارس النظامية في إقليم كوردستان للعام ۲۰۱۱- ۲۰۱۲ 























المصدر: وزارة Ly Al‏ مديرية التربية العامة» قسم التخطيط clan Is‏ آربیل» سجلات غير منشورة. 


الجدول (V)‏ یببن حالات الرسوب من المرحلة الابتدائية حتی المرحلة ال عدادية 
في محافظة آربیل خلال عامي TY‏ ۰۲۰۱۲ یتبین بأن sre‏ حالات الرسوب في 
مرحلة الابتدائية بلغ (YA)‏ طالبا» وق المرحلة المتوسطة بلغ (۲۷۶۲) Lal als‏ 
في المرحلة الاعدادية الفرع الادبي بلغ (YooV)‏ حالة» في حين في الفرع العلمي انخفض 
العدد الى (YW)‏ حالة. 


گوقاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (۳۱) 35 
































واقع نظام التعلیم في إقليم کوردستان - العراق 


نستنتج من معلومات الجدول بأن المجموع الكلي لحالات الرسوب بلغ (VENA)‏ 
حالة» وهذا العدد لیس بقلیل بالنسبة لحالات الرسوب وخاصة في المرحلة الابتدائية 
وقد برجم السبب الى وضعهم المعيشي أو عدم الرغبة في الدراسة أو العمل مقابل 
آجرة يومية...الخ من الاسباب. 

جدول (V)‏ یوضح aae‏ الطلاب لحالات الرسوب 
من المرحلة الابتدائية حتی المراحل الاعدادية في محافظة أربيل للعام ۲۰۱۱- ۲۰۱۲ 


المراحل الدراسية ْ أنثى me‏ 
الابتدائية 


HAUS 


إعدادية/ فرع الأدبي 


إعدادية / فرع العلمي 
المجموء 


المصدر: وزارة التربية» مديرية التربية العامة» قسم التخطيط وال حصاء آربیل» سجلات غير منشورة. 














خامسا: واقع الامية في إقليم كوردستان: 

لعل من آهم المؤشرات للحالة التعليمية في إقليم كوردستان هي الأمية» للفئة 
العمرية ما بين )30 £07( سنة» من US‏ الجنسين وخصوصا بين النسام الکبیرات في 
السن والبنات» وتشکل نسبة الأمية في جميع محافظات الأقليم الى (ANE)‏ طالب 
وطالبة خلال عام CY:‏ ۰۲۰۰۲ وانخفض العدد الى (۱۹۰۳۵/) في عام SYN‏ ۰۲۰۱۲ 
dy‏ عام ۲۰۱۲- ۲۰۱۳ انخفض الى )/١7(‏ طالب لكلا الجنسین(". 

والجدول (۷) يوضح عدد المستفيدين من كلا الجنسين الذين تركوا مراحل 
الدراسة أو لم يدخلوا المدرسة قط coh‏ سبب كان وفتحت لهم مراكز لمحو الأمية» 
ates‏ عددهم الى «Lal (VEYA)‏ وعدد أعضاء الهيئة التدريسية بلغ (VEAL)‏ 
تدريسي» مع Satis‏ لهم في جميع محافظات الأقلیم في العام ۲۰۱۱- 
SW‏ 
۰۲ گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (YN)‏ 




















واقع نظام التعلیم في ٍقلیم کوردستان — العراق 


نستنتج من البیانات gb‏ القضاء على الامية في أقليم کوردستان» جيدة الى حد 
ما بالنسبة للسنوات السابقة (iy lie‏ با نخفاض عددها diia‏ ومن حيث التخطیط 
لعدد الطلاب مع sse‏ المعلمین pias‏ حالة ايجابية بنسبة لعدد الطلاب بحيث یکون 
حصة )٩(‏ طالب في المرکز الى alao‏ واحد» وهذه نسبة جيدة مقارنتا بعدد الطلاب» 
لکن اذ نلاحظ الى عدد المستفیدین یتبین بأن لاتزال هناك الكثير من الطلاب 
والطالبات المحرومین من التعلیم بحسب معلومات من وزارة التربية والتي تشکلت 
بنسبة (VV)‏ من غير المتعلمین. 

یوضح جدول aae (Y)‏ طلاب محو الأمية والمعلمین 
في اقلیم کوردستان - العراق لعام ۲۰۱۱- ۲۰۱۲ 























المصدر: وزارة التربیة» مديرية التربية العامة» قسم التعلیم غير النظامي» أربيل» سجلات غير منشورة. 


سادسا: واقم نظام التعلیم السریم فق اقلیم کوردستان: 

بدأ بتطبیق هذا النوع من التعلیم في اقلیم کوردستان في عام ۲۰۰۵ ۲۰۰۹ 
بمساعدة منظمة الیونیسیف ونوع التعلیم كانت على (Y)‏ مراحل دراسية» بحیث 
آختصر منهج كل سنتین دراسیتین لسنة واحدة» حتی یتمکن المستفید من 
الحصول على شهادة الأبتدائية بثلاث سنوات بدلا من (V)‏ سنوات» وشمل الفثات 
التي تقع أعمارهم ما بين (۲۲-۹) سنة للذکور» و(9- (VE‏ سنة C EUS‏ وأن sae‏ 


گوْقاری نه‌کاد یمیای کوردی ژماره (YY)‏ ¥ 




















واقع نظام التعلیم في إقليم کوردستان — العراق 


المدارس للتعلیم السریم بلغ )٩۱(‏ مدرسة في كافة محافظات الاقلیم» وعدد الطلاب 
الذین التحقوا بهذه المدارس من الذکور بلغ (۸3۵۹) Call‏ فى حين عون الطالبات 
Gd‏ )3494( انیت اما daas:‏ اعضاء: البيكة Nis pall‏ خستن اداس 
التعلیم السریع بلغ (OVE)‏ تدريسي من الذکور» في حين عدد SLY‏ بلغ (YAY)‏ 
تدریسیة» كما هو موضح آکثر في الجدول آعلاه رقم (۲۰۱). 
نستنتج من المعلومات بان dane‏ كل 0۷5 LU‏ من خسن 
لمدارس التعليم السریع» يساوي tls‏ واعداء .وهذًا ليل على ااب ins‏ اسان 
المعلم بالنسبة لعدد الطلاب» خلال العام الدراسي ۲۰۱۱- ۲۰۱۲. 
والجدول رقم (۸) يوضح عدد المستفيدين من كلا الجنسين في مدارس التعليم 
السريع لكبار السن خلال عام CY TY‏ ويتبين من الجدول بأن sae‏ 
المستفيدين من الذكور بلغ (۷۰۲۹) «ull‏ بينما بلغ عدد الإناث (£VW)‏ طالبة» 
وبلغ عددهم الكلي (VY)‏ مستفیداً من MS‏ الجنسبن» وهذا دلیل علی أن وزارة 
التربية في حكومة أقليم کوردستان يعمل من اجل القضاء على الامية» لکن العدد 
الكلي للمستفیدین یوضح على أن لایزال هناك الکثیر من الشباب والشابات محرومین 
من التعلیم وهذا دلیل على المؤشر السلبي لواقم التعلیم السریم. 
جدول (A)‏ یوضح عدد الطلاب في مدارس التعلیم السریع 
في aai!‏ کوردستان — العراق لعام ۲۰۱۲- ۲۰۱۳ 














المصدر: وزارة التربية» مديرية التربية العامة» قسم التعلیم غير النظامي» آربیل» سجلات غير منشورة. 


3 گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (YN)‏ 




















واقع نظام التعلیم في إقليم کوردستان — Bball‏ 


Gf‏ الجدول (A)‏ فیوضح عدد حالات الترك والتسرب في مدارس التعلیم السریع 
خلال السنوات الدراسية من ۲۰۰۷ لغاية ۰۲۰۱۲ aae ob ous‏ حالات التسرب خلال 
عام Ye V‏ 7 ۲۰۰۸ وصل الى (۱۰۳) حالة» بینما عدد الذين ترکوا مراحل التعلیم بلغ 
(۱۱۱) حالة الترك في نفس العام» وفي عام ۲۰۰۹ وصل عدد حالات التسرب الى (١؟)‏ 
حالة» في حين ارتفع عدد الذين ترکوا مراحل التعلیم )۱٩۰(‏ حالة» By‏ عام ۲۰۱۰ 
وصل oae‏ حالات التسرب الى (۲۳) calls.‏ وارتفع suc‏ الذين ترکوا مراحل التعلیم الى 
)+1( حالة» ds‏ عامي ۲۰۱۱ — ۲۰۱۲ بلغ aae‏ حالات التسرب (VOY)‏ حالة؛ وارتفع 
sue‏ الذین ترکوا مراحل التعلیم الى (Yo£)‏ حالة» من بیانات الجدول یتضح لنا ol‏ 
على الرغم من فتح مدارس التعلیم السريع والمراکز لمحو الأمية لایزال هناك کثبر من 
الطلاب یترکون مراحل الدراسة والتسرب منهاء» ولایرغبون بالتعلیم؛ وربما يعزي ذلك 
إلى وضعهم المعيشي أو آسباب GAT‏ یمنعهم من الادامة» سنعرض بعض من هذه 
الأسباب وهو :- 

-١‏ الوضع الاقتصادي: هناك الكثير من الاطفال أو البالغين في السن والبنات 
تركن المدرسة بسبب الحالة الاقتصادية والامكانيات المحدودة للأسرة. 

—Y‏ تفكك الأسرة: مثل حالات الطلاق أو الحرب أو سجن رب الأسرة أو الهجرة 
أو وفاة أحد الأبوين أو كلاهما أو بسبب الوضع الاقتصادي» التي تؤدي إلى حالات 
الإنفصال بين الزوجين وهذا يؤدي إلى حرمان الأطفال بترك المدارس أو التسرب 
منهاء من أجل الحصول على العمل في الأسواق مقابل أجرة. 

Y‏ الهجرة: o]‏ الهجرة من منطقة إل آخری؛ غالبا ما تکون لها UT‏ ونتائج 
سلبية في حياة الفرد والأسرة» gy‏ بعض الأحيان تؤدي إلى حرمان JULY!‏ أو الکبار 
الأدامة بالتعلیم» بسبب بعد موقع المدرسة من مناطق سکناهم التي هاجروا Leal)‏ 
وبخاصة في بعض القری لا توجد المدرسة فیها أو مراکز لمحو الأمية وتفتقر لوسائط 
Jal‏ ویضطرون للتوجه إلى قرية آخری قريبة من موقعهم لغرض التعلیم أو ترکها. 

6- قلة الوعي: قلة الوعي في المناطق المتخلفة أو لدی بعض الاباء والأمهات 
تدي إلى حرمان الاطفال ages‏ البنات من التعلیم» وترسیخ فكرة أن الهدف من 
التعلیم هو مجرد لأكتساب قدر من الثقافة العامة وبعض المهارات التي توهلها لشغل 
آدوارها التقليدية داخل المجتمم» وهذه الفكرة لاتشجم البنات للأدامة بالتعلیم بل 


گوْقاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (Y)‏ ۶۰۰۵ 


واقع نظام التعلیم في إقليم کوردستان — Shall‏ 


تشجعها على عدم دخول المدرسة أو ترکها في مرحلة عمرية وهي لا تهتم بقيمة 
التعلیم» ويعد فترة أو مرحلة عمرية بعد أن فات الأوان تشعر الفتاة بالندم لعدم 
آستمرارها بالتعلیم. 

—o‏ الوضع السياسي: إن الوضع السياسي في البلاد ومدی استقراره مرتبط إلى 
حد ما باستمرار وادامة JULY‏ والکبار بالتعلیم» وخصوصا في کوردستان أذ كان 
الشعب الكوردي يمر بظروف وحياة صعبة في السنوات الماضية من الحروب والتهجیر 
والترحیل التي قام بها النظام السابق» وخاصة في المناطق التي كانت تحت سیطرته 
مثل کرکوك والموصل» مما أدى إلى حرمان الکثیر من الأطفال بترك مدارسهم في 
مراحل مختلفة من التعلیم. 

1- كمية الخدمات التعليمية ونوعها: كمية الخدمات التعليمية ونوعها 
EE‏ في المراحل الأساسية» لها تأثير في حرمان SLY‏ وعدم قدرة بعض 
الظلات وخضوضا diode ies eoo‏ کالسال والموظفن الخد 
Ged‏ ان آلبدازین الخصوصبه بسن غلا كه اراس )3( ليش :هناك كافون 
فرص التعلیم» لأن السیاسات التي وضعت في المدارس الخصوصية هي لصالح فئات 
في المجتمع دون فثات أخرى. 

۷- العادات والتقالید : إن العادات والتقالید الاجتماعية تقف وراء عدم 
الاستفادة من إمكانية OP af yall‏ خصوصا في المناطق التي تتسم بالثقافة العشائرية 
والتخلف وتفضیل الذکور على الاناث نراها واضحة في بعض العائلات دخول 
آولادهم الذکور إلى المدارس ومنع البنات لأسباب الزواج المبکر أو تساعد آمها في 
أعمال البیت وهناك آقوال من بعض الاباء بأن البنات لاتحتاج الى التعلیم OF‏ زوجها 
سوف یصرف علیها ولاتحتاج إلى الدخل» ووصلت نسبة الزواج المبکر في إقليم 
کوردستان لدی الفتیات وقبل اکمالهن سن (۱۵) الى «fo‏ والزواج قبل (VA)‏ وصلت 
الى S‏ 

ار digest Basha‏ على ارك من أن oes‏ ال فلم Gees elits‏ 
بعد الا نتفاضة على تقلیل نسبة الأمية بشکل Sale‏ وبين البنات والنساء الکببرات 
بشكل خاصء عن طریق حملات محو الامية وفتح المدارس بأسم مدارس التعلیم 
السريعة اکن IN‏ ها الككترات لم ois‏ الموريعة قط يسوي الاو Lasai‏ 


(YN) گوشاری 31543 یمیای كوردى ثماره‎ E 


واقع نظام التعلیم في قلیم کوردستان - العراق 


تلك التي تعیشن في olin‏ فقبرة» وظلت الشروط القضائية والاجتماعية الخاصة 
بالمرأة ولفترة طويلة آدنی مما كانت لدی الرجل» ومعدل الأمية كانت الأعلى بالنسبة 
لهن» ومشاركة آدنی في العملء إلى أن آنعقد في عام ۱۹۹۰ موتمر في بکین لأقتراح 
الحلول للتقلیل من نمط اللامساواة في وضع المرأة”". 


في مدارس التعلیم السريع خلال المدة ۲۰۰۷ لغاية ۲۰۱۲ في محافظة آربیل 


عدد حالات التسرب عدد حالات الترك 
ذکر | انثی | المجموع | ذ انثی المجموع 
YA : Vv ۶۳ | v‏ 
Vv ۳۱ ۱۶ | ۷‏ 
va yy Y. Y‏ 


yy ۰ ۲۰۱۲-۲۱ 




















ENN T * z المجموع‎ 





المصدر: وزارة التربية» مديرية التربية العامة» قسم محو الأميةء آربیل» سجلات غير منشورة. 


گوْقاری ئدكاديمياى کوردی ژماره gV (YY)‏ 




















واقع نظام التعلیم في إقليم کوردستان — العراق 


الخاتمة : النتائج والتوصیات والقترحات : 

Syl‏ النتائج: 

آهم النتائج التي توصلت الیها البحث هي على النحو الاتي:- 

-١‏ نستنتج من المعلومات. بأن هناك (Yo)‏ ریاض الأطفال النظامية في 
جميع محافظات الاقليم» أي حصة كل المحافظة تم تقسيمها على عدد نسبة سكانها 
(0YoYV) ga;‏ نسمة» أي iaa‏ محافظة آربیل بلغ (VOY)‏ روضة» وحصة محافظة 
السليمانية بلغ (۱۵۶) روضة» بينما dine‏ محافظة دهوك بلغ (TV)‏ روضتة. وبلغ 
حصة كرميان من روضات الأطفال الى (۱۲) روضة» والمجموع الكلي لعدد الأطفال 
الملتحقين برياض الأطفال في جميع محافظات الأقليم بلغ (00۸۸۶) Slab‏ 

—Y‏ يبدو Ob‏ هناك نقص في كمية الخدمات التعليمية في كافة محافظات الأقليم» 
بحيث وصل aae‏ المدارس الأساسية الى(۹۸٥٤)‏ مدرسة»؛ Lais‏ بلغ عدد المدارس 
الاعدادية الى (OAF)‏ مدرسة» ويلغ عدد المدارس الأعدادية المهنية (VY)‏ مدرسة» 
dues‏ السام اللتكومية بل( معا وهدا العدن ایشا لسن اهب سیم 
زيادة عدد محافظات الاقليم الى خمسة محافظات» وبعض المدارس يتم فيها ثلاث 
وجبات أو وجبتين من Idea bali‏ لقلة aae‏ المدارس» وهذا دليل على وجود نقص 
في كمية الخدمات التعليمية من مرحلة رياض الأطفال حتى مرحلة المعاهد في أقليم 
كوردستان. 

Y‏ 7 من نتائج البحث يتبين aae Gh‏ المستفيدين الذين فتحت لهم مراكز لمحو 
الأمية وبلغ passe‏ خلال العام الدراسي ۲۰۱۱- ۲۰۱۲ (۵۳۸ع۱) طالباً من كلا 
الجنسين» وتشكل نسبة الأمية في جميع محافظات الأقليم الى (AVE)‏ طالب و طالبة 
خلال عام ۲۰۰۰- ۰۲۰۰۲ وانخفض عدد الطلاب الى (A. Yo)‏ طالباً من كلا الجنسين 
في عام ۲۰۱۱ ۰۲۰۱۲ وفي عسام۲۰۱۲- ۲۰۱۳ انخفض الى Lull (V)‏ من كلا 
الجنسین» وهذا دليل على أن وزارة التربية ووزارة التخطیط یعملون ویخططون من 
أجل القضاء على الأمية في آقلیم کوردستان. 

غ- من المعلومات يتبين sue Gb‏ مدارس التعليم السريع بلغ (A)‏ مدرسة في 
dls‏ محافظات الاقلیم» وعدد المستفیدین ف هذه المدارس بلغ 0044519 يدا 
من كلا الجنسین» بینما بلغ العدد الكلي لأعضاء الهيئة التدريسية الى )36( 
eer‏ من كلا الجنسینن وأنخفض عدد الطلاب الى (MAY)‏ طالبا من كلا 
الجنسین خلال عام ۲۰۱۲- ۰۲۰۱۳ في حين وصل aae‏ حالات الترك والتسرب في 
EA‏ گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره (YN)‏ 


واقع نظام التعلیم في إقليم کوردستان — Bball‏ 


محافظة آربیل» خلال المدة ۲۰۰۷ لغاية ۲۰۱۲ الى )٩۱۵(‏ حالة» يبدو بأن ظروفهم 
لایسمح لبعض الطلاب الأدامة بالتعلیم على الرغم من تأخرهم. 

0- نستنتج من معلومات الجدول بأن المجموع الكلي لحالات الرسوب من مرحلة 
الأبتدائية الى مرحلة المتوسطة بلغ (VEN)‏ حالة» في محافظة آربیل. 

1-يتبين من المعلومات aae Gb‏ الکلیات الحكومية في آقلیم کوردستان لعام 
۱ ۲۰۱۲ بلغ VV)‏ ) كلية» وعدد آقسامها بلغ (۳۹۰) قسماء والمجموع الكلي 
لعدد الطلاب بلغ )1-00( طالباً لکلا الجنسین» بینما بلغ عدد الکلیات Tala)‏ 
(YV)‏ كلية في جميع محافظات aac call‏ الطلاب في جميع الکلیات بلغ (۱۷۰۰۸) 
طالبا من كلا الجنسين. 

انیا: التوصيات والمقترحات: 

-١‏ توسیع البرامج الموجهة نحو معالجة العوامل المسببة لانخفاض معدلات 
التحاق البنات في المدارس الابتدائية والمتوسطة والثانوية. 

۲- اعطاء الأولوية عند |عداد الخطة في إنشاء المدارس الأساسية في القری 
والاریاف البعيدة عن المدن. 

۳- إعادة توزیم التغذية والملابس ومستلزمات التعلیم في المدارس الا بتدائیت» 
لتشجیم الأطفال في الأحياء الشعبية» By‏ القری والأرياف البعيدة عن المدن. 

76 نشر ثقافة الالتحاق بمدارس التعلیم السریع؛ للذین ترکوا مراحل التعلیم» 
عن طریق وسائل الاعلام» وتقدیم سمینارات لتوعية GUS‏ السن. 

0 توفیر تسهیلات وسائط النقل» لتیسیر وصول الطالبات والطلاب إلى مدارس 
التعلیم السریع ومراکز محو الأمية. 

7-زيادة suc‏ ریاض الأطفال في جمیع محافظات الأقليم؛ ولاسیما في الأحياء 


الشعبية» التي تفتقر الى روضة. 

/- تخصيص منحة مالية أو راتب محدد لجميع الطلاب في المراحل التعليمية»› 
لتشجيعهم على الأدامة بالتعلیم» ومساعدتهم من الناحية الأقتصادية لشراء 
مستلزمات التعليم. 

۸-زيادة suc‏ أعضاء الهيئة التدريسية للتخصصات العلمية في بعض المدارس 
البعيدة عن المدن. 

4-أجراء بحث أو دراسات ماجستير حول واقع نظام التعليم في أقليم 
کوردستان القراق: 


گۈفارى LSA‏ یمیای کوردی ژماره (YY)‏ ۹ 


واقع نظام التعلیم في إقليم کوردستان — العراق 


٠‏ المصادر والمراجع 

۲ مستل من رسالة الماجستير 

۱- وفقي السید الامام» البحث العلمي (آعداد مشروع البحث وكتابة التقریر النهائي)» (Me‏ المكتبة 
العصرية للنشر والتوزیم» المنصورة -- جمهورية مصر العربیة» ۰۲۰۰۸ ص۰۱ 

Gla 7 Y‏ فرانسوا دورتیه» معجم العلوم الانسانیة» ترجمة» جورج کتورة» (Vb‏ كلمة ومجد الموسسة 
الجامعية للدراسات والنشر والتوزیم» بیروت»۰۲۰۱۱ Moe‏ 

۳- عبدالحسن الحسيني» التنمية البشرية وبناء مجتمع المعرفة» قراءة في تجارب الدول العربي i‏ 
وأسرائيل والصین وماليزياء Vb‏ الدار العربية للعلوم» ببروت» ۰۲۰۰۸ ص1۹ . 

Eb الاجتماع» ترجمة وتقدیم فایز الصیاغ‎ ate آنتوني غدنز بمساعدة کارین بيرسال»‎ “٤ 
المنظمة العربية للترجمة» توزیع مركز دراسات الوحدة العريية» بيروت - لبنان» ۰۲۰۰۶ ص‎ 
VEY —V£Y 

ه- آحسان محمد الحسن وفوزية العطية؛ الطبقية الاجتماعية» مديرية دار الکتب للطباعة والنشر» 
جامعة الموصل» AAAY‏ ص۸۶. 

1- غریب محمد سيد آحمد؛ ate‏ الاجتماع الحضري» دار المعرفة الجامعيتة» الاسكندرية» ۰۲۰۰۹ 
ص ۳۶۵ NEV‏ 

۷- جورج شهلا وآخرون» الوعي التربوي ومستقبل البلاد العربیة» ط۰۳ دار غندور للنشر بيروت» 
۲ ص ۰۸:- £44 

A‏ محمد رشيد الفيل» البحث والتطور والابتکار العلمي في الوطن العربي في مواجهة التحدي 
التكنولوجي والهجرة المعاکسة» Vb‏ دار مجدلاوي للنشر والتوزیم» عمان - الاردن؛ ۰۲۰۰۰ 
خن AY‏ 

۰۲۲۰ عبدالحسن الحسینی» المصدر نفسه» ص۳۲۸-‎ 9*٩ 

NAG عبدالحسن الحسيني» المصدر نفسه» ص‎ -٠ 

۲۰۱۶/۰/۲۶ نظام التعليم في ماليزياء متاح على موقع الكترونيء بتاريخ‎ -١ 
http://www.amwady-laysia.com/php 

۲- آحمد جمیل حمودي» السياسة التعليمية في مالیزیا؛ متاح على موقع الكتروني بتاریخ ۰/۲۳/ 
htpp://www.ahewar,org «۰1é‏ 

۳- المصدر نقسه. 

VE‏ — المصدر نفسه. 

—Vo‏ مقابلة شخصية مع منتسب في آحدی المدارس في مدينة آربیل. 

V1‏ — وزارة التعلیم العالي والبحث العلمي» مديرية التخطیط آربیل» سجلات غير منشورة. 

۷- وزارة التربیة» مديرية التربية العامة» قسم التعلیم غير النظامي» آربیل» سجلات غير منشورة. 

۸- المصدر نفسه. 

=A‏ أحسان محمد الحسن وفاضل عباس الحسب. الموارد البشریة» ط۱ دار الکتب للطباعة والنشر 
بجامعة cjua gall‏ بغداد» ۱۹۸۲»ص۱۲۶. 

۰- ئازاد قزاز» توندوتیژی و ثاین» له بلاوکراوه‌کانی روژنامه‌ی کوردستانی نوی» پاشکوی 
کاکیشان» ژماره q(03 V)‏ ۰۸۰۲۰۱۲ 

-١‏ دورتیه» جان فرانسواء معجم العلوم ال نسانیة» ترجمة جورج کتورة» ط۲) کلمة ومجد 
المؤسسة الجامعية للنشر والتوزیم» ببروت» ۰۲۰۱۱ YOO‏ 

(YN) گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ £V. 


واقع نظام التعلیم في |قلیم کوردستان — Bball‏ 


پوخته‌ی لیکولینه وه 

ئامانج لهم تویژینه‌وه‌یه زانینی ره‌وشی سیسته‌می خویندنه له هه‌ریمی 
کوردستان» له ماوه‌ی 7-۲۰۱۱ ۰۲۰۱۲ هه‌روه‌ها زانینی چه‌ندایه‌تی په‌ره‌سه‌ندنه‌کانی 
خرمه‌تگوزارییه په‌روه‌رد ‌یییه‌کانه» هه‌روه‌ها زانینی ژماره‌ی ئەندامان و ده‌سته‌ی 
مامؤستاى Oel s‏ له به‌رامبه‌ر زماره‌ی قوتابی» و زانینی ره‌وشی سیسته‌می 
خویندنی خيّرايه له قوتابخانه‌کاندا» لهكهل زانینی ریژه‌ی نه‌خوینده‌واری له 
هه‌ریمی کوردستاندا. 

doy‏ گرنگترین نهو ده‌رئه نجامانه‌ی که نهم تویژینه‌وه‌یه یی گه‌یشت. بؤمان 
ده‌رکه‌وت که ژماره‌ی باخچه‌ی ساوایانی حکومی له سهرجهم پارپزگاکانی هه‌رتمی 
کوردستان گه‌يشتوته (Yo)‏ باخچه» و ژماره‌ی نهو مندالانه‌ی که له باخچه‌ی 
حکومی ده‌خوینن له سه‌رجهم پارتزگاکانی ههريّم ژماره‌یان (00£AA£)‏ منداله» 
به‌لام ژماره‌ی قوتابخانه‌ی بنه‌ره‌تی له سه‌رجهم پاریزگاکانی هه‌ریمی کوردستان 
گه‌یشتوته (204A)‏ قوتابخانه» و ژماره‌ی قوتابخانه‌ی تاماده‌یی (CAY)‏ قوتابخانه» 
و ژماره‌ی قوتابخانه‌ی ئاماده‌یی ييشهييش (TY)‏ قوتابخانه» و ژماره‌ی په‌یمانگه‌ی 
حکومی (YA)‏ په‌یمانگه‌یه . 

له ده‌رئه‌نجامی تری نهم تویژینه‌وه‌یه‌دا» بومان ده‌رکه‌وت که‌وا ژماره‌ی 
سوودمه‌ندان که بنکه‌ی نه‌هیشتتنی نه خوینده‌وارییان بق کراوه‌ته‌وه» له هه‌ردوو 
ره‌گه‌ز گه‌یشتوته(۱2۵۶۸) سوودمه‌ند» و پیژه‌ی نهخويّندهواريش له سه‌رجهم 
پارتزگاکانی هه‌ریمی کوردستان بق سالى ۲۰۱۲- ۲۰۱۳ دابه‌زیوه بۆ «(NV‏ 
هه‌ردوو ره‌گه‌ز» ئەمەش بهلكهيه که‌وا وه‌زاره‌تی په‌روه‌رده و پلاندانان کارده‌که‌ن و 


ماله مه 


پلان داده‌ریژن له gilts‏ 45 هیشببی نه خوینده‌واری له هه‌ریمی کوردستاندا» له 


۷ ۰ ۰ . ay A ۰ ay & . ay OM ^v 
ډوو‎ D jua که شدا» تویژه‌ران» ھەندێك پیشنیاز و راسپارده‌یان‎ o 445555 95 eis 
بابه‌ته له داهاتوودا.‎ add به مه‌به‌ستی چاره‌سه‌رکردنی‎ 


گۈفارى ئەکاد یمیای کوردی ژماره ١ (YY)‏ 


واقع نظام التعلیم في إقليم کوردستان — العراق 


Abstract 
This research aims at identifying the reality of the education 
system in the Kurdistan Region - Iraq, during 2011- 2012, also with 
identification of the quantitative development of educational services, 
and to identify the number of teachers for the number of students, and 
recognize the reality of the rapid(accelerated) education system , and 
the rate of illiteracy in Kurdistan Region. 

The most important findings of the research show that there are 
(356) state kindergartens in all provinces , and the number of 
children enrolled in kindergatens reached (554 884) children, but the 
number of basic schools is (4598) school, and the number of junior 
high school to (583) School, and the number of vocational high 
schools (32) , and state institutes reached (28) institutes. 

Other results show that the number of beneficiaries who made 
use of the illiteracy eradication centers reached (14538) students of 
both sexes, and decreased the rate of illiteracy in all the provinces of 
the Region to (16%) during 2012-2013. This is evidence that the 
Ministry of Education and the Ministry of planning work and plan for 
the elimination of illiteracy in Kurdistan Region. At the end, a series 
of recommendations and suggestions to address this position in the 
future are presented. 


(YN) گوشاری نه کاد یمیای کوردی ژماره‎ £N 


هينة التحر بر 








رئيس التعریر 
الاستان الدکتور جیار قادر 


نائب رئيس التحرير 


سكرنير التحرير 
الاستاذ المساعد الدكتور ازاد عبيد 


الأعضاء : 


الأستاذ الدكتور خليل على مراد 

الأستاذ الدکتور همداد حسين 

الاستاذ المساعد الدكتورة ساجدة فرهادي 
الاأستاذ المساعد الدکتور همداد عبدالقهار 








الدکتور رحيم قادر سورخي 

















له ژماره‌یهدا 


e‏ تیبینی لدسهر چه‌ند پارچه شیعریکی شيخ ردزاى تاله‌بانی و ژیاننامه و نه‌وه‌کانی 
د. نوورى تاله‌بانی 

* رؤلى (ی) له زمانی کوردیدا 

د. عاتف عه‌بدوللا فه‌رهادی 

* شیوازی سه‌روای غهزه‌له کوردییه‌کانی مه‌حوی 

د.سیروان obse.‏ ثهمين 

s‏ ستاتیکای زمانی شیعری له دیوانی (مؤسيقاى نامزیی)ی هاوزین صلیوه دا 

CRI ate جه‌مال‎ Loos د.‎ 

* سروودی ثه‌ی ردقيب (ليكؤ لینه‌وه‌یه‌کی زمانه‌وانی) 

sew‏ قهديس SIS‏ تؤفيق - م. کوردستان ردفيق محیدین 

* په‌یوه‌ندیی نيوان میرانی هه‌کاری و ده‌سه لاتدارانی عوسمانی له سهده‌ی شازده‌هه‌مدا 
پ.د. سه‌عدی عوسمان هه‌روتی 

* سنووری باشووری کوردستان له‌پاریزگای نه‌ینه‌وادا 

پ.ی.د. عه‌بدوللاغه‌فوور 

× به‌راوردیکی قه‌ولی ئیزدییه‌کان له‌گه‌ل که‌لامی یارسانییه‌کان 

د. تومید ته‌بیبزاده 

.... شیوازین قؤييايئ بین پتر به‌ربه لاف لده‌ف قوتابیین‎ s 

م.۵. زاهد سامی محه‌مه‌د 


پخشی عەرەبى - القسم العربى 


* نحو وعي أرشيفي كوردي 

إبراهيم محمود 

* مفهوم كلمة (الكرد) فى المصادر العربية الاسلامية 

أ.م.د. خطاب إسماعيل أحمد 

۱۹۵۷ ale وظروف تأسيس الحزب الديمقراطي الكوردي في سوريا (اليارتي)‎ Jal se 
أ.م. د. إسماعيل محمد حصاف‎ 

× واقع نظام التعليم فی إقليم كوردستان -العراق AYN)‏ ۲۰۱۲) 


الدكتورعبدالله خورشيد عبدالله - فوزية عبدالله محمد 


English part 


Errors made by EFL College Students in Translation from Kurdish into English 
Rozhgar Jalal Khidhir 

Everyday Conceptual Metaphorical Expressions used in Kurdish Speech 
Kurdistan Rafiq Moheddin 

KURDISH LANGUAGE ANDNATION -BUILDING 

Assistant Prof- Dr. Ali Mahmood Jukil 

Relative Pronouns with Reference toEnglish and Kurdish 

Muhammad Qadir Sa’eed 





Kurdistan Regional Government حکوممتی فم رئمى گورنستان‎ 
Presidency af Ministers Council 


m 
Ministry of Higher Education 5 5 Tem سەرۋتاپەتى هنجومهنى‎ 
and Scientific Research ومزاردتى خوينهنى بالاو تول ؤينهوهى زانستى‎ 
Presidency of University of Koya FY 


ركايهتى زانكؤى كؤيه 
عي Office of President UNIVERSITY‏ 


Yar) / © ee 


(غه‌رمانی زانكؤيى» 


ciu‏ / ناساندنی كؤفار 


ثامازه به خالى (۱) ته‌وهردی سئ يدم كاروبارى زانستى له كؤنووسى جوارددمين كؤبوتهودك ئەنجومهنى OU‏ له 


۲۱ ۲۰ وه دواى شە‌لسهنگاندنی كؤفارى ندكاديمى كوردى بريار درا به : 


ناساندنی ندم كؤقاره ودك گوفاریکی ندكاديمى و زانستى به مەبەستى بلاوگردنه‌وه‌ی ليكؤلينهوه و تویژینه‌ومکان و ودك گوفاریکی 


تدكاديمى مامدلدى لەگەل بکریت . 


نووسینگه‌ی ipta‏ سمرؤكى 23 
۰ ۴ بهریزان ياريدهدمرانى سمرؤكى زائكؤ 
"> کرش كنت wade eras‏ لوم ل ار لا خر 
* دوسیه‌ی دمرجوو es‏ 











www. koyauniversity.org 








S i 
IRAQI KURDISTAN REGION les کهردستاتی‎ ipi شە‎ 
MINISTERY OF HIGHER EDUCATION = re dM dur Qe 
& SCIENTIFIC RESEARCH فوت نی بالاو توژیته‌ومی زانستی‎ quad aeg 
UNIVERSITY OF SALAHADDIN - Erbil هه ولتر‎ I سه زکایه تی زانکوی سه لاحه ددبن‎ 
Vice President Office 


تھ فتسی باریدهدهری سدرؤكى زانكو j‏ کاروبارس زانستی i‏ وو 
Ps d‏ عدن For Scientific Affair‏ 


میژووی زاینی ۽ Yea! Of‏ 
میژووی کوردی :۱۰ ۶ ۷ ۲۷۰۸۶ 


| 


بو ندكاد يمياى کوردی/ به‌ریز سدرنووسدري LEGS‏ 6 نه‌کادیمی کوردی 
Hig‏ ردزامه‌ندی 


سلاو و هس وی 
ناماژه به نووسراوتان زماره TOE‏ ۲۰۰۷/۱۱/۱۹ . 
دمرياردى رهزا مه‌ندی ثه‌نجومه‌نی زانکزکه‌مان له‌سه‌ر ثهودى که گزفاره‌که‌تان ببیته گۆقارێكى نه‌کادیمی/ زانستی و 
پشتی بئ ببهسترنت بخ بلاوکردنهوهو بهرزكردنهودى پله‌ی زانستی . دوای ثه‌ومی که خرايه به‌ردهم ثه‌نجوومه‌نی 
OR.‏ له دانیشتنی کزنووسی كؤبوونهودى ئەنجومەنى زانگزمان زماره (A)‏ پفژی سی‌شه‌سه له رنکه‌وتی ۸1/۱ 
۲۰-۸ به‌سترابوو . وه ثامازه به نووسراوی ودزاروتى خویندنی بالاو تویژینه‌وهی زانستی زماره ن /۲۳۰ له 
۷ به په‌سند کردنی بریارمان دا به‌رازی بوون و په‌سندکردنی SE US Su‏ رانستی / ثه‌کادیبی لەگەل 


رهچاوکردنی چه‌ند تببینی به‌کی بچووك .......... لدكدل ریزدا 





شاو يبح / 


د. محمد فديق مح 
ساروکی زائكو 


وينديدك بو؛؛ 

- نووسینگه‌ی به‌ریز سدروكى زانكو : لەگەل hj‏ 

- نووسینگه‌ي بدريز باريد مددرى سدرؤكى زانکو jo‏ کاروباری زانستی! له هل به‌رایبه کان 
ليزندى ناوه‌تدی بهرزکردنه‌وهی پلەق زانستي له سهروکایه تی HEU)‏ 

دفرگرده 









































عقوم اقلیم گرردستان - dad‏ 
ولاس alipi uma‏ 
pla‏ التعليم المالي و اليعك العلنى 
dall;‏ جانا سرا 
لنب رئيس العاصة 
Friii of ams Loraas‏ اتنا بط ساق تیا ةة سنا laid beeen‏ مقس از 
لک“ ت agir Ais gustar aaa‏ .| 
شدرماني زانتزيس 
ب گوشاری iia‏ يس 
S‏ به رای تارتوتکرینی وسار و نارمرزکی (گزلاري فهکاسیمی: له pom‏ 


رزوی اران و هله ری له تسنجوعهنی رانك بیییی اس دمسدلاتدى كه پیمان دراو برهار سرا يه: 
تسعد گردتی گولاری ناریراو عه له نه‌کادیمیای qaad pad ipd i‏ چه pois. pii LEE‏ دارم glia‏ له 


سس تاستی ER,‏ سوران. 
; سے 
E sd co‏ 


p 


GMT ET 


| | 


MM لیا‎ ۷ 
—— €: UU HE 
ريك مح"‎ # 


Tas 


iT / dani 


dyii بل‎ | Rd; Aiur CP 
یایرد مدهرقلی وجرا‎ (bbs اريس ينكس‎ ۳ 
ت‎ wm ر‎ TTE FTT 


mim "9 


OF جد ك إن منج‎ 377 - der SORA . mala 
ico. pr ier oo toam 
pm Id 





| القرااق‎ - iai i التليم‎ age —. " Fii - مهريس كبردستان‎ papir 
مجلس الوزراء‎ dai d ita عد يؤكايدتي ته نجمومدنی‎ 
وزارة التمليم اتسالي و البحث المي‎ i s P فوزلدلي باقر‎ olay 
رن‎ ly جناسة‎ Laly راپدرین‎ ape 
Takai ليس‎ Sta : Puj otie dila 


Eurdinay Åspiama! رم ند‎ -Irag 7 Presidency af Ministers Cramal / aM) ACH ایی‎ & 
cies Hepa = اوه‎ oir ie nd Ses eee 


TAA IIT له‎ TA agla توسرارتان‎ 

تنگاداری به‌پلزتان ددکهین که ثهحبومه‌ني, زلتگزمانن له گوبرته‌وه‌ي سیانزه‌مینی خی اله یه‌بدارین ۲۰۱۲/۵۹ ulpa‏ 
| دورتسرتدوة له تاراسته و Ra gal ROS.‏ و ستراتيزيتى S or, a JI GE‏ و ستافي مسا iHa‏ 

كه تجوساطی Ja FOR)‏ متملنه‌ین بهخشی به گزقارهکه‌تان و هپرلیه‌تی كه خزمه‌تی زیلتری a prd gi‏ و gl RI‏ هکان 

یگن و یبته عدلگری WE‏ رانستگرازی له فة دک اتتا 


E oh P 
Se . 


سدرزکی زانط 


deis‏ با 
Fih vibes ii E‏ 
© تررسیتگهی CES Rear‏ جل كلربريابس gE‏ دلرایی 
E‏ تررسپتگای PD ie‏ جر لررریاارے tt‏ مر خریلدلی Ty‏ 
et aat 2‏ ر otis‏ 
ET E‏ 
© ميوت 
Per‏ 


B amiin opum ar i را وو‎ - Lii a 
Tr Tia وا‎ 





prr 
Tete 83 OY رورت‎ 


بوبه‌ریز اسهرنووسعری ur jS‏ (تدكاديميق کورفش 
fus‏ دان پیلنان 
سلاو 3 vs ph‏ 
ناگاداری CU v] ay‏ دعکمین که تعنجوومهنی زانكؤمان له niga‏ رای سی شمه ریکعوتی [rM ipt)‏ 
بمكؤى دنگ برياريدا به نمزماركردنى (گوظاری ipa tad‏ گوردی! وفك كوشاريكى زانستی دادس , 
Lu‏ سغرگفوتنتان بو دمخوارزين. 


= براظرایغطی pipe‏ تعطق i ufa‏ ع چم ساموت ایا 
Pe tm 7‏ 
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Abstract 

Any translation activity has one or more specific purposes and 
whichever they may be, the main aim of translation is to serve as a 
cross-cultural bilingual communication means among people. In the 
past few decades, this activity has developed because of rising 
international demands of trade, increased migration, globalization, the 
recognition of linguistic minorities, and the expansion of the mass 
media and technology. In education, the same procedures have been 
done due to either prerequisite assignments or casual relationships 
within different or bilingual/multilingual cultures. 

The study tries to investigate students’ errors in translation by 
large at the level of university at College of Basic Education/ English 
Department/ Third Grade. It is conducted to find out the range of 
making errors during translating texts in threefold aspect namely; 
phrases, sentences and some certain words or phrases in contexts from 
Kurdish Language - mother tongue into English - target language. 

The purpose of the study is firstly to specify the problematic 
areas that students make errors in during translation, secondly, to 
reveal the factors that give rise to making errors, thirdly, settle 
recommendations and testimonials to remedy error making. 

At the end of the study, conclusions are drawn and 
recommendations are set through for the purpose of reducing error 
making to the minimum. 
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1.1 The problem 

Translation is a mutual process of conveying meaning from 
one language to another. This process is not a mere simple one by 
itself but requires several regulations and adequate knowledge. A 
perfect translation is supposed to meet so many qualifications and 
illegibility. One of the most significant challenges that students so far 
have is the well familiarity with the second language in every aspect. 
This point can give rise to putting those who want to translate into 
trouble since not every student is provided with enough knowledge 
about the second language. 

Another point is to do with differences available in the 
language form and use between the two languages. Students with 
inadequate knowledge about these two mentioned properties will 
confront difficulties in any attempt of translation. 

Being less acquainted with the culture of the language itself is 
another issue. A great deal of things in languages can have special and 
unexpected interpretations that cannot simply be translated by 
substituting words. For example, the ways and the expressions people 
may use for greeting may profoundly differ from one language to 
another. So, in case of saying something in Kurdish might signal more 
than one thing. 

Lack of enough practice can also contribute to arising 
difficulties in translation. Taking less care about the rules and 
regulations of translation can have negative effect as well. 


1.2 The Objective 

There are some objectives behind this study. The present study 
aims at the followings, marking the linguistic areas that the students 
have difficulties in during translation process, and finding out the key 
factors that can cause students’ performance to appear poor and fail to 
compose most correct English equivalents texts. In addition to the 
major aims, it also attempts to know whether students need special 
courses of translation or not since they are running out of any one of 
them nowadays. Finally and based on the findings, recommendations 
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are proposed for enabling the students to eliminate or at least reduce 
the rate of error making and make their efforts sound much more 
improved. 


2. 1. The concept of translation 

Throughout history, translations had got a long value and have 
played a crucial role in people’s communication, not least in providing 
access to important texts for scholarship and religious purposes. The 
need for translation was not out of use whatsoever at any time. It 
became the core centre for every issue worldwide especially language 
based ones. Yet, the study of translation as an academic subject has 
only really begun in the past fifty years. Professionals and 
academicians side by side have worked equally on translational 
process without having perceived of any difference. Thus, it can be 
said that translation is of multi-function, not only and academic one. 

Since long ago, translation has been defined and known in 
many ways and scholars have tried to explain the term differently. The 
definitions have been put forward according to any discipline and field 
of study based on motley theories. 

According to (Munday, 2001, p. 4-5) it is referred to two main 
streams; written and oral translation (interpretation). The main focus 
has been frequently on the written one rather than oral. It has also 
been stated that there are various readings for the term translation. It 
can be recognized between two main areas as a product and a process 
in terms of the general subject field. It is also but widely introduced as 
follows, “The process of translation between two different written 
languages involves the translator changing an original written text (the 
source text or ST) in the original verbal language (the source language 
or SL) into a written text (the target text or TT) in a different verbal 
language (the target language or TL).” 

Savory (1968, p.37) believes that translation is made possible 
by an equivalent of the idea that lies behind its different verbal 
expressions. For Reiss (1971, p. 161), translation is understood as a 
bilingual process which aims to get at a new version of text through 
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converting codes from the source language into a target language by 
means of communication. Likewise, Lewis (1964, p.148) defines 
translation as "a process of communication whose objective is to 
import the knowledge of the original to the foreign reader?” 


2.2. Simple steps in translation 

Any effort of translation has its own steps and regulations with 
which any translator/ student has to start. Those steps will make it 
easier and more feasible to the student so as to have a good form of 
performance. According to (Ingram and Estate, 2008), the steps are 
said to be simple due to their short and more accessible ways to take. 
The steps are as follows: 


1. Reading the whole of the original source story through from 
beginning to end, to make sure that you can understand it. 

2. Doing a first draft translation, trying to translate all the source 
material. Translating word-for-word is not advisable and has to be 
remembered that translation is to be done to the meaning not the 
words. 

3. Going back over the whole of the draft translation and polish it 
without looking at the source original. Make sure that the 
translation reads well in the target language. 

4. Comparing the final version of the translation with the source 
original to make sure that it has been translated accurately. This is 
the time when it is possible to make any change or modification to 
the text. 


2.3. Item Selections 

The items of the test are selected based on the objectives of the 
study. As far as translational task is required from the students, 
equivalent forms of translation are composed aligned with the rules 
available in both languages. The items revolve around everyday issues 
among the members of the society. 
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Therefore, each student is supposed to know well about the 
things in their language and they also have to know how to convey 
them to other people from different languages and cultures. 

The items have in them reflections on all the things available 
in the students’ first language in the following respects, cultural 
entities, habitual phenomena, and everyday casual conversations and 
interaction with each other. 

Thus, they all signal the realities and the current life available 
in the Kurdish world and have cultural-oriented aspects in its society. 

It is also worth mentioning that there is a strong interrelation 
between English and Kurdish through designing the items in such a 
way that can correspond to both cultures equally. For this purpose, a 
number of English “) books have been utilized and consulted to form 
the items. 


3.1 The Procedure 

The study is one of the endeavors that requires assessment 
procedures through designing a test. For meeting the study objectives, 
a test of three questions is designed for the purpose of assessment. 
Then, the collected data are analyzed by using appropriate statistical 
means. 


3.2. The sample of the study 

The sample of the study consisted of third year students form 
English Department, College of Basic Education, Salahaddin 
University. The sample was randomly selected and about fifty 
students participated in the test. The overall of forty samples were 
kept for final analysis and interpretation, i.e., the rest of the test sheets 
were aborted due to an incomplete form of response on the part of the 
test-takers. 


3.3. The tool of the study 

A test was designed and formed to meet the objectives of the 
study. It was composed of three respective questions. The questions 
were in the productive form; in other words, overall responses had to 
be provided by the students in accordance with each item requirement. 
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Question number one included twenty items, whereas; 
question number two comprised thirty four items and the last question 
did thirty items. (For details about the test see appendix no. 1). 


3.4. Validity and Reliability of the study 

These two terms are the requisite criteria for confirming any 
test’s practicability and appropriateness for the sake of an academic 
study. 

Validity of the test was confirmed through exposing the test 

sheet to a number of (2) jurors in two aspects; the content and the 
form. Two types of measures were to be selected to check the validity 
of the test, face and content validity in which the latter refers to the 
appropriateness of the ideal sample content of a field so as to be tested 
(Fulcher and Davidson, 2007). 
After all, face validity was applied (which refers to “what appears 
superficially to measure and pertains to whether the test "looks valid" 
to the examinees who take it” (Anastasi, 1988, in Burns, 1996)). And, 
the test was considered and confirmed valid to be set into application. 

Reliability is said to be about the relations between different 
grades whether or not they are consistent and produce exact or close 
results (Hyland, 2006). Reliability of the test was found by virtue of 
the application of T-test programme in Microsoft Excel. The 
reliability of the test was twice processed, once for the test items 
(internal consistency reliability) and the other for scoring scheme. 

The reliability of the test items was found through statistically 
analyzing (3) twenty sheets of the performances of ten students. The 
resulted p. value which is equal to 0.460126293 truly indicates the 
value of non-significant since the result is > 0.05, i.e., greater than this 
value. 

On the other hand, the reliability of scoring scheme was found 
by statistically analyzing the received results of the two scorers. The 
two scorers checked and scored the same performances of each 
individual. The study’s scoring reliability was also discovered Non- 
significant based on the inferred p. value which is 0.116409803, since 
the result is > 0.05, i.e., greater than this value. 
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Table (1): Differences in overall performances of the same individual 
between the two test sheets at different test-taking time interval 





Grades; 1st Grades; 2nd test sheet 
No. 
test sheet test sheet number 
1 88 82 16 
2 65 72 21 
3 75 73 18 
4 75 83 20 
5 71 76 2 
6 80 73 35 
7 88 82 33 
8 110 115 32 
9 108 112 31 
10 54 48 28 














Table (2): Differences of scoring between the two conditions 


No. ae nist 100% iino 10096 | Differences 
no. condition condition 

1 26 33 20 37 22 -2 
2 27 62 37 67 40 -3 
3 28 50 30 48 29 1 
4 29 54 32 64 38 -6 
5 30 59 35 62 37 -2 
6 31 119 71 115 68 2 
7 32 114 68 107 64 

8 33 84 50 88 52 -2 
9 34 59 35 62 37 -2 
10 35 73 43 77 46 -2 

Average 707 421 727 433 -20 




















This table shows deviations in scoring results of the same individual 
by two different scorers. 
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Bar chart (1): Differences of scoring between the two conditions 
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3.5. Interpretation of the detailed findings 

The following are deducible interpretations of the items in all 
the three questions respectively. The interpretations are exclusively 
provided to deal with the items which have received considerable 
portions of error making, i.e., items whose percentages of errors are 
greater than ® (60%) sixty per cent. 


3.5.1. Question No. ONE 

Item no. Eight: as the percentage of error of the item representing 
(73%) demonstrates that students still undergo difficulties regarding 
giving appropriate equivalent translations for what English speakers 
themselves call or say. About three quarters of the students, including 
those who left it out unanswered, failed to give the exact specific 
alternative expression for the brought phrase as it shown below in the 
table. Their unsuccessful attempts to translating this item refer 
primarily to lack of enough knowledge about what English speakers 
exactly say, literal translation, i.e., mother tongue interference, and 
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inadequate vocabulary acquisition. (For detailed records of each item 
see Appendix no. 2) 


8 تؤمهتباركردنى نارهوا‎ False accusation 


Item no. Eleven: The percentage of error of the item representing 
(78%) demonstrates that almost over three quarters of the students, 
including those who left out the item unanswered, are insufficiently 
after what is exactly said and the ways words and phrases are used in 
English. In a way or another, students are less adequately aware of 
using the collocations which consequently plays special role in 
structuring most of English everyday speech. The reasons beyond 
students’ error making are; lack of enough knowledge, literal 
translation, inadequate correct vocabulary acquisition, and 
mistranslation. 


11 | PEU Operating the railway 


Item no. Fifteen: The percentage of error of the item representing 
(88%) demonstrates that nearly most of the students, including those 
who left out the item unanswered, failed to give full correct response 
to the required translation below. Students are not aware enough about 
existing different vocabularies corresponding to the word ‘oss’ in 
Kurdish language; therefore, having tried to translate it, they got 
confused and eventually made an error although the word has been 
contextualized, i.e., prompts were given about the context which is 
home or their place ‘(Jl> و‎ YL J) ."ده‌رکران‎ The reasons are lack of 
enough knowledge about what English themselves might say, 
mistranslation, and inadequate correct vocabulary acquisition about 
specific entities. 


15 | و حال)‎ JL ده‌رکران (له‎ Evicted from 


3.5.2. Question No. TWO 

As far as the requirement and the objectives behind each 
question are concerned, the items in question number two are totally 
different from question number one and three. Here, the questions are 
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formed like complete sentences and in return test-takers have to give 
equivalent translation for each sentence in English. 


Item no. Nine: The percentage of error of the item representing (60%) 
demonstrates that almost two third of the students, including those 
who left out the item unanswered, did not make it through to give the 
most precise response for the expected translation. Errors are 
classified as tense misused, tense -sequenced, the absence of the use 
of ‘would’ and the construction of ‘if it was not ...... '. The other 
possible sources of errors could be inadequate vocabulary acquisition 
and inappropriate translation. Furthermore, language transfer 
contributes to error making to a relative extent depending on the fact 
that the same tense or aspect in one language may be expressed by 
another one in another language. For example past perfect sentence in 
Kurdish is substituted by present perfect one in English and vice versa 
(Mirawdali, 2007). Being unaware of this, students will make such an 
error repeatedly during translating sentences form one language to 
another. 


9 de لهبهر تق نەبێت بق‎ 4845 | 11 1] were not for you, I 
حركهش نامینمه‌وه.‎ | Wouldn't stay for a moment. 


Item no. Sixteen: The percentage of error of the item representing 
(78%) illustrates that just over three quarters of the students, including 
those who left out the item unanswered, failed to do well with this 
item due to sticking to literal translation, language transfer, and/ or 
lack of adequate specific economic vocabulary. 


16 | مامه‌له‌ی (کرین و فروشتن) قورسه!‎ | He is driving a hard bargain. 


Item no. Twenty: The percentage of error of the item representing 
(78%) illustrates that just over three quarters of the students, including 
those who left out the item unanswered, did not do well answering this 
item because of lack of adequate knowledge about specific 
information, literal translation and language transfer. The errors were 
classified into tense and aspect misuse as well as misuse of adverbs. 
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20 تاکو يار ساليش به‌رده‌وام‎ | 1 had been trading since last year. 
بووم له کاری بازرگانی.‎ 


Item no. Twenty one: The percentage of error of the item representing 
(78%) illustrates that just over three quarters of the students, including 
those who left out the item unanswered, completely failed to answer 
this item because of lack of adequate knowledge about specific 
information, literal translation and language transfer. The errors were 
classified into tense and aspect misuse as well as misuse of adverbs. 
They totally got confused between the precise use of tense and aspect. 
Doing so, they made terrible errors by replacing incorrect tense or 
aspect for the required Kurdish equivalent. 


21 | دوو ساله کاری دارتاشی ده‌که‌م.‎ | Ihave been working as a 
carpenter for two years now. 


Item no. Twenty three: The percentage of error of the item 
representing (65%) illustrates that almost two thirds of the students, 
including those who left out the item unanswered, completely failed to 
give a correct answer. Students made errors due to lack of enough 
knowledge about the use of adverbs or prepositional phrase; thus, they 
could not differentiate between adverbs and prepositional phrase, and 
finally literal translation played a substantial role in making such an 
error. 


23 زستانی نهم چه‌ند ساله‌ی‎ | The winter of the last few years 
دوایی زور سه‌خت بوو‎ | Were too cold. 


Item no. Twenty seven: The percentage of error of the item 
representing (90%) illustrates that almost most of the students, 
including those who left out the item unanswered, did not do well 
answering this item because of lack of adequate knowledge about 
specific information- translating proverbs, literal translation and 
language transfer. 


27 خواره.‎ sle You شایی نازانی‎ | A bad labour blames his tool. 
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3.5.3. Question No. THREE 

In this question the items have been formed in a way that can 
ask for equivalent translations of some specific parts within a 
sentence. Test-takers are supposed to give counterpart translations for 
the underlined words or phrases only. 


Item no. Three: The percentage of error of the item representing 
(73%) demonstrates that around three quarters of the students, 
including those who left out the item unanswered, did wrong with 
giving accurate and correct translation for the required part of 
sentence. The students were majorly unable to give English - like 
translation. The errors are sourced back to lack of specific knowledge 
about fixed and rather common phrases in English, and/or literal 
translation and language transfer. 


3 ده‌ریچین له تاقیکردنه‌وه‌کان؟‎ EU I was wondering 


Item no. four: The percentage of error of the item representing (8896) 
illustrates that almost most of the students, including those who left 
out the item unanswered, failed to translate this item correctly due to 
language transfer, literal translation and having less info about what 
English people exactly say in this situation. The students, so far, have 
acquired an appreciation that زانینی زمان“‎ in Kurdish language 
corresponds to knowing language in English but not speaking them. 
Doing so, they put themselves into a wrong generalization and this can 
be eventually conceptualized as an error due to language transfer at 
large. 


d چه‌ند زمان ده‌زانیت؟‎ Speak 


Item no. fifteen: The percentage of error of the item representing 
(85%) illustrates that just over three quarters of the students, including 
those who left out the item unanswered, completely failed to answer 
this item because of literal translation, language transfer, and/or lack 
of enough vocabulary acquisition. 
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15 له زيندانييان‎ Lgs acd giving amnesty 


Item no. sixteen: The percentage of error of the item representing 
(80%) illustrates that just over three quarters of the students, including 
those who left out the item unanswered, failed to answer this item 
because of literal translation, language transfer, and lack of enough 
vocabulary acquisition. It seems that the students have not been 
familiar with regular English speaking expressions. 


16 مگ‎ bee به‌لگه‌یه‌ کی‎ | Can't be denied/ does not accept 


blame 


Item no. seventeen: The percentage of error of the item representing 
(88%) illustrates that almost most of the students, including those who 
left out the item unanswered, did not do well in answering this item 
because of literal translation, language transfer, having not enough 
specific vocabulary acquisition and having less knowledge about verb 
collocations in English. 


17 به هه‌لمه‌تی‎ ES Ee Launched 


برویاگه‌ند ه. 


Item no. eighteen: The percentage of error of the item representing 
(60%) illustrates that almost two thirds of the students, including those 
who left out the item unanswered, completely failed to give a correct 
answer. The errors have rooted in literal translation, language transfer 
and lack of specific vocabulary acquisition. 


18 sale فرزشتن له‎ (5055) Falls/goes down/decrease 


Item no. twenty one: The percentage of error of the item representing 
(93%) demonstrates that almost all the students, including those who 
left out the item unanswered, have failed to give accurate and correct 
translation for the required part of the sentence. The students were 
majorly unable to give correct translation. The errors are sourced back 
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to lack of specific knowledge about fixed and rather common phrases 
in English, literal translation and language transfer. 


21 حاویلکه که ی دانا 3 که‌یووی سری.‎ Removed 


Item no. twenty five: The percentage of error of the item representing 
(80%) illustrates that just over three quarters of the students, including 
those who left out the item unanswered, failed to answer this item 
because of literal translation, language transfer, and/or lack of enough 
vocabulary acquisition. 


25 | AS باس له كهيسهكه‎ Eee Briefly 


Item no. twenty six: The percentage of error of the item representing 
(90%) demonstrates that almost all the students, including those who 
left out the item unanswered, failed to give correct translation for the 
required part of the sentence. The students were majorly unable to 
give perfect equivalent English translation. The errors are sourced 
back to lack of specific knowledge about fixed collocated phrases in 
English, literal translation and language transfer. 


26 کنفرانسه که کزتایی هات.‎ closed/ended 


Item no. twenty seven: The percentage of error of the item 
representing (70%) illustrates that less than three fourth of the 
students, including those who left out the item unanswered, failed to 
reply to this item because of literal translation, language transfer, 
having not enough specific vocabulary acquisition and having less 
knowledge about collocations in general in English. 


2] سه‌یاره‌به‌کی شاوی‎ Economical 
Item no. twenty eight: The percentage of error of the item representing 
(78%) illustrates that just over three fourth of the students, including 
those who left out the item unanswered, completely failed to give a 
correct answer. The errors have rooted in literal translation, language 
transfer and lack of enough vocabulary. 
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28 | Ja خانووم له یاشه‌که‌وتی مانگانه‎ uis Savings 
Item no. thirty: The percentage of error of the item representing (78%) 
illustrates that just over three fourth of the students, including those 
who left out the item unanswered, were not successful in giving a 
correct answer. The errors have sourced back to literal translation, 
language transfer and lack of enough vocabulary. 


30 پیویسته زیاتر به‌بی‌مست پیت یه‎ Take care of/ be careful 


about‏ ته‌ندروستیته وه. 


3.6. Discussions of the results 

After having analyzed the data and detected the sources behind 
the errors in general, it can be said that students of English language 
make errors when they want to translate texts form Kurdish into 
English language. The sources of errors in translation are many based 
on the inferred data so far. 

One of the categories of errors has been known as the 
interference of the first language into the second (McKeating, 1981). 
Almost all of the errors that the students made resulted in this type of 
the source. Students partly made errors due to carelessness. 

One more substantial difficulty is concerned with only one 
type of translation which refers to ‘literal translation’, 1.e., word - for - 
word translation. Most of the students failed to correctly translate the 
required items due to having less information about the other types of 
translation and/or lack of adequate knowledge about English language 
culture. Students' amount of vocabulary never suffices to perform a 
well formed translation. In addition, they are not or rather less aware 
of collocations, i.e., two words fairly go with each other most of the 
time. 

Students are far more familiar with the expressions that are 
very common in the language and with which they repeatedly come 
across rather than other oriented entities, like economical, political, 
industrial...etc. Therefore, they fail to do any task and mistakenly 
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translate expressions or texts according to what they know and 
believe. 

Exaggerating the meaning of words contributes to making 
error as well. Since the students tend to overdo translation task as a 
result of lacking enough experience, they commit errors. This point is 
a problematic issue especially when the students want to overdo and 
give their best without being aware of over-translation and/or stepping 
into free translation. 

The errors are classified into errors in grammar characterized 
as errors dealing with the grammar of the target language, including 
errors of usage, collocation, syntax and tense. Other errors are to do 
with spelling, omission, addition, and punctuation. Students made 
such errors repeatedly without paying due attention to them. 


3.7. Conclusions 
Based on the findings, the study comes up with the following 
conclusions. 


1. Translation is not an easy task whatsoever for the students but a 
complicated one on the basis of the deduced finding out of the 
study. However, it is a requisite subject and should be set into the 
curriculum of the department. 


2. It has been found out that translation from source language 
(Kurdish) into target language (English) is rather more difficult for 
the Kurdish students to do than from target (English) into the 
source language (Kurdish). This so-called criterion is implied due 
to the received findings. Difficulties arise owing to lack of enough 
knowledge about the culture of the target language and the details 
of the constraints of expressions and meaning constructions. 

3. Students are not aware of all the linguistic differences including 
inconsistent semantic and grammatical patterns between Kurdish 
and English languages. 
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4. One of the most problematic areas students have got problems with 
during translation is grammatical one. 

5. Students lack adequate knowledge about the different types of 
translation as well as each ones’ special usage. 

6. Language transfer has a big effect on making errors. Almost all of 
the students’ errors centered from language transfer. 


3.8. Recommendations 
Finally, it is hoped that the present study will provide some insight 
into the issues of translation from Kurdish into English language. 
Thus, the following recommendations are expressed: 

l- As there is currently no course of translation in English 
Department/ College of Basic Education, it is very significant to 
incorporate such a course into the curriculum for not less than two 
successive academic years of study. The courses should include a 
good collection of materials about theoretical part of translation. 
Students have also to be encouraged to practice different types of it 
and deal practically with some extracurricular tasks as well. 
Thenceforward, it is highly recommended that the faculty authorities 
should take such a case fully into account and make an academic 
decision about incorporating translation module into the course. 

2- Students need to be motivated to cope well with a very big 
deal of vocabulary categories of the target language as literary, 
scientific, social, economic, political and religious one. Doing so, they 
will be provided with adequate vocabulary inventories and then will 
do well in such kind of translation. 

3- Mixing with the culture of the target language should be far 
more emphasized and paid due attention to. On the other hand, 
students have to be familiar with the various elements available in the 
culture of the target language. 

4- Students should be given the opportunity to develop their 
translation skills and be frequently allowed to work on translational 
tasks form the early beginning of the academic year to the end. 
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Appendix (1): Test sheet paper 
TEST SHEET ABOUT TRANSALATION 


Dear student; you are kindly invited to answer the following 
questions about translating some items from Kurdish into English. 
Doing best is the researcher’s factual end. 


Question No. ONE 
Translate the following words or phrases from Kurdish into English 


No. Kurdish Item English Translation 
1 رووداوی ترسناك‎ 
5 باوکیه‌تی‎ do s رێك‎ 
3 له هه‌مووی گرنگتر‎ 
4 جوون بق خارج‎ 
2 له ناو پاس‎ 
6 سه‌وز‎ dinoda داری‎ 
7 شه‌ری ناوخق‎ 
i اتؤمهتباركردنى ارو‎ 
9 ئەنجامدانى تويّزينهوه‎ 

10 کارگه‎ Gaye se 
11 
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په‌ره‌پیدانی داهات 


مریشکی خؤمالى (تازاد له 
خواردن) 

تاوانبار به دزين 

ده‌رکران (له UU‏ و Ula‏ 
قۆخەيەكى توند 

که نجامدانی نه شته‌رگه‌ری 
ده‌رمان خواردن 


چله‌ی هاوین 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


30 
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English Translation 


31 


Question No. TWO 
Translate the following clauses or sentences from Kurdish into 


Kurdish Item 
بق وا بى تاقه‌ت دیاریت؟‎ 
هه‌ولیرت پئ چۆنە؟‎ 
نانت خواردووه ؟‎ 
کویی؟‎ ellas ده‌کری بزانين‎ 
Vass چاوه‌ریم که وا‎ 
ه‌خورم.‎ ai دووهم جارمه سه‌یاره به خیرایی‎ 
! به‌رده‌وام خه‌ریکی يارى کردنیت» به‌سی که‎ 
کاتزمیر دوو نویّنه‌ره‌کان ده‌گه‌ن.‎ She 


ئەگەر لهبهر تق نه‌بیّت بق يەك جركه ش 
نامئنمهوه. 


قەت له چاکه‌ت دەرناچم. 

له دوازده‌ی نيسانى 1991 له دايك بووم. 
مهو سوور بوو لهسهر هاتنى بق نانى تیّواره. 
دوینی شهو خه‌ونیکی زور ناخۆشم بینی. 


دهبيّت بمبووری له‌بیرم کرد کتیّبه که ت بق 
بتنمه‌وه l‏ 

شتی وا سه‌پرو سهمهردم له ژیانمدا 
نه‌بینیوه ! 


مامه‌له‌ی (کرین و فروشتن) قورسه ! 


English 
No. 


1 


10 
11 
12 
13 


14 


15 


16 
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تا گه‌یشتم كەس له جیگای خوی نه‌مابوو. 
سی شه‌ممه‌ی داهاتوو دواکاته بق 

راد ه‌ستکردنی مامه‌له‌کان. 

هدر که بینیم رای کرد . 

تاكو يار ساليش به‌رده‌وام بووم له GIS‏ 
بازركانى. 

دوو ساله cS‏ دارتاشی ده‌که م. 


له‌وکاته‌ی هات J‏ لام خه‌ریکی کارکردن بووم. 


زستانی نهم Gills side‏ دوایی زور سه‌خت 
بوو. 

خورگه ده‌کرا جاریکی تر بگه‌راباینه‌وه 

i . دواوه‎ 


قه‌ول بو خؤى لیّره Lak‏ 

رقی دنیام له وه‌رزشه. 

شایی نازانی Thos‏ عارد خواره. 

نه‌وه سی رژژه له رواندزم. 

دوعای خیرمان بق بكه. 

چه‌ند GIS‏ ده‌وی كارهكهت ته‌واو بکه‌یت؟ 
ده‌سته‌کانت خۆش بیت. 

به بئ سئ و دوو کاره‌که ثه نجام بده. 

به يەك كووب چای روز ده‌که‌مه‌وه. 

ثه‌لو! من (od laa)‏ م» ده‌مه‌وی لەگەل 


! ه‌به‌ره‌که‌تان قسه بکه‌م» تکایه‎ gh 
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18 


19 


20 


21 


22 


23 


24 


25 


25 


2 


28 


29 


30 


31 


32 


33 


34 
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Question No. THREE 
Give equivalent translation to the HIGHLIGHTED words or phrases 
in Kurdish. 


No. Kurdish Item English Translation 


ناوخؤيييه كان بينى. 

له Sis‏ كان كار ده‌که‌ن. 2 
uib p‏ ده‌ریچین له تاقیکردنه‌وه‌کان؟ 3 
=e‏ 
Ses‏ له سهریانه یارمه‌تی یه‌کدی بدەن. ‏ 3 
ao e‏ | 















زياتو له )100( كەس des‏ بوون. 7 

راذى بوو یارمه‌تی بدات. : 
9 
10 
11 
12 





33 گوشاری 31543 یمیای کوردی ژماره )31( 





Errors made by EFL College Students in Translation from Kurdish into English 


O‏ له زیندانییان 


ETT ET INE 


Qus‏ 36 50 كيلؤيه. 

له كؤبوونهوهدكهدا م باس له 
که‌یسه‌که كرا. 

كزنفرانس كه كۆتايى هات. 
سه‌یاره‌یه‌ کی EU‏ 
uis‏ خانووم له pe‏ مانگانه دا. 
خەلكانيێك کویر بوون بههؤى نه خوشییه وه . 
بای زر N‏ 


ته ندروستیته وه . 
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Appendix (2): Overall students’ performance 



































| 

(o [i] 

۶ > 

1 13 | 25 40| 2 

2 27 | 11 | 1 |40| 1 

3 24 | 1 40 | 5 

4 13 | 17 | 4 | 40 | 6 

1 |40| 1 | 29 | و 5 
30 50 0 | 10 | 40 | 2 | 20 | 8 6 
28 58 15 8 | ۱40 3 | 23 | 6 7 
13 28 0 7 | 40 | 2 | 11 | 0 8 
40 20 40 | 14 |40 | 2 | 8 | 16 9 0 
18 73 10 7 |40| 0 | 29 ۱ | 10 
78 18 5 3 )40 | 8 | 7| 2| 11 
48 50 3 19 |40| 0 | 20 | 1 | 12 1 
53 48 0 21 |40 | 0 | 19 | 0 | 13 
55 38 8 15 )40 | 7 | 15 | 3 | 14 
88 13 0 17 |40 | 18| 5 | 0 | 15 
45 45 10 | 15 | 40 | 3 | 18 | 4 | 16 
13 50 38 5 |40| 0 | 20 |15| 17 
23 38 40 2 |40 | 7 | 15 | 16| 18 
8 60 33 1 |40| 2 | 24 | 13| 19 
53 48 0 12 | 40 | 9 | 19 | 0 | 20 
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29 18 | 8 3 | 40; 11 45 20 35 
30 8 | 23 | 2 | 40 7 20 58 23 
31 26 | 5 2 | 40 7 65 13 23 
32 4 | 19 | 1 |40| 16 10 48 43 
33 9 9 3 | 40 | 9 23 23 55 
34 2 | 34 | 0 | 40 4 5 85 10 






























































9 
Z 
[Ss 
ES 
S 
9 
1 2 | 36 | 0 |40| 2 5 90 5 
2 2 | 37 | 0 | 40 | 1 5 93 3 
3 1 | 10 ۱ 26 | 40 | 3 3 25 73 
4 2 | 3 | 34 | 40 | 1 5 58 
5 ۱22 | 1 | 10 | 40 | 7 55 43 
Q 6 8 | 9 | 12 | 40 | 1 20 23 58 
7 | 22 | 13 3 | 40 | 2 55 33 13 
3 8 ۱28 | 4 | 7 | 40 | 1 70 10 20 
9 |27 | 6 | 7 | 40 | 0 68 15 18 
10 | 8 | 24 | 6 | 4۵0 | 2 20 60 20 
11 | 8 | 11 | 17 | 40 | 4 20 28 53 
12 | 21 | 7 | 11 | 40 | 1 53 18 30 
13 | 3 | 31 | 1 | 40 | 5 8 78 15 
14 | 1 | 28 | 8 | 40 | 3 3 70 28 
15 | 0 31 | 40 | 3 0 15 85 
16 | 1| 7 | 15 | 40 | 7 3 18 80 
17 | 0 31|40| 4 0 13 88 
18 | 6 | 10 | 18 | 40 | 6 15 25 60 
19 | 14 | 17 | 6 | 4۵0 | 3 35 43 23 
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پوخته‌ی لیکولینه وه 

له يشت هه‌ر کاریکی وه‌رگیران ئامانجیّك cosa‏ گشتی يا تايبهت» دوا جار 
مه‌به‌ستی سه‌ره‌کی uid‏ بریتییه له په‌یوه‌ندیکردن له نیوان دوو بواری که‌لتووری و 
دوو زمانی جیاوازدا. لهم de‏ ده سالانه‌ی دواییدا کاری وه‌رگیران به گشتی 
گرنگیی خوی دووپات کردوته‌وه و خه‌لکی به حه‌زی زوره‌وه رووی تیکردووه 
هميش به‌هوی کاریگه‌ریی بازرگانی بيت ياخود هه‌ریه‌که له هؤكارى زياد بوونی 
(G4 S aS coh‏ پیْشکه‌وتنی Chane‏ به‌جیهانیبوون یانیش په‌ره‌سه‌ندنی و 
salut‏ دوا ركه تاه کات ails‏ زان اسن كان 

باسه‌که لیِکولینه‌وه‌یه‌ که لهسهر هه‌له‌ی قوتابیان له بواری وه‌رگیران له سهر 
ئاستى زانكؤيى له كۆلێژى په‌روه‌رده‌ی بنه‌په‌تی/ به‌شی زمانی ئینگلیزی/ قوناغی 
سيّيهم. له باسه‌که‌دا ههول دراوه jo‏ دؤزينهودى مه‌ودا و (goi)‏ هه‌له‌کردن له سئ 
بواردا له میانه‌ی يرؤسهدى وه ركتّراندا له‌وانه: ده‌سته‌واژه‌کان» رسته‌کان و هه‌ندی 
وشه و فريّزى تايبهت له (e‏ تايبهت به خؤيان (له رسته ياخود بركهكان) له 
زمانى كوردييهوه - زمانى دايك بق زمانى ئینگلیزی — زمانى دووهم. 

له مهبهستهكانى تويّزينهوهكه هاتووه» pd Ses‏ دياركردنى نهو بواره 
سه‌رکتشییانه‌ی که قوتابيان هه‌له‌ی labs‏ ثه نجام دەدەن› دووهم» دهرخستنى نهو 
هوکارانه‌ی کاریگه‌رن له‌سه‌ر ثه نجامدانی هه‌له‌کردن» Cada‏ پیْشنیازکردن و 
خستنه‌رووی sida‏ رێگا جارهيهك بویارمه‌تیدانی نه‌هیّشتنی یاخود که‌مکردنهوه‌ی 
ههلهكان و بره‌ودان به کاری پیشه‌یی وه‌رگیرانیان. له کوتاییدا؛ ده‌رئه‌نجام و 


پیشنیازه‌کانی باسه‌که خراونهته روو. 
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ملخص البحث 

القیام بأي عمل ترجمي لها سبب او عدة اسباب فأي كان ذلك السبب oU‏ 
الهدف الرئيسي للترجمة هي لخدمة اختلاط ثقافات اتصال الناس بلغتین مختلفتین. 
للترجمة تطورات في العقود الماضية بسبب ازدیاد طلب الدول للتجارة او ازدیاد هجرة 
ذو عولمة وادراك مفاهیم لغوية جديدة وتوسع الاعلام والتکنولوجیا. نفس الاجرائات 
اتبعت في التربية بسبب طلب مسبق للواجب او العلاقات العادية مع اللغتین او اکثر 

aia‏ الدراسة تحاول ان تتحقق من اخطاء الطلاب 3 الترجمة على مستوی 
الجامعة وبالاخص US‏ التربية الاساس / قسم الانکلیزیة- المرحلة الثالثة» قامت هذا 
البحث باکتشاف نسبة الاخطاء خلال ترجمة مقطع بثلاثة اتجاهات منها العبارات c‏ 
الجمل» وبعض الکلمات او عبارات في سياق اللغة الكوردية (اللغة الام) الى اللغة 
الانكليزية (اللغة مراد الترجمة الیها). 

الغرض من هذا البحث هو تشخیص المشاکل التي تواجه الطالب خلال 
الترجمة» و ثانياء لکشف العوامل المسببة للاخطاء ¢ ثالثاء تقدیم المقترحات 
لمعالجة الاخطاء ومساعدة الطلاب لتحسین الترجمة. dy‏ نهاية هذه الدراسة وصلنا 
الى عدة استنتاجات ومقترحات لتقلیل الاخطاء الى الحد الادنی خلال عملية الترجمة. 
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Abstract 

This paper is limited to the everyday conceptual metaphorical 
expressions used in Kurdish speech. It proceeds within the framework 
of Lakoff and Johnson’s (1980) theory of metaphor; asserting that 
metaphors are not only restricted to poetic and literary style, but rather 
are part of people’s day-to-day speech and thus being a matter of 
mind. Further, this paper employs a descriptive analytical approach to 
conduct the naturally occurring language data. The given examples 
were collected from personal intuition and experience rather than from 
authentic discourse. They were taken from Kurdish speech community 
of which the researcher of this paper is a member herself. Further, 
they were presented in isolated sentences (utterances) and they 
highlight the point that physical and concrete concepts are used to 
structure or conceptualize the abstract ones. 


Introduction 

Until the late 1970s, metaphors were considered as poetic 
creations or figures of speech that have rhetoric effects in literary style 
in contrast to everyday language use (Saffer, 2005:4). And most 
metaphor researches focused on a rhetorical perspective; metaphor 
was merely a matter of language. 

However, in the 20" century, the remarkable work of Lakoff and 
Johnson(1980) on metaphor shifted the classical view and moved 
away metaphor as being a matter of purely a figurative device and 


41 گوشاری 31543 یمیای کوردی ژماره (31) 


Everyday Conceptual Metaphorical Expressions used in Kurdish Speech 


claimed metaphor to be a figure of thought; a way of thinking 
(Taki,2011:20). Further, as Lakoff and Johnson point out that “our 
conceptual system plays a central role in defining our everyday 
realities (1980:30). That is, what people think, perceive and act based 
on metaphorical concepts which structure human conceptual system. 
Hence, conceptual metaphorical expressions are used permanently and 
unconsciously in everyday human interaction. 


Metaphor: 

Historically, metaphors are defined as cases in which the speaker 
utters one thing but means something else (Bezuidenhout, 
2001:1).Another common definition of metaphor says “ metaphor is 
an interesting figure of speech which expresses an analogy between 
two seemingly unrelated concepts”( Krishnakumaranand Xiaojin, 
2007:1).Thus, according to these widely held views, metaphors are 
explained as a comparison that shows how two things that are 
different in many aspects (ways) are alike in another significant way. 
They illustrate how it is simply used for comprehending and 
experiencing one sort of thing in terms of another. In addition, Crystal 
deals with metaphor as “a semantic mapping from one conceptual 
domain to another, using anomalous or deviant language". Further, he 
recognizes kinds of metaphor: poetic metaphors which are the 
everyday metaphors and are used for literary purposes; how a term is 
traditionally comprehended in the context of poems and poetry. And a 
conventional metaphor which is the one that forms our everyday 
understanding of experience and is proceed which no effort, as to lose 
the threat of an argument. And the other recognized one is called 
conceptual metaphor. In fact, conceptual metaphors are realized as 
"those functions in speakers’ minds which implicitly condition their 
thought processes “(1992:249). That is, speakers can put ideas or 
objects into words. For instance, the notion TIME IS MONEY 
underlies the expressed metaphor “do not waste my time". 
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Conceptual Metaphor: Theoretical Background 

There is no doubt that metaphors are used permanently in many 
aspects of discourse, ranging from poetry to education, science, 
politics, everyday communication, and so on. In fact, metaphors have 
been viewed and defined differently by scholars as well as linguists. 
There are traditional and cognitive, or current, views of metaphor. 
Traditionally, the study of metaphor is almost obliged to initiate with 
the works of Aristotle; it can be traced back to the time of ancient 
Greece for it was Aristotle who dealt with metaphor in the POETICS. 
He illustrated metaphor as “giving the thing a name that belongs to 
something else"( Dorst,2011:26).Hence, traditionally, metaphors are 
considered , like all rhetorical tools, as deviation from language and 
everyday discourse and they are alien to direct literal meaning 
(Fauconnier,1994:] )This view ascribes to the (false) assumption that 
“ all everyday conventional language is literal, and non is metaphoric” 
(Lakoff,1993:2). 

Furthermore, metaphors are taken to be only a matter of lexicon; 
the use of words. And this traces back to the opinion that" all subject 
matter can be comprehended literally without metaphor" (Lakoff, 
1993:2). We can point out to the expressions like Dif ras (his heart is 
black) in which the use of the word “as (black) means ‘dishonest and 
harmful’. We also see the expression Sarwar makinaya (Sarwar is a 
machine) which means 'Sarwar is a very strong hard worker'. And 
also the utterance Saman (dalé) baráza (Saman is a pig) which means 
‘Saman is robust and unbending’ (Le., in Kurdish culture it has a 
negative rather than a positive sense). This results in the fact that our 
mental concepts are affected by the structure of our society. It shows 
the difference whether the speakers have an urban or rural 
background. 

In Kurdish, if concepts are based on, for example, machines, 
buildings, transport are likely to be available to an urban person, while 
a rural person would like to have concepts related to landscape or 
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animal species... (Callies and Zimmermann, 2002:12). For instances, 
Sara (dalê) tayaraya (Sara is an airplane) means ’ Sara is very fast in 
doing things’, and Zana (dalé) kara (Zana is a donkey) means ‘Zana 
is foolish and mindless’. 

Moreover, in the traditional theory of metaphor, the focus has 
been put on the transference of qualities from one subject to another; 
from the vehicle to the tenor (Richards, 1993 cited in Arseneault 
2005:42). In the expression Saman (dalé) bardza (Saman is a pig), the 
vehicle is bardz (pig) and is used in place of ‘a very strong person’. 
Thus, metaphor is regarded as “a novel or poetic linguistic expression 
where one or more words for a concept are used outside of its normal 
conventional meaning to express a similar concept” (Lakoff, 1993:1). 

In fact, these metaphorical expressions are not rooted or grounded 
on the actual resemblance between the animals or transformational 
tools and the persons, but rather on some common culturally 
established feelings or attitudes towards those animals and 
transportation machines. Thus, (bardz (pig), kar( donkey), tayara 
(airplane) provide the grounds for the comparisons which are 
‘strength’, ‘foolishness and mindless’ and ‘being fast’.Further, Gibbs 
assumes that “ understanding each metaphorical utterance depends on 
some unique, novel act of mapping information from a source onto 
target domain( 1994:247). 

In Metaphors We Live by (1980), linguists such as Mark Johnson 
and George Lakoff realized and reached to the point that metaphor 
was not only common, belonging to poetic texts, and seen as novelties 
to be utilized for specific Rhetorical and ornamental purposes but are 
also related to thought and action. Hence, they pointed out that “our 
conceptual system....is fundamentally metaphoric in nature" (Lakoff 
and Johnson, 1980:3). That is, metaphor is not specifically about 
conventional language at all, but rather is about conceptualization. 
This view has shifted the attention and claimed that metaphors are not 
only rhetorical figures of speech in literature, as it has often been 
suggested in classical approaches, but are figures of thought. 
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Conceptual Theory of Metaphor: 

In 1980, Lakoff and his colleague changed the traditional view of 
metaphor and introduced the cognitive linguistic approach to 
metaphor which is referred to as a conceptual theory of metaphor. 

In this theory, they claim that metaphors are matters of mind. 
They are mappings between two conceptual domains (Taki, 2011:49). 
They represent a conceptual or thought process which helps the 
conversational partners comprehend one domain in terms of another 
(Coulson, 2005:32) and Taylor, 2005:59). 

Further, metaphors are not just considered as a way of naming but 
also as a way of thinking (Taki, 2011:48) since “metaphor is the main 
mechanism through which we comprehend abstract concepts and 
perform abstract reasoning"( Lakoff, 1992:2). 

Here, the conceptual metaphor ARGUMENT IS WAR forms 
systematic sets of mappings (source domain and target domain). The 
systematically between the domains ARGUMENT and WAR, for 
example, “arises from a correlation in our normal everyday 
experiences”. (Lakoff and Johnson, 1999:47). Thus, according to this 
view, metaphor plays an instrumental role in people’s day-t-day 
language use and their way of thinking. Since, when people use the 
conceptual metaphor ARGUMENT IS WAR, they do not only talk 
metaphorically, but they also think metaphorically. In other words, 
they understand one domain, target domain (argument) in terms of 
another domain, source domain (war). For instance, Min la gisan qat 
lét nabamawa (I will never win an argument with you). In this 
conceptual metaphor, argument is war, the metaphoric mapping 
(conceptualization) is experientially based. To understand this, people 
use knowledge about wars and think about the processes of winning, 
losing, attacking, defending, or giving up, and so on. Therefore, 
experience comes first and the concepts which are formed or shaped 
by grounded experiences are expressed in linguistic patterns 
(Goschler, 2007:8). In this sense, metaphors involve ascribing or 
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transferring of knowledge from a source domain to a target domain. 
As Callies and Zimmermann point out that “our knowledge about war 
is mapped onto the knowledge about argument” (2002:7). 

Despite the fact that what people say or express is metaphorical 
in nature, a majority of metaphors are used unconsciously. Thus, they 
become part of everyday use and their understanding becomes 
something automatic and their ornamental impact is faded (Nunberg, 
1987:198-201).Hence, conversational partners are unaware of the 
metaphorical feature or nature of their simple expressions because 
these expressions are highly conventionalized and rooted in thought 
and culture. That is, our concepts result from cultural-specific 
experience and various contexts. As Lakoff and Johnson point out that 
"all experience is cultural through and through [....] we experience 
our world in such a way that our culture is already present in the very 
experience itself" (1980:57). 


List of Conceptual metaphors and Ordinary Expressions 

There are lots of categories that metaphorical expressions 
include, but here only some selected ones are dealt with, because of 
space limits, to highlight the unconscious use of these expressions in 
the Kurdish daily speech. 


Data and Explanation 
1-ARGUMENT IS WAR 
In Kurdish, conversational interlocutors’ verbal speech may 
be conceptualized as a sort of conflict. This means that partners think 
and use knowledge about wars (i.e., winning, losing, attacking, and 
defending, and so on) to understand arguments. See the following 


examples: 

Kurdish Expressions English Translation 

1-To natwáni bargri la xot bkai you cannot defend yourself 
2-Min natwanim bit bazénim I cannot defeat you 

3-Qisakanit la jégay xoiti your speech is in its right position 
4-Qisakani zor bahézn her speech is very strong 
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5-aw ba qisakáni mni 0۵ He fixed me with his speech 
6-kusti ba qisakani he Killed her with his speech 
7-lasar yak pê 1 he made him stand on one leg 
8-dami qapát kird he made him c/ose his mouth 
9-bastáyawa he wrapped the rope on him and knotted it too. 
10-ba 7 àrdi ( zawi) dada he grounded him 

1 1-krdiya aw he squeezed him 

12-Léi brdawa he won over him 

13-12 ?alágay na he threw him into the bag 
14-agri tébarda he burnt him 

15- La tozi warda he rolled him in dust 

16-poti 0 he broke his horn 

17-p&ti xoSawistakai 0 she broke her lover's back 


As Lakoff and Johnson point out that people do not just speak 
about arguments in terms of war, but they really win or lose 
arguments (1980:20ff). Moreover, many of the things conversational 
partners do, think and experience in an argument are structured or 
categorized by the concept of war (Lakoff and Johnson, 1980:10). 
Thus, conceptual system plays a significant role in defining people's 
everyday realities. Further, Lakoff and Johnson claim that though 
there is no physical battle, there is a verbal one. And it is something 
that people are not aware of it (1980:20ff). In addition to the 
expressions mentioned above, people may also convey their ideas by 
using the following expressions where speech or arguments are 
referred to as having gun or weapon-effect. See the following 


examples: 

Kurdish Expressions English Translation 
18-Qisakáni 7di 71 his speech shocked me 
19-Qisakántan mnyan hazánd your speech shook me 
20- Qisakáni mni tagand his speech exploded me 
21- Qisakani mni ۲ His speech killed me 

22- Qisakanit azar baxs bun your speech caused pain 
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23-Qisakani zor 01 his speech is very hard 
25-la qortéina He cornered him 
26-Qisakáni wérani kirdm His speech destroyed me 


Here, many of the things speakers utter in an argument are 
structured by the concept of war. The structure of these expressions 
reflects attack, kill, destroy, hurt, explode, etc. Hence, the concept and 
what is done, activity, are metaphorically framed. And the language 
used in such expressions is neither poetic, ornamental nor is it literary. 
It is observed that people talk about arguments in the way they behave 
in accordance with how they actually conceptualize things (Lakoff 
and Johnson, 1980:10). 


2- Time 

2-1-TIME IS MONEY 

Time 15 conceptualized in term of money (i.e., spend, cost). In 
other words, time is understood as a limited resource (i.e., have 
enough of, running out of) and as a valuable commodity (have, 
give).Money is a type of limited resource and limited resources are a 
type of valuable commodities (Lakoff and Johnson, 1980:9). 


Kurdish Expressions English Translation 
1-Katm niya I do not have time 
2-Káti xot lagal min sarf maka do not spend your time with me 
3 Kátm Kama I do not have enough time 
4- Kati xot 021110 mada do not waste your time 
5-supas, Káti xotit pébaxsim Thanks for giving me your time 


Further, time is conceptualized in terms of space. That is, the 
concept of time is understood through entities, locations and motion. 
See the following: 


Kurdish Expressions English Translation 
1 -famazán zu hat Ramadan has come early (soon) 
2-bahár foi March went away 
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3-káti xo& hat the time of happiness has come 
4- 2014 ba xéraei roi 2014 passed fast 

5-Páiz tawáw bu Fallis finished 

6-Sali dadé the year coming 

7-aw sálay ka roist the year that passed 

8-am Sal duru dré£ bu this year /asted long 

9- Sali nwé nzik dabétawa New Year is approaching nearer 
10-kat drang buwa Time is late 

11-bahári hawlér kurta (Kama) spring in Irbil lasts short 

12-kát fri time flew 


Here, the linguistic expressions such as ‘fri’ (flew), hat’ (has 
come), tawáw bu’ (finished), ° nzik dabétawa’ (approaching nearer), 
‘Foist’ (passed), etc. are used with the concept of time. Thus, the 
conceptual metaphor TIME PASSING IS MOTION can also a 
count for the above mentioned everyday examples. 


2-2. Time is Person 

In fact, time is personified. That is, it can smile, teach and 

wake people up. It can also be measured, lost, won, passed, etc. See 
the following examples: 


Kurdish Expressions English Translation 

1-ziyan fért daka life teaches you 

2-zamána ba agáiy dayné time will awake him 

3-aw manga 251 71 this month broke by back 

4- Zamana kirdiya pand (qa$mar) time laughed at him 

5-Taman zori 0151110 u kami máwa what remains in life 15 not 
more than what is passed 

6-Bahar kurta March is short 

7-amsál ba hazar sal a this year is a thousand years 

8-aw saléki la kis (la dast) ču He Zost one year 

9- Saléki fawta he let one year elapse 

10-kati mint kust you Killed my time 
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2-3- Times are locations 


Times are understood in terms of locations. The locations are seen 
fixed and speakers are moving towards them. See the following 


English Translation 
a bright future is waiting for you 
we are getting nearer to feast 


examples: 

Kurdish Expressions 
1-Dahatuwaki pi$ngdar 0 
2-la jazn nizik dabinawa 


3-12 taqikirdnawai kotai sal nizik dabinawa we are getting nearer to 


the final exam 
we reached spring 
He reached at eighty 
He stepped over twenty 
he jumped over thirty 
he stretches into twenty 
he finished one hundred years 


English Translation 

your speech can not be digested 
package your ideas 

this speech is worthless 

I will not buy your speech 

your speeches are valueless 


4-Wa gaistina bahar 

5- Gaista tamani hata sali 
6-la sarui bist sáliyawaya 
7- Si sali téparand 
8-dacéta bist sali yawa 
9-sad sali tawáw kird 


3- IDEAS ARE FOOD 
Kurdish Expressions 
1-qisakanit hazim nakré 
2-birokakant rékbxa 
3-aw qisaya páray naka 
4- Qisakat {č nakrm 
5- Qisakánit bé nrxn 


4- IDEAS ARE CUTTING INSRTUMENTS 


English Translation 


his speech cuts right to the liver 
He has a keen (sharp) mind 


English Translation 


linguistics has some branches 
he has a barren mind 
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Kurdish Expressions 
1- Qisakani jargbrn 
2-biri tíZa 

5-IDEAS ARE PLANTS 
Kurdish Expressions 
1-zmanawani cand Iqéki haya 
2-mé&kaki (aqléki) puči haya 


50 


Everyday Conceptual Metaphorical Expressions used in Kurdish Speech 


6-IDEAS ARE FASHIONS (1980:48) 

In fact, most of the things that are used in daily life can have 
styles or fashions, ideas can also have such a quality. And the 
following expressions highlight this. 


Kurdish Expressions English Translation 

]-aw birokaya zor kona this idea is very old (outdated) 
2-birokakat nwéya your idea is new (up-to-date) 
3- Qisakanit báwi ۵ your speech went out of style 


7-SEEING IS TOUCHING AND EYES ARE LIMBS (1980-39) 


Kurdish Expressions English Translation 

1-éawi lêm briwa he stuck his eyes on me 

2- Caw léi dûya (ba Caw Cuwa) an eye hit him 

3- Cawi la sar min danáya he put his eyes on me 

4-natwané čawi la sarm halgré he cannot take his eyes off me 

5- Cawiyan pék kawt their eyes met 

6- Cawi bahar &ték bkawé dayhawé he wants everything within reach 

of his eyes 

8-THE EYES ARE CONTAINERS FOR THE EMOTIONS 

Kurdish Expressions English Translation 

1-xoSawisti la Cawanit abinim I can see love in your eyes 

2-éawi pir trsa his eyes are filled with fear 
9-LOVE IS MADNESS AND MAGIC (48-49) 

1-Min 5611 awm I am crazy about her 

2-Aw kiča aqí u hoši brdum she drove me out of my mind 

3- Séti kirdum she made me crazy 
10-LOVE IS WAR 

1-5077 la pénawi kird He fought for her 

2-kufaka hamu kat ba duwawai bu He always pursued her 

3-Dili badast héna He won her heart 

4- Dili bird he took her heart 
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11-DIFFUCULTIES ARE BURDENS (IMPEDIMENTS) TO 
MOTION 

These can be grief, burdens, lack of energy, abuses, problem, 
fate, etc. and they can be treated as commodities that can be thrown 
away, bought, sold, carried, and searched for and so on. 


Kurdish Expressions English Translation 

l-aw xama pišti 0 this grief broke his back 
2-xam préi spikird grief made his hair gray 
3-xam piri kird grief made him old 

4-xam dili mránd (kust) grief killed his heart 

5-xami la xoi barkirduwa he is carrying grief on his shoulder 
6-taqikirdnawakan drangiyán xistín the exams made us late 

7-12 naw xamda girî xuwarduwa he is /ocked in grieves 

8-aw badway 165202 6 he is searching for troubles 
9- Sai dafrosé he sells troubles 

10-xam maxo do not eat grief 

11-ba dway xrapakariyawaya he is searching for abuse 

12- la ké3aka rizgari bu he rescued from the problem 


Further, there are many words which indicate body parts and 
hence denoting the pervasiveness of everyday conceptual 
metaphorical expressions. See the following expressions 


Body part Kurdish Expressions English Translation 

1-panja (finger) panjay tawan finger of the crime 
Panjay tomat finger of accusation 

2- caw (eye) čâwi sar eye of the head 
Cáwi kamira eye of the camera 

3-dam (mouth) dami Sofal mouth of the shovel 
Dami misar mouth of saw 
Dami miqas mouth of scissors 
Dami Caqu mouth of Knife 
Dami dolka mouth of jug 
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face of the paper 
face of the mirror 
face of the container 
face of the truth 
head of the plug 
head of the spoon 
head of the (gass) bottle 
head of the can 
head of the nail 
head of the spring 
head of the garlic 
head of the month 
head of the pen 
head of the tongue 
head of the kettle 
back of the hand 
back of the head 
back of the leg 


rai waraqa(par) 
Rüi awéna 
Rûi kántor 
Rüi řâsti 
sara plak 

Sara mlak 
Sara Aáz 

Sara qodi (quti) 
Sari bzmar 
Sari bahár 

Sari sir 

Sari máng 

Sari qalam 
Sari zman 

Sari ktli (qori) 
pisti dast 

Pisti sar 

Pisti pé 


4- ۲۵ (face) 


5-sar (head) 


6- Pist (back) 


7-didan (tooth) didánakáni ša (Sana) teeth of the comb 


Didánakáni mi&ár teeth of the saw 


There is no doubt that we can get lots of other metaphorical 
expressions based on body parts and are used in ordinary Kurdish 
discourse since they are not only about language but are also related to 
conceptualization process. Here, in the metaphor KNIFE -IS-A 
BODY, Caqu (knife) is the target and the body is the source. 
According to Lakoff(1993:5), there is a kind of mapping , to put it in 
another way, there are correspondences between knowledge about the 
structure of a knife and knowledge about the body structure; knife has 
mouth just like body. 
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12-LIFE IS A GAMBLING GAME 


Kurdish Expressions English Translation 
1-frsatakani Ziyanit bgozawa take your chances in life 
2-kaséki dořâwa he is a loser 
3-Ziyanéki alozi haya he has a complicated life 
4- Kaséki sarkawtuwa he is a winner (successful) 


In fact, the conceptual metaphor LIFE-IS-A GAMBLING GAME 
can account for the linguistic expressions mentioned above. The 
source domain is Gambling Game and the target domain is the Life. 
We have to take the chances in life, and handle the complexities in 
order to be winners otherwise we will be losers. 
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Conclusion 

Conceptual metaphorical expressions are deeply rooted in the 
human being’s every day communication. This shows that metaphors 
are not only rhetoric and related to literature (literary style), but are 
also about how people think and talk in their daily interactions. 
Throughout this paper, the following results are concluded: 

1-day-to-day metaphorical expressions are derived from 
conceptual system 

2-human conceptual system is based on experience. 

3-Conceptual metaphors are mappings from one domain (source) 
onto another (target) and are either relate to our physical or to our 
cultural environment (it can also be limited to specific audiences 
within one culture). 

4-absract and complicated situations can be understood through 
metaphorical mappings. 

5- Conceptual metaphorical expressions have acquired 
conventionality; therefore, they are used and understood 
unconsciously as well as effortlessly. 

6-human conceptual system is structured in a metaphorical way. 

7-metaphorical expressions play an instrumental role in people’s 
thinking and everyday language use. 
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پوخته‌ی لیکولینه وه 

نهم Gs jl SX‏ به ناونیشانی «ده‌ربرینه میتافورییه چه‌مکییه رؤزانهيييه 
به‌کارهاتووه‌کان له تاخاوتنی کوردی) دا يشت به تيؤرى خواستن له لای SY‏ و 
جونسون )1980( ده‌به‌ستیّت. تاشكرايه» كه خواستن Us‏ له شیوازی شیعری و 
ئەدەبيدا جه ختى og‏ نه‌کراوه» به‌لکو das‏ دقزیکی هزری به بهشيّك له ثاخاوتنی 
HL‏ داده‌نریت. ریبازی نهم لیکولینه Cas‏ به‌گشتی ریب ازیکی شیکاریی 
وه‌سفییه. نموونه‌کانیش بریتین له 945 که‌ره‌سانه‌ی» که له ناو کومه‌لگه‌ی کوردیدا 
به كارهيّنراون» لەگەل تیگه‌یشتن و شاره‌زایی تاك بق ئەم Kode‏ و وه‌تویژه‌ریش 
به ئەندامێك لهو كؤمهلكايه داد ه‌نریت» هه‌روه‌ها 945 نموونانه له شیوه‌ی ده‌ربرین و 
رسته‌ی Las Las‏ دهربراون و تيشك ده‌خه‌نه سەر hts LÍ‏ چون Soda‏ 
فيزيكى و بهرجهستهيييه كان به‌کارهینراون بق Sigg)‏ 34 6094( جامكه 


ملخص البحث 

هذا البحث بعنوان ( التعبيرات المجازية المفاهيمية اليومية المستخدمة في 
الكلام بالكوردية)» وتشرع في اطار نظرية الاستعارة )1980( لدى لاكؤف وجونسون. 
مؤكدا ان الاستعارات لا تقتصر فقط على النمط الشعري والأدبي؛ انما هي جزء من 
التخاطب اليومي ولكونه مسألة مرتبطة بالعقل. 

ويوظف هذا البحث المنهج الوصفي التحليلي لإجراء بيانات اللغة التي تحدث 
بشكل طبيعي. وتم جمع الامثلة الواردة من المجتمع الكردي والحدس الشخصي 
والخبرة لأن الباحثة عضوة في هذا المجتمع. اضافة على ذلك. تمثلت التعبيرات في 
جمل معزولة وهذه جمل تسلط الضوء على النقطة التي تستخدم المفاهيم الفيزيكية 
(مادي -- بدني) وملموسة لتصور الاشياء المجردة. 
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1. Introduction 

The overall situation of the world after the New World Order 
dramatically changed. The disintegration of some nation-states, 
shaped by ideological, political, social, economic, and linguistic 
conflict, emerged in the consequent of this situation. 

Kurdish nationalist movement was affected by this New World 
Order when the political developments changed in Iran, Iraq, Turkey 
and Syria where Kurds live in. The result of this change, Kurds started 
their uprising in March 1991 under the auspice of Kurdish nationalist 
leaders and stepped to build their nation in Federalist framework. It is 
obvious that there is a relationship between language and nation- 
building. 

As the title Kurdish language and nation building indicates, this 
research paper aims to present the relation of language with the 
dimensions of the processes of state making which are the processes 
and activities of socio-economic, political, cultural, and religious 
developments, since nation-building has to undergo the processes of 
building and the common language is indicated by the components of 
nation-building which are culture, homeland, and the community of 
economic life. 

The objective of this study is to contribute to presentation of the 
problems faced by newly emerging nations on the international arena 
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such as linguistic, socio-economic, political, cultural, religious, and 
urbanization problems. The hypothesis of this research paper is that 
any nation—building depends on the methods of managing differences 
of social, economic, religious, cultural components. Moreover the 
common language is dictated by the development of the above - 
mentioned . 

This research is a characterization of the nation-building concept 
in relation to the international arena and the development of its 
dimensions, which are non-linguistic aspects in relation to the 
linguistic trends. 

It is an attempt to explain the general processes of the nation- 
building in Iraqi Kurdistan where Kurds step at present to the 
attainment of ends of nationalism, and to present general theories of 
society which are capable of explaining the interaction of linguistic 
and non-linguistic components. 

It includes three sections in which every topic is tackled in 
relation to a linguistic aspect. The first one deals with nation-building 
and Nation-states in which the concept and the processes of nation- 
building which are closely connected with the concept of society, 
nation, social classes and social forces as well as the time, place, 
historical and cultural conditions are presented. 

The second one presents language and nation to explore the 
sociolinguistic situation in Kurdistan which indicates that many urban 
individuals are either bilingual or multilingual as well as to the 
dialectical differences and multilingualism which clearly bring 
problems for Iraqi Kurdistan Regional Government and others 
concerned with Kurdish organizations of different types. 

The third section is the core of the study which investigates 
Kurdish and the components of nation-building according to the 
modern nations concerned with the significance of economic, 
political, and cultural centers of power. Then it presents the 
emergence of Kurdish Nation in the Federalist framework, which is 
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optimist and activist modernist, since as a community of participants 
share common values and purposes, appropriate to the modern era of 
political emancipation and economic growth. After this, the study 
considers the development in which Kurdayati ideology is presented, 
Kurdayati is basically secular nationalism, via which the modern 
nationalist ideas had developed into a coherent system of thought and 
struggle for saving the Kurds from the national oppression. Also it 
presents that as a result of the Kurdish political development, Kurdish 
language becomes the medium of education, administrative 
documents, and records of cultural aspects of Iraqi Kurdistan Region. 

Moreover the study examines the social and economic growth 
to concentrate on the development of social organization which is 
almost sedentraization of rural population, the growth of urbanization, 
the rise of a new middle class that is politically the significant social 
group in nation-building and the cultivation of the language and the 
extensive development of the written use of language, mass literacy 
and mass education. Eventually, it presents the Kurdish language and 
the cultural development which examines the considerable changes of 
culture and language undergone as the impact of political and 
economical transformations. 

Besides, the study tackles religion in relation to nation-building 
and promoting the language to standard and common language. It 
indicates that after the Islamic Al-Fatteh the religious considerations 
play no significant role in Kurdish nation-building and the cultivation 
of the language, though the enhancement of Kurdish language started 
in mosque school. It proves that the religious oppression is not a 
component part of national oppression and religion has a minor role in 
the Kurdish nationalist movement which focused its attention on 
secular nationalist demands in nation-building. Finally, it presents the 
conclusion and findings as well as the bibliography. 
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2. Nation-Building and Nation-States 

Nation building is considered a national theme of nationalism. It 
undergoes the processes of building a state where its concept is 
closely connected with the concepts of society, nation, social classes, 
and social forces as well as the time, place, historical and cultural 
conditions. 

Most of the modern nation states are fundamentally founded on 
the principle of national identity, but they can be seen as 
heterogeneous group except the ideal nation states which imply the 
existence of one homogenous ethnic group within the state, where the 
homogenous ethnic community should be co-extensive with an 
identical culture possessed by all its inhabitants. (Salih 1996:7). 

Historically in many places, many attempts were and still are 
made to build both state and nation on ideal model and the emergence 
of this depends on the effective monopoly over the means of coercion, 
within a given territory or through the methods of managing 
differences, in which the emphasis will be on the social, economic, 
political, religious, cultural components which are essential in the 
formation of nations. Naturally, a nation-state needs a common 
language which is dictated by the mentioned components (Hassanpour 
1992: 34). 


3. Language and Nation 

The sociolinguistic situation in Kurdistan indicates that many 
urban individuals are either bilingual or multilingual. They can speak 
more than one language with a fair degree of proficiency (Trudgill, 
1974: 129). This is a consequence of the fact that Kurdistan was 
divided among four countries which emerged as sovereign nation- 
states in the Middle East. They fragmented the geographic area where 
the Kurds dwell and them placed under the jurisdiction of many 
countries. This caused linguistic diversity. 

The society where the Kurds live is multilingual society. 
Individual bilingualism is not actually a necessary consequence of 
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societal or national multilingualism because in these countries many 
Kurdish speakers, particularly rural Kurds never become bilingual to 
any significant degree, and individual bilingualism is not much more 
widespread than the average Kurdish speaker might suspect, but this 
situation made the natural development of Kurdish language be 
hampered by physical barriers, such as governmental policies, and 
general lack of mobility and communication between the Kurds. As a 
result Kurdish becomes dialectical language. The dialectical 
differences have prevented the emergence of a unified form of the 
Kurdish Language. Consequently many foreign people are 
accustomed to thinking of these states where Kurds live in as 
monolingual states. Many people would accept as true statements that 
Iraqi and Syrian peoples speak Arabic, Iranian people speak Persian 
and people in Turkey speak Turkish, but the reality is different. 

These countries contain linguistic minorities, in which Kurdish 
speakers have their native language, which is not an official language 
except in Iraq where Kurdish language becomes official language of 
Kurdistan Region and these countries have their official dominant 
language. These reasons made Kurdish less influential, and urban 
Kurds to be bilingual and multilingual. This factor is what helps to 
give these countries their outwardly monolingual appearances. The 
overwhelming majority of Turkey’s citizens can speak Turkish, while 
the overwhelming majority of Iranian citizens can speak Persian and 
the overwhelming majority of Iraqi and Syrian citizens can speak 
Arabic. In spite of that for Kurds, Arabic is a second language in Iraq 
and Syria; Persian is a second language in Iran, while Turkish is a 
second language in Turkey. In addition to extent of national 
bilingualism, the dialectal Kurdish differences hindered the 
development of Kurdish language. 

At present, dialectical differences clearly bring problems for 
Iraqi Kurdistan regional government and others concerned with 
Kurdish organizations of various kinds. The biggest problem, which 
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they have to face, is educational problem. The educational problem 
that is encountered by Kurdish children whose dialect is Northern 
Kurmanji or Gorani; because they have to learn, to read and write in a 
dominant dialect “ Central Kurmanji” which is different from their 
own dialect. 

The other problem is multilingualism, because multilingualism 
brings with it problems for individual and groups of individuals, 
particularly those who are members of linguistic minorities such as 
Turkmans and Syria groups, unlike Kurds they have to acquire 
proficiency at least three languages before they can function as full 
members of the national community in Iraqi Kurdistan Region, while 
the Kurds have to acquire two languages; their native and Arabic 
Languages because of the requirements of the Iraqi state. 


4. Kurdish and the Components of Nation- building 

Historically a nation is a formed community of people bound 
together by common language, culture, homeland, and community of 
economic life. Based on this definition, national development is the 
process of consolidation of “ethnic people” or tribal/ rural societies 
into modern nations. (Hassanpour 1992:44) 

In modern nations the formation of national languages are 
concerned with the significance of economic, political, and cultural 
centers of power. General theories of society are capable of explaining 
the interaction of linguistic and non-linguistic components. 

Common language can be considered as the linguistic component 
or aspect of social, economic, political, and cultural changes that 
characterizes the modern nations. 


4.1. The emergence of the Kurdish Nation 

Nation and nationalism are the intrinsic components of the 
modern world. Nation and national states constitute the basic forms 
and elements of modern societies. 

In Iraq after the uprising of March 1991, Kurdistan populations 
have built their “nation” in the federalist framework because it didn’t 
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exist before and Kurdistan nation is the only tested framework for 
social and economic development, which dictates the common 
Kurdish Language. At the same time Kurdistan nation is a result of a 
need for economic growth as well as its motivation and dynamic, 
whilst “nation” is the only viable basis and framework for this growth 
(Salih 1996:15). 

Kurdistan nation is important, since there are at least three 
reasons for the importance of Kurdistan Nation- building. 

1. It is socially and politically determined. 

2. Its foundation lies deep in the processes of economic and 
social and political modernization. 

3. It partakes of the social and political benefits of modernity. 

This is optimistic and activist “modernist”. It is seen as a 
community of participants sharing common values and purposes, 
appropriate to the modern era of political emancipation and economic 
growth, unlike the post-war modern states of Iraq, Syria, Iran, and 
Turkey which are formed soon after World War I, since they 
centralized all aspects of national life; such as politics, economy, 
culture and language. The integration of ethnic minorities via 
linguistic and cultural assimilation was a prior objective of these 
countries and aimed at direct control of the major industries, mining, 
transportation, mass media, education, foreign trade, scientific and 
cultural association, and even religious education. The political system 
has been equally centralized leaving no space for any form of 
opposition. Naturally many resistances took different form to protest 
assimilation efforts ranging from language cultivation to arm survive. 
All forms of protest were suppressed by violet means. Kurdish 
demands for self-ruling for each country became the objective of 
Kurdish question which appeared as a result of the impact of the 1918 
division of Kurdistan. The Kurdish question was regionalized and 
internationalized. Kurdish demands opposed by each country by 
diplomatic and military means. These countries acted to control the 
Kurdish nationalist movement through military cooperation. 
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4.2. Political Development: 

The division of Kurdistan among these countries and extension 
of power among these states to every place of the region has made 
Kurdish people in the four parts of Kurdistan to unify in Kurdayeti” 
which is the nationalist ideology of Kurdish people. The impact of 
Kurdayeti was the formation of many political organizations in the 
post-1908 years till now, but the most well-defined political 
organizations were both the Democratic Party of Kurdistan (of Iran 
and Iraq), which adopted Kurdayeti ideology, Kurdyeti is basically a 
secular nationalism, via which the modern nationalist ideas had 
developed into a coherent system of thought. Kurdayeti means the 
idea and struggle for saving the Kurds from the national oppression 
through uniting all parts of Kurdistan in an independent Kurdistan 
state. 

Kurdish nationalist has undergone much differentiation since 
1940s to present. These trends of policy and ideology can be 
recognized as “national democracy "since the foundation of Kurdistan 
Democratic Party since 1946. The policies, programs and practices of 
KDP reflect as the modernist view of the nation-building process. 
KDP led Kurdish national movement that aims at eliminating both 
“national oppression" and “ social economic injustice" particularly 
during its struggle, since the successive central governments in Iraq 
perpetrated national and socio-economic oppressions against Kurds 
that included suppression of language and culture. Kurdish national 
movement adopted modern policy by combination of the struggle 
against national oppression with a struggle to overcome retrogression 
through politicizing and organizing of the peasantry, literary 
campaigns, organizing students, women, the urban masses and others, 
distribution of land among the peasant, the other forms of radical 
political action during the Kurdish national movement 1961-75. 
Kurdish national movement struggled for the enhancement of the 
Kurdish language and the rights of Kurds and people in Kurdistan. 
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Kurdish people paid a high price for securing their national identity. 
They were in constant struggle and resistance against the ruling states, 
most of the Kurdish intellectuals joined Kurdish national uprising and 
forced to live in caves or they were imprisoned, but they continued to 
make their effort for the promotion of their language which is 
considered a symbol of national identity (Jukil, 2004:128). 

They realized that linguistic problem is a barrier hindering the 
nation-building process on the international arena, therefore the 
struggle for language rights was conducted on all fronts, from 
parliamentary debates to armed struggle, because the political 
circumstance was the great problem of Kurdish since the domination 
of the conqueror's language and functional elaboration were not in the 
interest of Kurdish, but after the Kurdish uprising in Iraqi-Kurdistan in 
march 1991, the activities of elaboration of function of Kurdish 
language in all domains increased and began to revive. At present 
Kurdish language becomes medium of education, administrative 
documents, records of cultural aspects of Iraqi Kurdistan Region, yet 
the problem is hetrogenicity of Kurdish dialects, therefore 
homogeneity of Kurdistan dialects becomes the attainment of ends of 
nationalism in the region. 


4-3. Social and Economic Development 

The main development in social organization is almost 
sedentarization of the rural population, the growth of urbanization and 
the rise of a new middle order that is politically the significant social 
group in national-building and cultivation of the language. Social and 
linguistic aspects are theoretically and methodologically viewed as 
two sides of the coin. Since social growth is related to urbanization in 
which non-linguistic aspects such as trade, industrial capitalist 
economy, mercantile, civilization, cities will develop and change to 
replace self-sufficient agrarian production. Since the promotion of the 
language requires a major social and economic transformation that 
develop the spoken language into a national medium of 
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communication, particularly in the age of electronic media of 
communication, changes in social organization have impact on the 
changes in political life to the democratization of the system of 
political rule and numerous changes in culture such as secularization, 
the growth of literacy, public education and mass media which can be 
achieved through trends of socio-economic development of the 
Kurdish society. The significant trend of this development is 
urbanization, which is associated with the extensive development of 
the written use of language, mass literacy and public education. It is 
truism that all these activities will flourish more in towns and cities, 
and this is particularly true regarding the more variations, cultivation 
and refined use of language in all domains, because the breeding 
ground of nation and language is industrial city which exercises two 
contradictory impacts; diversities and uniformities. The economy of 
industrial city creates national language via its measurements such as 
manufacturing, marketing, prices, weights and measures, because 
these things need standardization of the same process in language use. 
After the Kurdish uprising of March 1991, Kurdish urbanization 
witnessed development somewhat, yet it is of non-industrial type, 
because villages are served by towns which are mercantile and 
administrative centers. Before the Kurdish uprising, more than 4500 
villages were destroyed by ba'ath regime and at the same time Iraqi- 
Kurdistan was economically divided into two sectors, each of them 
were connected to big Arabic cities such as Mosul and Baghdad to be 
centers of mercantile. Mosul was the center of mercantile of Hawler 
and Dohuk’s areas while Baghdad was the center of mercantile of 
Kurkuk and Suleimania’s areas, therefore the separation of industrial 
and mercantile products from agriculture has intentionally proceeded 
very slowly in Iraqi-Kurdistan. For compensation, Iraqi-Kurdistan 
Regional Government has to step quickly to change Kurdish cities into 
mercantile and industrial cities, in order to develop Kurdistan societies 
which is characterized as “urbanization without urbanism” since 
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common language is considered as a major linguistic correlate of 
urban culture, because the degree of cultivation of language is taken a 
measure of the urbanization of the culture of the speakers (Garvin and 
Mathiot 1960:783). 


4-4. Language and cultural development 

Culture has undergone considerable changes as the influence of 
political and economical developments and changes. One of the 
important trends of cultural changes is the increasing urbanization 
which occurs under condition of intensive contact with the dominant 
cultures. The urban culture will rapidly spread through public 
education, mass mediation, and electronic connection and literature 
proliferation. The other visible trends of socio-cultural changes are the 
modernization and diversification of culture. 

After the foundation of parliament and Iraqi-Kurdistan Regional 
Government, Kurdish people utilize from modern technology for rapid 
spreading of public education, higher studies, mass media and 
diversification of literature with new genres; new poetry, essays, short 
stories, plays, novels, and other literary forms. The impact of these 
modern aspects on Kurdish culture is the cultivation of language and 
the proliferation of national consciousness for an independent Kurdish 
nation building. 


4-5.The Kurdish language and religion 
It is obvious that religion is also considered an important 
dimension in the process of nation-state and nation building, 
differences in religion and ties to different cultural contacts can have a 
strong impact on nationhood. Even in modern system of nation 
building, ethnic group and unified religion can be viewed as pillars of 
power structure of nation-state. 
As far as the Kurdish nation is concerned, not much is known 
about the language, script and religion before the Islamic conquest. 
The majority of the Kurds are Muslims. Islamic religion is in Arabic. 
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Islamic religion and Arabic were and still are the power structure of 
the Arabic world. 

Islam introduced literacy in Arabic into Kurdistan. Quraan was 
considered “the word of Allah” and the Arabic language was believed 
to be the only chosen by “Allah” to impart the divine message and the 
holy book cannot be translated to other languages. Rituals could not 
be conducted in the native language. 

The mere religion, which is considered the remnant of the 
prevalent religion before the Islamic conquest is the small, persecuted 
Yazidi religion. The believers of this religion didn’t have the 
opportunity to pave the way for prevailing their religion in Kurdish as 
one of its medium of religions expression. Because of persecution, the 
two sacred books kitab Al-Djilwa (the book of Revolution) and 
Mashafrash (Black Book) are written in amalgamation of Kurdish 
subdialects: such as Mukriani, Sulaymani, Ardalan, and Badinan 
subdialects (Nabaz 1976:10). 

The two sacred books were not permitted to be the base of 
general religion for Kurds and Kurdistan people and the books have 
been kept, therefore; their influence on the development of the 
Kurdish language and Kurdish nation-building has been minimal 
(Hassanpour 1992:74) Although many religious movement on the 
base of ancient kurdish religions for reforming Islamic religion arouse 
in Kurdistan; such as Ahli Haq , Shabak religion, and Kakayi , their 
holy books were not in Kurdish and their religions were persecuted . 

Though the principal religious men such as Sheikh Abdulqadir 
Gaylani (1077 — 1166) and Mawlana Khalid Naqshbandi (1792- 
1887) founded religious orders among Kurds, they couldn't attract the 
whole Kurds to be their followers, and they didn't leave any holy 
books about their orders in Kurdish to be the best for promoting 
Kurdish to common language, on the one hand, and at the same time 
their orders didn't play significant role as religious dimension in 
nation-building, but on the other hand they fragmented Kurds into tow 
religious orders (Nabaz 1976: 11). 
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Although the traditional nationalist leaders were Islamic 
religious men who challenged (Arabs, Kurds, Persians) who were 
fellow Muslims. Kurdish Mullas or Sheikhs didn’t hesitate to castigate 
the ruling Muslim states, and their nationalist movement was regarded 
as secular nature. Thus, the religious consideration plays no 
significant role in Kurdish nation building and the cultivation of 
Kurdish. It can be concluded that the religious oppression is not an 
integral part of national oppression because it can be partly explained 
by the fact that the religion has minor role in the Kurdish nationalist 
movement which focused its attention not on religious, but rather on 
secular nationalist demands in nation-building such as; political, 
administrative, cultural and linguistic rights. 


5-Conclusion 

The study deduced that nation building and promoting a 
certain to the status of a language to a common language need many 
activities and processes of social forces, economic, political, cultural 
developments and religious components. As far as Kurdish and nation 
building are concerned, it can be concluded that they have undergone 
many processes and activities of political, socio-economic, religious 
and cultural developments, which dictate the common language. 

After the New World Order, the political situation of the world 
dramatically changed which has the impact on the Kurdish national 
movement in nation building. As a result Kurdish uprising in March 
1991 took place and the Kurdish national movement decided to build 
nation in the framework, and this newly emerging nations on the 
international arena faced linguistic and non linguistic problems such 
as economical, social, political, religious and cultural problems which 
need urgently to be resolved. 

The study deduced that the processes of the Kurdish nation 
building are closely connected with the concept of society and social 
forces, time, historical, economical, and cultural conditions. 
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The political development achieved via the Kurdayati ideology, 
which is basically a secular nationalism. Kurdayati represents the 
modern nationalism ideas which had developed into a coherent system 
of thought and struggle for saving the Kurds from national oppression 
through uniting all parts of Kurdistan in an independent Kurdistan 
state. Kurdayati adopted modern policy by combination of the struggle 
against national oppression with a struggle to overcome retrogression 
through politizing and organizing Kurdish people and also struggled 
for enhancement of the Kurdish language and the rights of Kurds and 
people in Kurdistan. After the Kurdish uprising in Iraqi-Kuddistan in 
March 1991, the activities of elaboration of function of Kurdish 
language in all domains increased and began to revive, but the 
problem is hetrogenicity of Kurdish dialects and homogeneity of 
Kurdish dialects is to attain the final objective of the Kurdish 
nationalism. 

The sociolinguistic situation in Kurdistan indicates many urban 
individuals are either bilinguals of multilingual as well as the 
dialectical differences which hindered the development of Kurdish 
language. This situation is the consequence of the fact that Kurdistan 
was divided among four countries which emerged as sovereign nation- 
states which fragmented Kurds and placed under jurisdiction of 
countries to display linguistic diversity. The solution of this problem 
requires Kurdish national-building which depends on the 
development of politics, economics and culture since they are centers 
of power. 

The emergence of the Kurdish nation in the federalist 
framework is optimistic and activist modernist because the Kurdish 
community participates common values and purposes, appropriate to 
the modern era of political emancipation and economic growth. The 
impact of these components of nation-building on culture and 
language are considerable changes and developments. However, 
religion has a minor role in Kurdistan nation-building and the 
cultivation of language. 
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SYNOPSIS 

The present study deals with the Kurdish Language and Nation- 
building, since the political situation after the New World Order 
dramatically changed and the Kurdish movement was affected by this 
change. Kurdish nationalist leaders stepped to build their nation in 
Federalist framework. It is obvious that there is a relationship between 
language and nation-building. This study is to present the relation of 
language with the components of nation-building which are culture, 
homeland, and community of economic life. 

The objective of this study is to contribute to presentation of the 
problems faced by newly emerging nations on the international arena. 

It is an attempt to explain the general processes of the nation- 
building in Iraqi Kurdistan where Kurds step at present to the 
attainment of ends of nationalism, and to present general theories of 
society capable of explaining the interaction of linguistic and non- 
linguistic components. 

The study provides three sections. The first one deals with 
nation-building and Nation-states in which the concept and the 
processes of nation-building are presented. 

The second one present language and nation. It examines the 
sociolinguistic situation in Kurdistan which indicates that many urban 
individuals are either bilingual or multilingual as well as to the 
dialectical differences and multilingualism which clearly bring 
problems for Iraqi Kurdistan Regional Government and others 
concerned with Kurdish organizations of different types. 

The third one is the core of the study, which examines Kurdish, 
and the components of nation-building according to the modern 
nations, which are concerned, with the significant of economic, 
political, and cultural centers of power. Then it presents the 
emergence of Kurdish Nation in the centers of power. 

The study also examines social and economic development 
which concentrates on the development of social organization which 
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almost sedentraization of rural population, the growth of urbanization 
the rise of a new middle class that is politically the significant social 
group in nation-building and the cultivation of the language and the 
extensive development of the written use of language, mass literacy 
and mass education. 

The study also tackles religion in relation to nation-building and 
promoting the language to standard and common language in which it 
indicates that after Islamic conquest the religious consideration play 
no significant role in Kurdish nation-building and the cultivation of 
the language, though the enhancement of Kurdish language started in 
mosque school. It provides that the religious oppression is not a 
component part of national oppression and the religion has minor role 
in Kurdish nationalist movement which has focused its attention on 
secular nationalist demand in nation-building. At the end, it presents 
the conclusion and findings as well as the bibliography. 
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پوخته‌ی لیکوئینه‌وه 

بارودوخی سیاسیی جیهان دوای سیسته‌می نوټی جیهان به شيّوهيهكى 
کاریگهر گۆرا. بزووتنهودى نه‌ته‌وایه‌تیی کوردیش که‌وته ژیر کاری نهم 
سیسته‌مه Ci‏ جیهانییه. کورد هه‌نگاوی نا بق بنیاتنانی قه‌واره‌ی نه‌ته‌وه‌یی 
له چوارچیوه‌ی فیدرالیه‌تدا. ئەمەش تاشکرایه که په‌یوه‌ندی له نيوان زمان و 
دروستبوونی دهولهتدا ههيه . 

دم تویئژین »وه esse yds‏ نيوان زمان و هوکاره‌کانی پروسهی 
دروستبوونی دهولهت ده‌خاته روو که پرۆسه و چالاکییه‌کانی ثابووری و 
كؤمهلايهتى و سیاسی و کهلتوری و پیش که‌وتنی ئایینی ده‌گریتهوه» 
دروستبوونی دهولهتيش دهبيّت به پروسه‌ی دروستبوون و زمانی باو بروات » 
دیاره که ه‌مه‌ش Bl,‏ (زمانی GL‏ پیکهاته‌کانی دروستبوونی دهولّهت دیاری 
ده‌خات که بریتییه له که‌لتوور و نشتیمان و کزمه‌لگای ئابووری ژیان. 

تامانجی ec‏ تویژینه‌وه 945 dso‏ که ده‌ستنیشانی نهو کټشانه بکات که 
dl you‏ تازه دروستبووه‌کانی له پیشیرکیی نیود ه‌وله‌تی دوچاری کیْشهی Hog‏ 
زمانه‌وانی و ئابووری و كۆمەڵايەتى و که‌لتووری و شانشینی queo‏ گریمانه‌کانی 
نهو تویژینه»وه ئه‌مه‌یه که دروستبوونی ههر قه‌واره‌یه‌کی سیاسی يشت 
ده به ستیّت به په‌یره‌وکردنی GLY‏ چونیه‌تی به‌ریوه‌بردنی جیاوازییه‌کانی 
پیکهاته‌کانی کومه‌لایه‌تی و تابووری و ئایینی و که‌لتووریی نهم زمانه باوه‌ی که 
به هؤى پیشکه‌وتنی نهم پیکهاتانه داده‌ریژریت . 

نهم تویژینه‌وه تایبه‌تمه‌ندیی بیرقکه‌ی دروستبوونی دهولّهت و په‌یوه‌ندی 
لەگەل مه‌یدانی نێودەولەتى پیشکه‌وتنی مه‌ودایه‌که‌ی که ئەميش لایه‌نه‌کانی —b‏ 
زمانه‌وانی له په‌یوه‌ندیی زمانه‌وانی به‌خویه‌وه ده‌گریت . 

هم تویژینه وه هه‌ولدانیکه jo‏ خستنه رووی پرۆسه گشتییه‌کانی 
دروستبوونی دهولهت که پیّویسته بق دروستبوونی قه‌واره‌ی سیاسی کوردی له 
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کوردستانی عیراقدا که تیایدا کورده‌کان هه‌نگاو دهنيّن $s‏ ده‌سته‌به‌رکردنی 
تامانجه‌کانی نه‌ته‌وایه‌تی و ييّشكه شکردنی تیقرییه گشتییه‌کانی کومه‌لایه‌تی و 
که توانای خستنه‌رووی کارلیکردنی پیکهاته‌کانی زمانه‌وانی و نا زمانه‌وانی 
dda‏ 

نهم تویژینه‌وه‌یه له سی بهش پیکهاتووه» که له ھەر بەشێك چاره‌سه‌ری 
بابهتيّك ده‌کات که په‌یوه‌سته به لایه‌نی زمانه‌وانی. له به‌شی يهكهم باسی 
دروستبوونی قه‌واره‌ی سیاسی و دروستبوونی دهولهت ده‌کات که ببر و 
پرژسه‌ی دروستبوونی قه‌واره‌ی سیاسی په‌یوه‌ندییه‌کی نزیکی لەگەل داب و 
نه‌ریتی کزمه‌لگا و نه‌ته‌وه و چینه‌کانی كؤمهل و هیّزه‌کانی کومه لایه‌تی ههيه و 
سه‌ره‌رای dedi‏ شوین و کات و بارودوخی rosie‏ و مه‌رجه‌کانی که‌لتووری 

له به شی دووه‌م باسی زمان و نه‌ته‌وه کراوه» تیایدا بارودوخی زمانی 
کزمهلگا له کوردستان ده‌خاته روو و ئاماژه‌ش به‌وه ده‌کات که زوربه‌ی 
تاکه‌کانی شارنشین دوو رمان GL‏ چه‌ند زمان ده‌زانن. هه‌روه‌ها ەمەش ده‌خاته 
ړوو که جیاوازیی شیوه‌زاره‌کان و بوونی چه‌ندین زمان به پوونی CEES‏ بق 
حکومهتی هه‌رێمی کوردستانی عیّراق و داموده‌زگا جوراوجوره‌کانی کوردی 
دروست کردووه. 

به‌شی سییهم که كرؤكى تویژینه وه که‌یه تیایدا پیکهاته‌کانی دروستبوونی 
قه‌واره‌ی سیاسی و زمانی کوردی ده‌خاته روو» ئەمە‌ش به گویره‌ی 
دروستبوونی ده‌وله‌ته مودیرنه‌کان په‌یوه‌ندییان لەگەل گرنگیی باری ثابووری و 
سیاسی و که‌لتووری و مه‌لبه‌نده‌کانی هيّزدا ههيه. 

هه‌روه‌ها تویژینه‌وه‌که تاوتؤى گه‌شه‌سه‌ندنی باری كۆمەلايەتى و ئابوورى 
ده‌کات و جه‌خت لەسەر گه‌شه‌سه‌ندنی داموده‌زگاکانی كؤمهلايهتى ده‌کات که 


به زوری سه‌قامگیریی گوندنشین و گه‌شه‌سه‌ندنی شارنشین و سه رهه لدانى 
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چینی ui‏ ناوه‌ندی که له رووی سیاسییه‌وه Sire S‏ کومه‌لایه‌تیی گرنگه له 
بنیاتنانی قه‌واره‌ی سياسى و به‌ره‌ویتش بردنی زمان و فراوانکردنی 
گه‌شه‌سه‌ندنی به‌کارهینانی زمانی نووسین و خوینده‌واری و فیرکردن به كۆمهل 
ده‌خاته روو» پاشان باس له زمانی کوردی و پیشکه‌وتنی که‌لتووری ده‌کات و 
تیایدا تاوتؤى 945 گورانکارییانه‌ی که‌لتووری و زمان ده‌کات که له ژیر 
کاریگه‌ریی سیاسی و گه‌شه‌سه‌ندنی ئابوورى و گورانکاریه‌کان رووی داوه. 

هه‌روه‌ها نهم تویژینه‌وه‌یه باس له په‌یوه‌ندیی ثايين به دروستبوونی 
قه‌واره‌ی نه‌ته‌وه‌یی و قه‌واره‌ی سیاسی ده‌کات و کاریگه‌ریی به‌ره‌و پیْشبردنی 
زمان بق زمانی ستانده‌ر و زمانی باو » تيايدا ثه‌وه به ديار ده‌خات که دوای 
فه‌تحی ئیسلام » Gul‏ رۆلێکی وای نه‌بووه له دروستکردنی قه‌واره‌ی سیاسیی 
کوردی و به‌ره‌و پیُشبردنی زمانی کوردی. هه‌رچه‌نده زمانی کوردی له حوجره 
ده‌ستی پیکرد € ئەمەش روون ده‌کاتهوه که چه‌وساندنه‌وه‌ی ثایینی و نّايين 
Sly,‏ که‌میان هه‌بوو له بزووتنه‌وه‌ی HUGG‏ کوردی که زیاتر بایه‌ خی به 
داواکارییه نه‌ته‌وایه تییه‌کانی عیلمانی ده‌کرد له دروستکردنی قه‌واره‌ی سیاسیی 
کوردی. له كؤتاييدا ئەنجام و بيبليؤغرافيا پیُشکه‌ش ده‌کات. 
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ملخص البحث 

إن الموقف السياسي بعد النظام الجدید قد تغبر بشکل فعال» مما لاشك في إن 
الحركة القومية الكوردية قد تأثرت بهذا النظام العالمي الجدید. و إن الشعب الكوردي 
خطا خطوات متعددة لبناء الکیان القومي في إطار الفیدرالیة» وجدیر بالذكر إن ثمة 
علاقة وثيقة بين اللغة وبناء الدولة أو الکیان السياسي. 

وجاء هذا البحث لیتناول العلاقة بين اللغة والعوامل التي تساعد على قيام 
الکیان السياسي» والتي تتضمن عملية النشاط الاقتصادي والاجتماعي والسياسي 
والثقافي وتقدم العامل الديني ویکون قیام الدولة مرهونا بعملية تکوین اللغة السائدة. 
ومعلوم إن اللغة السائدة تحدد مكونات ومعطیات قیام الدولة تتضمن الثقافة والوطن 
والاقتصاد الحياتي للمجتمم . 

إن آهداف هذا البحث تکمن في تحدید المشاکل التي تتعرض لها الدول الحديشة 
في مجال المنافسة الدولية» فالمشاکل اللغوية والاقتصادية والاجتماعية والثقافية 
والحضاریة. 

وتتجلی فرضیات هذا البحث في إن قیام ای کیان سياسي يعقد على اتباع 
منهج كيفية إدارة اختلاف المکونات الاجتماعية والاقتصادية والدينية والثقافية لهذه 
اللغة السائدة التي تصاغ بواسطة تطور هذه المکونات . 

إن هذا البحث محاولة لعرض التطورات العامة والضرورية لقيام الدولة وبناء 
الكيان السياسي الكوردي في کوردستان العراق حيث تخطو الکورد فیها لتحقیق 
آهدافها القومية وتقدیم النظریات الاجتماعية العامة ذات القدرة على عرض تأثير 
المکونات اللغوية ney‏ اللغوية في هذا البناء . 

وزع هذا البحث على ثلاثة فصول ویعالج JS‏ فصل موضوعا متعلقا بالمجال 
اللغوي. إذ یتطرق الفصل الأول إلى بناء الکیان السياسي وقیام الدولة ووجود علاقة 
وثيقة بين عملية بناء الکیان السياسي والعادات والتقالید السائدة في المجتمع والامة 
وطبقات المجتمع وقوی أو القوی الاجتماعية . 

فضلا عن استعراض البعد المكاني والزماني والظروف التاريخية وشروط 
الخقافة . 
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ویتناول الفصل الثاني اللغة والقومية وفیه یستعرض الموقف اللغوي للمجتمع 
في کوردستان وكذلك يشير إلى ان ساکن المدن يمكنهم التکلم بلغتین أو أكثر » 
ویوضح في الاختلافات الموجودة بين اللهجات إضافة إلى عرض اللغات المتعددة 
لکونها مشكلة تواجه موسسات حكومة إقليم کوردستان . 

ویعد الفصل الثالث جوهر البحث إذ یبین مقومات بناء الکیان السياسي 
وعلاقتها UL‏ الكوردية لقيام علاقة حميمة بين هذه الأمور والمیادین الاقتصادية 
والسياسية والثقافية ومراکز القوة وذلك حسب مقومات بناء الدول الحديثة . 

ویناقش البحث مسالة التطور الاجتماعي والاقتصادي وترکز على تطور 
المقسسات الاجتماعية. ومعظمها یتمحور على استقرار سکان القری وتطور سکان 
المدينة وانبعاث طبقة اجتماعية مهمة في بناء الکیان والقراءة وتعلیم آفراد المجتمع 
Laly‏ . ثم يبحث في اللغة الكوردية تحت تأثير الظروف السياسية والتطورات 
الاقتصادية والتحولات التي حدثت. 

ويوضح هذا البحث أيضا علاقة الدين ببناء الكيان القومي والكيان السياسي 
وتأثير كل ذلك في تحويل اللغة إلى اللغة الفصحى (الاستاندارد) أو اللغة السائدة. 
ويبرز فيه أيضا إن الدين الاسلامي لم يكن له دور في بناء الكيان السياسي الكوردي 
أو تطور اللغة الكوردية» على الرغم من ان دراسة اللغة الكوردية بدأت في المساجد 
والحلقات الدينية . ويبين البحث إن الاضطهاد الديني والدين لم يكن لهما دور في 
الحركة القومية الكوردية التي كانت تهتم بالمطالب القومية العلمانية في سبيل بناء 
الكيان السياسي الكوردي . 

وينتهي البحث بعرض النتائج والمراجع . 
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Abstract 

This paper studies relative pronouns in English and Kurdish and 
aims at pointing out pronouns that refer to an antecedent and attach a 
clause to it. Identifying the similarity and difference points between 
English and Kurdish relative pronouns is of help to overcome some of 
the difficulties one will face during studying such type of pronouns 
and articles particularly in Kurdish due to the total disagreement found 
among Kurdish linguists and grammarians. 

The examples given in this study show fairly that relative 
pronouns besides relative adverbs play a vital role in English whereas 
in Kurdish relative pronouns are indeed in need of further 
investigation and adequate attention is to be paid to such pronouns and 
their roles syntactically are to be highlighted since the discussion 
about considering /ka/ a relative pronoun is not fixed yet. In addition, 
it is to be declared whether the common features found in both 
languages are by chance or Kurdish language is under the influence of 
English as some Kurdish linguists claimed. 

Being aware of these differences will hopefully help teachers 
understand what background their students are bringing with them and 
allow teachers to be better prepared in presenting and practicing 
relative pronouns as well as relative clauses in English. 
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Section One 
Relative Pronouns in English 


1. Introduction: 

For Alexander (1988: 16) to be familiar with relative pronouns is 
to be in close touch with adjective clause or (more usually) a relative 
clause as it ‘relates’ to the noun by means of the relative pronouns. 
Thus, to come across relative pronouns in English is to tackle relative 
clauses which are known by all grammarians to be clauses beginning 
with questions words (e.g. who, which, where) by which nouns and 
some pronouns are often used to be described, people and things are 
identified, or more information is given about them. For instance: 

1) Have you ever spoken to the people who live next door? 

2) There is a program on tonight which you might like. 

It is noted that such clauses can also be introduced by (that): 

3)Here’s the book that you were looking for. 

Accordingly, the question words (who, whom, etc.) are known as 
‘relative pronouns’ whenever they are used to introduce relative 
clauses. On the one hand, (who, which and that) can take the position 
of the subject of a verb in relative clauses. (Who) refers to people and 
(which) to things; (that) can refer to both people and things. On the 
other hand, (who, whom, which) and (that) can also be used as the 
objects of verbs in relative clauses. A point is to be stated here 
concerning (who) and (whom). That is, (who) is informal as an object; 
in a more formal style, (whom) is used, especially in certain kinds of 
relative clause. For example: 

4) He is married somebody who I really don't like. (Informal) 

5) He has married somebody whom I really don't like. (Formal) 
(Swan, 1995: 487, 488) 

It is important to know whether the relative clause is restrictive 
or non-restrictive during using the relative pronouns to combine 
sentences. That is, some of the relative pronouns are in clauses 
without commas whereas others are in clauses with commas: 
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6) Arsenal, who are third, play at Chelsea. 

7) The team that Chelsea face is Arsenal. (Eastwood, 1994:358); 
(Eastwood, 2008: 342) 

As a matter of fact, a relative pronoun is to be left out whenever 
gaps are created. Definitely, there is the process of gapping in many 
environments where the deleted relative pronoun is reinserted to fill 
up the empty space again. The following examples display that the 
deletable relative pronoun appears between brackets: 

8) The man [that] I made the offer to has accepted. 

9) The elephant [which] I saw yesterday died this morning. 
10) She told the girl [who(m)] you gave the money to a secret. 
11) The manager [that] you spoke about is their friend. 

Thus, gaps in English frequently occur, but even English gaps 
are restricted because such relative pronoun gaps can occur only if the 
relative pronoun is an object in its relative clause. Such gaps cannot 
happen if the relative pronoun is the subject of its relative clause. 
Likewise, they will not occur if the preposition that governs the 
relative pronoun directly precedes it. (Teschner and Evans, 2007: 171) 

Sometimes, it is possible to have a descriptive phrase separating 
a noun from its relative pronoun, for instance: 

12) I rang up Mrs. Spencer, the Manager's secretary, who did our 
accounts. 

Some other times, the relative pronoun that opens a relative 
clause is separated from the noun it relates to: 

13) The bus was leaving that we wanted to catch. 

But in writing the clause should be put next to the noun. 
(Eastwood, 2008: 343) 

In brief, for Alexander (1988: 16) relative pronouns in many 
languages introduce adjective clauses. In other languages, relative 
clauses are marked and introduced by a particular class of 
conjunctions called relativizers. Relative pronouns besides the relative 
clauses they introduce may create problems for learners whose first 
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language is not closely related to English. The basic structural 
relationship among the sentences that is considered in this paper is 
different from that of subordinating or coordinating conjunction. It is a 
relationship brought about by a process called embedding, which is 
the generation of one clause within another higher-order or 
subordinate clause such that the embedded clause becomes a part of 
the subordinate main clause. 


1.1 Types of English Relative Pronouns 

Though the focus is on (who, which) and (that), some 
grammarians consider other question words such as (whom) and 
(what) as relative pronouns if (what) gives the meaning of (the things 
that). 

According to Greenbaum and Nelson relative pronouns differ in 
gender and case: 

Subjective case objective case genitive case 


Personal who whom whose 
Non-personal which which whose 
That that 


They look like the interrogative pronouns in considering (who) 
the normal form for the subjective and objective cases while (whom) 
is used only in formal style. (That), which is a general purpose and a 
gender-neutral relative pronoun, may be left out in certain situations. 
That is, the deleted pronoun is sometimes called zero relative pronoun, 
which is used identically to (that) except that it is unacceptable where 
the relative pronoun is subject in its clause: 

14) The pen I want is missing. 
15) *The pen writes best is missing. 


Furthermore, they regarded another set of indefinite compound 
pronouns that introduce nominal relative clauses as relative pronouns; 
these are the personal relative pronoun (whoever, whomever) in 
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formal style, and the non-personal pronoun (whichever); in addition 
there is a nominal relative pronoun and a determiner (whatever): 

16) You may take what/whatever/whichever you wish 

17) Pll speak to whoever is in charge. (Greenbaum & Nelson, 
2002:104) 

Though there is not a general agreement among English 
grammarians in resect of (where, when and why) as some list them 
within the relative pronouns and others consider them relative 
adverbs, what draws attention is the function of each of (where), 
(when) and (why) which are used after nouns denoting place, time and 
reason. Nevertheless, (where) and (when) unlike relative pronouns can 
be used without a noun, for instance: 

18) Where I used to live has been knocked down. 
19) Do you remember when we all went to a nightclub? 
(Eastwood, 1994: 365) 

Further, defining and non-defining relative clauses of time, 
place, and reason are found to include the adverb/relative pronouns 
such as (when, where and why) in place of relative pronouns. They 
can also replace words like the time, the place, and the reason. Though 
one may say the time when, the place where and the reason why, it is 
not possible to say *the way how. It is noted that (when) follows only 
‘time’ nouns such as day, occasion, season; (where) follows only 
‘place’ nouns such as house, place, town, village; (why) normally 
follows the noun reason. Another point of note is the possibility of 
having but optionally (that) in place of (when, where and why) but 
only in defining clauses: 

20) I still remember the summer (that) we had the big drought. 
[(That) can be replaced by (when) or (during which). ] 

21) I don’t know any place (that) you can get a better exchange 
rate. [(That) can be replaced by (where) or (at which). ] 

22) That wasn't the reason (that) he lied to you. [(That) can be 
replaced by (why) or (for which).] (Alexander, 1988: 22) 
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(Where, when, and why) are also used in the same way as 
preposition + which, for example: 

23) 1:11 never forget the day when I first met you. 

(=... the day on which ...) 

24) Do you know a shop where I can find sandals? 

(=... a shop at which ...) 

25) Do you know the reason why she doesn't like me? 

(7 ... the reason for which ...) (Swan, 1995: 488) 


To make the sentence easier a relative adverb can be used instead 
of a relative pronoun plus preposition: 

26) This is the shop in which/where I bought my bike. 

27) Thursday was the day on which/when we met. 

28) This 15 the reason for which/why we met him. 


Accordingly, one may refer to (who, which), and (that) as first 
class relative pronouns while (what, whose, whatever, whoever), and 
(whichever) are second class relative pronouns. The third type could 
be a zero relative pronoun which is indicated by the brackets ) ) in 
those examples where the pronoun is left out. But (where, when), and 
(why) are relative adverbs linking a relative clause to the main clause 
by a connection of time or place or reason. The following sentences 
highlight the way each of the aforementioned relative pronouns and 
relative adverbs are used: 

That: 

29) I know a man that poisoned his neighbor's dog. 

When: 

30) There will come a time when such crimes are punished. 

Where: 

31) She knows a place where we can be alone. 

Which: 

32) The car, which gets eighty miles to the gallon, is not yet on 
the market. 
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Who: 

33) We need a principal who can stand up to the gangs. 

Whom: 

34) I once knew a man whom I admired greatly. 

Whose: 

35) I knew a bartender whose wife was a famous chemist. 

Why: 

36) I know the reason why you said that. 

37) Whoever designed this building ought to be shot. (~The 
person who designed this building- no matter who is it) 

38) PII spend my money on whatever I like. (~The thing that I 
like- no matter what it is) 

39) Whichever date we choose will be inconvenient for some of 
us. (=The date that we choose-no matter which it is). 


A point of note is to be taken into consideration in respect of 
(whose), the possessive determiner form of (who). That is, (whose) is 
used to show possession for humans, animals and every thing. It is a 
possessive relative word, used as a determiner before nouns and can 
function as the subject, the object of a verb or the object of a 
preposition. It is used in both identifying and non-identifying clauses. 
It is found to be unchangeable whether it is used to denote masculine, 
feminine, singular or plural and it stands for his/her/its: 

40) The house whose garden is big is ours. 

41) The man whose son is a doctor visited us. (ibid, 487, 489, 
491) 

However, native speakers who regard (whose) as the genitive of 
the personal (who) do not often prefer this use of (whose). Instead of 
this example, a careful speaker might use (where) and say: 

42) This is the house where the windows were broken. 

But where the context is formal, (of which) should be used, not 
(whose): 
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43) It was an agreement of the details of which could not be 
altered. (Alexander, 1988: 19) 

Quirk noted that there is no relative ‘how’ parallel to ‘where’, 
‘when’ and ‘why’ to express manner with an antecedent noun: 

44) *That’s the way how she spoke. 

45) That’s how she spoke. 

46) That’s the way she spoke. 

Simply, the ^m form- (whom) must be used when it is preceded 
by its governing preposition. For instance in: 

47) (Who (m) are you speaking to?) 

The —m is optional because the governing preposition (to) does 
not precede the relative pronoun. But it does in: 

48) (To whom are you speaking?) 

So (whom) is the only option. For the same reason, -m-less: 

49) (*to who are speaking?) is ungrammatical. (Quirk, 1985: 
1254) 


1.2 Characteristics of Relative Pronouns 

Many features distinguish relative clauses as well as their 
relative pronouns, some of which are: 

- Relative pronouns participate in adding extra information 
about one of the grammatical categories in the main clause. 

- They go immediately after the noun it relates to. 

- The relative pronouns go at the beginning of the relative 
clauses. 

- The relative pronouns are (who, whom, whose, which, and 
that) and (where, when, why) 

- Such pronouns join the relative clause to the main clause. 

- (That) is multifunctional as it can be used instead of where, 
when, and why. It is common as a relative pronoun in identifying 
clauses. It can refer to things, and in an informal style to people. In 
non-identifying clauses, that is unusual. 

(Swan, 1995: 490) 
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- (That) is more usual than (which) after a quantifier or pronoun: 

50) There was little that we could do to help. 

51) There is something that’s worrying me. (Eastwood, 2008: 
344) 

- With people, (who) is more usual than (that). With other 
things, both (which) and (that) are possible, but (which) is a little more 
formal. 

- In general, (who) is more usual than (that) as of the clause. But 
(that) is often used when it is meant a specific person. Likewise, (who) 
and (that) are both possible as the object. But normally (that) is used 
rather than (which) for something not specific. (ibid, 1994: 356-365) 

- When a noun or pronoun is the object of a following infinitive, 
it is not normally possible to use a relative pronoun: 

52) I can’t think of anybody to invite. 

- They can be left out unless they are the subjects of the relative 
clause. Here, Quirk et al (1985: 1247, 1248) have more to say, 
according to them: “The choice of the relative pronoun is dependent, 
in particular on the following factors: 

a)The relation of the relative clause to its antecedent: restrictive 
or non-restrictive; 

b)The gender type of the antecedent: personal or non-personal; 

c)The function of the relative pronoun as subject, complement, 
or as a constituent of an element in the relative clause, i.e. as a 
determiner (in whose house)" 


1.3 The Functions of the Relative Pronouns in English: 

For Quirk and Greenbaum (1973:108) the best way to deal with 
the functions and interrelations of the relative pronouns is their being 
handled in connection with relative clauses. Relative pronouns, 
however, have a double use and function: they behave as subjects or 
objects inside relative clauses, and at the same time they relate relative 
clauses to nouns or pronouns in other clauses-rather like conjunctions. 
(Swan, 1995: 488) 
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Since relative pronouns differ in referring or relating back to an 
antecedent noun phrase appearing earlier in the sentence, their 
functions vary also. Semantic (meaning-based) considerations play a 
large role in determining such a function. For example, the pronoun 
can be the subject of the relative clause when it’s antecedent is a noun 
of a person or a thing: 

53) The young man who/that lives on the corner rides a motor — 
bike. (He lives on the corner) 

54) I’ve got a computer program which/that does the job for me. 
(It does the job for me) (Teschner and Evans, 2007: 169) 

Notably, the pronoun can act as the object of a relative clause, 
for instance: 

55) It’s the same actor who/that we saw at the theatre. (We saw 
him at the theatre) 

56) You can get back the tax which/that you’ve paid. (You’ve 
paid it) 

There are two notes one may pay attention to when such a 
pronoun behaves as an object. First, leaving out the relative pronoun: 

57) It’s the same actor we saw at the theatre. 

Second, using (whom) instead of (who): 

58) A man who/whom Neil knew was standing at the bar. 
(Eastwood, 1994: 360, 361) 

Accordingly, all other relative pronouns and relative adverbs 
follow the same path. That is, (when)’s antecedent must refer to 
something definable in terms of time: 

59) I can remember the day when you were born. 

(Why)’s antecedent must indicate some sort of explanation or 
excuse: 

60) Let me tell you the reason why I’ve changed my mind. 

It is significant to note that (who) and (that) never act as an 
object of a preposition; only (whom) can do so. Here are some 
examples: 
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70) I would like you to meet the woman to whom I am engaged. 

71) *I would like you to meet the woman to that I am engaged. 

72) *I would like you to meet the woman to who I am engaged. 

The role of prepositions in relative clauses is to be stressed as 
well since they affect the position of relative pronouns particularly 
(who) and (whom). That is, it is possible to put the preposition before 
(whom) or (which) whereas it is not before (who) or (that) in more 
formal English: 

73) The person with whom Mr. Fletcher shared the flat had not 
paid his rent. 

74) The topic in which Michael is most interested is scientific 
theory. 

One may come to conclude that (who), (whom), and (that) are 
usable in all other pronoun functions, but there is a style or register 
distinction between them: (who/whom) are observed as being more 
elegant, and (that) is identified as being more colloquial. For example: 

75) The man who(m) I made the offer to has accepted. 

76) The man that I made the offer to has accepted. 

Consequently, the relative pronoun can be the object of a 
preposition: 

77) Vll introduce you to the man/that I share a flat with. (I share 
a flat with him) 

78) Is this the magazine which/that you were talking about just 
now? (You were talking about it just now). (ibid) 

It is to be stated also that only (which) not (that) can be used 
directly after a preposition whenever the reference is to things or 
animals. When used in this way, (which) cannot be left out. This use is 
formal and rare in speech: 

79) This is the pan in which I boiled the milk. 

The preposition can take the end-position. If this happens, it is 
possible to replace (which) by (that): 

80) This is the pan that (or which) I boiled the milk in. 
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However, if the preposition comes in the end position, the 
relative is usually dropped altogether, but only in defining clauses: 

81) This is the pan I boiled the milk in. 

82) These are the cats I gave the milk to. (Alexander, 1988: 21) 


Syntactically, (The man who sings Wagner is their friend) is a 
sentence in which the first thing one is to look for is the main clause 
and its antecedent noun or pronoun. The next thing one looks for is the 
relative clause’s relativized noun; it will be the noun in the relative 
clause that the relative pronoun is going to replace. Thus, the main 
clause’s (the man) as well as the relative clause’s (who) are both 
subjects. That is, the function of the main clause’s antecedent noun is 
subject and the function of the relative clause’s relative pronoun is 
also subject. 


In a word, the main functions of the relative pronouns are as 
follows: 

- Subject: 

83) The man who/that sings Wagner is their friend. 

- Direct object: 

84) The man who/that you met is their friend. 

- Indirect object: 

85-a) The man who/that I gave the helmet to is their friend. Or 

b) The man to whom I gave the helmet is their friend. 

- Object of preposition: 

86) The man about whom you spoke is their friend. 


Eastwood on his behalf summarizes the essential functions the 
relative pronouns take part and let the relative clauses perform: 
identifying clause, classifying clause, clause used for emphasis, 
adding clause, and connective clause. (Eastwood, 2008: 343) 
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1.4 Types of Relative Clause: Restrictive and Non-Restrictive 
Relative Clauses: 

There are two basic types of relative clauses. The first type of 
clauses consists of identifying and classifying clauses in which (who, 
whom, which) or (that) are used without a comma and they give basic 
information about the subject or object. Grammarians call them 
‘identifying’, ‘defining’ or ‘restrictive’ relative clauses. This is 
because the noun would be incomplete without the relative clause, and 
the sentence would make no sense or have a different meaning. 

Another type of clause is separated from the noun by a comma 
and there is a short pause before the clause in speech. Such clauses are 
referred to as ‘non defining’ or ‘non-identifying’ or ‘non restrictive’ 
clause and they are so called since they do not identify or classify; 
these clauses do not provide essential information. The information in 
the relative clauses is incidental or parenthetical and does not affect 
the meaning of the sentence: 

87) Aristotle was taught by Plato, who founded the Academy at 
Athens. 

The clause (who founded the Academy at Athens) gives extra 
information about Plato. It is possible to leave out the adding clause 
and the sentence still makes sense. 

However, adding clause is separated from the main clause 
usually with commas; alternative punctuation such as dashes or 
brackets would further confirm the introduction of additional 
information. The relative pronouns that are used in an adding clause 
are (who, whom, whose) or (which) but not (that) and the pronoun 
cannot be left out from an adding clause. It is to be stated also that a 
preposition can precede the pronoun, or it can remain in the same 
place as in a main clause but it is more informal to let the preposition 
come at the end: 

88-a) Tim’s hobby is photography, on which he spends most of 
his spare cash. 
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b) Tim’s hobby is photography, which he spends most of his 
spare cash on. (Eastwood, 1994: 358, 362) 

Actually, there are several grammatical difference points 
between the two types of relative clause. There are also stylistic 
variations: non-identifying clauses are generally more formal, and are 
less frequent in informal speech. (Swan, 1995: 490) 

A point of note is taken by Alexander (1988: 16) in which he 
made sure that not all relative clauses need be inflexibly classified as 
defining or non-defining. The inclusion or absence of commas may be 
at the writer’s discretion when it does not lead to an importance 
change in the meaning: 

89) He asked a lot questions (,) which were none of his business (,) 
and generally managed to annoy everybody. 

For Chalker & Weiner (1994:342) sentential relative clause is 
another type of relative clause, which refers back to a part or the 
whole of the previous clause. It is rarely mentioned in grammatical 
sources. The following example shows that (which) usually introduces 
such type of relative clauses: 

90) The hotel is very expensive. Which is a pity. 


1.5 The Role of Relative Pronouns in both Restrictive and 
Non-Restrictive Clauses: 

All types of relative pronouns, i.e. wh-pronouns and also ‘that’ 
or ‘zero’ relative can have different functions within the relative 
clause. They may behave as subject, object, complement and adverbial 
(for complement in a prepositional phrase functioning as adverbial) in 
the relative clause with personal and non-personal antecedents. 

On the one hand, Quirk et al made the following survey to show 
the different uses and functions of the relative pronouns within 
restrictive relative clauses: 

*( ) indicates zero relative 

*( ) indicates an incorrect choice 
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*(an asterisk mark) indicate incorrect choice. 


Subject: 
92-a) They are delighted with the person who has been 
appointed. 
that 
* ) 
which 
b) They are delighted with the book that has just appeared. 
*) ) 
Object: 
93-a) They are delighted with the person whom has just 
appeared. 
that 
*) ) 
which 
b) They are delighted with the book that she has written. 
CJ 
Complement: 
which 
94-a) She is the perfect accountant *who her predecessor was 
not. 
*that 
which 
b) This is not the type of modern house *that my own is. 
*() 
* Adverb 


at whom the burglar fired the gun. 
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95) He is the policeman whom 
that the burglar fired the gun at. 
C) 
*Here the relative pronoun is complement in a prepositional 
phrase functioning as adverbial. 
Adverb: 
on which I was ill. 
96) She arrived the day *that 
*( )Iwasill (on). 


Adverb: 
in which 

977) I make cakes the way that my mother made them. 
C) 


It is noted when the pronoun is a possessive determiner of the 
noun phrase, the form is ‘whose’: 

98) The woman whose daughter you met is Mrs. Brown. 

99) The house whose roof was damaged has now been repaired. 
(Quirk, et al. 1985:1248, 1258, 1429) 

On the other hand, Quirk et al (ibid) pointed out that the most 
obvious forms of relative pronouns, i.e. the wh-series are typically 
used in non-restrictive relative clauses. In their view points the 
relative pronouns can act as subject, object, complement or adverbial. 
Consequently, they made the survey below to show the various 
functions of the relative pronouns within non-restrictive relative 
clauses: 

Subject: 

who 

100) I spoke to Dr. Spolsky, *that was unwilling to give further 

details. 


ue 
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which 
101) This book *that has only just been reviewed, was published 
a year ago. 
*)( 
Object: 
whom 
102) I spoke to Dr. Spolsky, who I met after the inquest. 
*that 
*) ( 
which 
103) This book, *that Fred has only just received for review, was 
published a year ago. 
*) ( 
Complement: 
which 
104) Anna is a vegetarian, *who no one else is in our family. 
*that 
*) i) 
which 


105) She wants low-calorie food, *that this vegetable carry 
certainly is. 


102) 


Adverb: 
about which there has been much publicity. 
106) This is a new type of word processor *that there has been 
much publicity about. 
*) ( 
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Section Two 
Relative Pronouns in Kurdish 

2. Introduction: 

The subject of relative pronouns in Kurdish is still a hazy area of 
study as Kurdish grammarians have not yet reached agreement as to 
the terminology used to describe them or their number in the 
language. Though some prefer (fandaw) and others choose (jěnâw) 
while others say (naw) or (bonáw), which stand for (relative 
pronouns). Nevertheless, there are approaches attempts at defining 
relative pronouns as those items that join two sentences and replacing 
a noun in the subordinate clause but the noun is to be mentioned 
earlier. Most Kurdish grammarians deal with /ka/ as the only Kurdish 
relative pronoun while others like Wahbi (1929: 105) refer to them as 
*bonáwi lékdar' and consider /ka/ and /1/ also as relative pronouns, for 
instance: 

1) Mn la xanwakada ka par éwa křîtân, dánistüm. 

I have dwelled in the house you bought last year. 

2)Aw piyawa î bérada ráburd nasiyawm bà. 

The man who passed by was my relative. 

3)Amána aw mnâÎânan, ka dwéné la imtihán darcün. 

These are the children who passed in the exam yesterday. 

In the first example, the underlined /ka/ is a relative pronoun 
*bonáwi lékdar' because it takes the position of the noun (xánwaka) 
‘the house’ and it combines the sentence (mn la xanwakada dánistüm) 
‘I have dwelled in the house’ with (éwa par kyitan) ‘you bought last 
year’. The same procedure is true regarding the underlined /ka/ in the 
third example. 

Amin (2012: 94) adds /i ka/ to /ka/ and /i/ and he maintains that 
/1 ka/ is also a relative pronoun that combines two sentences and takes 
the position of a noun mentioned earlier. In the compound sentence 
below: 

4) Aw piyawai ka la galma adwa, bawkm bû. 
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That man who was talking to me was my father. 

The pronoun (i ka) is a relative pronoun because: 

i. It connects the sentence (aw piyawa bawkm bû) ‘that man was 
my father’ with the sentence (la gallma adwâ) ‘was talking to me’. 

11.1 takes the position of the noun (aw piyawa) ‘that man’ in the 
dependent part which is mentioned in the main clause. 

Kurdish relative pronouns often, but not necessarily, introduce 
relative clauses. Kim (2010: 88) points out that it is possible for the 
relative pronoun (ka) to be left out particularly when it acts as the 
object of the verb in the relative clause. Conversely, whenever the 
relative pronoun behaves as the subject of the verb in the relative 
clause, it is rarely deleted, for instance: 

5) Katé (ka) Sum bo bazar Daram bini. 

When I went to the market, I saw Dara. 

6) Awa aw gulaya ka aw péi dam. 

This is the flower he gave me. 

For Friend (2010) relative clauses are formed by embedding one 
clause (i.e. the relative clause) into another (i.e. the main clause) when 
both clauses share a coreferential noun phrase. The coreferential noun 
phrase in the relative clause is then deleted and replaced by a 
relativizer. 

A relative clause never comes at the beginning of the sentence 
(i.e. it never precedes the main clause, it mainly comes within the 
main clause (ie. follows the antecedent) or comes after the main 
clause. In the latter case, the antecedent loses the adjunct (s), which is 
usually attached to its end: 

7-a) Yékék law bábata grngana(i), ka péwista la kobunawakada 
bas bkié, pláni sálánaya. 

b) Yékék law bábata grngána, pláni sálánaya, ka péwista la 
kobunawakada_ bas bkié. 

One of the important topics which needs to be discussed in the 
meeting is, is the annual plan. 
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One of the important topics is the annual plan, which needs to be 
discussed in the meeting. (Mukryani, 1986: 76);(Mukryani, 2004: 20, 
21) 

It is noted that changing the position of the relative clauses as 
shown in the above two examples has resulted in the change of the 
relative clause from restrictive to non-restrictive. However, in Kurdish 
there is no reference to the restrictive/non-restrictive characteristic of 
relative clauses and no attention is paid to the use of comma. 

Relative or attributive subordinate clause describes a phrase in 
the middle of the main clause and explains what is needed to be 
identified in the phrase. It is according to the role of the phrase in the 
sentence that the types of the relative subordinate clauses can be 
nominated. (Farhadi, 2013: 44) 

Consequently, a relative pronoun is a pronoun that connects two 
sentences and takes the position of a noun in the dependent clause but 
the noun is to be mentioned earlier: 

8) Aw piyáwa î ka la galma 2058, bawkm bû. 

The man who talked to me was my father. 


2.1 Different Views about Relative Pronouns in Kurdish 

There are different opinions about relative pronouns in Kurdish 
particularly /ka/ which is thought to be an article or a preposition not a 
pronoun. Thirty years ago, in 1980, a dissertation was written about 
“Complex Sentence with Attributive Clause in the Central Dialects of 
Kurdish Language” in Russian Language by Dr. Ibrahim Aziz Ibrahim 
who translated it into Kurdish later adding new sources and updating 
some of the topics one of which was about amrazi gayanari /ka/. It 
was an effort to pave the way to go into further detail about Kurdish 
syntax in general and to be one of the foundation stones of Kurdish 
grammar structure. At the beginning Ibrahim mentioned the name of 
many linguists and figures who wrote about Kurdish syntax till then. 
Some of them are Kurds whereas others are not but interested in 
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Kurdish language. He began with Qanati Kurdo (K.K. Kurdoyeev) 
and listed the names of Bakayeev, Ayubi, Samirnova, Amin, Ahmed, 
Hawramani, Mukryani, Macaros, Mackenzie, Badli, Badrkhan, Liskot, 
Khurram dl, Qosam, Sowan, Jardin, Sidqi Kaban, Avalyani, Garzoni, 
Yosti and Oscar man. Then, he highlighted what they pointed out in 
respect of the complex sentences in which the compound sentence is a 
matter of different types of subordinate clauses depending on the main 
clauses joined by the conjunctions. As far as relative pronoun in 
Kurdish is concerned what did he comment on in the work of each of 
the aforementioned figures can be relied on to observe that Kurdish 
language is really in need of a unified attitude of Kurdish linguists 
concerning so many issues till now are not fixed yet. Anyhow, what 
did they mention is still of help to tackle a topic only minor efforts are 
done till the moment to come across its different aspects. That is, 
Ibrahim noticed that most of them talked about conjunctions and 
relative pronouns in one way or another. For instance, Kurdoyeev 
explained some Kurdish syntactic issues one of which was the 
meaning of conjunctions besides relative pronouns and izafa which 
join subordinate clauses to main clauses. Bakayeev from his side 
mentioned the conjunctions as well as those pronouns that help them 
in combining the subordinate clauses to the main ones. Bakayeev 
arrived at the fact that such compound sentences could be joined 
together even without such conjunctions and relative pronouns. In his 
viewpoint such complex sentences in which the compound sentences 
include subordinate clauses connected to the main clauses without 
relative pronouns or conjunctions are usually found in the daily 
conversation of Kurdish people. 

Actually, Ibrahim came across each of them and commented on 
their opinions particularly what has a relation with subordinate clauses 
and the articles or pronouns that played a role in the process of 
combining them to the main clauses they follow. Further, Ibrahim 
commented on what Amin displayed in respect of compound 
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sentences and the types of subordinate clauses they include as well as 
the types of the articles that link these subordinate clauses to the main 
clauses and showed a different view towards two of the three relative 
pronouns Amin mentioned. That is, Ibrahim does not consider /i/ and 
/ika/ relative pronouns; they are izafa and still liable to join both 
clauses together. Macaros came to conclude that relative clause is 
linked to its main clause within the compound sentence via the 
relative pronoun /ka/ and the izafa /i/. Likewise, Mackenzie paid a 
great attention to the conjunctions like (ka, ku, agar) and dealt with 
relative clause which can be connected to the main clause through /i/ 
izafa and the relative pronoun /ka/. A point of note is to be stated here 
in respect of naming the subordinate clause that is joined to the main 
clause particularly through /ka/. Ibrahim used to call it attributive 
clause in English which has the same feature and definition of relative 
clause in English so that one can adopt relative clause instead of the 
term Ibrahim used in the appendix he added in the translated version 
of his dissertation. That is not all since there is a reference to others 
like Mustafa Khurram dil who talked about Kurdish conjunctions and 
relative pronouns such as (wa, awto, ka Gi, ča, balám). Ibrahim 
regarded /ka/ as the only relative pronoun while others in his 
viewpoint are used for other purposes. Ibrahim studied what 
Muhammed Amin Hawramany wrote about some syntactic issues in 
his Introduction of Kurdish Philology. Ibrahim did not agree with 
Hawramany and believed that the article /kawa/ is of two parts /ka/ 
and /wa/. Only /ka/ is relative pronoun whereas /wa/ comes with /ka/ 
and it is neither part of the relative pronoun nor its suffix but it plays a 
role in enhancing the process of combination between subordinate and 
main clauses. Though Giwi Mukryany and Sa'eed Sidqi Kaban wrote 
very few about Kurdish syntax, they tackled the conjunctions and the 
pronouns used for linking subordinate and main clauses. Even after 
Ibrahim submitted his dissertation in Russian, he came and 
commented on what was published about Kurdish language by some 
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Kurdish linguists and writers such as Ahmed Hassan Ahmed, Masoud 
Muhammed, Awrahamn and Wrya Omer Amin after couple of 
months. For instance, he pointed out that Ahmed was not able to 
identify the conjunctions and he was not successful when he called 
them (náwi gayanar) ‘linking nouns’ since they are not nouns. 
Nevertheless, Ibrahim believed that Ahmed dealt with /ka/ properly as 
he showed that it connects two sentences or joins the subordinate 
clause to the main clause. In Ahmed’s viewpoint it does not have 
singular or plural form and it will not be part of the main clause. For 
Ibrahim (Muhammed, Awrahman and Amin) did not write about the 
syntactic aspects of Kurdish despite of their attempts to figure out 
what are pronouns in Kurdish and what is the role of /i/ 
morphologically. To sum up what Ibrahim wanted to convey is to 
indicate that he came across all types of subordinate clauses with or 
without /ka/ which he called delitive pronoun, i.e. compound linking 
pronoun. It is noted that /ka/ does not replace the antecedent in the 
relative clause in Ibrahim’s viewpoint. Its only function is linking the 
two clauses together. His mission was to show to others that still 
nothing was mentioned about what he called attributive clause and 
such a topic did not become a particular syntactic topic till that time. 
(Ibrahim, 1980: 9-28) 

After thirty years exactly in (2013) Taeb came and followed the 
same style and procedure Ibrahim followed concerning what others 
view about syntactic issues such as the relation between subordinate 
and main clauses besides the conjunctions and the pronouns play a 
role in the combination process. Accordingly, Taeb depended on a 
study tackled in the first scientific conference of Baghdad University 
held by College of Education and got the approval to be published in 
April 2013. The study is entitled ‘The Functions of /ka/ in Kurdish’ in 
which an effort is done to display the roles /ka/ play morphologically 
and syntactically. Actually, all types of /ka/ are figured out to show 
that /ka/ does not act only as a relative pronoun or a suffix or a 
preposition. 
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Notably, the second part of the study covers all types of /ka/ with 
their functions from syntax prospective. What draws attention is the 
opinions of Masoud Muhammed and other writers like Awrahman 
concerning ‘ka/. That is, depending on his own excuses and examples 
Muhammed does not consider /ka/ as a relative pronoun. Likewise, 
Dr. Awrahman thinks that it is the influence of English and Majorson 
on Tawfiq Wahbi who makes other writers and linguists these days 
consider /ka/ a relative pronoun standing for English words like (who, 
whom, which and whose). Actually, using /ka/ in different situations 
as conditional articles or prepositions and not playing the role of 
pronoun weaken the chance of regarding it a relative pronoun in 
Kurdish. 


Muhammed believes that even if a pronoun is a word replacing a 
noun, it is quite clear that /ka/ never takes the position of a noun; it as 
well as the following sentence modify the noun in one way or another. 
Definitely, that is not all about /ka/ since it does not have complete 
independence and it could be left out. It may directly precede noun or 
pronoun and become a conditional article or anything else. 


Talking about Majorson and his two books about Kurdish in 
1913 and 1919 indicates that he distinguished relative pronouns in 
Kurdish as a group. Consequently, it is possible for Wahbi to be under 
the influence of Majorson and it is possible for Amin to be affected by 
Wahbi. (Taeb, 2013: 140, 141) 


To sum up the message and the mission these two studies want 
to convey is to highlight for anyone wants to study relative pronouns 
in Kurdish the wide gap found among Kurdish linguists and 
grammarians concerning relative pronouns and the conjunctions that 
join dependent clauses to the independent ones. Definitely, it is a hard 
work to make a decisive decision regarding relative pronouns in 
Kurdish and it requires further investigation. 
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2.2 Types of Relative Pronouns in Kurdish 

Despite of the general disagreement concerning the types and the 
numbers of relative pronouns in Kurdish, it is inevitably confirmed 
that more than one relative pronoun is referred to and various 
examples are given regarding such pronouns. Taeb (2013: 137) refers 
to Fakhri, Baha’adin and Awrahman as those Kurdish grammarians 
who focus on (ka) as the only available Kurdish relative pronoun 
whereas others like Wahbi and Amin mention more than one type of 
relative pronouns in Kurdish. Consequently, it is expected to find a 
linguist like Amin recommends pointing out the following relative 
pronouns in Kurdish: 

a)The pronoun (i) takes the position of noun whenever it is 
directly preceded by the definite article, demonstrative adjective or 
demonstrative pronouns: 

9)Zawyaka 1 to kélabut, krdm ba ganm. 

I planted wheat in the land you ploughed. 

b)The pronoun (ka) takes the position of noun, pronoun or an 
adjective and it is in the middle of two sentences coming directly after 
them, for instance: 

10) Bárám ka léra bû Šû bo ladê. 

My borther who was here went to the village. 

c)The pronoun (i ka) takes the position of a noun accompanied 
by definite or indefinite articles or it takes the position of 
demonstrative pronouns and it comes directly after them, for example: 

11) (Govaraka î ka) la sar mézaka bû, čî lé hat? 

What happened to the magazine which was on the table? 

12) (žně ka) té gaîštû bé, mnálakai 0۵5 ba xéw aka. 

A woman who is educated will bring up his child well. (Amin, 
2012, 94-95) 

A point of note is to be taken into account concerning the afore- 
mentioned types of relative pronouns by Amin in his second edition 
*Rézmáni Kurdi' Kurdish Grammar where a piece of information is 
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mentioned in the first edition (1960: 58) which does not appear in the 
second. That is, (i) or (ka) are called relative pronouns if they come 
alone but in this case they differ from the case of having them together 
in a sentence in a way that (1) in isolation and (ka) in isolation are 
simple relative pronouns while they are not simple if they come 
together. 

It is noteworthy to refer to what Taeb (2013: 140) arrives at in 
respect of the meaning of /ka/ in English. Taeb points out that 
Macaros refers to the meaning of /ka/ in his book ‘A Kurdish 
Grammar’ and thinks that it stands for ‘who’ and ‘which’ but 
Mackenzie shows in his book ‘Kurdish Dialect Studies’ that the 
meaning is ‘who’. 


2.3 Features of Kurdish Relative Pronouns 

Based on the above account on Kurdish relative pronouns one 
may come to the following features that may serve as properties of 
some common Kurdish relative pronouns: 

e Relative pronouns (ka, ku, i, and 1 ka) represent the noun of a 
person or a thing 

٠ They actively take part in adding extra information about one 
of the nouns in the main clause. 

e Such pronouns link the subordinate clause to the main clause. 

٠ They go immediately after the noun they take its position in 
the second sentence. 

٠ The relative pronouns do not come at the beginning of the 
sentence since the relative clause never comes at the beginning of the 
sentence. 

٠ There is flexibility in changing position of relative clause. 
Nevertheless, it never happens to have relative clauses precede main 
clauses in Kurdish. 

٠ (ka) is the most common relative pronoun and multifunctional 
as it can refer to who, which, where, when, and why. Thus, /ka/ 
behaves such as relative adverbs and it acts like conjunctions as well. 

٠ /ka/ can be left out in certain situations. 
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2.4 The Functions of Kurdish Relative Pronouns 
Amin points out that relative pronouns act as subject, for 
instance: 
13) Ewa ka nayari bn, bo kwê fà akan. 
Where do you go (run away) if you are his antagonist? 
They can also be object of the verb such as: 
14) Ama aw barxaya ka ۰ 
This is the lamb I bought. 
They behave as noun complement, for example: 
15) Piyawakai ka dánistbü, ba laya ráburdm. 
I passed by the man who sat. (Amin, 2012: 95) 
Notably, the Committee from Ministry of Education (2013: 17- 
18) mentioned another function of the relative pronouns in the 
curriculum book ‘Kurdish Language and Literature for Preparatory 
Stage’. They provide several examples in which two sentences are 
turned into one through a word known as the relative pronoun “Jénawi 
Lékdar". In their viewpoint, such pronouns are so called because they 
are used instead of a noun of a person or a thing mentioned earlier. 
Moreover, relative pronouns join two sentences and they often follow 
the noun they replace in the second sentence taking into account that it 
does not play any other roles in the sentence. They use the following 
sentence to illustrate their view: 
16) Am Sara ka Sagámi zora, jwána. 
This city which has many streets is beautiful. 
According to them this is a compound sentence and it was 
composed of two simple sentences before: 
17) Am Sara jwana. 
This city is beautiful 
18) Am Sara Saqami zora. 
This city has many streets. 
They further explained the role relative pronoun plays in 
combining these two sentences realized by a subject (nihád) in 
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addition to a weak verb and a complement but the relative pronoun, 
however, combines and turns them them into a compound sentence in 
which the common noun (am Sara) ‘this city’ is identified by means of 
the demonstrative adjective (am-a) ‘this’. 

For Ibrahim (1980: 46, 48, 53, 81) the main and the only 
function of /ka/ in central Kurdish dialects is to attach the relative 
clause to the main clause inside the compound sentence. That is, 
Ibrahim believes that /ka/ is different from its equivalent in Russian 
language which are part of the relative clause while the Kurdish /ka/ 
cannot be part of the subordinate clauses. Accordingly, the same 
difference is found between Kurdish and English also in this case. 
Further, Ibrahim thinks that the function of /ka/ is quite vivid and 
obvious when izafa does not appear though izafa is often found to 
come with /ka/ and is attached to the noun to be modified and 
relativized. 

Another function displayed by Ibrahim indicates that /ka/ does 
not only join relative clauses to the main clauses but it can also attach 
all types of subordinate clauses such as time, place, reason, 
concession, purpose, and other types of subordinate clauses to the 
main clauses. Although Ibrahim confirms to have no adverbial 
pronouns in Kurdish and have third person singular and plural enclitic 
pronouns instead of them, it is noted that /ka/ is going to behave just 
like English relative adverbs as well as subordinate conjunctions. 

Ibrahim has also another different view towards /i/ which he 
considers to be izafa and hence plays another role rather than the one 
mentioned by other linguists and grammarians like Amin. That is, 
Ibrahim (ibid, 60-61) highlights that /i/ may connect a relative clause 
to the main clause but the relative clause cannot separate itself from 
the word it refers to and that is why /i/ directly follows it. For 
instance: 

19) hamûyân Cina sar aw régáyai, awan 06102 1501 

All followed the way/path they take. 
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Here (awan 6102م‎ roistün) ‘they take’ is a relative clause related 
back to the main clause (hamüyán chuna sar aw fégáya) “All followed 
the way’ by the aide of /i/ which comes after the word (féga) ‘way’ in 
the main clause. It is to be stated again that the role of /1/ is quite clear 
when there is no existence of /ka/. 


2.5 The Functions of the enclitic pronouns 

There are adjectival pronouns in Kurdish. Ibrahim (1980:62-63) 
believes these pronouns play the same role /ka/ does. Such pronouns 
include demonstrative articles, (aw, awan), the suffixes (té, lé, léwa, 
téda) and the enclitic pronouns (yan, tan, man, i, t, m). Definitely, it is 
the enclitic pronouns that replace the antecedent in the relative clause 
and have different functions within the relative clause. Ibrahim 
mentions something about the role of such enclitic pronouns which he 
believes to have the same role of /ka/ in combining the relative clause 
to the main clause. Such pronouns relate to the noun modified in main 
clause to which the relative clause is related too. Consequently, such 
enclitic pronouns have two functions: they join relative clause to the 
main clause and at the same time they replace the noun. For instance: 

20) Sirin ! to aw táqa séwai ka Farhadi kust. 

Shirin ! You are the only apple that killed Farhad. 

The enclitic pronoun here is /1/ which is attached to the word 
(Farhad) and refers to the word (séw) (apple) which is an identified 
noun occurring in the main clause. Basically, /i/ is a pronoun having a 
relation with the noun identified in the main clause and its function is 
to attach the relative clause to the main clause. Accordingly, they can 
have the following functions in detail: 

Subject of the relative clause: 

21) Hardam qînî law kasána bua, ka wistuyána ázári xalk bdan. 

He always hated those who wanted to hurt people. 

Direct object of the relative clause: 

22) Hamu aw ktébana axwénitawa, ka bawki ayan ۰ 
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He reads all the books that his father buys. 
Indirect object of the relative clause: 
23) Ama aw kufaya, ka namakam da péi. 
This is the boy whom I gave the letter to. 
Prepositional object of the relative clause: 
In this function the enclitic pronouns are used with the prefixes 
(pé, bo, lë, la gal) 
24) Panjarayaki béuk haya, ka léwa datwani xwardn warbgri. 
There is a small window which you can get food from. Or: 
There is a small window from which you can get food. 
It is noticed that in Kurdish the prepositional object is considered 
an indirect object. 
Adverb of the relative clause: 
In this function also the enclitic pronouns are used with the 
prefixes (téda, léwa, 16, té) 
25) Dwéné sardani aw Saram krd, ka téida la daik bum. 
Yesterday I visited the city in which/where I was born. 
I remember the day on which/when I met you for the first time. 


Possessive determiner of the noun phrase in the relative clause: 

26) Aw Swenanai, ka hawayan pûka, bo tandrusti zor 01 

The places whose air is pure are very healthy. (Ibrahim: 1980, 
36-44 and from 65-80) 

However, it is expected to find a research such as ‘Ergativity in 
Suleimaniye Kurdish‘ in which Friend confirms that there are no 
relative pronouns or relative adverbs in Kurdish. Rather, the 
subordinate relative clause is linked to the main clause in one of these 
ways: 

a)By the use of the conjunction /ka/ which is the only 
conjunction used regardless of the gender type of the antecedent or the 
function of the relative pronoun. Thus, subject, objects, and agents all 
relativize in the same manner. 
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27) Aw Kéai, Ka la galm bû, kéi mámm bû. 
The girl, who was with me, was my cousin. 

However, the use of the conjunction (ka) is entirely optional (i.e. 
it may be present or absent with equal correctness.) 

28-a) &üm bo lái aw mnalanai ka yariyan akrd. 

b) tim bo lái aw mnálánai yariyan akrd. 

I went to the children who were playing. 

b)By using the adjunct (s), which is attached to the end of the 
antecedent in the main clause. In this case the relative clause must 
immediately follow the antecedent. (Friend, 2010) 


2.6 Relative Pronouns vs. Restrictive and Non-Restrictive 
Clauses in Kurdish 

To have main and subordinate clauses in Kurdish does not mean 
that Kurdish is identical to English in everything related to relative 
pronouns and relative clauses. It is obvious that Kurdish grammarians 
hardly agree to consider /ka/ or /i/ as relative pronouns since the 
tendency is towards considering them as subordinate conjunctions 
rather than relative pronouns. Accordingly, such pronouns are 
highlighted to connect rather than modify. This is an indication that 
there is no possibility to have restrictive or non-restrictive clauses in 
Kurdish. Nevertheless, the positions where the relative clauses occur 
when /ka/ is left out are attractive because it is the relative clause in 
Kurdish unlike relative pronouns in English that modifies and relates 
to the noun. That is, Ibrahim (1980:58-59) confirms that the relative 
clause follows the modified noun, for instance: 

29) Karzan bo malawáni krdn rüi krda aw gomai, ba dayên pé qültr 

bû la hi awên. 

Karzan went to the pool that was more than ten feet deeper than 
their pool. 

The second position in which the relative clause occurs in the 
middle of objective subordinate clause (barkári) is another situation 
/ka/ does not appear. For example: 
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30) Dlér wti, aw xwéndkarai, hardam la bar čâwmân bi w xoi la 
hamwán ptr mándütr dakrd, sarkawtnéki héjgar basi bo galt 
nistimanakai wadast héna. 

Dler said that the student who was always under our vision and 
worked harder than others obtained a great success for his nation and 
country. 

Here, the sentence (hardam la bar čâwmân bû w xoi la hamwan 
ptr mándütr dakrd) ‘always under our vision and worked harder than 
others' is a relative clause coming in the middle of another 
subordinate clause known as objective clause (barkári) which is (aw 
xwéndkára sarkawtnéki héjgar basi bo galà ni$timánakai wadast hénà) 
‘that student obtained a great success for his nation and country’. 

Notably, Ibrahim mentions three basic positions for relative 
clauses whenever they occur in complex sentences. First of all, they 
relate to one of the parts of main clause. Secondly, they can relate to 
any part of the main clause. Finally, in the case of having more than 
one relative clause, the first relative clause goes back to one part of the 
main clause and the second relative clause relates to any part of the 
second main clause and so on. Consequently, it is normal to find 
relative clauses related to a word in the main clause and this 15 the 
reason why a relative clause takes a precedent position. Actually, such 
a precedent position affects the position of the relative clause 
introduced by a relative pronoun inside the complex sentences in a 
way that makes it change its position in front of the main clause. Such 
flexibility in changing the position of relative clause is a feature that 
distinguishes Kurdish language from other languages. Nevertheless, it 
never happens to have relative clauses precede main clauses in 
Kurdish. Definitely, the situations of English Relative clause and 
relative pronouns are totally different. Meanwhile, leaving out relative 
pronouns in English does not depend on the aforementioned 
measurements. (ibid, 89, 102, 110) 
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Section Three 

3. Conclusions 

The present study arrived at the following points that indicate the 
points of similarity and difference between Kurdish and English in 
respect of relative pronouns: 

1. In English relative pronouns, which are special classes of 
pronouns generally introduce relative clauses. In addition, the words 
that introduce relative clauses are question words known as relative 
pronouns. The relative pronoun replaces the antecedent in the relative 
clause and links the relative clause to the main clause. There are, 
however, relative adverbs that introduce relative clauses expressing 
place, time, and reason. (That) is a gender-neutral relative pronoun, 
which could be left out in certain situations. Further, there is a set of 
indefinite compound pronouns considered as relative pronouns. 
(When, where, and why) are relative adverbs doing the same function 
of other relative pronouns during having defining and non-defining 
relative clauses of time, place, and reason. 

In Kurdish there are very few relative pronouns if there are any. 
That is, some Kurdish grammarians mention (ka, aka, i) and others 
consider /ka/ or /ku/ as the only relative pronouns which could be 
conjunctions or relative adverbs too. Meanwhile, there are others who 
insist on having no relative pronouns or relative adverbs. For them the 
relative clause is linked to the main clause in one of the following 
ways: 

i) By using the conjunction (ka) 
ii) By using the adjunct (1) 


But it is noted that both the conjunction (ka) and the adjunct (1) 
can be used together. The conjunction (ka) is entirely optional, i.e. it 
can be omitted without any change in the structure or meaning of the 
sentence. 
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ili) By using the enclitic pronouns (tan, yan, man, t, 1, m) in the 
relative clause. These enclitic pronouns have a similar function to that 
of the relative pronouns. i.e. they replace the antecedent in the relative 
clause and link the relative clause to the main clause. 

They mainly relate relative clauses to nouns or pronouns in other 
clauses — rather like conjunctions in both languages. 

2. In both languages relative clause are formed by embedding 
one clause (i.e. the relative clause) into another (i.e. the main clause) 
when both clauses share a coreferential noun phrase. The coreferential 
noun phrase is then deleted and replaced by a relativizer. 

3. In both English and Kurdish the relative clause never precedes 
the main clause. It usually follows the antecedent within the main 
clause or at the end of the main clause: 

1-a) Aw ktábam xwéndawa, ka bot héna büm. 

I read the book which you brought me. 
b) Aw ktébai, bot hénàm, zor basüd bà. 
The book which you brought me was useful. 

However, in Kurdish, sometimes the relative clause does not 
immediately follow the antecedent, but comes after the verb of the 
main clause: 

2) Azad qalamakai wn krd, ka bawki boî ۰ 

Azad lost the pen which is brought by his father. Or 
Azad lost the pen his father brought (him). 

4. In both languages, the adjective clause is a dependent clause 
that modifies a noun (phrase) in the main clause. The noun phrase, 
which is called ‘the antecedent’, can be a noun, a pronoun, or a 
syntactic group. 

One difference here is that in English the use of a personal 
pronoun + a relative clause is possible only in archaic or very formal 
contexts: 

3) He who made this possible deserves gratitude. 
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It would be more acceptable if ‘he’ has a generic reference: 

4) He who helps the handicapped deserves our support. But this 
also sounds archaic. 

The normal expressions are: 

5) Anyone/anybody who helps the handicapped deserves our 
support. 

Kurdish linguists and grammarians have different views about 
relative pronouns and about relative clauses as well. They disagree to 
an extent that they make their readers get confused. However, in 
Kurdish a personal pronoun + a relative clause is something quite 
normal. 

6) Aw, ka mamostayaki zor baSa, dabé řězî le bgiré. 

*He who 15 a very good teacher must be respected. 

5. In English the use of the relative pronouns is done according 
to the relation of the relative clause to the antecedent: restrictive non- 
restrictive, the gender type of the antecedent: personal or non-personal 
and the function of the relative pronoun 35 subject, object, 
complement or as a constituent of an element in the relative clause. In 
Kurdish, however, no reference is made to the restrictive/non- 
restrictive characteristic of relative of relative clauses. All relative 
clauses are put in commas. 

There is no reference to restrictive and non-restrictive relative 
clauses in Kurdish; it is, however, possible to claim having such 
relative clauses in Kurdish just like English because there are 
sentences in which the antecedent is already defined and there is no 
need for relative clause to identify it, but the relative clause can only 
add supplementary information, e.g.: 

7) Dktor Rzgar, ka drawsémana, dktoréki zor bâša. 

Dr. Rizgar, who is our neighbor, is a very good doctor. 

Kurdish has no problem of gender type: personal/non-personal. 
The same relative pronouns or conjunctions can be used for both 
persons and non-persons. 
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6. The subordinate relative clause is separated from the main 
clause usually with commas; alternative punctuation such as dashes or 
brackets would further confirm the introduction of additional 
information. Comma in English plays a role in having the type of the 
relative clause. Clauses including (who, whom, which) or (that) and 
giving basic information about the subject or object clauses separated 
from the noun by a comma are non-restrictive clauses that do not 
provide essential information. But in Kurdish comma does not play 
any role in this respect. 

7. The relative pronouns in English and the relative pronouns in 
Kurdish can have different functions within the relative clause 
whenever they are supported by relative adverbs in English and 
enclitic pronouns besides izafa in Kurdish. They can function as the 
subject, object, complement or adverb of the relative clause. 

8. The relative clause in English and Kurdish can modify the 
subject, object, complement or adverb of the main clause. Sometimes, 
the main function of relative pronouns is identical to the conjunctions 
and izafa, which is joining subordinate to the main ones. /ka/ plays the 
same role relative adverbs do in English. That is, /ka/ attaches all 
types of subordinate clauses such as time, place, reason, concession, 
purpose, to the main clauses. Besides izafa the enclitic pronouns in 
Kurdish take the positions of the noun that is to be modified in the 
main clause. 

9. Semantic considerations only play a large role in determining 
the function of referring or relating back to antecedent noun phrase 
appearing earlier in the sentence. 

10. Relative pronouns are left out in English whenever there are 
gaps, which can be found only if the relative pronouns are objects in 
their clauses. The situation of leaving out /ka/ in Kurdish is the same 
as /that/ in English. It is possible for these two relative pronouns in 
both English and Kurdish to be left out particularly when they act as 
the object of the verb in the relative clause. 


گوفاری نه‌کاد یمیای کوردی ژماره )31( 116 


Relative Pronouns with Reference to English and Kurdish 


11. Depending on the aforementioned concluded points it is not 
easy to ignore having relative pronouns in Kurdish and thus the 
concept of a relative pronoun will not cause undue hardship in 
learning English for Kurdish speakers. 

12. It is hoped that this paper can help learners recognize and 
understand relative pronouns and use relative clauses by 
systematically drawing their attention to where and why they are used 
in real conversation and texts. It is wrong to underestimate the 
difficulty that relative pronouns and the relative clauses they introduce 
can pose for comprehension. This paper is to tell those who introduce 
course materials including relative pronouns and relative clauses only 
at late intermediate or advanced levels, and may expect the students to 
learn all the important features together it is possible to teach them bit 
by bit, starting at quite low levels. 
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پوخته‌ی لیکوئینه‌وه 

ed‏ تویژینه‌وه‌یه تاووتویی جیناوه لیکده‌ره‌کان ده‌کات له زمانی ئینگلیزی 
و کوردیدا و هه‌ولی ده‌رخستنی ئهو جیّناوانه ده‌دات که ئاماژه به وشه‌ی دیارخراو 
ده‌که‌ن و رسته‌ی شوینکه‌وتوو ده‌به‌ستنه‌وه به وشه‌که. دیاریکردنی خالّه لیُکچوو 
و جیاوازه‌کانی جیناوی لیکدهر له ههر دووك زمان دا يارمهتيدهره بق 
چاره‌سهرکردن و زالبوون به‌سه‌ر هەندێك لهو گیروگرفتانه‌ی که رووبه‌روومان 
ده‌بنه‌وه له GIS‏ مامه‌له‌کردن لەگەل 945 جوره جیناو و ئامرازانه به‌تایبه‌ت له 
کوردی دا به‌هوی 945 ریکنه‌که‌وتنه به‌رچاوه‌ی که هه‌یه له نیوان زمانزان و 
ریزماننووسانی کورددا. 

مهو نموونانه‌ی که له تویژینه‌وه‌کهدا هاتوون ud,‏ کارای جیناوه 
لیکد هره‌کان دهردهخهن له تينكليزيدا كەچى وادیاره له کوردیدا ec‏ حیناوانه 
پیویستییان به (ee ul S‏ زياتره و دهبئ بايهخى تهواويان پئ بدری و تهرك و 
olli‏ له ړووی رستهسازييهوه ده‌ربخری چونکه گفتوگۆکردن ده‌رباره‌ی دانانی 
(كه) به جيّناوى 4S‏ هر هيّشتا كؤتايى Go‏ نه‌هاتووه. له‌مه‌ش زیاتر» ده‌بی نه‌وه 
روون بكرئتهوه که $AÓ‏ نهو تایبه‌تمه‌ندییه‌ی له هه‌ردووك زماندا ههيه له خووه‌یه 
يان زمانی کوردی که‌وتوّته ژیر کاریگه‌ریی زمانی ئینگلیزی هه‌روه‌ك asda‏ 
زمانه‌وان بانگه‌شه‌ی بۆ ده‌که‌ن. 

ثاشنابوون بهو جیاوازییانه‌ی که هه‌ن یارمه‌تی ماموستایان ده‌ده‌ن درك بهو 
زه‌مینه‌یه (بناغه)یه بکه‌ن كه قوتابییه‌کانیان ههيانه و I,‏ به مامؤستايان ده‌دات 
ASL‏ تاماده‌سازی 04S‏ بق پێشکه‌شکردن 3 پراکتیزه کردنی حیناوه لیکده‌ره‌کان 


و رسته‌ی شوینکه‌وتووه دیارخه‌رییه‌کانی زمانی ئینگلیزی. 
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ملخص البعث 

تتناول هذه الدراسة ضمائر الوصل بخ اللفتین الانكليزية والكوردية وتهدف ال 
ابراز الضمائر التي تشير الى الكلمة السابقة الموصوفة وتربط الجملة التابعة بها. 
تساعد تشخیضض نقاط التشابه والاختلاف ada eal‏ الضماش ف اللغتین فى جل وازالة 
بعض المصاعب ال تصادفنا اثناء دراسة هذه الانواع من الضمائر والادوات 
Gases‏ اللغة الک رنه تلا E‏ وخاد راقن Boal‏ بت CREE E EEN‏ 
الکورد حول هذا الموضوع. 

تظهر الامخلة المذكورة في البحث الدور الفعال لهذه الضمائر  LAM‏ الانكليزية 
cee‏ هنات حا Seda td oss ias evn aaa‏ الس بمب اسان 
تاهتمام: واف ca y‏ الذون الذى als‏ فده te)‏ علی الضعیه التحوی ودلك لان 
النقاش حول اعتبار )48( ضمير وصل لم ينته بعد ولم يصل الى نتيجة ملموسة. 
بالاضافة الی dia‏ یجب ان تحسم Uline‏ وجود السمات المشتركة ق اللفتین : هل هي 
موجودة ق اللفة الكوردية Ge‏ طریق الصدفة ام آن اللفة الكوردية بالفعل تحت تاثبد 
اللغة الانكليزية كما تدعي بعض اللغویین الکورد؟ 

آن العلم والدراية بهذه الاختلافات پساعد المعلمین علی فهم الخلقية والاساس 
التي لدی الطلاب ویسمح للمعلمین ان یستعدوا بشکل افضل لكي یقدموا ویمارسوا 
ضماثر الوصل بالاضافة الى الجمل التابعة الوصفية ق اللفة الانكليرية بطريقة احسن. 
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Key to the Kurdish Phonemic System 


Consonants 

/p/ voiceless bilabial stop /065/ 0 

/b/ voiced bilabial stop /bard/ 'stone' 

/t/ voiceless dental stop /tré/ 'grape' 

/d/ voiced dental stop /dar/ 'tree' 

/k/ voiceless velar stop /zirak/ 'clever' 

/g/ voiced velar stop /gul/ ۵ 

/q/ uvular stop /qui/ 'mud' 

/f/ voiceless labio-dental fricative /kaf/ 'foam' 

/v/ voiced labio-dental fricative /govár/ 'journal' 

/s/ voiceless alveolar fricative /asan/ 'easy' 

/z/ voiced alveolar fricative /héz/ 'force' 

/8/ voiceless palato -alveolar fricative /šîn/ 'blue' 

/ž/ voiced palato-alveolar fricative /foZ žměr/ 'calendar' 
/&/ voiceless palato-alveolar affricate /čwâr/ 'four' 

/j/ voiced palato-alveolar affricate /jwân/ 'beautiful' 
/h/ voiceless glottal fricative /bahâ/ 'value/ 
/h/ voiceless pharyngeal fricative /hawt/ 'seven' 

/x/ voiceless uvular fricative /xwěn/ 0 
/A/ voiced uvular fricative /qadaàa/ ' forbidden' 
/m/ voiced bilabial nasal /mindal/ 'child' 
/n/ voiced dental nasal /xanda/ 'smile' 

/l/ voiced alveolar lateral /pol/ 'class' 

/1/ voiced velarized lateral /blind/ 'high' 

/r/ voiced alveolar rolled /Sar/ ‘city’ 

/t/ voiced velarized rolled /mat/ 'sheep' 

/y/ voiced palatal approximant /yék/ 'one' 

/w/ voiced, rounded, labio-velar approximant  /wiryá/ 'careful' 
Vowels 

A/ front, high, short /dil/ 'heart' 

/1/ front, high, long /pir/ 'old' 

/&/ front, center, long /šěr/ 'lion' 

/a/ front, low, short /ark/ 'duty' 

/â/ middle, low, /šâzda/ 'sixteen' 
/u/ back, high, rounded, short /garmâ/ 'hot' 

/û/ back, high, rounded, long /sür/ 'four' 

/o/ back, low, rounded, short /xor/ 'sun' 
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